
I 

ТипограФія Монтвид^. Уг. Конной ул., и Телѣмснаго пер., д. 3 - 5 

ШЕЛЛИ. 
ПОЛНОЕ СОБРАШЕ СОЧИНЕНІЙ, 
ВЪ ПЕРЕВОДЪ К. Д. БАЛЬМОНТА. 

: • j h 
НОВОЕ ТРЕХТОМНОЕ 
ПЕРЕРАБОТАННОЕ ИЗДАНІЕ. 

», 

Т О І Ъ ВТОРОЙ. 
В о з м у щ е н і ѳ И с л а м а — Ц а р ѳ в и ч ъ А т а н а з ъ — С т р о к и , н а п и -
с а н н ы й среди Е в г а н е й с к и х ъ х о л м о в ъ . - Р о з а л и н д а и Е л е н а -

І О л і а н ъ и М а д д а л о . — О с в о б о ж д е н н ы й П р о м е т е й . — Ч е н ч и . 

Съ пояснительными примѣчаніями К. Д. Бальмонта. 

ЦѢНА 2 РУБ. 

Изданіе товарищества „ЗНАНІЕ". С.-ПетерОургъ, Невскій, 92. 

1904. 



ш 

1 

m im 
. . . 

4 Л 1 3 2 4 

# 11 

Ш f 

1 Я 
• Щ 

ПРЕДИСЛОВІЕ . 
' Во второй томъ настояіц,что издавія вошли r i : ироизведеніл ІІІоллн, 

который напболѣс полно и ярко обрисовывают-), его міросозсрцаніо л его 
способность создавать воздушные, но в ъ то же время совершенно отчет-
ливые образы. Шелли является здѣсь не только нѣжпымъ, но и логучнмъ. 
Если вт, О с к о б о ж д е н н о м - ь П р о м е т е ѣ онъ усп-Іішно состязается с-ь 
Эсхпломъ, н достнгаст-ь в е р ш и т , космической лирики, в-ь Ч е и ч п онъ 
становится в ъ уровень съ лучшими драматургами Шекспировской эпохи, 
ст, автором-), В-I) л а г о Д ь я в о л а , Вебстеромъ, и создателемъ Л и н а б е л л ы , ' 
Фордомъ, а в ъ Л а о и ѣ и Ц и т н ѣ вступаетъ в ъ рндъ благородиыхъ соз-
дателей У т о п і й , з а ж н г а е п . одинъ из-і, маяковъ, которые должны горѣть, 
потому что ночное море слишком-), страшно. 

Изъ помещенных-), въ этомъ томѣ произведеній только д в а появляются 
почти от, том-1, же в н д ѣ , какъ они уже были напечатаны рапѣе, О с в о б о -
ж д е н н ы й П р о м е т е й и Ч е н ч н , — х о т я н в - ы ш х ъ т е к с т а цѣлпкомъ пере-
смотрѣиъ заново н мѣстами нзмѣиенъ. Осталыіыя пронзведенія, Е в г а н е й -
с к і е х о л м ы , Р о з а л и и д а п Е л е н а , І О л і а н ъ н М а д д а л о н первая часть 
Ц а р е в и ч а А т а н а з а , существовали только въ нрозаичсскомъ нереводѣ , а 
вторая часть Ц а р е в и ч а А т а н а з а и поэма Л а о н ъ и Ц н т н а появляются 
на русскомъ я з ы к ѣ впервые. < -•.. 

Третій томъ вый дета в ъ самомъ ненродолжителыюмъ времени: въ началѣ 
1 9 0 4 года русскій Шелли предстанет-), в ъ полной законченности' своихъ 
очертаній. ,. 

К . Б А Л | Л ф И Т Ъ . 
Мер р е к іо л ь . Л-Ьто 1 9 0 3 . ^ f " 
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ЛАОНЪ и ЦИТНА 

И Л И 

ВОЗМУЩЕНІЕ ЗОЛОТОГО ГОРОДА. 

ВИДѢНІЕ ДЕВЯТНАДЦАТАЯ ВѢКА. 

Д а й г д ѣ с т а т ь , 
il и с д в п и у в с е л е н н у ю . 

Архимсдъ. 



П Р Е Д И С Л О В І Е . 
Поэма, нынѣ предлагаемая много міру, иредставляетъ нзъ себя 

попытку, отъ которой я врядъ ли могу ожидать успѣха, и въ кото-
рой писатель с ь установившейся славой могъ бы потерпѣть не-
удачу, не причинивъ себѣ этимъ никакого посрамленія. Это онытъ 
касательно природы обществоннаго духа, имѣющШ цѣлыо удосто-
вѣриться, насколько еще, при тѣхъ буряхъ, который потрясли пашу 
эпоху, среди людей просвѣіцониыхъ и утонченпыхъ, сохранилась 
жажда болѣе счастливыхъ условій общественной жизни, моральной 
и политической. Я старался соединить въ одно цѣлое иапѣвность 
размѣрной рѣчи, воздушный сочетанія фантазіи, быстрые и тонкіе 
переходы человѣческой страсти, словомъ, всѣ тѣ элементы, которые 
существенным'!, образомъ составляют'!. Поэму, и все это я хотѣлъ 
посвятить дѣлу широкой и освободительной морали: мнѣ хотѣлось 
зажечь въ сердцахъ моихъ читателей благородное воодушевленіе 
идеями свободы п справедливости, ту вѣру и то чаяніе чего-то бла-
гого, которыхъ ни насиліе, ни пскажеиіе, ни предразеудокъ не мо-
гутъ совершенно уничтожить въ человѣчествѣ. 

Для этой цѣлн я избрала, нсторію человѣческой страсти, въ ся 
наиболѣе всеобщей формѣ, нсторію, перемѣшанную съ волнующими 
h романтическими прнключеніями, и взывающую, вопреки всѣмъ 
искусственным!, мнѣніямъ и учрежденіямъ, ко всеобщим'!, влеченіямъ 
каждаго человѣческаго сердца. Я не дѣлалъ попытки восхвалять, 
съ иомощыо правплъ и систематическнхъ доказательств'!,, тѣ 
внутреннія побуждснія, которымъ я хотѣлъ бы доставить торжество, 
взамѣнъ нобужденій, нынѣ управляющих!, человѣчествомъ. Я хотѣлъ 
бы только возбудить чувства, такимъ образомъ, чтобы читатель могъ 
увидѣть красоту истинной добродѣтсли, II былъ подвигнуть KT, тѣмъ 
изслѣдованіямъ, который привели меня къ моему нравственному и по-
литическому credo, являющемуся также догматомъ самыхъ возвышен-



иыхъ умоirr. міра. Поэма, такимъ образомъ,—за псключенісмъ нор-
ной ІІѢснп, чисто - вводной,—является повѣствователыіой, не дидак-
тической. Это смѣна картпнъ, в ъ которыхъ изображены ростъ и 
ирсуснѣлнія отдѣльпаго ума, стремящегося къ совершенству, и иол-
наго любви къ человѣчсству; его старанія утончить и сдѣлать чи-
стыми самые дерзновенные и необычные порывы воображенія, разу-
мении и чувствъ; его нетернѣпіе при вндѣ «всѣхъ угнетеній, свер-
шеннЫхъ нодъ солнцемъ», его стремление пробудить общественныя 
чаянія и. пррсвѣтнтсльнымъ путомъ, улучшить человѣчество; бы-
стрые результаты такого стремленія, нрнведениаго къ осуществленію; 
нробужденіе великаго народа, погрязавшего въ рабствѣ и низости, 
къ истинному чувству нравствопнаго достоинства и свободы; без-
кровное инзложсніе прнтѣсннтолей съ трона, и разоблаченіе хан-
жескпхъ обманов-]., которыми эти люди были вовлечены въ подчи-
ненность; снокойствіе торжествующего патріотнзма, и всеобъемлющая 
терпимость, озарен наго благоволеиіемъ, пстнннаго человѣколюбія; 
вѣроломство и варварство наемныхъ солдатъ; порокъ, какъ предметъ 
не кары и ненависти, а доброты и состраданія; предательство 
тирановъ; заговоръ Міровыхъ Правителей, и возстановлоніе чуже-
земнымъ оружіемъ изгнанной Дниастіи; пзбіеніеп нстребленіеПатріо-
товъ, и побѣда установленной власти; нослѣдствія законного утѣс-
пенія, гражданская война, голодъ, чума, сусвѣріе, и крайнее пога-
шепіе семейныхъ чувствъ; судебное убіеніе защнтнпковъ Свободы; 
временное торжество гнета, этотъ вѣрный залогъ консчнаго 
и нензбѣжнаго его паденія; переходный характер-!, невѣжества и 
заблуждения, и вѣчная неизмѣнность генія и добродѣтели. Таково 
вн. общнхъ очертапіяхъ содержаніе Поэмы. И, если возвышенный 
страсти, которыми я хотѣлъ отмѣтпть это новѣствованіе, не возбу-
дятъ въ читателѣ благородпаго порыва, пламенной жажды совер-
шенства, глубокого и сильного интереса, которые связаны со столь 
благородными желавіими, пусть эта неудача не будетъ отнесена на 
счетъ естественного отсутствія въ чсловѣческомъ сердцѣ сочувствія 
къ такимъ высоким-!, и воодушевляющими, замысламъ. Кому же, какъ 
не Поэту, надлежит-!, сообщать другнмъ паслаждсніе и воодушсвлеиье, 
пронстекающія нзъ такихъ образов-!, и чувствъ, нрнсутствіе кото-
рыхъ въ его умѣ составляет-!, одновременно и его вдохновеніе и 
его награду! 

Паника, подобно эпидемическому нзступлснію охватившая всѣ 
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классы общества во время нзлншеств-ь, сонровождавшнхъ Фран-
цузскую Революцію, мало-но-малу уступаетъ мѣсто здравому смыслу. 
Теперь уже болѣе не вѣрятъ, что цѣлыя ноколѣнія людей должны 
примириться съ злополучным-!, паслѣдіемъ невѣжестна и нищеты, 
лишь потому, что представители одной нзъ націй, которая въ тсчеиіп 
сголѣтій была порабощена и одурачена, не были въ состояніп 
вести себя съ мудростью н спокойствіемъ свободных-!, людей, когда 
пѣкоторыя нзъ нхъ оков-ь частью распались. То, что поведеніе 
этпхъ людей не могло быть отмѣчено нпчѣм-г. ниымъ, какъ евн-
рѣпостыо л безразсудствомъ, представляет-!, нз'ь себя нсторнческій 
фактъ, служащій наибольшею хвалою свободѣ н показываіощій ложь 
во всемъ отвратительном-!, ея безобразіп. В ъ потокѣ человѣческнхъ 
вещей есть нѣкое теченіе, которое отноептъ потерпѣвшія крушеніе 
людскія надежды въ вѣрную гавань, послѣ того какъ бури отшу-
мѣлп. Миѣ кажется, тѣ, что жнвутъ теперь, нере-.кплн эпоху отчаянія. 

Французская Веволюція мо-.кетъ быть разематрнваема какъ одно 
из-ь тѣх-ь проявлений общаго состояпія чувстігь среди цпвнлнзован-
наго человѣчества, кото])ыя создаются иедостаткомъ соогвѣтствія 
между знаиіемъ, существующим-!, irr. общсствѣ, и улучшеніемъ или 
постснсннымъ уничтожением-!, политических-!, учрежденій. 1788 годъ 
можно принять какъ'эпоху одного нз'ь напболѣе важных-!, кризп-
сов-ь, созданных-!, подобными чувствами. В.іеченія, связанный съ 
этнмъ событіемъ, коснулись каждого сердца. Нанболѣе великодушный 
il добрый натуры участвовали irr, этпхъ влоченіяхъ папболѣе шп-
рокпмъ образомъ. Но осуществить irr, той степени, ни с ь чѣмъ 
не смѣшапное, благо, какъ этого ждали, было певозмоясно. Если 
бы Революція была ироуснѣяіііемъ во всѣхъ отношениях-!,, злоупотре-
бления власти Ii суевѣріе наполовину утратили бы своп права на 
нашу ненависть, какъ цѣпп, который узнпкъ могъ разъять едва 
шевельнув-!, своими пальцами, и которым не въѣдаются въ душу 
ядовитою ржавчиной. Обратное враждебное теченіе, вызванное жест'о-
костямн демагоговъ, и возстановленіе послѣдователыіыхъ тиранній 
во Фрапціп, было ужасно, и самые отдаленные уголки цивилизован-
ного міра это почувствовали. Могли ли внимать доводам-!, разеудка 
тѣ, кто стоналъ нодъ тяжестью несчастій бѣдствеипаго обществен-
наго состоянія, благодаря которому одни разгульно роскошествуют-!,, 
a другіе, голодая, нуждаются в ъ куекѣ хлѣбаУ Можетъ ли тотъ, кого 
вчера топтали какъ раба, внезапно сдѣлаться свободомыслящпмъ, 



сдержаннымъ, н независимым!,? Это является лишь какъ слѣдстиіо 
привычного состоянія общества, созданнаго рѣшителыіымъ уиор-
ствомъ и неутомимою надеждой и міюготерпѣлнвымъ мужсствомъ, долго 
во что-нибудь вѣрившимъ, и повторными усиліямп цѣлыхъ поко-
лений, усиліямн постенонпо смѣшпшшхся людей ума и добродѣтели. 
Таковъ урокъ, преподанный памъ нынѣпшнмъ оиытомъ. Но при нер-
выхъ же прсвратностяхъ чаяній на развнтіс Французской свободы, 
пылкое рвеніо къ добру перешло за предѣлы разрѣшенія этнхъ 
вопросовъ, H на время погасло вт> неожиданности результатов!.. 
Такимъ образомъ, многіе пзъ самыхъ иламенныхъ и кротко-настроен-
пыхъ поклонников!, обществен наго блага были нравственно подо-
рваны тѣмъ, что частичное неполное освѣщсніс событій, который 
они оплакивали, явилось нмт, какъ бы нрпскорбнымъ разгромом!, 
ихъ завѣтныхъ уиованій. Благодаря этому угрюмость п чоловѣко-
ненавистннчество сдѣлалнсь отличительною чертою эпохи, въ 
которую мы жнвемъ, утѣшеніемъ разочарованія, безеознателыю 
стремяіцагося найти утоленіе въ своеиравиомъ иреувеличенін соб-
ственнаго отчаянія. Вт, силу этого литература нашего вѣка была 
запятнана безнадежностью умовъ, се создавшихъ. Метафизиче-
скія нзысканія, равно какъ изслѣдованія въ области нравствен-
ных!. вопросовъ H политического знанія, сдѣлались ничѣмъ инымъ, 
какъ тщетными попытками оживить погибшія суевѣрія *), пли 
софизмами, въ родѣ софизмовъ Мальтуса, разечнтанными на то, 
чтобы убаюкивать притѣснителей человѣчества, шепча имъ о вѣчномъ 
торжсствѣ **). Наши беллетрнстическія и поэтнчсскія пронзвсдонія 
омрачились той же смертоносной печалыо. Но, какъ мнѣ кажется, 
человѣчество начинает!, пробуждаться отъ своего оцѣпенѣнія. 
Я чретвую, думается мнѣ, медленную, постепенную, молчаливую 
перемѣну. Въ этой увѣренности я и наннсалъ данную Поэму. 

Я не притязаю на состязательство съ нашими великими со-
временными Поэтами. Но я не хочу также и идти по слѣдамъ 

* ) Я должонъ с д ѣ л а т ь псключсніо дли Academical Questions Сара В . Дрюммоида,— 
томъ крайне острой и мощной метафизической критики. 

* * ) Достопримечательно, какч. з и а к ь ожпвлсіші общественных'!, чшшій, что 
Мпстеръ Мальтусь , іп, п о з д н ѣ й п и т . изданінхъ своего сочннснш, иринисываетч, нрав-
ственному воздержпнію безграничную власть надч, нрпнцппомъ народонасслснія. Эта 
у с т у п к а отвѣчастч, н а в с ѣ иослѣдствіи его системы, неблагоиріатныіі для человѣческаго 
иреусиѣяиія, и превращасті, Опить о ІІародонаселсніп в ъ изъяснительную пллю-
страцію къ неоспоримости Общественной Справедливости. 

кого бы то ни было изъ моихъ предшественников!,. Я старался 
нзбѣж.ать подражаній какому-либо стилю языка или стнхосложенія, 
свойственному оригинальным!, умамъ, съ которыми стиль этотъ 
причинно связанъ,—имѣя въ виду, чтобы то, что я создалъ, пусть 
даже оно не нмѣетъ никакой цѣнности, было все же совершенно 
монмъ. Я не иозволнлъ также какой-нибудь чисто словесной систем и 
отвлечь вшшаніе читателя отъ достигнутого мной интереса, каковъ 
бы опт, ни былъ, H обратить это вннманіе па собственную мою 
замысловатость въ нзобрѣтатслыюстн. Я просто облекъ мои мысли 
такимъ языкомъ, который мнѣ казался нанболѣе явнымъ и подхо-
дящпмъ. Кто сроднился съ природой, и съ самыми прославленными 
созданіями человѣческаго ума, тотъ врядъ ли ошибется, слѣдуя 
инстинкту, при выборѣ соотвѣтствующей рѣчн. 

Есть нѣкоторое воспптаніе, особенно подходящее для Поэта, 
воснитаніе, безъ которого геній и впечатлительность врядъ ли за-
вершат!, полный кругъ свопхъ способностей. Конечно, никакое вос-
питаніе не уполномочить но это наименоианіе умъ тупой- и не-
наблюдательный, или умъ, хотя бы не тупой и способный къ наблю-
дательности, по такой, что въ немъ пути между мыслью и выра-
•женіемъ засорены или закрыты. Насколько моимъ удѣломъ было 
принадлежать къ тому или къ другому разряду, я не знаю. Я стре-
млюсь къ тому, чтобы быть чѣмъ-нибудь лучшнмъ. Случайный об-
стоятельства моего воспитанія благопріятствовалн этой честолю-
бивой мечтѣ. Я съ дѣтства сроднился съ горами и съ озерами, и съ 
моремъ, и съ уедннспіемъ лѣсовъ: Опасность, играющая на краю 
пропастей, была моей сверстницей. Я проходилъ по ледникамъ 
Алыгь, и жнлъ подъ взоромъ Монблана. Я скитался среди отда-
ленных!, равнинъ. Я плылъ по теченію могучнхъ рѣкъ, и впдѣлъ, 
какъ солнце восходнтъ и заходить, и какъ выступаютъ звѣзды, 
межь тѣмъ какъ я І ІЛЫЛЪ и ночыо, и днемъ по быстрому потоку 
среди горъ. Я вндѣлъ людные города, и наблюдалъ, какъ страсти 
возникают!, H распространяются, и падаютъ, и мѣняются среди 
нагроможденных!, множествъ людей. Я видѣлъ сцену самыхъ явныхъ 
опустошеній тираниіи и войны, города н деревни, превратпвшіяся 
въ разъединенный неболынія группы черныхъ домовъ, лишенных!» 
кровли, видѣлъ, какъ нагіе пхъ обитатели сидятъ, голодные, на 
свопхъ опустѣлыхъ порогахъ. Я говорилъ съ нынѣ живущими геніями. 
Поэзія дровней Греціи и Рима, и современной Италіп, и нашей 
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собственной страны, была для меня, к акт, вігішпгяя природа, страстью 
il наслажденіемъ. Таковы источники, пзъ которыхъ я извлекъ мате-
ріалы для сценической обстановки моей Поэмы. Я разсматрпвалъ 
Поэзію въ самомт, шнрокомт, ел смыслѣ; я чпталт, Поэтовъ, и 
Историков!,, и Метафизиковт, *) , сочнненія которых!, были мнѣ до-
ступны; я смот])ѣлъ на прекрасную и величественную панораму 
земли, какъ на обіцій источник!, тѣхъ элементов!,, соединять 
которые въ одно цѣлос и различным!, образомт, сочетать—есть удѣлъ 
Поэта. Однако, оныть и чувства, мною указываемый, сами по себѣ 
не Дѣлпютъ еще людей Поэтами, а только предуготовляют!, пхъ, 
чтобы они могли быть слушателями поэтовъ существующих!,. 
Насколько я буду признан!, обладателем!, этой другой, болѣе суще-
стненной. принадлежности ІТоэзіи, способности пробуждать въ других!» 
ощущенія, подобны я тѣмъ, что ожииляютъ мое собственное сердце, 
этого, говоря чистосердечно, я совершенно не знаю; и объ этомъ 
я, съ полной готовностью покориться, буду судить по впечатлѣнію, 
произведенному на тѣхъ, къ кому я теперь обращаюсь. 

Какт, я уже говорил!,, я старался пзбѣгнуть нодражанія какому-
либо пзъ современных!, стилей. Но между всѣмн писателями какой-
либо данной эпохи должно быть пзвѣстное сходство, не зависящее 
отъ пхъ собственной воли. Они не могутъ уклониться отъ подчп-
ненія общему иліянію, проистекающему пзъ безконечнаго сочетанія 
обстоятельств!,, относящихся къ эпохѣ, въ которую они живутъ, 
хотя каждый ІІЗЪ нихъ до пзвѣстпой степени является созидателем!, 
того самаго вліяпія, которым!, проникнуто все его существо. Таким!, 
образомъ, трагпческіс поэты эпохи Перпкла; ІТгальянскіе возродн-
телп древняго знапія; могучіе умы нашей собстнеппой страны, 
наслѣдовавшіе Реформацін, переводчики Библіп, Шекспнръ, Эдмундъ 
Спенсеръ, драматурги Елизаветинской эпохи, и ЛордъБэконъ**) ; болѣе 
холодныя души слѣдуіоіцаго періода;—всѣ они нмѣютъ сходство 
между собою, хотя они отличаются другъ отъ друга. При такомъ 
иорядкѣ. вещей Фордъ не болѣе можетъ быть назвапъ подражателем!, 
Шекспира, чѣмъ Шекспнръ подражателем!, Форда. Между двумя 
этими людьми было, можетъ быть, немного другихъ точекъ сопрн-

I h . отомт. с м ы с л ѣ Iii, создай in и м м ы с л а м о ж е т ь б ы т ь нзпѣстноо усонершснсті іо-
îmii ic , н е с м о т р а на н с р ѣ д к о е у т в е р ж д е н і с заіцптшіиоігь ч с л о в ѣ ч с с к а г о нреуснѣаиіи, б у д т о 
OTOT'i. т о р м н н ъ , усоиершенствонаніо , п р н м ѣ н н м г т о л ь к о к ъ н а у к ѣ . 

: і : :' : :) Мнльтоігь с т о и т ь одиноко в ъ ано.ѵѣ, которую оігь озарн.ть. 
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косновенія, кромѣ всеобщаго п ііснзбѣжнаго вліянія пхъ эпохи. 
Это именно то вліяпіе, отъ которого не властен!, ускользнуть ігп 
самый ничтожный писака, ни самый возвышенный геній, какого бы 
то ни было времени; уклониться отъ такого вліянія не пытался и я. 

Я выбрать для своей Поэмы Спенсеровскую стансу,—размѣръ 
необыкновенно красивый,—не потому, что я считаю ее болѣе тон-
ким!, образцом!, поэтической гармоніп, чѣмъ бѣлыіі стихъ Шек-
спира и Мильтона, а потому, что в ъ области нослѣдняго пѣть 
мѣста для посредственности: вы или должны одержать нобѣду. или 
совершенно пасть. Этого, пожалуй, долженъ былъ бы желать духъ 
честолюбпііый. Но меня привлекала также блестящая пышность 
звука, которой можетъ достигнуть умъ. напитанный музыкальными 
мыслями, правильным!, и гармоннчеекпмъ расиредѣленіемъ иаузъ 
въ этомъ рптмѣ. Есть, однако, мѣсга. гдѣ я потерпѣлъ in, своей 
ионыткѣ полную неудачу, одно мѣсто я прошу читателя разематрн-
вать какъ простую ошибку, ибо в ъ середннѣ стансы я. неосмо-
трительным!, образомъ, оставил!, александрішскій стпхъ. 

Но как.!» в ъ этомъ, такъ и въ другихъ отношеніяхъ, я нисалъ 
безъ колебапій. Это истинное несчастіе нашего времени, что совре-
менные писатели, совершенно не думая о беземертіи. необыкно-
венно чувствительны къ временным!, похвалам!, и порпцапіямъ. 
Онпнншутъи в ъ т о ж е время трепещутъ разныхъ обозрѣній, который 
какъ будто у них!, передъ глазами. Подобная система критики 
возникла в ъ топ , оцѣиенѣлый промежуток!, времени, когда поэзіи 
вовсе не было. Лонпшъ не могъ бы быть современником!, Гомера, 
ни Буало современником!, Горація. По такой родъ критики никогда 
и не притязал!, на утвержденіе свопхъ приговоров!, какъ таконыхъ: 
эта критика, нимало не похожая па истинное знаніе, не предше-
ствовала мнѣнію людей, а всегда слѣдовала за нимъ. она хотѣла 
бы даже и теперь, цѣной свопхъ шічтожныхъ похвалъ, подкупить 
нѣкоторьтхъ пзъ величайших!, иашнхъ поэтовъ, чтобы они наложили 
добровольныя оковы паевою фантазію, п сдѣлалнсь безсознатслыіымн 
соучастниками въ ежедневном!, убіепіп каждого гснія, не столь 
стремительного или не столь счастливого, какъ они. Я старался, 
поэтому, писать такъ, какъ писали, но моему продставлвнію, 
Гомеръ, Шекспнръ, н Мильтонъ, съ крайним!, пренебреженіемъ къ 
безънмяпным!, осужденіямъ. Я увѣренъ, что клевета и нскаженіе 
монхъ мыслей могугь вызвать во мнѣ соболѣзиованіе, но не могутъ 



нарушить мои покой. Я уразумѣю выразительное молчаніе тѣхъ 
ігроницателышхъ враговъ, которые но осмѣливаются говорить сами. 
Изъ оскорблеиій, поношсній, и проклятій я постараюсь извлечь тѣ 
р ѣ щ а н і я , которым могутъ содѣйствовать нсправлснію какнхъ бы 
то ни было несовершенств'!,, открытыхъ подобными осудптслями въ 
моемъ первомъ серьсзномъ обращенін къ публнкѣ. Если бъ извѣстные 
критики были столь же ясновидящи, какъ они злостны, сколько 
благого можно было бы извлечь изъ нхъ злобныхъ ппсаній. При 
данномъ порядкѣ вещей, боюсь, я буду достаточно лукавымъ. чтобы 
позабавиться на нхъ дрянным ухищрснія и на нхъ хромым нападки. 
Если публика рѣшитъ, что мое произведете не нмѣетъ цѣиностн, 
я преклонюсь предъ трибуналом'!,, о тъ котораго Мнльтонъ получили! 
свой вѣнецъ безсмертія, и постараюсь, если только буду жить, 
найти въ этомъ иораженіи силу, которая подвпгнула бы мопя на 
новую попытку мысли, уже не лишенную цѣнности. Я не могу 
представить, чтобы Лукрецій, когда онъ размышлялъ падъ поэмой, 
идеи которой до сихъ поръ еще составляютъ осповаиіе нашего 
метафпзнческаго знанія, и краснорѣчію которой дивилось человѣчс-
спю, писалъ се и въ то же время боялся осуждения наемныхъ 
софистовъ, 11одкуплениыхъ грязными и суевѣрнымн аристократами 
Рима. Лишь въ тотъ періодъ, когда Греція была ллѣнеиа, и Азія 
сдѣлалась даннндей республики, почти уже склонявшейся къ рабству 
и разрушенію, толпа Сирійскнхъ плѣиппковъ, слѣно поклонявшихся 
своей безстыдной Астаротъ, и недостойные преемники Сократа и 
Зенона, нашли себѣ свое невѣрное пропитаніе въ томъ, что, нодъ 
иазваніемъ волыюотиущешіиковъ, способствовали норокамъ и' тіде-
славностямъ велпкихъ. Эти злосчастные были опытны въ искусствѣ 
защищать, наборомъ ііоверхиостныхъ, по пріемлемыхъ софизмовъ, 
презрѣніе къ добродѣтели, являющееся удѣломъ рабовъ, и вѣру въ 
чудеса, эту гибельиѣйшую замѣиу благоволенія въ умахъ людей. 
Леужелн на неодобреніе иодобнаго сорта людей мудрый и возвы-
шенный Лукредій смотрѣлъ съ благодѣтельнымъ страхомъ? Послѣдній 
и, быть можетъ, самый малый изъ тѣхъ, кто пошелъ по его дорогѣ, 
съ презрѣніемъ отвернулся бы отъ жизни при такпхъ условіяхъ. 

Я работалъ надъ предлагаемой Поэмой полгода съ небольшими 
В ъ теченіи этого періода времени я предавался осуществлсиію сво-
его замысла съ неустаннымъ рвеніемъ и воодушевленіемъ. По мѣрѣ 
того какъ моя работа подвигалась впередъ, я подвергал'!, се самой 

внимательной и серьезной критикѣ. Я охотно предали, бы ее глас-
ности съ тѣмъ совершенствомъ, которое, говорятъ, дается долгой 
работой и иересмотромъ. Но я нашелъ, что, если бы этимъ путемъ 
я выигралъ что-нибудь въ точности, я много потеряли, бы въ свѣ-
жести и силѣ образовъ и языка, въ ихъ прямой непосредственно-
сти. И хотя виѣшняя работа надъ Поэмой продолжалась не болѣе 
шести мѣсяцсвъ, мысли, вложснньтя въ нее, медленно накоплялись 
въ теченіи многдхъ лѣтъ. 

Я высказываю увѣренность, что читатель тщательно будетъ 
различать тѣ мнѣнія, который, какъ драматическая принадлежность, 
изъясняют-!, изображаемые характеры, отъ тѣхъ мыслей, которым 
принадлежать лично мнѣ. 'Гаки,, иапримѣръ, я нападаю на ошибоч-
ное и унизительное прсдставлоніе о Верховномъ Существѣ. которое 
составили себѣ люди, но я не нападаю на самое Верховное Суще-
ство. То мысленное утвержденіе, которое нѣкоторые суевѣры, вы-
веденные мною на сцену, иоддерживаютъ касательно Божества, 
оскорбительное для Его благоволенія, весьма отличается отъ моего. 
Точно также, взывая къ великой и важной персмѣнѣ въ области 
духа, ожшшпощаго общественныя учрежденія человѣчества, я из-
бѣгалъ всякаго потаканія тѣмъ насильственными, и зловреднымъ 
страстями, нашей природы, которым всегда иаготовѣ, чтобы смѣ-
піа-гься и перепутаться съ самыми благодѣтельными иововведе-
ніямн. Здѣсь иѣтъ мѣста отмщенію, или Зависти, или Предубѣжде-
нію. Вездѣ прославляется только Любовь, какъ единственный за-
конъ, долженствующій управлять нравственными, міромъ. 

Въ личпомъ поводеніи моего героя и моей героини есть обстоя-
тельство, которое введено съ цѣлыо пробудить читателя изъ оцѣ-
пенѣнія обычной повседневности. Моими, намѣренісмъ было прорвать 
кору тѣхъ изношенпыхъ миѣній, на которыхъ зыблются пѣкоторыя 
установленія. Я воззвали, поэтому къ лаиболѣе всеобщему изъ 
чувствоваиій, и сдѣлалъ попытку усилить нравственное чувство, 
возбранивъ ему истреблять свою энергію въ стараніяхъ избѣгать 
дѣйствій, которыя иредставляютъ изъ себя лишь условным престу-
пленія. Истипныхъ добродѣтелсй такт, мало именно потому, что 
существует-!, такое множество искусственно созданиыхъ пороковъ. 
Только тѣ чувства, которыя полны благоволенія или зложелатель-
ства, являются по существу добрыми или злыми. Указываемое 
мною обстоятельство было, впрочемъ, введепо мною главнымъ обра-



зомъ для того, чтобы нріучнть людей къ тому мнлосердію II къ той 
терпимости, который и.мѣютъ наклонность возникать при созерца-
шіі обычаевъ, значительно отличающихся отъ нашнхъ. На самомъ 
дѣлѣ, ничто не можетъ быть столь зловррднымъ но сиоимъ по-
сдѣдстиіямъ, какъ многія дѣйствія, невпиныя сами но сеоѣ, по 
привлекающая на отдѣлыіыхъ людей слѣнос презрѣліс и бешен-
ство толпы *). 

. * ) Ч у в с т в а , с в я з а н н ы м с ъ э т п м ъ о б с т о м т е л ь с т в о м ъ , н е м у нрпсущіи, n e н м ѣ ю т ъ 
к ъ а в т о р у н и к а к о г о л п ч н а г о отпошенім. 

П О С В Я Щ Е Н І Е . 

Нѣтъ для тою опасности, кто масть, 

Что жизнь и смерть: закона ніыпь иною, 

Чтобъ знаніе ею превосходи.іъ: 

PI незаконно было 6ь, чтобъ склонялся 

Онъ предь друшмъ какимь-нибудь зпкономъ. 

ЧАПМАІГ 



К Ъ МЭРИ 

1. 

Теперь мой лѣтній трудъ окончснъ, Мэри. 
Ст. тобой я вновь, нріютъ сердечный мой, 
Какъ Рыцарь Фей, своей послушный вѣрѣ, 
Съ добычею вернувпіШся домой, 
Съ добычей для дворца его Царицы; 
Не презри, если я мою звѣзду, 
Сокрытую какъ бы во мглѣ темницы, 
Съ твоею елнлъ, когда я только жду, 
Что можетъ быть я встрѣчу лучъ нрнвѣта, 
Тогда какъ ты—Дитя любви н свѣта. 

•2. 

Окончснъ трудъ, что у тебя часовъ 
Такъ много отняли,,—онъ нередъ тобою! 
Не въ тшшшѣ задумчивыхъ лѣсовъ, 
Гдѣ вѣтвн, встрѣтясь, выотся нелепою, 
lie тамъ, гдѣ въ полнозвучномъ забытьи 
Журча, стремятся волны водопада, 
Не между трави,, гдѣ для моей ладьи 
Затони, были, тпхій, вспыхнотъ мнѣ отрада, 
Но близь тебя, души моей зиѣзда, 
Гдѣ сердцоми, вн. эти дни я были, всегда. 



Мечтой ласкалъ я свѣтлыя дѣянья, 
Когда впервые съ міра "спала тішь. 
Проснулся духъ. Я помню обаянье. 
То былъ веселый свѣжій Майскій день. 
Я шелъ мсжь травъ, они въ лучахъ блсстѣлн, 
Я плакалъ, сам« не зная, почему, 
Изъ ближней школы крики долетѣли, 
Міръ звуковъ, чуждыхъ сердцу моему, 
Враждебный ронотъ боли и обмановъ, 
Ск])ипучій смѣхъ насилышковъ, тнрановъ. 

4 . 

И, руки сжавъ, я иосмотрѣлъ вокругъ, 
Ыо слезъ моихъ никто не могъ замѣтить, 
Я былъ одииъ, кругомъ былъ свѣтлый лугъ, 
И, не боясь насмѣшку взора встрѣтить, 
Восклнкнулъ я: «Хочу я мудрымъ быть, 
Свободнымъ, кроткнмъ, нѣжнымъ, справедливым!,, 
І-Іе въ енлахъ я ни видѣть, ни забыть, 
Что сильный можетъ злымъ быть н счастливымъ.» 
И я рѣшилъ быть твердым!, навсегда, 
И кроткимъ я и смѣлымъ сталъ тогда. 

5. 

И сталъ я накоплять съ того мгновенья 
Познанья изъ запретныхъ рудникОвъ, 
Къ тиранамъ нолонъ былъ пренебреженья, 
Не принималъ мой умъ пустыхъ ихъ словъ, 
И для души, въ тѣхъ горницах!, сокрытыхъ, 
Себѣ сковалъ я свѣтлую броню, 
Изъ чаяиій, изъ мыслей, вмѣстѣ слптыхъ, 
Которымъ никогда не измѣню; 
Я росъ, но вдругъ почувствовал!, однажды, 
Что я одииъ, что духъ мой нолонъ жажды. 

Увы, любовь—проклятье, злѣйшій врагь, 
Тому, кто все въ одпомъ жслаетт, встрѣтнть! 
Я жаждалъ свѣта; тщетно; всюду мракъ, 
И только тѣни взоръ мой могъ замѣтнть; 
Повсюду тьма и холодъ безъ конца, 
Одииъ скитался я въ ночи беззвѣздной, 
Суровым и жссткія сердца 
Встрѣчалъ я на пути, во мглѣ морозной, 
Въ груди былъ ледъ, покуда я, любя, 
Но ожилъ подъ лучомъ, узнавъ тебя. 

7 . 

О, Другъ мой, какъ падъ лугомъ омертвѣлымъ, 
Ты въ сердцѣ у меня Весну зажгла, 
Вся—красота, однимт, движет,емт, смѣлымъ, 
Ты, вольная, оковы порвала, 
Условности презрѣла ты, и ясно, 
Какъ вольный лучъ, прошла межь облаковъ, 
Средь дымной мглы, которую напрасно 
Рабы сгустили силой рабскихъ словъ, 
И, позабывши долгія страданья, 
Мой духъ возсталъ для свѣтлаго свиданья! 

8. 

И вотъ я не одшгь былъ, чтобъ идти 
Въ пустыняхъ міра, въ сумракѣ печали, 
Хоть замысла высокаго пути 
Передо мной, далекіе, лежали.— 
Порой терзаетъ добрыхъ Нищета, 
Безчестіе смѣется падъ псвипнымъ, 
Друзья—враги, повсюду темнота, 
Толпа грозить, но въ сумракѣ пустынном!, 
Есть радость—не склоняться иредъ Судьбой, 
Ту радость мы нзвѣдали съ тобой! 



Веселый част. иамт. шлеп, теперь еінпьо, 
I I ст. шімт. друзья снѣшать опять прид ти : 
Страданье оставляет!» власть и знанье: 
ІІрозрѣньемт. за презрѣнье не плати. 
Тобою рождены мнѣ два ребенка. 
Отрадно намт. вт. ихт. нзорахт» вндѣть рай. 
ІІхт. дѣтскій смѣхт. звучать намт. будетт, звонко 
Мы счастливы ст. тобой вт, нашт. ясный Май; 
II такт. какт. ты меня приводишь кт. Маю, 
Тсбѣ я эти строки посвящаю. 

10. 

Быть можетъ, за созвучьемт. этих-!, строігь 
Звучиѣй спою другое Гіѣснопѣньеѵ. 
Иль духт. мой совершенно нзнсмогь, 
И замолчігп., ища отдохновенья, -
Хоть опт, хотѣлт. бы властно потрясти 
Обычай и насилія Закона, 
И Землю кт. царству Правды нрпнестн, 
Священнѣе, чѣмт» лира АмфіонаѴ 
Иадѣяться-ль, что буду силышмт. вновь. 
Иль Смерть меня погубить и Любовь? 

11. 

А ты? Что ты? Я знаю, но не смѣю 
Сказать. Пусть это скажетъ голост. дней. 
Но блѣдностыо чрезмѣрною твоею, 
Задумчивостью свѣтлою своей, 
Нѣжііѣйшнми улыбками, слезами, 
Пророческій ты воплощаешь сонт., 
И этимт. всѣмъ, и кроткими словами 
Мой страхъ, завѣтный страхт. мой покореігь: 
Вт, твоііхъ глазахъ, вт, твоей душѣ ііетлѣііпой. 
Огонь весталки вшку я безсмѣииый. 

Мнѣ говорять, что ты была нѣжпа 
OTT, самаго рожденія,—о, Чадо 
Родителей блестящнхт,.—Да, Одна, 
Чья жизнь была какъ звѣздный ликъ для взгляда. 
Тебя одѣла ясностью своей 
И отт, земли ушла; но вт, дымѣ бури 
Ты все хранишь сіянье тѣхт. лучей, 
Твои глаза таять всю глубь лазури; 
И именемъ безсмертиымт. твой Отецт, 
Тебѣ даетт» ііріють и in. исмт. вѣнецъ. 

1 3 . 

Единый ЗОВ'!, НЗ'Ь МНОГИХ'!, душъ могучнхт. 
Возстал-ь, какъ громкій гу.чъ трех-ь тысячт. лѣть; 
И шумный міръ молчалъ. Вт, нескахт, сынучнхъ, 
Вт, ну.стынѣ, пѣсш, о дняхъ, которыхъ ІГІІТЪ, 

Такт, виемлетт, ііутннк-ь. Вздрогнули тираны, 
Затрепетали блѣдныо ханжи, 
Иасиліс, заботы, и обманы, 
И чада Суовѣрія и Лжи 
Оставили сердца людей на время, 
Зловѣщее свое убрали бремя. 

1 4 . 

Безсмертный голост. правды межь людей 
Живетт, и медлнтт.І Если бозт, отвѣта 
Останется мой крикъ, и над-ь моей 
Любовью кт, людямъ, и иадъ жаждой свѣта 
Глумиться станетъ бѣшеиство слѣпыхъ, 
О, другт, мой, ты и я, мы можемт, ясно, 
Как-ь двѣ звѣды межь облаковъ густых-ь, 
Вт. ночи мірской свѣтіггься полновластно. 
ІІадъ гибнущими вт, морѣ, много лѣтъ, 
Мы будемъ сохранять свой ровный свѣт-ь. 
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П Ѣ С Н Ь П Е Р В А Я . 

1. 

Когда, какъ краггкШ блескъ непрочной сланы, 
Во Франціи послѣдній coin. увялъ, 
Отъ темныхъ сповъ, нсіюлненныхъ отравы, 
Я всталъ в поднялся къ вершинѣ скалъ, 
IIa мысъ, что надъ пещерами издымался, 
Вокругъ которыхъ пѣлъ сѣдоп прибой; 
Разсвѣтъ вкругъ каждой тучки занимался, 
Горѣлъ въ волнахъ, въ пустынѣ голубой:— 
ІІо вдругъ Земля шатнулась въ основаньи, 
Какъ бы въ своемъ иредсмертпомъ содрогавыі. 

2. 

Внезапно прошумѣлъ ворчаіцій громъ, 
Въ раскатахъ онъ прошелъ надъ глубиною, 
Съ носиѣншостыо, вверху, внизу, кругомъ, 
Туманы разростались пеленою, 
Они ползли H, сумрачно сплетясь, 
Укрыли тѣныо солнце молодое:— 
Ile слышалось ни звука; свѣтъ погаси.; 
Застыло все въ чудовнщномъ покоѣ, 
Лѣса h воды; п густая мгла 
Темнѣй, чѣмъ ночь, страшнѣй, чѣмъ ночь, была. 

2 3 

Чу, это вѣтсръ мчится надъ Землею 
И оксанъ мототъ. Вотъ, глубь ІІебесъ 
Разъята вспышкой молній; дальней мглою 
Ниспосланъ дождь изъ облачныхъ завѣсъ, 
И вѣтеръ хлещетъ зыбь, она блнетаетъ; 
И все,—бурунъ, и молнія, и градъ,— 
Въ водоворотн. единый паростаетъ. 
Мигъ тишины—Изъ тьмы пещеръ глядятъ 
Морскія птнцы: что за тишь настала, 
И что это на Небѣ возблистало? 

4 . 

Тамъ, гдѣ вверху была разъята мгла 
Дыханіемъ неудержимой бури, 
Мезкь бѣлыхъ облачковъ, нѣжна, свѣтла. 
Предстала глубь ликующей лазури, 
Подъ тѣмъ просвѣтомъ иросіялъ туманъ, 
Все замерло, какъ бы подъ властью чуда, 
И призрачно-зеленый Океанъ 
Въ себѣ качали, оттѣикіі изумруда; 
Лишь тамъ вверху несчетность облаковъ 
Неслась быстрѣй оборванныхъ листовъ. 

5 . 

Росла война мезкь ярой силой бури 
И грудой тучъ; но вмѣстѣ съ тѣмъ росла 
Блистательность проглянувшей лазури; 
Громада облаковъ,- тѣсна, бѣла, 
Недвижной оставалась въ отдаленьн; 
Мезкь тѣмъ воздушно-блѣдный серии, луны 
Всходилъ въ неспѣшномъ царственномъ двизкеныі, 
Свѣтясь съ недостижимой вышины; 
Надъ ними, туманы таяли, какъ таетъ 
Подъ солнцемъ спѣгъ, и въ таяныі блнетаетъ. 



Я не глядѣть не могъ; нъ лунѣ, но всемъ, 
Какое-то очаіюванье было, 
Я грезнлъ, H не знаю самъ, о чем!,, 
Чего-то ждалъ:—вдругъ взоръ мой поразило. 
Что въ небѣ спиемъ, въ бѣлнзнѣ луны 
Возникла тѣнь, пятно, какъ бы впдѣнье, 
Оно росло въ провалах'!, вышины, 
Неслось ко мнѣ пзъ бездны отдаленья; 
Такъ въ морѣ, парусами шевеля, 
Подо солнцем!, мчится призрака, корабля. 

7 . 

Да, какт, ладья, въ разсѣлннѣ скалистой, 
Несется іго теченыо, и рѣка. 
Набравшись новыхт, снлъ въ тѣсшшѣ мглистой, 
Качаетъ легкій облпкъ челнока, 
И весла мчать его надъ иѣной бѣлой,— 
Такт, на вѣтрахъ, въ лазури, предо мной, 
Крылатый Призрака, мчался, онѣмѣлыл, 
Какъ будто опьяненный вышиной. 
И гиалъ его порыва, грозы могучій, 
И молнін за нпмъ рвались іізъ тучи. 

8. 

Какт, бѣшено, какъ быстро, какъ легко 
Чудовищное мчалося вндѣньс! 
Я въ воздухѣ увндѣлъ, высоко, 
Орла и съ ішмт, Змѣю, одно сплетенье:— 
Они боролись, и предо той скалой, 
Гдѣ я стояла,, Орелъ, раскинула, крылья, 
Замедлила,, съ многоцвѣтною Змѣей, 
Какъ бы изнемогая отъ усилья, . 
И такъ ловись, какъ будто бы безъ сила,, 
И воздуха, дпкнм'ь крмкомъ огласила,. 

щ 

Отрѣлою, луча,, ііза, далыіихъ туча, излитый. 
Коснулся крыла,, сіяніе струя. 
Змѣя и ІІтпца вмѣстѣ были свиты, 
Сверкнула какъ кольчуга чешуя: 
Горя какъ драгоценные каменья, 
Сквозь перья золотыя, тамъ и здѣсь, 
ІІросвѣчіілалн искристый звенья. 
И вздутый узелъ была, блестящпма, весь. 
И шею отклонив'!,, н пыпувъ жало, 
Змѣя свой взоръ въ орлиный взоръ вперяла. 

10. 

Кругомъ, кругом'!,,—срываясь и кружась,— 
Оре. гь летала , с ъ и е у д е р ж и м ы м ъ крнкома, . 
Порой высоко въ Небо уносясь, 
Почти скрываясь тамъ, въ норывѣ днком'ь. 
Порою, какъ бы выбившись пзч, сила,. 
Онъ падала, съ грбмкнма, вон.ісмъ надъ волнами, 
Змѣю до самой влаги доносила,, 
Ее терзая клювомъ и когтями; 
Змѣя къ Орлу не уставала льнуть. 
Ища—его смертельно ранить въ грудь. 

11. 

Какая жизнь, какая сила ва> смѣнѣ 
Удачи отихъ сказочиыхъ врагова,! 
Отъ схватки пара,, подобный легкой нѣігіі, 
Повпеъ в круга, шіх-ь въ дыхапіп вѣтровь; 
Летали перья, въ воздухѣ, далеко, 
Блестѣла иода, когтями чешуя, 
Орлиное свѣтло горѣло око, 
Во мглѣмерцая, искрилась Змѣя; 
И гдѣ они летѣлп надъ волною. 
Внднѣлась кровь надъ пѣнной глубиною. 



Какимъ борьба закончится концомъ? 
Сішрѣпыіі боіі, и каждый роішо бьется; 
Порою, брнлліантовьшъ кольцомъ 
Змѣя вкругь вражьей шеи обовьется, 
Тогда Орслт., сдержавши свой полета, 
Съ своими, врагомъ почти уже но споря, 
Съ высота, до пѣшіой зыби уиадотъ, 
И чуть во мочнтъ крыли, во влагѣ моря. 
И у Змѣн, въ врнливѣ торжества. 
Вздута гребень и подъята голова. 

1 3 . 

Порою, удушаюіція звенья 
Змѣя разъять готова, чтобъ хлестать, 
Всей силой искривленного движенья, 
Морскую, вѣтромъ схваченную, гладь; 
Чтобы порвать тяжелыя оковы, 
Всей шеей мускулистой, взмахомъ крылъ, 
Орелъ, изнеможенный и суровый, 
Не разъ напрягъ остатокъ гордыхъ снлъ, 
И, мнилось, вольный, онъ среди тумана 
Взлстнтъ, какъ дыми, изъ жаркого вулкана. 

1 4 . 

Такъ длился перемѣнчнвый тотъ бой, 
На хитрость—хитрость, и на силу—сила; 
ІІо та борьба копсцъ нмѣла свой: 
Лампада дня почти ужь погасила 
Свой яркій свѣта,—какъ мощная Змѣя 
Повисла высоко, изнемогая, 
Потоми, упала, еле жизнь тая, 
И влага приняла ее морская, 
Орелъ вскричали., крыламн шелестя, 
И вѣтеръ прочь отнесъ его, свистя. 

И вмѣстѣ си. тѣмъ свнрѣиость дикой бури 
Окончилась, заискрился простерт. 
Земли и Океана н Лазури, 
И только ci. удивленьем'!, вндѣлъ взоръ, 
Какъ, точно горы, трепетали волны, 
Надъ солицсмъ, снизошедшими, съ вышины; 
Ихъ гулъ врывался въ тишь и въ мири, безмолвный. 
Съ высота опустясь, дошелъ я до волны,— 
Былъ ясснъ вечоръ, воды моря пѣли, 
И спали, какъ ребсноки. ни. колыбели. 

16. 

Тамъ, на прибрежыі, Женщина была, 
Она внизу сндѣла, подъ скалами, 
Прекрасная, какъ утренняя мгла, 
И какъ цвѣтокъ, расцвѣтшій надъ снѣгамн; 
Прижавши руки нѣжныя къ груди, 
Она глядѣла пристально на волны; 
Съ волосъ завязка спала; впереди 
Просторъ Нсбесъ раскинулся безмолвный; 
A гдѣ волна ложилась на несокъ, 
Дрожали, красивый маленысіп челноки.. 

1 7 . 

Казалось, это нѣжное Вндѣнье 
Слѣдило за причудливой борьбой;' 
Теперь въ глазахъ впднѣлось утомленье, 
Для ішхъ былъ слишкомъ снленъ свѣтъ дневной, 
Въ нихъ слезы трепетали молчаливо, 
И на песокъ сверкаюіцій смотря, 
Гдѣ въ крѵжевѣ шуршащаго прилива 
Свѣтилася вечерняя заря, 
Она стонала, блѣдная отъ горя, 
И съ каждымъ стономъ взоръ бросала въ море. 



Когда-,кі. Змѣя упала съ высоты, 
У ной, блѣднѣя, губы задрожали, 
И дрогнули въ ея лицѣ черты, 
Но, не нздавъ ни возгласа печали,. 
Она привстала съ мѣста въ топ. же мнгь, 
Вт, вѣтрахъ ея одежды развѣвались, 
И бросила она свой звонкій крпкъ. 
На голост, той, пещеры отозвались, 
И серебро тѣхт, звуковъ разлилось, 
Какч, пряди тѣневыхъ ея волосъ. 

1 9 . 

Напѣвность этой рѣчн, полной странных!, 
Нездѣшннхъ чаръ, я слушалъ вновь и вновь. 
Въ созвучіяхъ, и нѣжныхъ, H нежданных!,, 
Я чувствовал!,—лишь я одииъ—любовь. 
Но для З.чѣіі тѣ сладостные звуки 
Попятной были рѣчыо H родной; 
Она уже не билась, въ дикой мукѣ, 
Средь пѣны, иадъ зеленою волной, 
А медлила среди тѣней прибрежных!,. 
У ногь ея, воздушно-бѣлоспѣжныхъ. 

20. 

И Женщина вновь сѣла на нескѣ, 
Заплакала опять, скрестила руки, 
II въ непостижной сказочной тоскѣ 
Согласные опять занѣлп звуки; 
Прекрасную она открыла грудь, 
И къ мрамору, съ воздушной бѣліізпою, 
Сверкнувши, поспѣшнла тѣнь прильнуть, 
Рожденная зеленою волною:— 
Она къ себѣ Змѣю изъ водъ звала, 
И на груди ея Змѣя легла. 
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21. 

Тогда она, вставая, er, грустыо ясной, 
Глазами улыбнулась нѣжно мнѣ, 
Какъ та звѣзда, что свѣтъ вечерне-красный 
Свонмъ пронзаетъ свѣтомъ въ вышинѣ, 
И молвила: «Печалиться—разумно, 
Но безнадежность, что тебя сюда 
Къ пучинѣ водъ приводить многошумной, 
Напрасна: ты поймешь меня, когда . 
Дерзнешь, со мной и съ этою Змѣею, 
Пуститься въ странный путь иадъ глубиною.» 

22 . 

Топ, возгласъ былъ какъ самый грустный зовъ, 
Какъ голось позабытый, но любимый. 
Я плакалъ. Неужели въ зыбь валов!,. 
Она одна, надъ бездной нелюдимой, 
Со страшною Змѣею въ путь иойдетъ? 
Змѣя у ней иадъ сердцемъ, и, быть можетъ, 
Чтобы добычу съѣсть, лишь мига ждстъѴ 
Такт, думалъ я. Кто ей въ бѣдѣ поможет!,? 
Тун, всталъ прплинъ, качнула мощь волны 
Чслнокъ, что былъ какъ будто тѣпь лупы. 

2 3 . 

Челнокт,—мечта! Узорчато-воздушный, 
Изъ луннаго былъ камня нзсѣчеігь 
ІІсрёдъ его; и вѣтерокъ послушный 
Какъ будто сходством!, съ тканыо былъ нлѣнеігь, 
Топ, нѣтерокъ, которого не слышнтъ, 
Не чувствует!» никто, но по волнѣ 
Который мчнтъ, когда чуть внятно дышеи,. 
Бои, мы вт, ладьѣ, довѣрясь глубннѣ; 
Безмѣрное туманное пространство 
Одѣлось въ многозвѣздное убранство. 



И Женщина разсказывала мнѣ 
ПугаіощШ разсказъ, пока мы плыли; 
Кто соігь такой увндитъ, тотт. во снѣ 
Блѣднѣетъ! Но не сна, а странной были 
То вѣсть была. Настал'ь полночный част», 
Безбрсжнымт» Океанъ шумѣлъ потокомъ, 
И мнѣ въ глаза блоснувъ сінньемъ глазъ, 
Она о чемъ-то страшномъ н нысокомт» 
Вѣщала, и, еще не слыша оловъ, 
Ужь бы.ть Л ПОЛОН'!» музыки И СИОВ'Ь. 

2 5 . 

«Не говори, моимт» слонамт. внимая. 
Скажу я много повѣстыо моей, 
Но большее жнветъ, свой ликъ скрывая 
Въ туманной урнѣ—къ намт, грядущнхъ—Дней. 
Узнай ясе: глубина времент, безвѣстныхъ 
Надъ смертными двѣ Власти вознесла, 
Двухъ Геніевъ беземертпых-ь, повсемѣстныхъ,— 
Двумт» Духамъ равнымъ въ царство міръ дала; 
Когда возникли жизнь и мысль, въ ихт. зноѣ 
Ничто родило І І Х Ъ , Ничто пустое. 

26. 

«Надъ хаосомъ, у грани, въ этотъ мни», 
Стоялъ одннъ нервѣйшій житель міра; 
Двухъ мстооровъ бурный спорт, ВОЗНИК'!» 

Прсдт» иймъ, надъ бездной, въ нропастяхъ эовра; 
Боролась съ Предразсвѣтною Звѣздой 
Кровавая огнистая Комета, 
И, весь дрожа взволнованной душой, 
Слѣдилъ онъ за бореніемъ ихт, свѣта, 
Вдругъ ликъ Звѣзды вт, потокт, былъ устремлеиъ, 
И тотчасъ же кровь брата нролилъ онъ. 

«Такт» зло возликовало; многоликій, 
Миогоііменный, мощный Гопій зла 
Взялъ верхъ; непостижимо-сложный, днкій, 
Царил-ь надъ міромъ: всюду встала мгла: 
Людей вчера родившееся племя 
Скиталось, проклиная боль и мракъ, 
И ненависти волочило бремя, 
Хуля добро,—а зла беземортный врагъ 
Изъ звѣзднаго Змѣсй сталъ нелюдимой, 
Съ звѣрями и съ людьми непримиримой. 

28. 

«Тотъ мракъ, что надъ зарою всѣхъ вещей 
Возсталъ, для Зла былъ жнзныо и дыханьемъ; 
Высоко, между облачныхъ зыбей, 
Оно взлстѣло тѣпевымъ созданьем-!,; 
Л Духъ Добра велнкій ползать сталъ 
Среди людей, вездѣ встрѣчалъ проклятья, 
Никто добра отъ зла не отличалъ, 
Хоть клички ихъ вошли во всѣ понятия, 
И значились на каиищѣ, гдѣ злой 
Свирѣный Демонъ властвовалъ толпой. 

2 9 . 

«Неукротимый Духъ терзаній разныхъ, 
Чье имя—легіонъ: Смерть, Мракъ, Зима, 
Нужда, Землетрясение, бичъ заразныхъ 
Болѣзней, Помѣшательство, Чума, 
Крылатые и блѣдные недуги, 
Змѣя въ цвѣтахъ, губительный самумъ, 
И то, что поощрясть ихъ услуги,— 
Страхъ, Ненависть, и Суевѣрііый Умъ, 
И Тираннія, тонкой паутиной, 
И жизнь и смерть сплетают*!, въ адъ единый. 



«Онъ въ нпхъ вошелъ, какъ мощь нхъ мрачныхъ снлъ, 
Они—его и слуги, и предтечи, 
Во всемъ, отъ колыбели до могплъ, 
Въ лучахъ, въ вѣтрахъ, и въ помыслахъ, и въ рѣчіг, 
Незримые; лишь иногда Кошмаръ 
Их'ь въ зеркалѣ эбеновомъ вздымаетъ, 
Предъ деспотомъ, какъ духовъ темныхъ чаръ, 
II казкдый—образъ черный принимает'!., 
И сонмы бѣдъ они свершить сиѣшатъ, 
На время покидая ншкній адъ. 

31. 

«На утрѣ міра, власть его слѣная 
Была какъ этотъ самый міръ тверда; 
Но Духъ Добра, пучину покидая, 
Змѣею всталъ, отпрянула вода, 
Безформенная бездна отступила, 
И съ Духомъ крови снова страшный. бой 
Вознпкъ, въ сердцахъ людей проснулась сила, 
Надежды лучъ зажегся надъ толпой, 
И Ужасъ, демонъ блѣдный и лукавый, 
Покинулъ, вздрогнувъ, свой алтарь кровавый. 

3 2 . 

«Тогда возникла Грсція, чей свѣтъ 
Возславленъ мудрецами п нѣвцамп; 
Имъ, снавшимъ въ долгой тьмѣ иесчетныхъ лѣгь, 
Во снѣ являлись Геніи, съ крыламп 
Воздушно-золотыми,—и огнемъ, 
Зажженными., о, святая Власть, тобою, 
Сердца нхъ наполнялись яркими, днемъ; 
Поздиѣй, когда твой враги, подъятъ былъ тьмою, 
Надъ схваткою—нхъ свѣтъ благой свѣтнлъ, 
Какъ свѣтнтъ Patt надъ сумракомъ могплъ. 

«Таковъ тотъ бой:—когда, на гнети» восставши, 
Съ тиранами толпа ведетъ борьбу,— 
Когда, какъ пламя молиій заблиставши. 
Умы людей на судъ зовутъ судьбу,— 
Когда отродій гидры суевѣрья 
Тѣснятъ сердца, уставшія on, лжи,— 
Когда свой страхи., въ улыбкѣ лнцемѣрья, 
Скрываютъ щштѣсннтели-хаіізки— 
Змѣя съ Орломъ тогда во мглѣ эоира 
Встрѣчается—дрозкатъ основы міра! 

3 4 . 

«Ты вндѣлъ эту схватку,—но, когда 
Домой вернешься ты, пусть вн. сердцѣ рана 
Закроется, хоть велика бѣда; 
Міръ, сказкутъ, стали, добычею тирана, 
И они, em пособниками, своими, 
Въ награду хочетъ дать, дѣля на доли.— 
Не бойся. Враги,, чьими, духомн, міръ гонимъ, 
Когда-то всепобѣдный боги, неволн, 
Теперь дрозкнтъ, схватился за вѣнецъ. 
И вндптъ, что идетъ къ нему конецъ. 

3 5 . 

«Вниманье, странники,. Я какъ ты—земная. 
Коснись меня—не бойся—я не духъ! 
Моя рука тепла, въ ней кровь людская, 
Но рѣчыо зачарую я твой слухъ.— 
Узкь много лѣтъ тому, какъ я впервые 
Возжаждала тоскующей душой 
Проникнуть мыслыо въ тайны міровыя, 
И дрогнула надъ мукою чужой, 
И мысль моя, надъ сномъ ребенка нѣзкнымъ, 
Была полна томленіемъ безбрежными 



«Вдали отъ всѣхъ людей, съ своей мечтой, 
У моря, глубоко въ доліінѣ горной, 
Я вольной и счастливой сиротой 
Жила одна; кругомъ былъ лѣсъ узорный; 
13т. грозу, во тьмѣ, блуждала въ чащѣ я, 
Спокойная, когда гремѣлн бури; 
Но въ част., когда, въ усладѣ бытія, . • 
Какъ будто былъ лучистый смѣхъ въ лазури, 
Я плакала, въ восторгъ впадая вдругъ, 
И трепетали пальцы сжатыхъ рукъ. 

3 7 . 

• «Продвѣстія моей судьбы—такія: 
Прсдъ тѣмъ какъ сердце женщины въ груди 
У дѣвушки забилось, нсзомныя 
Оно вкусило знанья. Впереди 
Просвѣтъ возникъ въ мечтапіяхъ. Съ кудрями 
Сѣдымп, блѣдный юноша-поэтъ 
Предъ смертью книги далъ мнѣ, и рѣчамн 
Безумными въ душѣ зажегъ опт, свѣтъ, 
И, гость случайный, онъ во мнѣ оставили. 
Какъ будто вихрь стрсмленій, думъ и иравнлъ. 

3 8 . 

Такъ я узнала повѣсть скорбныхъ дней, 
Которую псторія вѣщастъ, 
Узнала, но не какъ толпа людей, 
Изъ нихъ никто падъ нею не рыдаетъ; 
Предъ Мудростью порвалась туча,—мгла 
Скрывающая смертпыя мученья; 
Немногимъ вѣдомъ лнкъ добра и з.Га, 
Но я любила все огнемъ влеченья; 
Когда же ключъ Надежды заблистали. 
Въ людекпхъ умахъ,—мой духъ затрепетали.. 

«Въ моей крови огонь зажегся новый, 
Когда возстала Франція въ пыли, 
Чтобы порвать тяжелый оковы, 
Сковавшія народы всей Земли; 
Я вскрикнула въ восторг!; безграничном!., 
Отъ своего вскочивши очага, 
И крпкомъ, какъ иатіѣвомъ гармоничным!., 
Будила тучи, полны, и луга, 
Они смѣялнсъ всею силой снѣта; 
Томленіемъ смѣпплась радость эта. 

4 0 . 

«Безуміе напало на меня, 
Грусть нѣжная н coin, нспобѣдіімый:— 
Мои видѣнья были изъ огня, 
И сонми, тѣнсіі, сквозь мозги, огнемъ гонимый, 
Промчался, буря страсти пронеслась, 
И глубь души спокойной стала снова, 
Нѣжнѣй въ ней стала тьма, любовь зажглась, 
Любила я—кого-то неземного! 
Въ свое окно я глянула тогда, 
Свѣтилась Предразсвѣтиая Звѣзда. 

4 1 . 

«Казалось мпѣ, что чей-то взоръ лучистый 
Миѣ свѣтнтъ,—я глядѣла на нес, 
Пока она не скрылась въ безднѣ мглистой 
Средь волпъ, простерших!, царствіе свое; 
Но духъ мой, воплотнвъ весь міръ безбрежный 
Въ одной мечтѣ, впнлъ яркую любовь 
Изъ тѣхъ лучей, и этотъ образъ пѣжиый— 
Единый образъ—свѣтитъ вновь и вновь! 
Какъ пышный день средь облачнаго дыма, 
Въ моемъ умѣ Звѣзда неугасима. 



«Такт, день нрошелъ; а въ ночь приснился мнѣ 
Какой-то призрака, сказочно-прекрасный, 
Онъ былъ какъ свѣтъ, что дышетъ вт, вышпнѣ, 
На тучахъ золотыхъ, въ лазури ясной; 
Съ Предутренней Звѣздоіо па челѣ, 
Онъ юношей крылатымт, мнѣ явился, 
Возникъ опт, оньяненьемъ irr, сладкой мглѣ, 
И такт, дыіпалъ, такт, близко наклонился, 
Взглянула,, къ губамт, нрнльнулъ, красива, п с.мѣл 
И до.тгій поцѣлуй напечатлѣлъ. 

4 3 . 

«И молвнлъ: «Ліобнтъ Дѵхт, тебя, о, дѣва, 
Какъ, смертная, достойна будешь ты?» 
Восторга, и сонъ исчезли—какъ отт, гнѣва, 
Я грустный лелѣяла мечты, 
И къ берегу пошла, но, возростая, 
Иной восторга, возникъ, и мнѣ свѣтнлъ, 
Онъ путь мой, точно вт, чемъ-то убѣждая, 
OTT, берега морского отвратила,; 
Казалось, голост, Духа въ сердцѣ страстномт, 
Шептала,, маня идти путемъ неяснымт,. 

4 4 . 

«Какъ въ города, многолюдный я пришла, 
Который полемъ была, для битва, свяіцснныхъ,— 
Как'ь средь живыха» и мертвыхъ я была 
M ежь злыхъ людей, межь раненыхъ и плѣнныхъ, 
Какъ я была за истину борцома, 
И ангеломъ въ пещерѣ у дракона,— 
Какъ смѣло, не заботясь ни о чемъ, 
Я шла на смерть, не издавая стона,— 
И какъ вернулась я, когда ногаса, 
Надежды луча,,—то горестный разсказъ. 

«Молчу. Скрываю слеза, порыва, безнлодный. 
Когда немного легче было мн-ѣ, 
Не стала я, какъ большинство, холодной; 
Тотъ Духъ, что я любила ва, тншинѣ, 
Поддерживала» меня; ва, молчанья ночи, 
Въ волнахъ, ва, объятыхъ бурею лѣсахъ, 
Я чувствовала любнщія очи, 
И нѣжный зова,; когда псе ва» ІІебесаха, 
Простора, сіяньема, звѣздныма, зажигался, 
Я знала, это она, свѣтло смѣялся. 

4 6 . 

Ва, нустынныха, дол axa», возлѣ мощныха, рѣкъ, 
Во тьмѣ ночей безлунныха, и узнала 
Восторги, незабвенные вовѣкъ, 
Всѣха» слова, людскихъ, чтобъ иха, повѣдать, мало; 
Чуть вспомню, и блѣднѣю:—скорбный крикъ, 
Чрсза, годы, разлучила, меня со снами; 
На миѣ покрова, таинственный возннка,, 
Незримыми она, брошена, была, руками; 
И ярко предо мной зажглась Звѣзда— 
Змѣя са, свопмъ врагома, сошлась тогда.» 

4 7 . 

«Ты значить са, ней слилась одішмл, стремленьем'!,? 
Тебѣ Змѣя», спросила, я, «не страшна?» 
«Страшна?» она вскричала са, изумлеиьема,, 
И смолкла. Воцарилась тишина. 
Я глянула,. Мы неслись ва, иустыиѣ міра, 
Какъ облако межь небома, и волной; 
Цѣпь снѣжныхъ горь, какъ будто нзъ сафира, 
Вздымалась тама», далеко, иода, луной, 
Весь горизонта обнявъ своей каймою; 
Мы плыли къ инмъ теперь надъ глубиною. 



On» быстроты in. безпамятстно тогда 
Я ішп.ть; проснулся—музыкой разбужена»: 
Мы океана» проплыли, что всегда 
Вкруга» полюса шумнта», и са» вѣтрома» дружсна»,— 
П рироды отдален ііѣйпіі fi нредѣла». 
Мы плыли но равшшѣ вода, лазурной, 
Оплота» ооприыха» гора» кругома» блсстѣла», 
Ва» средннѣ Храма» стояла,, ва, тиши безбурной, 
Грядою нзумрудныхъ остронова, 
Окутана, въ зыбкой мглѣ морсквхъ валовъ. 

4 9 . 

Еще ни разу смертною рукою 
Такой не воздвигался дивный Храма,, 
Взлелѣяна, не была, грезою людскою; 
Она, была, во веема, нодобеиъ Небесамъ, 
Когда по зыби западного ската 
Еще плыветъ пурпуровый потока,, 
И мѣсяцъ между свѣтлыхъ туча, заката 
Готова, поднять серебряный свой рога,, 
И звѣзды, обол ьстнтел ы і о-безмолвны, 
Глядятъ съ небеса, на мраморный волны. 

5 0 . 

Лишь Геній, устремляя свѣтлый взоръ 
На свой очага,, среди пустынь Вселенной, 
Увидѣть могъ огромный тотъ собора,, 
Ва, мсчтѣ, ва. глубннахъ мысли сокровенной. 
Но ни ванньс, ни могучій стиха,, 
Ни живопись, не въ сплахъ смертиымъ чретвамъ 
Понятьс дать о таіінахъ міровыхъ, 
Что неземнымъ сокрыты здѣсь искусствомъ:— 
Такъ этотъ непостижно-сложный вида, 
Стѣсняотъ грудь и разумъ тяготить. 

Межь остронконъ зеленыха, проскользая, 
Изъ чыіхъ лѣсовъ глядѣлн вглубь цвѣти, 
Ладья пристала къ лѣстницѣ. Мелькая, 
Ступени нисходили са, высоты 
До самыхъ волна.; въ воздушную громаду 
Черезъ высокій мы прошли портала,, 
Свода, входа,—радость жаждущему взгляду,— 
Изъ луинаго была, камня п блистала. 
1-Іа пзваянья, всташнія предъ памп, 
Какъ жизнь, какъ мысль, съ глубокими глазами. 

5 2 . 

Мы ва, залъ вошли; высокая иотолокъ, 
Изъ брилліанта, весь была, озаренный, 
Но глаза, глядѣть безъ напряжет, я могъ, 
Блескъ этихъ молній иѣгой жила, смягченной,— 
Какъ будто въ сводѣ—туча, была волна, 
И въ этой мягкой мглѣ, нлѣііяя взоры. 
Впднѣлся ва, кругѣ круга,, съ луной луна, 
Созвѣздія, планеты, метеоры,— 
IIa черный колонны опершись, 
Какъ будто небосвода, спускался нннзъ! 

5 8 . 

Далеко лабиринтные ирндѣлы 
Шли между этихъ прпзрачныхъ колониъ, 
Въ свопхъ извивахъ радостны и смѣлы,— 
И Храма, Сыла» весь, какъ Небо, озарена,; 
На яшмовыха» стѣнахъ блистали нѣжно 
Картины, зачаровывая глаза,, 
Ва, ашхъ повѣсть Духа зыблнлась безбрежно, 
Божественный и пламенный разсказъ; 
То Геиіи, въ своей крылатой пляскѣ, 
Сплели стнхійно ткань волшебной сказки. 



Великіе, что были моясь людей, 
Сндѣли на престолахъ изъ сафнра 
Внизу; Сонѣтт. могучШ:—снѣгъ кудрей 
У и нхъ снѣтнлся кротко иѣгой мира; 
И женщины, ит» чыіхъ жестахъ умъ дышалъ, 
И юноши горячіе, и дѣтн; 
У нѣкоторыхъ лиры, лучъ блнсталъ 
IIa тѣхъ струнах'!», мерцавших-!, въ мягкомт, свѣтѣ; 
И въ воздухѣ хрустальном'!» тихій звонъ 
Былъ казкдый миги, мерцаш.емъ струит» розісденъ. 

5 5 . 

Одпо сидѣпьс было тамъ пустое; 
IIa пирамндѣ, точно изъ огня, 
Въ изваянномъ оно свѣтилось зноѣ; 
Чуть Женщина вошла въ тотъ залъ,—стон я, 
Назвавши Духа, вдругъ.она упала, 
И медленно сокрылася изъ глазъ. 
И мракъ на мѣстѣ томъ возникъ средь зала, 
Онъ занялъ все, н слитный свѣтъ ногасъ, 
Тотъ мракъ ушелъ къ краями, и къ средоточыо, 
И Храмъ былъ скрыть непостижимой ночыо. 

5 6 . 

Тогда на аметистовомъ полу 
Два огонька зажглись; крузкась, мерцая, 
Змѣшіые глаза пронзали мглу; 
Какъ мстеоръ—надъ рѣчкой иробѣгая, 
Все шли кругомъ, кругомъ, н все росли, 
ІІотомъ слились, блеснули какъ планета, 
И облако нависшее зажгли 
Сіяньсмъ иобѣднтелыіаго свѣта, 
Пронзили тѣнь, которой былъ смущенъ 
Возннкшій на огнѣ хрустальный тронъ. 

Подъ тучею, тѣмъ свѣтомъ раздѣлснной, 
Сндѣлъ Безвѣстный; нѣтъ, ни сномъ мечты, 
Ни мыслями, ни рѣчыо нзетупленной 
Но разсказку ого я красоты; 
Воздушной теплотой очарованья, 
Какъ розоватой ІГІІЗІСНОСТЫО огня, 
Онъ оживляли, il Храмъ, и изваянья, 
И всѣхъ сндѣвішіхъ въ Храмѣ, п меня; 
Онъ пышеиъ былъ, но кротокъ, какъ мечтанье, 
Снокоенъ, но нсполненъ состраданья. 

5 8 . 

На мнгъ въ моихъ глазахъ номеркнулъ свѣтъ, 
Настолько былъ я полони, изумленья, 
Но кто-то МІГІІ, какъ бы тая прнвѣтъ, 
Дали, руку, il сверкнули, какъ утѣшоиье 
Взглядъ енннхъ глазъ—п кто-то миѣ сказали,: 
«Сегодня только слушай, будь безгласными,. 
Въ мірскомъ бурунѣ смолки, гремучііі вали,, 
Два мощныхн, Духа къ нами, предвѣстьемъ ясными, 
Явились, чтобъ открыть Надежды рай. 
Людская власть сильна. Учись, внимай!» 

5 9 . 

Я носмотрѣлъ, и вотъ! передо мною 
Стоялъ Одпнъ; глубоки, былъ темный взоръ, 
Чело сіяло, какъ горятъ весною 
И Небо, и Земля, н выси горъ, 
Двшкенія его въ отвѣтъ слагались 
Его проникновенному уму, 
Черты поди, властью мысли озарялись, 
Владыкѣ повинуясь своему, 
Изъ устъ полураскрытыхъ, съ силой жгучей, 
Лплася рѣчь, какъ иѣкій ключи, кшіучій. 

БИБЛИОТЕКА) 
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Tain, въ томпотѣ раснущепиыхъ кудрей 
Стоялъ онъ тѣныо свѣтлою, а рядомъ 
Другая тѣш, была, свѣтлѣй, нѣжиѣй; 
Взивъ за руку его. лучистым1!, взглядом1!, 
Она сливалась съ ІІІІМЧ,; по этнхт, глаз1!, 
Никто другой не вндѣлъ; подт, покровомт, 
Вся красота ея, едва свѣтясь, 
Манила взоръ очарованьем!, новымъ:— 
Воспоминанья встали въ немъ волной, 
И такт, въ тиши разсказъ онъ пачалъ свой. 

І Г В С Н Ь В Т О Р А Я . 

1 . 

Улыбки свѣтозарныя ребенка, 
Взглядъ жешцинъ, грудь, вскормившая меня, 
Немолчный звукъ ручьевъ, ноющнхъ звонко, 
•Зеленый свѣтъ нзмѣнчпваго дня, 
Глядящаго сквозь внноградъ сплетенный, 
Свѣтъ раковннъ морских!, среди песка, 
Цвѣты лѣсные, лучъ лампады сонной, 
Среди строинлъ .ндущій ci, потолка,— 
Bon,, В!, утро И,-1131111, звуки II вндѣнья, 
Питавшіс мое воображенье. 

2 . 

Они во миѣ сложились въ нѣжнмй свѣтъ, 
Тамъ, въ Арголидѣ ласковой, у моря; 
Какъ знакъ отъ тѣхъ, которых1!, больше нѣп 
Я помню ихъ;—но вскорѣ, съ ними споря, 
Другіе къ шімъ на смѣну подошли, 
Міръ прошлого, тѣ мысли и дѣянья, 
Что временемъ быть стерты но могли, 
И темныя старинный преданья, 

Откуда, сусвѣрьямт, дань роетокт,, 
Вт, умы точен, отравленный потокъ. 

3 . 

Я слушалъ, какъ н всѣ. легенду жизни, 
И плакалъ съ огорчепіемъ иадъ ней. 
Среди кого я былъ въ моей отчнзнѣ? 
Историки ея постыдных!, дней, 
Рассказчики надежд1!, и опасенья, 
Рабы и слуги Гнета грубыхт, енлъ, 
Что въ дѣтопись тоски и ушіжеиья 
Страницу ежедневно заносил1!,, 
Рабы того, кто шал1!, нхъ, ненавндѣлъ,— 
Такія тѣнн въ юности я вндѣ.іъ. 

4 . 

Вт, моей странѣ, какъ дикая чума, 
Власть деспотов1!, свпрѣпая царила. 
Вт, конюшин обратплнея дома, 
Для вольных1!, мыслей каждый дома—могила. 
Убивши стыдъ въ разнузданных1!, сердцах!,, 
Съ тираном1!, рабъ въ Бсзпутствѣ состязался, 
Смѣшалнсі, вождслѣніе и страхъ, 
И дружескій союзъ образовался; 
Такт, двѣ змѣн, въ ныли сплетясь, глядятъ, 
И иутппкамъ уготовляют!, ядъ. 

5 . 

Земля, пріютъ нашъ свѣтлый, волны, горы, 
Воздушный видѣнья, что ВИСЯТ!, 
Въ лазури, для Земли плетя узоры, 
Ничей не зачаровывали взглядъ, 
Никто не видѣлъ тучекъ, порожденья 
Морей и Солнца, нѣжпо не слѣднлъ 



Воздушныхъ красока, мягкое сіглотопьс; 
Въ сердцахъ у всѣхъ была, душный мрака, могила,; 
Лучи стремятъ блнстателыіыя стрѣлы, 
Но ішдятъ иха, лишь тѣ, что духомъ смѣлы. 

6. 

П pi юта, счастливых'!, духова,, міра, живой, 
Для всѣха, моиха, была, мрачною тюрьмою; 
Хоть жалкихъ кроха,—искала, несчастный рой, 
Терзаемый бѣдой своей слѣпою, 
Но лишь темнѣе находила, тюрьму, 
Еще, другія цѣнп, тяжелѣс; 
Провала, зіялъ, и роса,, идя во тьму, 
Преда, взорома, жадной пропастью чсрнѣя, 
А сзади Страхъ и Время, ва, перебой, 
Несли корабль съ кричающою толпой. 

7 . 

И создали Бѣда и Преступленье 
Нзъ оксанскиха, выбросковъ свой дома,, 
Жилье тревожной мысли; иршшдѣнья 
Туда, сюда, на берегу морскомъ, 
Блуждаютъ; и они, тѣней пугаясь, 
Шептать молитвы стали; тѣ мольбы, 
Ива» уста, въ уста вошли, и, повторяясь, 
Вѣщали: жизнь—тюрьма! мы всѣ—рабы! 
И этота, міръ, прекрасный и безбрежный, 
Пустыней стала,, ничтожной, безнадежной! 

н. 

Ва, цѣняхъ томились всѣ: тирана, и раба,, 
Душа и тѣло, жертва и мучитель, 
Была, каждый преда, единой Властью слаба,, 
Надъ каждымъ была, незримый притѣсннтель; 
Свою свободу дьяволу отдана,, 

Кровавые молсиія слагая, 
Для дсмонскнхъ насмѣшекъ н забава, 
Они бросались ва, ирахъ, изнемогая, 
И паутиной ва, кашпцахъ, кругомъ, 
Плелся обмана,, рождаемый умомъ. 

9 . 

Ва, узоры жизни я пытлпвыма, взорома, 
Пронина,, и ва, сердцѣ опыта, записала,; 
Но изъ усмѣшека, тѣхъ, кто жила, позорома,, 
Изъ блѣдностн того, кто голода, знала,, 
Изъ той тоски, которая терзаетз, 
Лишившуюся дѣтской ласки мать, 
Изъ сердца, что ва, борьбѣ горнта, и таетъ, 
Собрала, я много шици, чтобъ ннтать 
Толпу неукротимую, живую,— 
Мои мечты, иха, силу роковую. 

10. 

Среди руина, давно отшедшнха, дней, 
Внимая, какъ шумнта, и стонета, море, 
Бродила, я; первый слабый свѣта, лучей 
Луны всходящей жила, ва, иѣмомъ нросторѣ, 
Гдѣ между туча,, одна, нлѣвяла взора, 
На Сѣверѣ, воздушная планета, 
Едва свѣтя на выси томныхъ гора,,— 
II сумерками блѣднымп одѣта, 
Какъ бы росла толпа колонна,, могнлъ, 
И вѣтеръ, мчась, ва, ннхъ вѣчный стона, буди. 

11. 

Кто создала, нхъ, иевѣдомо мнѣ было, 
Что дѣлалн они, не вѣдала, я, 
Но раса тѣхъ, въ кома, чувствовалась сила, 
Кто была, не грубыма, ва, сказкѣ бытія, 



Въ жилнщахъ, въ саркофагах'!, оставляет!, 
Краснорѣчнвый, полный тайнъ, языкъ, 
И кто И Ы Т Л І І В Ъ , его онъ понимает!,; 
Въ лучахъ лупы и я въ него проннкъ, 
Межь тѣмъ какъ Небо надъ безгласной бездной 
Являло мнѣ какъ бы толковшікъ звѣздпый. 

12. 

Такнмт, былъ человѣкъ, и долженъ вновь 
Такимъ быть,—о, мудрѣй, снлыгЬй, пѣжпѣс, 
Чѣмъ тѣ, что, въ сердцѣ чувствуя любовь. 
Топ, храмъ воздвигли, мощь свою лелѣя! 
Я чувствовала,, какъ водопада, вѣковч, 
Стремила, мои текучія мечтанья, 
И сердце билось,—мнилось, зовъ вѣтровъ 
Рождался въ свѣтѣ лун'наго сіянья, 
И духъ мой, въ блескѣ истины святой, 
Летѣлъ впередъ съ надеждой молодой. 

1 3 . 

О, СЛИШКОМ!, долго, въ сумракѣ могилы, 
Сыны могучнхъ нредковъ, спали вы!— 
У Правды, у Надежды мощны силы, 
Проснитесь, встаньте, гордые, какъ львы! 
И троны притѣсннтелей иредт, вами. 
Услышавши стремительный вашъ бѣгъ, 
Падутъ во прахъ, и свѣжимп вѣтрамн 
Ton, жалкій прахъ разсѣется навѣкъ, 
й Идолъ, убѣждавшій васъ къ бсзсплыо, 
Развѣстся неуловимой пылыо! 

1 4 . 

Такъ быть должно—я встану, подниму 
Дремотную толпу,—вулканом-!, сѣрнымъ 
Гоня снѣга вѣковъ, пронзая тьму, 
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Она огнемъ зажжется безпрнмѣрнымъ: 
Такъ быть должно, въ томъ разума законъ, 
Такъ будет-!,!—и во тьмѣ землотрясенья 
Кто жь может-!, твердым-!, быть, какъ не Лаолъ? 
Кто вражеское сдержитъ нападенье? 
Въ пустыпѣ гордой Вольности, во мглѣ, 
Опт, мраморная башня на скалѣ! 

1 5 . 

Разъ ночыо, лѣтомъ, радость той надежды 
Лелѣялъ я, среди сѣдыхъ руннъ, 
И звѣздныя свѣтло дрожали вѣжды; 
Съ тѣхъ иоръ всегда, въ толнѣ пли одннъ, 
Въ впдѣньн иль во снѣ, въ сіяньн свѣта 
И въ темнотѣ ночной, всегда, вездѣ, 
Мнѣ радостно горитъ надежда эта, 
Подобная блистательной звѣздѣ, 
Гдѣ бъ ни былъ я, она пдетт» со мною, 
Въ глухнхъ горахъ, и надъ морской волною. 

16. 

Моя душа нашла въ себѣ слова, 
Чтобы связать съ собою нѣжпымъ свѣтомъ 
Всѣхъ тѣхъ, въ ком-!, жизнь воистину жива, 
Кто обмѣняться могъ со мной ирігвѣтомъ; 
И какъ пылаетъ утреинШ тумапъ, 
Дождавшись съ солпцѳмъ столь желанной встрѣчи, 
Такъ въ част,, когда мой духъ былъ осіяиъ, 
Мои горѣлн мысли въ свѣтѣ рѣчн: 
И всѣ, къ кому струилъ я блсскъ ума, 
Свѣтлѣлн, и въ сердцахъ рѣдѣла тьма. 

1 7 . 

И часто думала, я, что вижу брата, 
У многихъ увлажнялся свѣтлый взоръ, 



Когда душа другихъ, огнемъ объята, 
Въ свои .мечты вплетала мой узоръ, 
Я чувствовали,, что рѣчь мою они, слышитъ, 
Вопи, тотъ, и тотн,, и BOTH, еще другой, 
Я слышали,, грудь взволнованная дышитъ, 
И всѣ мы дѣтп матери одной; 
И точно,—такъ нами, будни представлялись,— 
Мы къ скорби отъ блаженства просыпались. 

18. 

Да, часто, между тѣмъ какъ вечери, гасъ, 
Б Л І І З Ь тѣхъ руинъ, сѣдѣвшнхъ пади, волнами, 
Лаонъ it другъ его, въ прозрачный часъ, 
Мѣнялнся высокими словами, 
А между тѣмъ, свистя, шумя вокругъ, 
Въ пещеры бились бѣшсныя волны; 
Увы, невѣрнымъ былъ тотъ лживый другъ, 
И умъ его, людскнхъ обмановъ полный, 
Моги, ложными сіяньямн горѣть, 
Моги, брату илесть предательскую сѣть. • 

1 9 . 

И я такой постигнуть былъ тоскою, 
Что, если он, не велнкій помысли, мой, 
Я ринулся бы къ вѣчному покою, 
Я слился бы съ недумающей тьмой; 
Безъ ласковой улыбки, безъ прнвѣта, 
Быть одному среди людскнхъ пустынь, 
Какъ тягостна для сердца пытка эта; 
Но я не позабыли, свонхъ святынь, 
Стараясь разогнать туманъ печали, 
Тѣ облака, что мудрость заслоняли. 

20. 

Си, беземертными умами, что узоръ 
Сіянья оставляют'!, за собою, 

Моя душа вступила въ разговори,; 
И, усладясь бссѣдою такою, 
Я выковали, оружье мощпыхъ слови,, 
Чтобъ защищать высокія усилья, 
Броней они для яркнхъ стали сновъ, 
Мечты раскрыли искристый крылья, 
Но юный вѣстникъ истины. Лаонъ. 
Былъ пс одинъ той правдой осѣпеігь. 

21. 

Сестру любили, я, съ свѣт.іымн глазами, 
Подобными огшо нолярныхъ звѣздн.; 
И ни къ кому подъ всѣмп Небесами 
Моя мечта не бросила бы мости,; 
Я шелъ куда-нибудь, но взоры эти 
Меня всегда къ себѣ назади, влекли; 
И вотъ когда все было въ цѣломъ свѣтй 
Такъ холодно,—когда друзья ушли, 
Забывъ о всѣхъ, о, Цнтна, лишь съ тобою 
Сливался я улыбкой и тоскою. 

22. 

Чѣмъ ты была въ далекіе тѣ дни? 
Ребенкомъ, неземными,, совсѣмъ невпннымъ; 
Хоть въ помыслахъ уже зажглись огни, 
И съ этимъ міромъ, дикими, и пустынными,, 
Во внутрснній ужь ты вступила бой, 
И ппогда лучистый блескъ алмаза 
Въ твонхъ глазахъ туманился слезой, 
Отъ грезы, отъ печальныхъ слови, разсказа, 
Или отъ словъ, чья страсть и чей иривѣтъ 
Въ нхъ глубниѣ зажгли свой бѣглый свѣтъ. 



Она. была какъ нѣжное вндѣиье 
На этой утомительной Землѣ, 
Въ себѣ самой тан неѣ побужден!,я,— 
Какъ облачко, что утромъ, въ снѣтлой мглѣ. 
Блуждаетъ безъ слѣда по безднѣ синей, 
И, возростал въ нѣжпой красотѣ, 
Усладою возникнет!, иадъ пустыней; 
Свою мечту стремя къ моей мечтѣ, 
По зыби жизни, въ час!, отдохновенья, 
Шла эта тѣнь беземертнаго видѣнья. 

2 4 . 

Она была мнѣ какъ моя же тѣпь, 
Другое я, по лучше и нѣжнѣе; 
Она зажгла неногаспмый день 
Среди крутыхъ оорывовъ, гдѣ, чернѣя. 
Все темное, людское, въ цѣпь сплелось, 
Гдѣ я одииъ во тьмѣ былъ,—и покуда 
Лишиться всѣхъ друзей мнѣ не пришлось. 
Еще не зналъ я, что такое чудо 
Взамѣну той утраты мнѣ дано, 
Что сердцу ci, сердцем!, слиться суждено. 

2 5 . 

Цвѣтокт, прелестный, иыросшій на камнѣ. 
Ребенок!,, жпшпій лишь двѣнадцать лѣтъ. 
И раньше дорога она была мнѣ, 
Теперь же въ ней замкнулся цѣлый свѣтъ; 
Товаршцъ мой единственный, со мною 
Она охотно шла вперодъ, туда. 
Гдѣ Океант, встрѣчается съ Землею, 
Гдѣ въ горы бьеть всиѣнонная вода, 
И въ глушь густых!, вѣтвей, въ лѣсные долы, 
Гдѣ ароматъ и гдѣ ручей веселый. 

Так.!, радостно мы шли, рука съ рукой, 
Я счастлив!, былъ ирнкосионеньемъ нѣжиымі 
II всѣ мѣста, въ страиѣ моей родной. 
Я обнпмалт, стремлепіем!, безбрежным!,. 
Всѣ памятники прошлых!, славных!, дней 
Я озпра.гь сочувствующим!, НЗГЛНДОМ'Ь. 

А Цнтна, пѣжный снѣгь души моей, 
Была со мною къ тѣ мгновенья рндомъ, 
И взоръ ея как!, будто убѣждалъ, 
Чтобъ я душой тѣхъ мѣсгг, не нокндалъ. 

2 7 . 

Ни днемъ, пи ночью мы не разлучались, 
Насі, только разлучал!, короткій coin,; 
И если волны моря чуть качались, 
И воздух!, былъ затишьомъ наносит,, 
У самых!, волігь, в!, полуденном!, покоѣ, 
Она дремала на монхъ руцахъ, 
Иадъ нами было Небо голубое, 
И мысль ея скользила-въ разныхъ спахъ. 
То in, грусти, то въ лучахъ душа купалась, 
И плакала она п улыбалась. 

28. 

И иногда, in, сноемъ воздушном!, снѣ, 
«Лаоігь» она шептала, и, вставая,— 
Какъ птичка, въ част, заката, въ тппшнѣ. 
Внезапным!, иѣньсмъ воздухъ наполняя. 
Летігп,,—сестра и спутница моя 
Иадъ морем!, пѣла свѣтлый гимігь Свободѣ, 
Который, полный страсти, создал!, я , — 
И мнилось, все внимало ей въ прпродѣ; 
Какъ иѣжный духъ, іѵь порывѣ торжества, 
Она роняла звонкія слова. 



И бѣлыя ея мерцали руки 
Сквозь темную волну ея волоса». 
О, какъ впивала, я ссрдцема, эти звуки! 
То упованье, что во мнѣ зажглось, 
II выразилось въ пѣспѣ этой стройной, 
Казалось мнѣ возвышенвыма,, когда 
Она, смолкая, дѣлалась спокойной, 
И духъ ея скользила, туда, туда, 
Уйдя нзъ глаза, глубокнхъ въ отдаленье, 
На крыльяха, моего, ся вндѣнья. 

3 0 . 

Преда, тѣма» какъ Цнтнѣ отдала, я его, 
Рой мыслей ва, нескончаемой вселенной 
Я создала, изъ стремленья своего, 
Чтобъ духа, людской, въ глубокома, мракѣ нлѣшіый, 
Освободить отъ тягостныхъ цѣпей:— 
Подвластными я сдѣлала, всѣ предметы 
Для пѣсіш героической моей, 
Простора, морской, и Землю, и планеты, 
Судьбу и жизнь, и все, что въ дивный строй 
Слнваетъ міръ, встаюіцій преда, душой. 

3 1 . 

И Ціггна поняла порыва, могучій, 
Усиливши, взяла его въ себя, 
Какъ бѣлизиа ростуіцей ва, небѣ тучи 
Вбираета, вѣтеръ, гула, грозы любя; 
Всѣ помыслы >іои, ирода, тѣма, какъ свѣтома, 
И музыкой зажглись, горѣли въ ней, 
Е я лицо сіяло .мнѣ цривѣтомъ, 
И блѣдностыо, серьезностью своей 
Она со мной безгласно говорила, 
Ва, моема, лицѣ за снома, моимъ слѣднла. 

Ва, моей душѣ снлыіѣй зажегся ныла, 
Ста, сдннснья съ этой чистотою, 
Ва, ея умѣ мой разума, мнѣ свѣтн.ть. 
Ile тщетно мы надъ участью людскою 
Са, ней размышляли,—мудрость возросла: 
О, Цнтиа, духа, и кроткій, и могучій! 
Бозъ страха боли, смерти, или зла, 
Но нѣжиостн исполненная жгучей. 
Она была какъ ясный дѣтскій coin,. 
Но геній была, ва, ребенкѣ заключена,! 

3 3 . 

То знанье было новыма,: возраста, старый. 
Са, легендой песущсственныха, вещей, 
Ничто; она, разогнать не ва, силахъ чары 
IIa жизнь души наброшенныхъ цѣпей. 
Душа всегда раскрыть стремится крылья. 
Но старость ледяная холодна, 
Исполнена насмѣшки и оезснлья. 
Невольнической жесткости полна, 
И человѣкъ смѣется, раба, избитый, 
Надъ той могилой, гдѣ надежды скрыты. 

3 4 . 

Нѣтъ, не суроныма, міра, принадлежать. 
Така, Цнтна въ чуткома, снѣ мнѣ возвѣстнла. 
Ile сознавая, что за власть лежать 
Въ такнха, словахъ, какая ва, этома, сила; 
Пока она въ снокойствін спала, 
Моя душа задумалась тревожно: 
Надъ вѣстшікамн правды духи зла 
Владычествую гъ,—кака, это возможно? 
И нота,, въ краснорѣчнвома, полусиѣ, 
Она дала отвѣаъ желанный мнѣ. 



Tori, нѣжный облика,, женскій ума., невинный, 
lîa, себя совсѣма, не носгірнннвшій яда,, 
Которымъ така, отравлена, міра, пустынный, 
Былъ мой очагъ, лелѣявшій мой взгляда,; 
Увы, родной Земли другія дѣтн, 
Ca, природной красотой разлучены. 
Подвластны Злу, ва, его попали сѣти, 
Позорные его лелѣюта, сны, 
И служата» всѣма» его увесоленьяма,, 
II дышутъ, наконецъ, легко—нрезрѣпьемъ. 

3 6 . 
ч 

Я чувствовала, лишь холодно позора, 
Такой бѣды; но съ Цнтной я сдружился, 
II болѣе шпрошіма, са, этихъ нора, 
Сочувствіемъ мой разума, озарился; 
Не раза, о тома, скорбѣлн вмѣсті, мы. 
Что половина всей людской пустыни 
Орудья вожделѣній, жертвы тьмы, 
Невольницы въ тюрьмѣ, рабова, рабыни: 
На кладбшцѣ убнтыха, юныхъ сила. 
Гіеиа-страсть хохочета, межь могила,. 

3 7 . 

IIa, ея лнцѣ огонь горѣлъ, сверкая, 
При мысли о поаорности такой. 
И я сказала,: «О, Цитна дорогая, 
Я вижу, ты вступаешь са, міромъ ва. бой; 
Пока мужчина са, женщиной не встрѣтита, 
Домашній мира., свободны и равны, 
Взора, чсловѣка свѣта не замѣтпгь; 
Оковы быть разрушены должны.--
Тогда прндета, восторга, освобожденья.»— 
И вспыхнула, взора, у ней отъ восхищенья. 

Са, серьезностью сказала мнѣ она: 
«Лаонъ, мні, надлежать задача эта, 
Съ умова, счастливых!, женщина,—злого сна 
Стряхну я гнета,, и, нолпыя нрнвѣта. 
Мы, волыіыя, толпою молодой, 
ІІрпдема, ка, тебѣ, лучисты будута, взгляды. 
И окру,кап, весь Города, Золотой 
Свободным жішыя мпріады.»— 
Она меня за шею обняла, 
И трепетный во мнѣ отвѣта, нашла. 

3 9 . 

И улыбнулся, H хранила, молчанье.— 
«Зачѣма, ты улыбаешься, Лаона,?» 
Сказала Цитна. «Пусть мои мечтанья 
Неопытны, и пусть мой духа, смущена,, 
II я блѣднѣть могу, но, не робѣн, 
Коль хочешь, на. тираиова, я пойду. 
И было бы гораздо мнѣ труднѣе 
Въ позорѣ жить, томиться какъ ва, бреду, 
Са, мѣстамн, сердцу милыми, разстатьси. 
И, друга, родной, ci, тобою не кидаться. 

4 0 . 

«Какъ сдѣлалась такою я, Лаона,'? 
Ты знаешь, кака, робенока, можетъ смѣло 
На міра, взглянуть. Ты властью надѣленъ, 
И на тебя я походить хотѣла, 
Чгобъ сдѣлаться свободнѣй и добрѣй; 
Но тамъ, вдали за темныма, Океаномъ, 
Есть міюгія какъ бы са, душой моей, 
Хотя они окованы обманома.; 
Когда они, какъ я, въ твой глянуть взора,. 
Они отвергнуть смѣло свой позора,. 



«Иль словъ я не найду, полна боязни, 
II холодны пробудут'!, веіг вокругъѴ 
Однажды, помню, присужденный къ казни, 
Неиолышкъ спасся тѣмъ, что спѣлъ они. ндругь 
Ту пѣсню, что судья любилъ когда-то.— 
Такъ точно всѣ, услышавши меня, 
Смягчатся; и, въ другомъ увидѣвъ брата, 
Заплачен. каждый; полиыя огня, 
Сердца забьются, и-ь волѣ непреклонной, 
Чтобъ этотъ міръ возсталъ—преображенный! 

4 2 . 

«Да, въ золотые я дворцы войду, 
И въ хіг/кипы, h въ душные подвалы, 
Гдѣ женщина жнветъ въ болыюмъ Среду. 
И рядомъ съ ней тиранъ ся усталый; 
Тамъ музыкой твоих-ь волшебныхъ чаръ 
Освобожу тоскующихъ я іілѣнныхъ, 
И будетъ молодъ тотъ, кто былъ такъ старъ; 
Твой духъ, что тайнъ нсполненъ сокровенныхъ, 
Чсрсзъ меня какъ солнце будетъ нмъ, 
И въ знаныі скорбь разсѣстся, какъдымъ. 

4 3 . 

«Какъ человѣкъ способсиъ быть свободными», 
Когда съ нимъ рядомъ женщина-раба? 
Кто воздухомъ упьется благородными 
Когда вокругъ гніюіціо гроба? 
Какъ могутъ тѣ, чьи спутники суть тварн, 
Возстать на тѣхъ, кто І І Х Ъ гнетен, весь вѣкт»? 
Въ позорномъ нескончаемомъ кошмарѣ 
Жнветъ, Обманом'!» сковант», человѣкъ; 
С В О І І Х Ъ сестеръ иозорятт, нхъ же братья, 
И женщина—пасмѣшка и проклятье. 

«Да, я еще ребенокъ, но идти 
Мнѣ нужно, хоть остаться я желала бъ. 
IIa мой огонь, на жіізненомъ пути. 
Толпы рабовъ, забывъ стенанья жалобъ. 
Придутъ изъ темныхъ тюремъ, ощутивъ, 
Что съ членовъ нхт. спадаетъ одряхлѣлость; 
О, да, могучъ души моей порынъ, 
Никто мою не поколеблен, смѣлость, 
IIa дѣтяхъ правды—свѣтлая печать. 
Ее увидя, Ложь должна молчать. 

4 5 . 

«Еще помедли. Должный день наетанетъ, 
Уѣдешь ты, я съ берега взгляну, 
Какъ парусъ твой изъ отдаленья гляиетъ, 
Какъ ты ирорѣжешь синюю волну; 
И я скажу: вотъ я одна отнынѣ. 
А ты надъ міромъ зонт, свой возгласишь, 
И милліоны, какъ пески въ пустынѣ, 
Къ тебѣ придутъ, ты нхъ соединишь, 
Ты будешь нмъ какъ свѣтъ освобожденья, 
Ты будешь пх'ь восторги, и возрожденье. 

4 6 . 

«Тогда, какъ лѣсъ, что между горн., высокъ, 
И вотъ объята ножаромъ разъяренными., 
Настолько, что обширнѣйшій нотокъ 
Подобснъ былъ бы канлямъ полусонными»,— 
Изъ нашнхъ сочетавшихся умовъ 
Возннкнегі» искра, зло сожжен, всецѣло; 
И Цнтна, какъ ненужный гнои, оковъ, 
Младенчество свое отбросить смѣло, 
Направить въ міръ людей шаги своп, 
Какъ птичка мчится прямо вн. пасть змѣн. 



«Разлука ждетъ насъ.—0, Лаопъ, могла ли 
Я думать, что разстанусь я съ тобой!— 
О, брать моей души, такой печали 
Почти не прннимаетъ разума, мой!»— 
Рыданья мнѣ сказали, какъ ей больно, 
Она, дрожа, прижал ася ко мнѣ, 
И я молчала,, и плакала, я невольно. 
Вдругъ, точно тотъ, кто была, въ глубоком'!, снѣ, 
Она со мной объятіема, сомкнулась, 
II страстно така,, и бурно содрогнулась. 

4 8 . 

«Мы встрѣтнмся—разлукѣ есть конецъ, 
Для насъ прндетъ блаженная минута, 
Ile въ нѣжной ласкѣ двухъ родныхъ сердеца,,— 
Въ пустой Лазури нѣтъ для насъ нріюта,— 
II не на, могнлѣ истрѣтнмся мы,—въ ней, 
Я думаю, мы встрѣтнма, лишь забвенье;— 
Мы встрѣтпмся опять въ умаха, людей, 
Что скажутл, намъ свое благословенье, 
И свѣтъ наша, сохранять ва, свонхъ ссрдцахъ, 
Когда вота» это тѣло будота, прахъ.» 

4 9 . 

Я говорить не могъ, ея волненье 
Отхлынуло, смягчнлнся черты, 
Вспѣнепныіі тока, прервала, свое теченье; 
При свѣтѣ звѣздъ сошли мы са, высоты, ~ 
Беза, слеза,, безъ слова, домой свой путь свершили 
Но оба были блѣдны, страсть была 
Внутри, ва, душѣ, кака, вспышки звѣздной пыли, 
Чей свѣта, смягчаетъ облачная мгла; 
И ва, разставаныі, хоть мечтою слиты, 
Искали друга, отъ друга мы защиты. 

П Ѣ С Н Ь Т Р Е Т Ь Я . 

1 . 

Какія мысли ва, эту ночь во снѣ 
Моей сестры возникли я не знаю; 
Но тысячи вѣкова, приснились мнѣ, 
И мнилось, я не сплю, я иха, считаю, 
Ва, душѣ потока, иозпика, иза, темноты, 
Безбрежный хаоса, буйствовала, на, тумапѣ, 
Еще ничьи не вѣдалн мечты 
Подобных'!, волна,, беза, отдыха, беза, грани: 
И я глядѣла, на топ, буруна, вокругь, 
То восхищена,, то весь исполнена, мука,. 

•2. 

'Гака, два часа промчались, кругома, властныма, 
Обнявши продолжнтельнѣе срока,, 
Чѣма, тотъ, что міра,, ва, младенчествѣ прекраснома,, 
Сѣдымъ в престарѣлыма, сдѣ.іать могь; 
Когда жь они своей коснулись мѣры 
И третій часа, настала., возникла тѣиь; 
Приснилось мнѣ, что са, Цнтпой у пещеры 
Сижу я; нама, сіяетъ ясный день, 
Бріонія цвѣтетъ, струятся воды, 
И мы вкушаема, радости Природы. 

3 . 

Мы жили какъ всегда, но былъ наша, взгляда, 
Спльнѣе всѣмъ, что видѣлъ онъ, прикована.; 
Весь міръ одѣлся ва, праздничный наряда,. 
Свѣтлѣе воздуха, была,, и зачарована, 
Казался камень, свѣжіс.листы 
Нѣжнѣе, чѣма, имъ можно, трепетали,— 



И въ ликѣ Цптны я сны я черты 
Такъ радостно, такт, сказочно блистали. 
Что, если раньше я се любнлъ, 
Теперь объятъ я агопісй -былъ. 

4 . 

За утромт, полдень, вечеръ, ночь нѣмая. 
Взошла луна, и мы за мнгомт, мнгъ 
Теряли, легкій звонъ нхъ не считая,— 
Какъ вдругт, въ душѣ нежданный страхъ вознпкъ: 
Во мглѣ пещеры, сзади, встали звуіш, 
Отрывистые, вверхт, пошли по ней, 
Подавленные крики, стоны муки, 
Все ближе, все слышнѣе и слышнѣй, 
И топотъ ногъ толпы неисчислимой 
Возпнкъ въ иещерѣ этой нелюдимой. 

5 . 

Картина пзмѣшшісь, и впередъ, 
Впередъ, впередъ, мы въ воздухѣ летѣлп! 
Я Днтну сжалъ; кругомъ былъ иебосводъ. 
Морскія волны тамъ внизу блестѣлн, 
А между тѣмъ разъятая Земля 
Зіяла, изъ разсѣлннъ извергались 
Видѣнья, и, руками шевеля, 
За Цитну эти чудшца цѣплялнсь, 
А мы неслись.—и вскорѣ, въ страшномъ снѣ 
Дѣйствитслыюсть являться стала мпѣ. 

6 . 

И все еще подъ властью сновпдѣнья, 
Старался я порвать мечтаній нить, 
Чтобъ тягостный эти ощущенья 
Съ тѣмъ, что вокругъ, умомъ соединить; 
И въ свѣтѣ утра, Олѣдный, бездыханный, 
Я накоиецъ прогналъ свой страшный сонъ, 
И вижу вдругт,—нашъ домт,, во мглѣ туманной, 

Толпой иооруженпой окруженъ; 
Мечи сверкают!, in, этой мглѣ тумана, 
Явились къ намъ прислужники Тирана. 

7 . 

И прежде чѣмъ успѣлъ я въ тотъ же мнгъ 
Спросить причину—слабый, отдаленный, 
Прпплекъ мое вниманье жснскій крнкъ,— 
И тотчасъ я, на крнкъ тотъ заглушённый, 
Схвативши нож-ь, среди толпы ношс.ть, 
Я с.іышалъ, ото Цнтна закричала! 
Кругомъ шумѣлъ бурунъ разгулыіыхъ золъ, 
Какъ буря, агоиія бушевала; 
Но я прошелъ къ ней,—связана, блѣдна, 
Лежала на сьціой зсмлѣ она. 

8. 

И па нес я глянулъ съ изумленьем!,: 
Улыбкою у ней былъ нолонъ взоръ, 
И вся она сіяла восхищеньем!,, 
Какъ бы надѣвпш праздничный уборъ; 
И я подумалъ, что мучоній сила 
Разсудокъ у ноя сожгла въ огиѣ; 
«Прощай, прощай», она проговорила, 
Спокойно обращайся ко мпѣ; 
«На мнгъ лишь возмутилась я тревогой, 
Borr, я тверда—я вѣстникъ правды строгой. 

9 . 

«Способны ль погубить меня рабы? 
О, пѣтъ, Лаонъ, промолви: «До свиданья», 
Такъ не смотри; я для моей судьбы 
Готова, и легко пойду въ изгнанье; 
Ile страшны мнѣ оковы, я смѣясь 
Носить нхъ буду; зная остальное, 
Будь безъ тревоги, ждетъ побѣда насъ; 
Прсбудемъ въ упованьи и въ покоѣ, 



Что б'і» іш было пам'ь послано судьбой. 
Въ КОНІІ.Ѣ К01Щ01П. сольемся мы съ тобой«. 

-10 . 

Ее я слушала., но во миѣ другая 
Ва. тогь мига, была забота: за толпой 
Слѣдя, кака, бы разсѣянно взирая. 
И увидава,, что жертвою другой 
Всѣ занялись, что близь пел немного 
Рабовъ, я острый ножа, свой ухватила,. 
И, прежде чѣма, въ ннха, вспыхнула тревога, 
Я треха, изъ тѣхъ прислужи и кова, убила,. 
Чствертаго душила, въ порынѣ дикомъ, 
Свопхъ на бой хотѣла, поднять я крнкома,! 

11. 

Что было послѣ, неизвѣстно мнѣ: 
На голову в руку тяжко пали 
Удары, взора, мой вспыхнула, кака, въ огпѣ. 
Я чувствъ лишился, и меня связали; 
Очнувшись, увидала, я, что меня 
Несутъ по крутнзнѣ къ скалѣ высокой; 
Равнина, отъ рѣзни и отъ огня, 
Была внизу стозвучиой и стоокой, 
И пламя крынгь, взлетая така, легко. 
Надь Океапомъ рдѣло далеко. 

12. 

Скала кончалась мощною колонной. 
Изваянной какъ будто ва, небесаха,; 
Для иутішковъ пустыни отдаленной, 
Среди морей, ва, нсчезнувшнхъ вѣкахъ, 
Она была какъ знака, земной—въ лазури; 
Надъ ней лстѣть едва нмѣюта, власть 
Лишь туча, жадный коршуна,, или бури, 
Когда жь тѣняма, вечсрннмъ—время пасть 
На Океана,, вершиной вырѣзною 
Она горнтъ высоко надъ скалою. 

Ба, пещеру, что была иода, башней той. 
Я принесена, была,; мига, свободы снова; 
Одннъ меня совсѣмъ раздѣлъ; другой— 
Сосуда, наполнилъ нзъ прудка гнилого; 
И факела, была, одннмъ изъ нихъ зажжена,, 
И четырьмя я была, изъ тьмы пещеры 
По лѣстніщѣ высокой возведена,, 
По ступеням'!, вптымъ, сквозь сумракъ сѣрып, 
Все виерхъ, пока наша, факела, ва, блсскѣ дня 
Но глянулъ блѣдныма,, тусклыма, на меня. 

1 4 . 

Къ вершинѣ башни была, подъята, я ими: 
Къ площадкѣ, гдѣ зіяла высота; 
Скрипя, темнѣли глыбами своими, 
Тяжелый желѣзныя врата; 
Я къ ннмъ, увы, прикована, былъ цѣпями, 
Ва.ѣдавшимнся ва, тѣло, п враги 
Ушли са, площадки, хлопнули врагами, 
Раздался страшный гула,, и вотъ шаги 
Умолкли, вмѣстѣ са, этнма, шумома, мрачныма,, 
Погаснув'!,, скрылись въ воздухѣ іірозрачіюм-ь. 

1 5 . 

Въ глубокома, Небѣ была, полдневный свѣтъ, 
Ва, глубокой тішшнѣ сннѣло море, 
Мной овладѣлъ безбольный краткій бреда,, 
И чувствовала, себя я на просторѣ; 
Я устремляла, далеко жадный взора,; 
Какъ облака, лежали подо мною 
Равнины, острова, громады гора,, 
И, окружена, лѣсною пеленою, 
Впднѣлся городъ, сѣрый камень скала, 
Віфугъ бухты въ блескѣ солнечном-!, сверкала,. 



Такъ было тихо, что одна былинка, 
Посѣяішая па скалѣ орломъ, 
Качалась; и какъ тающая льдинка 
Одна свѣтлѣла тучка подъ лучомъ; 
Ни тѣнн не внднѣлоеь подо мною. 
Лишь тѣш. меня и тѣнь монхч. цѣией. 
Внизу, огонь отъ кровель, съ дымной мглою, 
Терялся въ необъятности лучей; 
1-Ін звука до меня не доходило, 
Лишь въ жнлахъ кровь неясный звонъ будила. 

1 7 . 

•Иечезъ, исчезъ безумный тотъ покой, 
Какъ скоро! Тамъ внизу, на зыби водной 
Стояли, корабль и бури ждали, живой, 
Чтобы уплыть; вмнгъ, острой и холодной. 
Знакомой боли былъ исполнопъя: 
Я знали,, далеко, водною пустыней 
Корабль уйдетъ, на немъ сестра моя, 
И Цитна станетъ жалкою рабыней; 
Какъ взоръ мой вдаль бѣжалъ, все вдаль скользя,— 
Чтб думали, я тогда.—сказать нельзя. 

18. 

Я ждали,, и тѣші вечера упали, 
Закрыли Землю, точно смутный дыми,— 
И двинулся корабль, и вѣтры встали, 
Они, шели, надъ Океаномъ тѣнсвымъ; 
И блѣдныхъ звѣздн, мердающія рѣки 
Зажглись, корабль исчезъ! И я хотѣлъ 
Закрыть глаза, но жестки были вѣкн, 
И противъ волн я впереди, глядѣлъ, 
Я встать хотѣлъ, поднять хотѣлъ я руки, 
І-Іо кожа расщепилась въ жгучей мукѣ. 

Я дѣші грызи,, я нхъ хотѣлъ разъять, 
И умереть. Ты мпѣ простишь, Свобода: 
На мнгъ одинъ меня могла отнять 
Моей души чрезмѣрная невзгода, 
О, Вольность, у тебя! На мнгъ—и прочь 
Прогнали, я малодушье сновъ могильныхъ; 
Та звѣздная таинственная ночь 
Дала мнѣ много думъ, велпкихъ, сильных1!.,-
Все вспомнила въ тиши душа моя, 
II были, суровъ, по были» доволенъ я. 

•20. 

Дышать, я жить, надѣяться, быть смѣлымъ, 
Иль умереть,—были, разрѣшенъ вопроси,; 
И пусть лучами, что подобны стрѣламъ. 
Жгло солнце, раскаляя мой утесъ, 
Пусть вслѣдъ за ними, спустился вечери, сонный, 
II звѣзды вновь открыли вышній путь, 
Пусть съ иовымъ утромн, взоръ мой утомленный 
На міръ безбрежный должепъ былъ взглянуть,— 
Я твердыми былъ въ пространствах'!, раснростертыхъ, 
Я не желали, спокопствія мезкь мертиыхъ. 

21. 

Прошло два дня—и бы.ть я бодрыми,, да— 
Но только жажда жгла меня, какъ лава, 
Какъ будто скорпіоньяго гиѣзда 
Во миѣ 'шшѣла зкгучая отрава; 
Когда душа тоски была полна, 
Я оттолкнули, ногой сосудъ СЪ ВОДОІО, 

Не ѵдѣлѣла капля ни одна! 
На третій день, своею чередою, 
Явился голодн.. Руки я кусали,, 
Глоталъ я пыль, я ржавчину лиза.гь. 



•22. 

Съ четвертшіъ днема, .мой мозга, стала, поддаваться: 
Жестокій соиъ измученной души 
Велѣла, ва, ея пещерахъ быстро мчаться 
Чудовищамъ, взлелѣяинымъ ва, тиши,— 
Они неслись и падали съ обрыва,— 
Я чувствовала,, что чувства больше нѣтъ, 
Все льется въ пустоту, во мглу залива,— 
Тѣ привидѣнья въ мой вступили бреда,, 
Что стороѵкатъ во мглѣ могилы сонной,— 
Ва, безбрежности, беззвѣздной и бездонной! 

2 3 . 

Всѣ призраки чудовищнаго сна 
Я помню, какъ видѣнья страшной сказки: 
Хора, дьяволова,, живая пелена, 
Онн несутся въ безразсудной пляскѣ; 
Какъ будто Океана, сплетала, ихъ нить, 
Иха,—легіоны, тѣни, тѣни, тѣни, 
И мысль была не властна отдѣлнть 
Дѣйствнтельность ота, этпхъ прнвндѣній: 
Я видѣлъ всѣхъ, какъ будто бы дробя 
Ва, кошмарной миоголнкости—себя. 

2 4 . 

Сознанье дня и ночи, и обмана 
И правды—уничтожилось во мнѣ. 
Я два видѣнья ііомшо средь тумана; 
Второе, какъ узналъ я, не во снѣ 
Являлось мнѣ, и было не изъ сферы 
Чудовищных!, отверженных!, тѣней; 
Но первое, ужасное сверха, мѣры, 
Не знаю, сонъ иль нѣтъ. Хоть не яснѣй, 
Но ярче, ва, торопливости проворной, 
Мрака, памяти онн нронзаютъ черный. 

•25. 

Мнѣ чудилось, ворота разошлись, 
Тѣ семеро внесли четыре трупа, 
Иха, четыремъ вѣтрама, швырнули вннза,, 
За волосы иовѣснвъ иха,, и, тупо 
Взглянува,, ушли. Иза, этиха, мертнецовъ 
Ужь почернѣлн трое, но четвертый, 
Прекрасен!, бы.ть. Межь свѣтлыха, облакона, 
Взошла луна. И ва, воздухѣ простертый, 
Я, жадный, къ тѣлу мертвому прильнула,, 
Чтоба, ѣсть, чтобъ острый голода, мой уснула,. 

•26. 

Трупа, женщины, холодный, снне-бѣлый, 
Ва, которома, жила, чсіівей кншащій рой, 
Ка, себѣ я притянула, рукою смѣлой, 
И тощей повернула, его щекой 
Ка, своима, губамъ горящимъ. Что за пламень 
Сверкнула, въ глазаха, застывшнхъ, въ глубниѣѴ 
На сердце лога, мнѣ точно тяжкій камень, 
Мнѣ показалось—призрака, Цитны мнѣ 
Ва, тѣха, взораха, усмѣхнулся, это тѣло 
Во рту моема, еще кака, будто тлѣло. 

2 7 . 

Мой разума, вдруга, попала, ва, водоворота,; 
Неукротнмыма, схвачена, ураганом!,, 
За солнце она, умчался въ небосвода,, 
Гдѣ сонмы звѣзда, раскннулнся стаиомъ, 
Туда, за грань иха, свѣтовыха, убранства,, 
Гдѣ темное глубокое молчанье, 
Ка. окраинѣ бозформсниыхъ пространства,; 
Вдруга,, ва, тншшіѣ, кака, будто пзваянье, 
Прекрасный Старецъ предо мной возникъ, 
И сонъ нечезъ, его увидѣва, лика,. 



И плакала. я; когда же слезы пали, 
Я увидать колонну, и лупу, 
И мертвецовъ,—и точно острой стали 
Во мнѣ движенье было, я волну 
Терзапій ощущалт. вт, себѣ, внимая, 
Какъ голодъ возросталъ; и я былъ рада. 
Казалось мпѣ, что смерть ндеть нѣмая; 
Вдругъ ровный, но исполненный усладъ, 
Раздался голост», точно ропогь сонный, 
Средт. сосенъ въ полночь вѣтромъ пронесенный. 

•29. 

Ворота растворились; иодъ луной, 
Явился Старсцъ, просвѣтленный, стройный; 
Разбивши цѣпн, кротко онъ со мной 
Бесѣдовалъ, съ душой почти спокойной 
Я на него глядѣлъ.—Онъ взялъ меня, 
И тканыо влажной все обвнлъ миѣ тѣло, 
Исполненное боли и огня; 
Внезапно что-то громко прогудѣло: 
То цѣнь моя, меня освободнвъ, 
Вдоль лѣстннцы, низринулась въ обрывъ. 

3 0 . 

Что Я ПОТОМ!, услышать,—это ропотъ 
Волны, что бьется въ гавань,—н, свистя, 
Прпморскій вѣтеръ превращался въ шонотъ, 
Моими волосами шелестя;— 
Я вверхъ взгляиулъ,—тамъ, въ безднѣ отдаленной, 
Иадъ иарусомт. свѣти.іася звѣзда, 
Гора съ своей высокою колонной 
Внднѣлась, а кругомъ вода, вода, 
И я лодумалъ, вѣрно Демонъ, въ злобѣ, 
Меня увлскъ въ своей ладьѣ, какъ в'ь гробѣ. 

Дѣйствителыш, соленою волной 
Я плылъ, но страхъ иладѣлъ моей душою, 
І-Іе смѣлъ взглянуть я, кто мой рулевой, 
Хоть на его колѣпахъ головою 
Лежала. я, и хотя его покровт, 
Закрыл!, мое измученное тѣло. 
Ііо вот!, склонился онъ, какъ Геііій снов!., 
Душа его изъ глазъ его глядѣла 
Такъ ласково, какъ будто онъ хотѣ.ть, 
Чтобъ я совсѣмъ сиокоенъ былъ п смѣлъ. 

3-2. 

Цѣлительный кг. губамъ мбнмъ наиптокъ 
Онъ иодносилъ—и вверхъ смотрѣлъ порой, 
Чтобъ увидать,—что, многозвѣздный свптокъ 
Нисходить ли падъ дымною волной; 
И весело, и радостно, порою,— 
Хотя онъ H не тратилъ много словъ,— 
«Утѣшься», говорил!» онъ, «другъ С!» тобою, 
Свободен!» ты, свободен!» оть. оковъ!» 
Я радовался слышать эти звуки, 
Какъ тѣ, что годы знали рабства муки. 

3 3 . 

Но эта радость бѣглымъ огоиькомъ 
Свѣтила мнѣ—и снова сиовндѣиья; 
Все жь думала» я, что мы впередъ плывомъ; 
Влѣдиѣлн звѣзды ночи; на теченье 
Кипящпхъ волнъ разсвѣп» сошслъ сѣдой, 
А Старецъ все склонялся надо мною, 
Какъ будто я ребенок!» былъ больной, 
А онъ моей былъ матерыо родною; 
Такт, плыли мы, и нота, опять Востока. 
Свою лазурь въ покровы мглы облекъ. 



Отъ берега-идущШ вѣтера, ночи 
Ирннесъ но морю слабый аромата», 
И са» каждымъ новыма, мигома, все короче 
Былъ путь; вота, вижу, волны бороздить 
Прибрежье, и тростника» качаютъ тоіцій, 
Бона» вижу, мирты нѣжныя цвѣтутъ, 
Звѣздятся на лнствѣ. зеленой рощн; 
И кончилась дорога, нота» мы тутъ, 
Мы въ тихой бухтѣ, и во мглу залива 
Сквозь сосны, звѣзды смотрятъ молчаливо. 

Г І Ѣ С Н Ь Ч Е Т В Е Р Т А Я . 

1. 

Отшелышкъ приняла, весла, п челнока» 
Прнсталъ близь башни—древняя громада: 
Заросшій входа» былъ теменъ и высока», 
Цвѣты плюща, усладою для взгляда, 
На нема» вились цѣпляясь; на полу 
Песокъ и чудо-раковины были,— 
Мать мѣсяцевъ, пронзая полумглу, 
Рождаетъ нхъ въ кииѣньн влажной пыли; 
Та башня здѣсь была, какъ призрака» сна, 
Искусствомъ человѣка рождена. 

2. 

У берега челнока» свой привязавши, 
Взяла, на руки меня Старика, сѣдой, 
И, нѣсколько привѣтныхъ слова, сказавши, 
ІІошела, она, внизъ по лѣстницѣ со мной, 
По ступенямъ изношеннымъ пришли мы 
Ва, покой уютный, всюду но стѣнамъ 
Узоры мховъ зелсныхъ были зримы, 
Тихонько положила, меня она, тамъ, 
Какъ бы въ алькова,, ка> мечтала, мапящій сонныма,, 
На ложе трава,, са, дыханьемъ благовоннымъ. 

Луною было все озарено, 
Ея лучистымъ желтыма, тенлыма, свѣтома,, 
Настолько теплымъ, что Старика, окно 
Раскрыла,; за нимъ, воздушными, снлуэтомъ, 
Качались зыбко ri,ни на волпахъ, 
До самаго порога добѣгая, 
И въ прпзрачныхъ замѣтнла, я лучахъ, 
Что комната вверху была—рѣзная, 
И много было тамъ то.човъ, чей пыла, 
Ва, себя нрішявъ, мудреца, стала, тѣмъ, чѣмъ бы.ть. 

4 . 

ІІредѣ.гь морской во мглѣ была, отдаленной, 
По озеру скользила, мой смутный взоръ, 
Кругомъ—лѣса, нхъ мира, уединенный, 
Ы бѣлыя громады снѣжныхъ гора,:— 
Что жь, духа, мой уносился ва, безконечность 
Ва, такома, же многоцвѣтнома, забытьи, 
Кака, лента, что окутываета, вѣчность,— 
Извивы символической змѣн? 
H Цитна—сонъ, упавшій миѣ на вѣждыѴ 
Coin,—юность, страха,, восторги, н надежды? 

5 . 

Така, вновь ко мнѣ безуміс пришло, 
Но кроткое, не страшное, кака, прежде; 
И я не ощущала,, какъ время шло: 
Но Старсцъ вѣреиа, была, своей надеждѣ, 
Не отходила, отъ ложа моего, 
Какъ лучшаго меня лелѣялъ друга, 
Ва, бреду я все же чувствовала, его, 
И нзлѣчнлъ меня она, отъ недуга, 
И она, теперь бесѣду вела, со мной, 
Она, показала, мнѣ весь свой міръ лѣсной. 



ОІГІ. утѣшать меня умѣлъ словами, 
Что самъ лее л въ бреду, произносила., 
И какъ себя я спрашивала» мечтами, 
Меня л онъ о Цнтнѣ такт, спросила., 
И опрашивала,, пока но перестало 
То трепетное имя на его 
Устахъ меня дивить; въ тома, было мало 
Лукавства, и ума онъ своего 
Не ухшцрялъ, но взора, его была, жгучпмъ, 
Кака, молпія ва, стремленін могучема,. 

Такъ постепенно ума, мой иросвѣтлѣла,, 
Возникли мысли, стройное теченье; 
Я думала,, какъ прекрасона, тѣха, удѣлъ, 
Ва, кома, неустанно строгое рѣшенье— 
Свѣтнлышкъ Упованья зажигать 
Надъ затемненной долею людскою; 
Ва, зеркальную глядя нѣмую гладь, 
Въ всчернШ часа, склоняясь и ада, водою, 
Тому я открывала, свой тайный сонъ, 
Кто была, Старика., но по была, извращена,. 

8. 

Сѣдой, всю жизнь свою она, вела, бесѣду 
Ca, умершими, что, уходя ота, насъ, 
Умѣютъ отмѣчать свою побѣду 
Въ страницах!,, чей огонь ва, нема, жила, свѣтясь 
'Гака, умъ его лучомъ стала, надъ туманома,, 
Подобно тѣмъ, что она, въ себя вшггалъ; 
По городама, H но военныма, станамъ 
Скитался, не тщетно она, блуждала,; 
Она, была, влекома, глубокой жаждой знанья, 
Среди людей знала, всѣ пути скнтанья. 

Но даже благородным сердца 
Обычай, притупляя, ослѣпляетъ: 
Увидя, что мучеиьямъ нѣтъ конца,— 
Тотъ рока,, что человѣка угнетаетъ, 
Она, вѣчныма, счелъ; чтоба, чѣмъ-ппбудь свой духа, 
Утѣшпть, она, ушелъ ва, уединенье; 
Но до него дошела» однажды слуха,, 
Что ва, Арголидѣ претерпѣлъ мученье 
Одшгь, что за свободу смѣло встала,, 
И, правду возв'Ьстнвши, пострадала,. 

10. 

Узнавши, что толпа пришла ва, волненье, 
Возликовала, Отшельника, ва, тшпниѣ; 
Покинувши свое уединенье, 
Направился къ родной моей страиѣ, 
Пришелъ туда, гдѣ битва прошумѣла,— 
И каждое тамъ сердце было щита,, 
И точно правды меча,, горящій смѣло, 
Рѣчь каждого «Лаонъ, Лаонъ» гласить; 
Ва, тома, имени Надежда ликовала, 
Хоть власть тирана тамъ торжествовала. 

11. 

Ка, колониѣ одинокой, на скалѣ, 
Придя, онъ была, такимъ краснорѣчпвымъ, 
Что размягчила, застывіиія во злѣ 
Сердца своима, возвышенным!, иорывомъ. 
И она, вошелъ, и нобѣдилъ она, зло, 
И стражи путь ему не преграждали; 
Съ тѣхъ поръ, какъ она, сказала,, сема, лѣтъ прошло, 
Такъ долго мысли у меня блуждали 
Ва, безумін: но сила дума,, свѣтла, 
Мнѣ снова власть надѣяться дала. 



«Изъ іоиошескнхъ собственных'], вндѣнііі, 
Изъ знанія пѣвцовъ и мудрецовъ, 
И пзъ твоихъ возвышенных'!, стре.мленііі, 
Я выковалъ узоры .моіциыхъ словъ, 
Твоихъ надеждъ безстрашпое теченье 
Въ себѣ но тщетно жадный умъ вмѣщалъ; 
Отъ берега до берега, ученье 
О власти человѣка я вѣщалъ, 
Мои слова услышаны, и люди 
О болыпе.мъ, чѣмъ когда-то, грезятъ чудѣ. 

1 3 . 

«Родители, въ кругу своихъ дѣтей, 
Въ слсзахъ, мои шісанія читаютъ; 
И юноши, сойдясь во тьмѣ ночей, 
Союзъ, враждебный деспотами,, сплетаютъ; 
И дѣвушкн, которыхъ такъ любовь 
Томила, что во влажной мглѣ нхъ взгляда 
Жизнь таяла, страдать не будутъ вновь, 
Прокраснѣйшая ими, нашлась отрада; 
Во всѣхъ сердцахъ летучія мечты, 
Какъ на вѣтрахъ осенніо листы. 

1 4 . 

«Дрожати, тираны, слыша разговоры, 
Что наполняют'!, Городи, Золотой; 
Прислужники обмана, точно воры, 
Не смѣютъ говорить си, своей душой; 
Но чѵвствуютъ, одни другнхи, встрѣчая, 
Что правда—вотъ, что не уйти судьбы; 
И на мѣстахъ судейскихи, засѣдая, 
Убійцы поблѣднѣли, какъ рабы; 
И золото нрезрѣли даже скряги, 
Смѣхъ въ Капшцахъ, и всюду блсскъ Отваги. 

«Средь мнрныхъ братьевъ—равенство законъ, 
Вездѣ любовь, и мысль, и кроткій геній, 
Взамѣігь того, чѣмн, міръ былъ затемпенъ, 
Поди, гнетомъ этнхъ до.ігнхъ заблужденій; 
Какъ властно мчнтъ въ себя водовороти, 
Всѣ выброски, что бродятъ въ Оксанѣ, 
Такъ власть твоя, Лаонъ, къ себѣ влечетъ 
Всѣ, всѣ умы, бродішшіе въ тумаиѣ, 
Всѣ духи повинуются тсбѣ, 
Сплотилнея, готовые къ борьбѣ. 

16. 

«Я были, твоими, орудіемъ послушными,»— 
Такъ говоря, Отшельники, на меня 
Взглянули,, какъ будто весь онъ былъ воздушными,— 
«Ты всѣмъ нами, дали, сіяніе огня 
Нежданнаго, ты путь къ освобожденью 
Отъ старыхъ, отъ наслѣдствепныхъ цѣней; 
Ты паси, ведешь къ живому возрожденью, 
Ты свѣточъ на всрншнѣ для людей, 
Ни времени, ни смерти не подвластный; 
Я счастлпвн, были,—пролить твой свѣтн, прекрасный. 

1 7 . 

«Но непзвѣстенъ я, увы, и стари,, 
И хоті, покровы мудрости умѣю 
Переплетать съ огнемъ словесиыхъ чаръ, 
Холодною наружностью своею 
Показываю я, что долго жили,— 
Свои надежды въ сердцѣ подавляя; 
Но нменеми, Лиона побѣднлъ 
Я множество; ты—какъ звѣзда живая, 
Что властвуете и бурей, и волной, 
Для шлемовъ зла ты какн, клннокъ стальной. 



«Быть можетъ крови и не нужно литься, 
Разъ ты возстапешь; у.сампхт, работ. 
Въ сердцахт. способна жалость пробудиться, 
Попстнпѣ могуча сила словъ: 
Чуть не вчера, красивѣйшая дѣва, 
Что тджкій гнет!, отъ дѣтскнхъ знала дней, 
Какъ властью полнозвучного иапѣва, 
Всѣхт. покорила женъ мечтѣ своей; 
Застылъ палач!., отъ слова, ея блѣдпѣя: 
«Не тронь меня—молю—себя жалѣя!» 

1 9 . 

«Она уже привязана была, 
Чтобъ быть казненной, но палача, смягчился, 
И ей въ толпѣ никто не сдѣлала, зла, 
Ея словами каждый обольстился; 
Вездѣ, въ вслпкомъ Городѣ она 
Проходить, говорить, ей всѣ внимаютъ, 
Она сілньемт, словъ окружена, 
Презрѣнье, смерть, и пытка отступают!,, 
Она слила въ улыбкѣ молодой 
Змѣю ci, голубкой, мудрость ci. простотой. 

20 . 

«И женщины съ безумными глазами 
Толпятся вкругь иея; они ушли 
Изъ чувственных!, темница,, гдѣ ласки сами 
Какъ бы влачатся въ низменной пыли; 
Изъ тюромт, на свободу убѣгаютъ, 
Вт, ней видятъ упованіе свое; 
Войска рабовъ тираны посылают!,, 
Чтобъ укротить могущество ея; 
Но, чарами той дѣвы обольщаясь, 
Войска вождей свергаютъ, возмущаясь. 

«Такъ женіцннамъ, что въ рабствѣ съ дави нхъ пора. 
Переживали тяжесть уннженій, 
Она, нхъ увлекая на простора,, 
Велитъ освободиться отъ мученій; 
И зло вооруженное, предъ ней, 
Трспещетъ, хоть оно еще могуче; 
И дѣвы, жены, всѣ подвластны ей, 
Она всегда съ толпой, подобной тучѣ! 
Любовники соединяясь вновь, 
Припоминают!, прежнюю любовь. 

•22. • 

«Приходить къ пей и сирота бездомный, 
И жертвы гордыха., выброски того, 
Кто, грубо наслаждаясь страстью темной, 
Казнить плоды безнутства своего; 
Вт, вертспахт, и въ дворцахъ, въ истомѣ страстной, 
Порокъ СІІДИТЬ, оброшенный, одииъ; 
Ея свободный голоса., нѣжио-властный. 
ЬІадъ всей страной могучій властелинъ, 
Ея враги, склоняя робко вѣжды, 
Хотятъ любить и оживить надежды. 

2 3 . 

«Такъ дѣва, силой кроткою своей, 
Смирила разрушительным страсти, 
И выковали люди изъ цѣпей 
Оружье, чтобъ лишить, тнрановъ власти; 
Въ безвѣстныхъ деревнях!,, п въ городах!,, 
Сбираются толпы вооруженныхъ, 
Изъ душа, свопхъ они изгнали страхъ, 

• Хотятъ возстановленья права, законных!,, 
Но деспота,, самовластьем!, ослѣпленъ, 
Готовить бой, чтоба, поддержать свой тронъ. 



«И иеизбѣжно кровь должна пролиться, 
Хоть не хотятъ свободные ея; 
Обычай, Царь Рабонъ, незрячій, тщится 
Всегда умножить царствіс свое, 
Онъ знамя развѣваетъ надъ тѣлами 
Пророкова, и Владыка,, она, давить грудь, 
Людскими она, проонтымн сердцами 
Усѣнваетъ своп жестокій путь; 
И сѣя мрака,, и сѣя гнета, безснлья, 
Безмѣрныя онъ простпраета. крылья. 

2 5 . 

«Равнина есть иода, городской стѣной, 
Оплоты гора, вокругъ поя темнѣютъ, 
Тамъ милліоны стяга, воздвигли свой, 
Тамъ тысячи знамена, свободных'!, вѣютъ, 
И крика, бордова, нроизаета. воздуха,—така,, 
Что чудится, то голоса, бурь и выогн; 
Короною уйѣнчанный пхъ врага, 
Сндита, въ своемъ дворцѣ, дрожптъ ва, нснугѣ, 
И чувствуегь—поддержки нѣта, ни на, чемъ. 
Что жь медлять побѣдіггелп са, мсчома.Ѵ 

•26. 

«Еще тѣлохраннтели Тирана 
Крѣнятся; кровожадные, они 
Отъ дѣтства жили радостью обмана, 
Свнрѣпости, разбоя, и рѣзнн; 
Имъ любо сердце пытками забавить, 
Какъ благо, дорога имъ сила зла, 
Чтобъ торжество жестокости доставить, 
Толпа свирѣиыха, цѣни создала; 
Свободные хотяті, людской любовыо 
Склонить нхъ дѵхъ не упиваться кровью. 

• 7 ; 9 

«Любовь и днемъ п ночыо сторожить 
ІІадъ лагерсма, и надъ толпой свирѣной; 
Ва, умаха, надежда лучъ зажечь спѣпшта,, 
Внезапно всѣ слились незримой скрѣиой; 
Такъ иногда, пронзая въ нсбѣ мрака,, 
Промчится грома,, и смолкнеть, отдаленный, 
И видя, что утихло все, моряка., 
Молчанію внпмаетъ, облегченный; 
Въ сердцахъ у нобѣднтелей свѣтло,— 
О, пусть иогаснетъ ва, сердцѣ вольныха, Зло! 

28. 

«Разъ кровь прольется, это только смѣна 
Одннха, оковъ другими, гнета, цѣпеіі 
Ииыха,—взамѣна, наскучившаго плѣна, 
Позорное паденье для людей!— 
Пролей любовь на этихъ ослѣпленныхъ, 
Твой голоса,—міръ преобразустъ ва, Рай, 
Ты властенъ силой глаза,, лучомъ зажжен пыха,! 
Возстань, мой друга,, смѣлѣе, и прощай!»— 
И бодро встала, я, кака, отъ снова, печальныха,, 
И глянула, ва, глубь, ва, прозрачность вода, зеркалыіыха,. 

2 9 . 

Мой образа, ва, этома, зеркалѣ возннкъ;— 
Была какъ вѣтеръ юность золотая, 
Какъ вѣтеръ на водахъ; мой блѣдный лика. 
Волна волоса,, до времени сѣдая, 
Окутала; ва, морщннаха, н чертаха, 
Не старость, но страданье говорило, 
Но все же на губахъ и на іцекахъ 
Горѣла, огонь, ва, нема, чувствовалась сила, 
Я хрушшма, былъ, но тамъ ва, глазахъ горѣла, 
Духа, сильный, она, утончена, была, н смѣ.гь. 



И хоть печаль теперь была во взорахъ, 
Хоть І І З М Ѣ І Ш Л І І С Ь блѣдния черты, 
Намека, въ нихъ была, на тѣ черты, въ которыха,, 
Свѣтился генііі высшей красоты; 
Въ ннхъ чествовался ликъ, что мнѣ когда-то 
Струила, благословеніе свое, 
Лицо ея—са, ней слившагося—брата, 
Torr, облика, былъ похожа, на ликъ ея; 
Была, зеркаломъ опъ помысловъ прекрасных!,, 
И все хранила, слѣды вндѣній ясныхъ. 

3 1 . 

Что жь я теперь? Синтъ са, мертвыми она. 
Восторгъ и блескъ, и миръ сверкнули, скрылись. 
Погибла ли та тучка, что, пѣжна, 
Горѣла, но сіянья затемнились? 
Или ва, безвѣстной ночи, ва, темнотѣ, 
На крыльяхъ вѣтра своего блуждаетъ, 
И ва, новой освѣжсішой красотѣ 
Жнвы.ма, дождемъ на землю уладаетъ? 
Когда пода, морена, рога, острить луна, 
Перца H ьема, звѣздъ лазурь озарена. 

3 2 . 

Съ Отшелышкома, разстался я, печальный, 
Но бодрый; много было взглядов!,, слеза, 
И замедленных!, слова,, но ва, путь мой дальный 
Вело меня сіянье высшпхъ греза,. 
Тѵда, гдѣ Стана,. По моіцнымъ горнымъ скатана, 
Я шелъ среди зазубренных!, вершина,, 
Среди лѣсовъ, съ иха, пряныма, ароматомъ, 
Среди глухнха, болота, среди долина,. 
Земля была ва, одеждѣ звѣздоткаішоп, 
Была весна, са, весельемъ, са, грустыо странной. 

И ожила, я, H бодро шела, ішерсдъ, 
Кака, бы вѣтрами легкими влекомый; 
Когда же ночь темнила небосвода,, 
Во сиѣ ко мнѣ склонялся лика, знакомый, 
Мнѣ улыбались ласковые сны, 
Я ішдѣлъ Цнтну, но живой, не мертвой; 
Когда же день свѣтнла, мнѣ са, вышины, 
Я просыпался, ішдѣла, распростертый 
Шнрокій міръ, и этота» нѣжный coin, 
Какъ будто была, стѣною отдѣ.іепа,. 

3 4 . 

Та дѣва, что свѣтнлышка, Правды ясный 
Надъ Городома, проснувшимся зажгла, 
Чыіха, свѣтлыхл, дѣла, сіяла, узора, прекрасный, 
Ва, моиха, мсчтаха, восторженных!, жила. 
Надежда ума. пнтаетъ всѣма,, ча\о встрѣтнта, 
Цвѣтами, какъ и сорною травой. 
Тотъ трупа,—была ли Цнтна? Кто отвѣтитъ? 
Иль было то безумною мечтой? 
Ума, не терзало это упованье, 
О, нѣтъ, оно струило мнѣ ci янье. 

ГГВСНЬ П Я Т А Я . 

1. 

Я наконеца, ирошелъ иослѣдній ската,, 
Уклона, обширный снѣговой вершины; 
Пода, низкою луной увндѣла, взгляда,, 
И Стана,, н Города,, и простора, долины, 
А но краямъ верхи Азійскнха, гора,, 
Полночное мерцанье Океана, 
Домона, и крыша, причудливый узора», 
Свѣтилыіикн, кака, звѣзды средь тумана, 
И вырвавшись какъ будто нзъ Земли, 

• Костры горѣлн тамъ и слмъ вдали. 



Ile спали лишь одни сторожевые, 
Да тѣ, что за огнемъ на маякѣ 
Смотрѣлн; рѣдко возгласы живые, 
То тамъ вдали, то здѣсь нёвдалекѣ, 
Вставали; тишина потомъ полнѣс 
Быта срсдь этой спящей темноты. 
Какая ночь! Какая власть, лелѣя 
Умы людей, питала въ шіхъ мечты! 
Добро и зло, въ страстяхъ переплетенныхъ, 
Свой вѣчпый бой вели въ тѣхъ душахъ совныхъ. 

3. 

Побѣдной Власть Добра теперь была; 
.По множеству тропшюкъ и уклоновъ, 
Среди шатровъ, гдѣ были ночь и мгла, 
Я шелъ среди безмолвныхъ милліоиовъ; 
Луна, окончивъ странствіе свое, 
Сошла съ Небесъ; востокъ бѣлѣлъ зарею; 
И юноша склоненный на копье 
Въ рѣдѣвшей мглѣ предстали» передо мною; 
Я вскрикнули «Другъ»!—и этотъ крики» сейчасн, 
Стали» лозунгомъ живыхъ надеждъ для иасъ. 

4 . 

Я сѣ.ть съ ними», и до самаго разсвѣта 
О чаяньяхъ мы говорили съ ними», 
Какъ высока была бесѣда эта! 
И звѣздьг уходили въ свѣтлый дыми»; 
И мнилось мнѣ, пока мы говорили, 
Что голоси, у него какъ бы тонули» 
Въ какой-то давней, мнѣ знакомой, были; 
Когда жь разсвѣтъ ншрокій нами» блеснули», 
Онъ посмотрѣлъ, и, точно предъ видѣньеми», 
«Такъ это ты!»—воскликнули, съ изумленьемъ. 

Тогда я вдругъ узнали,, что это онъ, 
Тотъ юноша, съ кѣмн, первый надежды 
Мой духъ связали,; но былъ онъ отдаленъ 
Словами клеветы; и они, въ одежды 
Холодного молчанія замкнули, 
Свою любовь, а я, какъ оскорбленный, 
Стыдился,—и надолго потонулъ 
Наши, свѣтъ во тьмѣ, клеветником^, сгущенной; 
Нами, истина теперь открылась вдругъ, 
И снова каждый былъ и братъ и другъ. 

6. 

Въ то время какъ, съ блестящими глазами, 
Бссѣдовалн мы, раздался зовъ; 
Вставъ точно изъ земли, онъ вдругъ надъ нами 
Промчался, исходя изъ всѣхъ шатровъ: 
«Къ оружію!» Средь полчищъ, распростертых'!, 
Во снѣ, прокрались воры-палачи, 
И въ быстрой схваткѣ десять тысячи, мертвыхъ 
Оставили нхъ подлые мечи; 
Тѣ самыя сердца они топтали, 
Что жизнь щадили нхъ н свѣтн, нмъ дали. 

7 . 

Подобно какъ рсбонокъ для змѣп 
Приносить пищу и встрѣчаетъ жало, 
Они рубились въ днкомъ забытьи, 
И въ воздухѣ проклятіс дрожало; 
Людей свободных-!, дрогнули ряды, 
Какъ вдругъ «Лаонъ!» раздался кршеъ могучій,— 
И точно поди, сверканісмъ звѣзды 
Раздвинулись густѣющія тучи,— 
Какъ будто вѣстникъ посла ни, былъ съ Небссъ, 
И дерзостный порывъ враговъ исчезъ. 



УбШцы, точно жалішхъ мошект, стан 
Подт, вѣтромъ,—скрылись прочь, нхъ строй бѣжалъ, 
Ііо наше нойско, нхъ опережая, 
Замкнуло нхъ въ уіцелыі между скала»; 
Отчаянье, въ уснліяхъ бесплодных!,, 
Прорвалось, по отмщеніе пришло, 
И на мгновенье у бойцов!, свободш.іхъ 
Душа была способна сдѣлать зло, 
Одиігь ужь на врага копье намѣтнлъ,— 
«Стой, стой!»—вскричал!, я, и удара, тотъ встрѣтндъ. 

9 . 

Я руку подняла, и удара, копья 
Ее пронзила,; я улыбнулся ясно, 
Увидѣвъ кровь на стали острія; 
Я молвила,: «Влага жизни, ты прекрасна, 
Такое краснорѣчіе въ тебѣ, 
Что съ нпмт, бороться сердцу невозможно; 
Пока тебя могу пролить въ борьбѣ, 
Стремлсніе мое живетъ не ложно;— 
Вы плачете—блѣднѣете—вотъ такъ: 
Вамъ правда подала теперь свой знака». 

10. 

«Солдаты, вами спяіціс убиты 
Друзья H братья маши. Для чего? 
Когда бт, вы были тсрнісмт, увиты, 
Они бы ст, васъ хотѣлн снять его; 
Вы погасили взоры, что лучами 
Сочувствія хотѣли вамъ свѣтить, 

' Пролить бальзама, иадъ вашими сердцами, 
И свѣтлую въ ваша, мрака, забросить нить. 
А вы? Благихъ во снѣ вы закололи. 
Но мстить не будутъ духи свѣтлой воли. 

«Зачѣмъ изъ зла исходить вѣчно зло, 
Изъ пытки боль еще острѣйшей пыткн? 
Мы братья всѣ—H ежели могло 
Чье сердце только смерть въ жптейскома, сннткѣ 
Читать H по наему убивать, 
Пусть il оно узнаетъ, ва, чема, свобода. 
Несчастье—зломъ за злое воздавать. 
О, І-Іебо, о, Земля, и ты, Природа, 
Все череза, васъ: и тотъ, кто сдѣлалъ зло, 
И кто, отмщеиыо чужда,, гляднтъ свѣтло! 

12. 

«Друга, другу дайте руки; мрака, и злоба 
Пусть въ прошлом!,—снома, задремлют!, вѣковымъ, 
Какъ мертвые, что не встаютъ пзт, гроба!» 
Тутъ ума, мой погрузился въ смутный дыма,, 
Внезапной тѣныо взора, мой затемнился,— 
Такт, много крови вытекло моей; 
Когда жь отъ забытья я пробудился, 
Я была, среди враговъ и межь друзей, 
Смотрѣли всѣ ci, участьема, и съ любовыо, 
Заботливо склоняясь къ изголовью. 

1 3 . 

Тотъ вошгь, что пронзила, меня коньсмъ, 
Спдѣлъ печальный, съ влажными глазами; 
Какъ братья, что въ оазпсѣ одномъ 
Сошлись, идя различными путями, 
Глядѣлн дружно всѣ, II я нмъ былъ 
Отеца., il брата,, п вождь, я въ бой опасный 
Какъ будто бы за ннхъ, за всѣхъ, нступплъ, 
И, раненъ, снаст, отъ смерти нхъ, ужасной. 
Такъ вт, этотъ день, восторгом!, братскихъ узъ, 
Соединился мощный тотъ союза,. 



И съ возгласами бурными пошли мы 
По направленыо къ Городу, толпой, 
Желапіѳмъ единственным.'!, томимы— 
Въ добрѣ быть превосходнѣй, чѣмъ любой; 
Свободный тѣ воинства блистали 
Прекраснѣй, чѣмъ омытые въ крови 
Рабы тирана,—мы лишь мира ждали, 
Мы вольности хотѣли il любви; 
Мы шли теперь не отъ рѣзнн позорной, 
Въ сердцах-ь у всѣхъ былъ свѣтъ, не сумраісг, черный. 

1 5 . 

Была толпа на городскихъ стѣнах-ь, 
IIa каждой башнѣ были миріады, 
И свѣтлыя знамена въ Небесаха, 
Качались, услаждая наши взгляды,— 
Тамъ, тамъ, на шшіляхъ; и какъ голоса, бурь, 
Ва, толнѣ раздался обіцій крика, прнвѣта, 
Казалось, онъ наполнилъ всю Лазурь, 
Имъ точно вся Земля была одѣта, 
Какъ будто бы тотъ гулкій крика, исторга. 
Безбрежный нескончаемый восторга,. 

16. 

По сотнямъ улица, Города, мелькая, 
Мы разлились,—какъ горные ручьи 
Въ тишь озера, со скатова, убѣгая, 
Скользята, со звономъ, лыотся ва, забытьи; 
Живыхъ лучей ласкала позолота, 
И между тѣмъ какъ мы все шли и шли, 
Вѣнки бросали намъ, вѣнкн безъ счета, 
Прекраснѣйшія руки І І Х Ъ сплели, 
Намъ ангелы любви смѣялнсь нѣжпо, 
Надъ нами Небо высилось безбрежно. 

II ше.чъ—кака. зачарована, ва. странном'!, снѣ: 
Толпы людей, недавно столь враждебныхъ, 
Така. дружно шли, н было видно мнѣ, 
Что всѣ полны любви и чувства, цѣлебнмха., 
И така. какъ каждый раньше дѣлала, зло, 
Они смотрѣли кротко друга, на друга, 
И было ва. сердцѣ каждаго свѣтло, 
Легка была бы каждая услуга, 
Насъ жизнь манила тысячью утѣхъ, 
Закоиъ свободы—равенство для всѣхъ. 

18. 

И всѣ они запѣлн пѣснопѣиье, 
Привѣтствуя Свободу и меня. 
«Друга, вольныхъ, свѣтлый духа, освобожденья, 
Виновника, столь плѣшітелыіаго дня!» 
Какъ лики, что чаруюіціімъ искусством'!, 
Возсозданы,—сіяли мнѣ кругома, 
Прекрасные глаза, блистая чувством-!., 
Что было зажжено ея лучомъ, 
Той дивной Дѣвы, бывшей яркнмъ свѣтомъ. 
1-Іо гдѣ жь она? Никто не знала, оба, этомъ. 

1 9 . 

Лаоною она себя звала, 
Она была безъ имени, безъ рода. 
Ыо гдѣ жь Лаона въ этотъ день была, 
Когда ііобѣду праздиустъ Свобода? 
Была мпѣ h желанна, н страшна 
Мечта, что можетъ быть я всгрѣчусь са, нею. 
Да, завтра всѣма, покажется она, 
Сказали мнѣ. Что сдѣлать я сумѣю 
Для войска, начала,' думать я тогда: 
Ужь выступала за звѣздой звѣзда. 



Но всѣ заботы были бсзполсзны, 
Хотя велика, наша, строй безмѣриый была,: 
Закона, необходимости желѣзный 
Заботливости братской уступила,. 
И ва, полумглѣ направился тогда я 
Ка, Дворцу Тирана, и шипела, его: 
Она, была, одшгь, уныло возсѣдая 
На стунешіха, престола своего,' 
Горѣвшаго ва, сіяпьяха, псремѣиныха, 
Металла и камсньсва, драгоцѣнныха,. 

21. 

Лишь маленькая дѣвочка преда, ннма, 
Кружилась ва, граціозпой легкой нляскѣ; 
Еще вчера толпой она, была, любима,, 
Еще вчера она, впала, н лесть, и ласки, 
Сегодня она, одшгь. И вота» она,— 
За то, что она, хвалила, ее когда-то 
За пляску,—вся блѣдпа; истомлена, 
Кружилась, грустыо скорбною объята,— 
Онъ елншкомъ занята, была, душой своей, 
Ни разу она, не улыбнулся ей. 

22. 

Она ка, нему испуганно прижалась, 
Услышана, шума, шагова,; но она, была, нѣмъ, 
Во взораха. ничего не отражалось, 
Она, больше тронута, быть не мота, ничѣма,; 
І-Іс подняла, взгляда она, на наши лица, 
Хотя, когда вступили мы толпой, 
На звука, шагова,, кака, пышная гробница, 
Рѣзныя стѣны дали отклика, свой; 
И какъ внутри собора склепа, угрюмый, 
Лелѣяла. сумрака, тягостным думы. 

Кака, блѣдно было дѣтское чело, 
И эти губы, и худыя щеки. 
Но темные глаза, горя свѣтло, 
У ней прекрасны были и глубоки; 
Она очарованья своего 
Кака, будто бы совсѣма, не сознавала. 
Тирана, глядѣла, сурово, рота, его 
Давнишнее ирезрѣнье искривляло: 
Казалось, эти созданы черты 
Ва, вулкаиѣ и въ провалаха, темноты. 

2 4 . 

Она преда, ннма, кака, радуга стояла, 
Рожденная грозою, что едва 
Прошла, н солнце въ тучаха, возсіяло; 
Казалось, Цнтна ва. ней была жива, 
Е я улыбка, этота. свѣта, мгновенный, 
Что сердце взволновала, ва, моей груди; 
Я вндѣла, счастья призрака, незабвенный, 
Что ва, прошлома, была,, тамъ гдѣ-то позади; 
Все вдруга, припомнила, я, когда, волнуема,, 
Я ка, ней прильнула, отцовскима, поцѣлуемъ. 

2 5 . 

Вѣнчаішаго злодѣя я повела, 
Оттуда прочь, н, искренно жалѣя, 
Стала, утѣшать его, но она, была, зола., 
И ва, гордости, н ва, страхѣ цѣпенѣя, 
Неловко злобу мрачную тая, 
Она, такъ смотрѣлъ, какъ носмотрѣті, могла бы 
Свопхъ зубова, лишенная змѣя, 
Свнрѣнѣй, чѣма, смотрѣть умѣютъ жабы; 
Разумныма, не вшімавшій голосамъ, 
Другнха, губившій, нота,, погиба, она, сама,. 



Дворецъ его давилъ бы, какъ гробница; 
Мы вышли сквозь изваянный норталъ, 
Прекрасныя на немъ виднѣлпсь лица, 
Тамъ точно coin,, застывъ, чего-то медали,; 
И тѣнн, что слѣдятъ за грезой сонной, 
Какъ стражи, молча стали по углами,.— 
Ребенокъ шелъ походкой утомленной, 
Растерянно глядѣлъ вослѣдъ онъ нами,, 
Въ слезахъ дрожало звѣзднос сіянье, 
Вн, отвѣтъ на мой вопроси,—один рыданья. 

2 7 . 

Тирань вскричали,: «Убей ее скорѣй, 
Иль дай ей хлѣба, рабъ, она не ѣла!» 
Лишь въ гробѣ можно звуки, такнхъ рѣчеіі 
Услышать. Это истина глядѣла 
Узкаснымн глазами на меня. 
Один во всеми, дворцѣ, забыты, оба 
Не ѣли ничего въ тсченьн дня: 
Онъ,—такъ какъ гордость въ немъ была, и злоба, 
И страхъ,—сндѣлъ у трона своего, 
Она совсѣмъ не знала ничего. 

28. 

Тиранъ смущенъ былъ тѣмъ, что такъ могплыю 
Міръ глянули, на него, что власть прошла, 
Что стало даже золото безенльно,— 
Дивился онъ нресѣкновеныо зла; 
Столь быстрое и тяжкое паденье 
Того, кто такъ недавно страшенъ были,, 
Пугало и внушало изумленье; 
Его несчастный видъ вн, сердцахъ будили, 
Смущенность удивленія; какъ пѣна, 
Исчезло все—настала неремѣна. 

Толпа, какая въ доблестной странѣ 
Въ тысячелѣтье рази, одннъ бываетъ, 
Сошлась вокругъ Тирана; вн, тишинѣ,— 
Какъ дождь и градъ воспою уиадастъ,— 
Былъ слышенъ частый гулкій звуки, шаговъ, 
Но всѣ хранили строгое молчанье, 
И этотъ одинокий мемсь врагови, 
Постигъ впервые тяжкій гнети, страданья, 
Почувствовали,, какъ енленъ стыди, и страхи,, 
И скрыли, лицо, отн, взглядовъ острыхн,, вн. прахн,. 

3 0 . 

Лишился чувстнъ; я на землѣ сѣлъ рядомъ, 
Ребенка взяли, изъ слабыхт, руки, его, 
И посмотрѣлъ кругомъ спокойными, взглядомъ, 
Чтобъ нмъ никто не сдѣлалъ ничего; 
Когда І ІМЪ пищу принесли, хотѣла 
Она его кормить, но отвратили, 
О І І Ъ отъ нея лицо; малютка ѣла 
И плакала; въ немъ голодъ нобѣдилъ 
Отчаянье, и такъ, изнеможенный, 
Сидѣлъ опт,, какъ вн, дремоту погруженный. 

3 1 . 

Молчанье пошатнулося въ рядахъ; 
Такъ, медленно, какъ бы придя изъ дали, 
ПІумъ вѣтра собирается въ лѣсахъ. 
«Низвергнуть деспотъ наши,!» они вскричали, 
«Тотъ, кто въ дома къ нами, посылали, чуму, 
Топ,, кто заставили, иасъ извѣдать голодъ, 
Убійца, палъ! Проклятіе ему! 
Онъ насъ ввергали, въ смертельный страхи, и холоди,, 
Но въ бсзднѣ тотъ, кто слезы пилъ и кровь, 
Никто его не возстановнтъ вновь!» 



И крнкъ раздался: «Кто оуднлъ, пусть будста. 
Влекома, на суда., чтобы отнѣта. была, дана.! 
Земля его дѣяній но забудетъ,— 
Ужели безнаказанл. лишь Османа.? 
Ужели только тѣ, что, надрываясь, 
Богатства исторгали нал» земли,— 
Чтобл. жить она. мога,, порокома. наслаждаясь,— 
Кака. черви, погибала, должны ва. дылн, 
Л кровь его кишггь, и она. свободсігь? 
Встань! Ты суду, ты палачу угодеігь!» 

3 3 . 

«Что нужно вама.?» тута, я, привстава., вскричала», 
«Чего боитесь вы? Зачѣма. вама. надо, 
Чтобы Османа, васа. кровыо запятнала,? 
Раза, вольность—вашимл» помыслама, отрада, 
Не бойтесь, что одшгь, кто жила, во злѣ, 
Вама, можета, повредить; пода, Небесами, 
Чей свѣта, для всѣхл,, на Матери-Землѣ, 
Пусть она. теперь жпвета, свободный са. вами; 
И видя смѣну новой жизни, она. 
Кака. бы вторично будетл. ва, міра, рождена,. 

3 4 . 

«Что вы судомъ зовете? Неужели 
Никто нзл» васа, другому, втайнѣ, зла 
Не пожелала,?—Неужто вы сумѣлн 
Така, сдѣлать, чтобл. вся жизнь была свѣтла? 
Когда же нѣтл,,—а это нѣтъ, иавѣрно,— 
Какъ можете желать убийства, вы? 
Негодованье ваше лицемѣрно, 
И, ежели вы сердцема, не мертвы, 
Поймете вы, что истина ва, прощеньи, 
Ва, любви, не ва. злобѣ, и не ва, страшномл, мщсныі.» 

Умолка, народный ропота,, и кругомл. 
Стоявшіе, разлучены са. враждою, 
Участливо склонились падл, врагома., 
Что была, ва, пыли, са, покрытой головою; 
Рыданья зазвучали ва. тішшнѣ, 
И многіе, ва. безумыі состраданья, 
Склоняясь, цѣ.човади ноги мнѣ, 
Исполнены надежда, и ожиданья, 
Нашли слова сочувствія ва. себѣ 
Кл> тому, кто была, жестока, н пала, въ борьбѣ. 

3 6 . 

Тогда, безмолвной окружена, толпою, 
Ва, просторный дома, она, была, сопровождена,, 
Гдѣ, пышною отравлена, мишурою, 
Подобіе ея увидѣлъ она.; 
И если ба. обладала, душой она. ясной, 
Кака. тѣ, кѣмъ была, прощена, она, въ этотъ часа,, 
Консцъ его могъ быть зарей прекрасной; 
Но въ глубшіѣ его обманныха, глаза,, 
Кака, говорили мпѣ, скрывалось что-то, 
Измѣна и зловѣщая забота. 

3 7 . 

Настала, кануна, торжественная дня, 
Когда рѣишли братскіе народы, 
Что жили раньше плача п стеня. 
Отпраздновать священный мигъ Свободы, 
Провозглашен!,о равенства для всѣха». 
Настала полночь. По домамъ всѣ скрылись, 
И сновндѣнья, нолныя утѣха,, 
Надъ спящими воздушным носились. 
Но чуждой сна была душа моя, 
Тревожно о Лаонѣ думала, я. 



Взошла заря, прогнала тьму ночную, 
Надежду пилъ въ ея сіяныі взоръ, 
И вышелъ я за етѣну городскую, 
На свѣтлую равнину между горъ; 
То—зрѣлище нлѣнительное было, 
Оно рыданья вызвать бы могло: 
Давнишняя завѣса отступила 
Отъ власти человѣка, и свѣтло 
Глядя на міръ, всѣ вольны безъ изъятья, 
Толпились въ дружныхъ чувствахъ люди-братья. 

3 9 . 

Въ лучахъ зари, надт, утреннею мглой, 
Везчпслеппыя вѣяли знамена, 
Всѣ возгласы въ единый кликъ, живой, 
Слились и вознеслись до небосклона; 
А между тѣмъ верхи безсмертныхт. горъ, 
Просторы моря въ трепетномт» сіяныі, 
Какч. бы сплелись въ одшгь сплошной узоръ, 
Участвуя въ безмѣрномъ ликованья; 
Сочувственно восторгъ людей, дѣля, 
Казалось, ликовала вся Земля. 

4 0 . 

Какъ островъ надт. пустыней Океана, 
Алтарь Союза средь равнины всталъ, . 
Вздымаясь пирамидой, изъ тумана; 
Народъ ему рожденье дружно далъ 
Вт. течепыі ночи, волей мплліоновт.; 
Такъ па востокѣ зрима иногда 
Надъ сонмомъ горъ, падъ цѣныо нхъ уклоновъ, 
Огромныхъ тучъ нѣмая череда; 
Вт. той мощной глыбѣ чувствовался геній, 
До кораблей—ея тянулись тѣнн! 

Вездѣ кругомч» толпа у Алтаря 
Шумѣла, поминутно возростал; 
Такт, подъ зарей, вкругъ острова, горя, 
Атлантика трепеіцетъ золотая; 
Какъ бы возникши гдѣ-то въ вышпнѣ, 
Идя изъ свѣтлой выси отдаленья, 
Воздушные, какъ музыка во снѣ. 
Сребрились и звучали пѣсноиѣнья; 
Такт, изъ илывуіцихъ сверху облаковт. 
Идутъ лучи, лаская зыбь валовъ. 

4 2 . 

То было счастьемъ, что даетъ намъ Лета,— 
Въ то утро вндѣть, чувствовать, и жить! 
Всѣ слились связью новаго ирнвѣта, 
Воспомішаній всѣхъ порвалась нить. 
Лишь у двоихъ, въ тревогѣ возбужденной, 
Отъ собственной мечты горѣла грудь, 
Я былъ однпмъ,—h пусть я, пробужденный, 
Дышалъ легко, но я хотѣ.гь вздохнуть 
Еще по.шѣй, хотѣлъ иного счастья, 
Утраченнаго бывшаго участья. 

4 3 . 

Великой Пирамиды я достпгъ; 
На ступенях!, ея сндѣлн хоромт. 
Прекраснѣйшія женщины; въ тотъ мнгъ, 
Всѣмъ овладѣвъ заоблачным!» простором!., 
Залило свѣтомъ солнце небосклон!., 
Алтарь сверкнулъ вершиной огневою: 
Изъ далей Самооракіи Аѳонъ 
Такъ впдятъ виноградари, съ зарею; 
Рѣзной ирестолъ горѣлъ тамъ, какъ огнемъ, 
И женскій Призрак!» вндѣнъ былъ на пемъ:— 



Kam. сказочное свѣтлое Вндѣнье, 
Сплетенное нзъ свѣта и тѣнсй, 
Рожденное во мглѣ воображенья, 
Чтобъ чаровать мечтагощнхъ людей. 
Всѣ смертные къ ней взоры приковались; 
Такт, моряки, плывя сквозь бурный мракъ, 
Вт. которомъ сотни дней они метались, 
Глядятт» на загорѣвшійся маякъ; 
Лишь дрогнула, я одшгь ва. терзанья новома»: 
'Гота, дивный лика, закутана, была» покровом!.. 

4 5 . 

И не слыхала» иріівѣтствеиный я крика., 
Ва, котором!,, вдруга» нарушивши молчанье, 
Двуха. родственных!, имена, союза, возннкъ, 
Ея и моего, одно сдіянье; 
Я не слыхала,, какъ возглашали намъ, 
Что мы освободили всѣ народы, 
Прнвыкшіе ка, томнтелыіымъ цѣиямъ, 
И не видала, я празднества Свободы;— 
На друга опираясь, я молчала»; 
Но вотъ волшебный голоса» зазвучала,. 

4 6 . 

И вдруга, я была, исполнена, упоепій, 
Тотъ голоса, тѣма, же была,, войдя ва, мой слуха,, 
Что музыка небссныха, нѣснопѣній 
Тому, кого терзаетъ злобный духа,. 
Кака, ва, зеркалѣ, ва, моема, предстали взорѣ 
Три статуи, во всей красѣ своей, 
То мѣсто, гдѣ стояли мы, и море, 
И горы, и бесчисленность людей; 
Такт, ва, часа», когда окончится затмѣньс, 
Хрустально все сіяетъ, какъ видѣнье. 

Сперва была Лаона смущена, 
И трепетность ва, словаха, ея звучала; 
Но вскорѣ успокоилась она. 
«О, наша, избранника,, я тебя искала! 
Любила брата я, по умера, она,; 
Изъ всѣха, людей, что на землѣ я знаю, 
Ты СХОДСТВОМ!, са, ннма, одшгь соединена,; 
Себя ііокровома, я теперь скрываю, 
Чтоба, могь себѣ представить ты пода, ннма, 
Того, кѣма, была, ты нѣкогда любима,. 

4 8 . 

«Того, кто вѣрио умера,. Ты мнѣ это 
Простишь? Отраду иѣжнуіо прими, 
Но отвѣчая на слова ирнвѣта. 
Была я Жрицей избрана людьми, 
Но почему, не знаю; мнѣ нзвѣстно 
Лишь то, что жизнерадостной волной 
Сюда принесена я столь чудесно, 
Чтобы могла я встрѣтнться са, тобой, 
Желанный; дай теперь свою мпѣ руку, 
И ва, радости живой забудсма, муку. 

4 9 . 

«Пусть боль застигнета, насъ, восторга, губя, 
Коль ва, нашнха, дупіаха, оскверннма, мы волю. 
Коли другнхъ не будема,, какъ себя, 
Любить, дѣля сочувственно иха, долю.» 
И строго указала мпѣ она 
Три изваянья стройныя близь трона: 
Одно—Гиганта,, кака, будто ва, грезаха, сна, 
Преда, шімъ лежали скипетра, н корона, 
Она, разрушала, ихъ; кто-то льнула, ка, нему, 
Не знала,, скорбѣть, смѣяться ли ему. 



Другое—Женскій Образъ въ центрѣ диска 
Земли; была прекрасна та Жена, 
Дитя и молодого василиска 
Кормила грудыо нѣжпою она; 
Въ ея глазахъ нлѣнительная нѣга, 
ОсенніЙ всчеръ, мнилось, въ ннхъ свѣтнлъ. 
И третій Образъ, точно въ хлопья снѣга, 
Одѣтъ былъ бѣлнзною быстрыхъ крылъ; 
Топтать онъ Ложь, и вился червь полвучій, 
І-Іо онъ глядѣлъ на обликъ Солнца жгучій. 

5 1 . 

Я сѣ.ть предъ этнмъ Образомъ, предъ ней, 
Она стояла, а толпа, съ волиеньемъ, 
Какъ свѣтъ звѣзды среди морскнхъ тѣней, 
Обмѣнивалась зыбкнмъ восхшцсньсмъ. 
Вт, душѣ у всѣхъ былъ незабвенный сонъ, 
Вт, толпѣ росла нлѣнительная чара, 
И тотъ обрядъ, подъ Солнцемъ, былъ свершенъ 
Потомъ закатъ, какъ заревомъ пожара, 
Зажегъ средь волнъ лазурныхъ острова, 
И слышались волшебныя слова. 

Во всѣхъ сердцахъ одна любовь свѣтпла, 
Въ созвучыі нѣжныхъ словъ дышала сила, 
Прекрасная Лаона говорила. 

«О, Мудрость, ты ясна, какъ тотъ заката, 
Сильна, быстра, смѣла, неукротима, 
Какъ тѣ Орлы, что, юные, летятъ 
Вт, лучахъ, превыше облачнаго дыма; 
Безуміе, Обычай,- мрачный Адъ, 
И Суевѣрье, и Печаль, блѣднѣютъ; 
Смотри, основы всей Земли дрожатъ, 

Они твой голосъ разумѣютъ. 
Всѣ духи вольные ея 
Обѣтоваиіе твое 

Хранятъ въ одной надеждѣ жгучей, 
Твой зовъ вошслъ во всѣ сердца, 
Они стремятся безъ конца, 
Какъ туча мчится вдаль за тучей; 
Одннъ нхъ вѣтеръ быстрый мчитъ, 

О, Мудрость, посмотри, твои возстали чада, 
Стихіи—слуги нмъ, тебѣ привѣтъ звучитъ, 
Ихъ воля—вся твоя, ты нхъ умами,—отрада. 

«О, Духъ, обширный, какъ покровъ І-Іочііой, 
Глубокій, какъ бездонности Лазури, 
Мать Ii душа всего, въ чемъ свѣтъ живой, 
Блаженство бытія, красивость бури, 
Ты снова па престолъ восходишь свой, 
Въ душѣ людской, гдѣ чувства еле тлѣли; 
О, въ дивныхъ оітахъ, чуть встрѣтя призракъ твой, 

Поэты старыхъ дней блѣдиѣли:— 
Теперь всевластна мощь твоя, 
Лучистыми, блескомъ бытія, 
Дрожа, прониклись милліоны; 
Природа, Богъ, Любовь, Восторги,, 
Иль кто 'бъ ты ни былъ, ты исторгъ 
Тамъ счастья крики,, гдѣ были стоны; 
Ты паси, смѣяться научили,; 

Презрѣнье, Ненависть, Бездушіе, и Мщеньс 
Забыты навсегда, и въ блескѣ новыхъ сн.іъ 
Въ сердцахъ свободных'!,—Мнръ, Любовь, и Упоенье. 

«Старѣйшсе изъ всѣхъ зомныхъ вещей, 
Божественное Равенство! Ты знаешь: 
Любовь и Мудрость, полныя огней, 
Твои рабы, лишь ты ихъ озаряешь; 
Сокровища изъ помысловъ людей, 
Со Звѣздъ, изъ темной бездны Океана 
Они несутъ какъ дань красѣ твоей; 

Всѣ тѣ, что жили безъ обмана, 
Хранили свѣта, за годомъ годъ, 
И приближали твой приходъ, 



Дождались твоего возврата, 
Ты появилось какъ весна, 
И вся земля оживлена, 
Ты всѣ дыханья аромата 
Въ одно сливаешь для людей; 

Сіянія твои не лживы и не зыбки, 
Всѣ дѣтнща Земли хотятъ твонхъ лучей, 
II льнуть къ твонмъ стопамъ, и ждутъ твоей улыбки. 

«О, братья, мы свободны! Сонмы горъ, 
Лѣса, равнины, н прибрежье моря— 
ІІріютъ счастливыхъ, радостный простора., 
Гдѣ вольные блаженствуюта. не споря; 
Низвергнута, рабства тягостный позора,, 
Ни жснщішамъ окопа, пѣтъ, ни мужчинамъ, 
И безъ условій взоръ встрѣчаетъ взоръ 

Межь двуха, существа, огнемъ едннымъ. 
И пусть, пока земные мы, 
І-Іо чужды боли мы и тьмы, 
Настало утро послѣ ночи, 
Сіяета, солнце за грозой, 
И безиечалыюю слезой 
Горятъ проснушніяся очи; 
Улыбки дѣтскія ва, сердцахъ, 

Мечты влюбленный согласны и сліяішы, 
Заря ума торита,, и тонета, міръ ва, лучахъ, 
Тѣ пропасти зажглись, что были такъ туманны. 

«О, братья, мы свободны! Кака, горятъ 
Пода, звѣздамн плоды! Кака, вѣтры дышата, 
Надъ спѣлой рожыо! Тамъ, за рядома, ряда,, 
Колосья снята,, и зова, нхъ еле слышать, 
И звѣри, и на вѣткаха, птицы, снять, 
Теперь пхъ кровь не будета, больше литься, 
Вкушать не будутъ люди жгучій ядъ, 

Что обвішеніема, дымится, 
Крича о мести къ Небесамъ; 
Гдѣ рода, людской, не будутъ' тама, 

Царить безумье и недуги, 
II все, что дышета» на землѣ, 
Что носится ва, воздушной мглѣ, 
Ва> однома. замкнется свѣтлома, кругѣ, 
Толпиться будста, возлѣ паса,; 

И Знаніе, свѣтясь отъ мыслей благородныхъ, 
Поэзія, огнемъ своих'!, лучнетыха, глаза,, 
Преобразять поля п города свободныхъ. 

«Побѣда всѣмъ, кто была, повержена, ннцъ, 
Свидѣтель—Ночь, свндѣтсли—Созвѣздья, 
Глядящія са, хрусталыіыхъ колесница,. 
И, вольные, мы не хотнмъ возмездья; 
Мы лишь гласнмъ: «Побѣда!»—До граница, , 
Незрпмыха, взору, до прсдѣлова, Южныхъ, 
До Западныхъ прибрежій н станица., 

Земля услышиті,—нашнха, дружныха, 
Освобожденных'!, мыслей зова,; 
Она, донесется до Пескова,, 
До всѣха, шумящиха, океановъ, 
И ііоблѣднѣють, услыхава,, 
И ' задрожать, кака, стебли трава,, 
Ряды испуганных'!, тнрановъ. 
Когда-то всемогуіцій Страха,, 

Тѣнь капища,, Дьявола,-Бога,, нечезиетъ въ безднѣ мглистой, 
Отъ нашнха, чара, жнвыхъ растаета, она, въ лучахъ, 
И Радость съ Правдою взойдутл, на трона, лучистый.» 

5 2 . 

Ночной тумана, соткала, свой дымный крова,, 
И надъ толпой простерся мглой безбрежной, 
Ыо слышалась еще напѣвность слова,, 
Ва, молчаніи звучала, тотъ голоса, иѣжный, 
Лелѣялъ зачарованный она, слуха,, 
Какъ будто шопотъ вѣтра отдаленный, 
И вся она свѣтнлась, точно духа,; 
Кто этой рѣчн, изъ огня сплетенной, 



Вннмалъ, тотъ слышалъ, какъ онъ носхищенъ, 
Какъ сладко тѣмъ огнемъ и онъ зажжешь. 

5 3 . 

Тотъ звучный голосъ былъ какъ ключъ звенящій, 
Что, ст> горъ струясь, осенніс листы 
Съ собою мчитъ, чтобъ кончить бѣгъ блестящій 
Въ зеркальной глади озера—Мечты; 
И такт», какъ эти листья подъ волною 
Винваютъ влагу, чтобъ ожить потомъ 
На берегу, веселою весною, 
И вглубь глядятъ травою и цвѣткомъ,— 
Такъ всѣ внимали мпожествомъ согласными», 
И шопотъ пробѣгалъ въ восторгѣ ясномъ. 

5 4 . 

Теперь всѣ разошлись среди костровъ, 
Которые отъ берега морского 
Тянулись въ полумракѣ, полномъ сновъ, 
До горъ, до нхъ оплота тѣневого; 
У темныхъ кипарнсовъ, чьи стволы 
Мерцали въ ярко-красномъ зыбкомъ свѣтѣ, 
Средь дрогнувшей отъ этихъ вспышекъ мглы, 
Земли счастливой радостный дѣтн 
Вели бесѣду; въ ней, какъ свѣтлый сонъ, 
Вставали—Счастье, Вольность, и Лаонъ. 

5 5 . 

И пировали всѣ; нхъ пнръ былъ ясный, 
Безгрѣшный, какъ способна дать Земля, 
Когда улыбкой Осени прекрасной 
Озолотить она свои поля; 
Иль какъ отецъ, исполненный участья, 
Мирить свопхъ враждующих!» дѣтей, 
И въ ихъ блеснувшнхъ взорахъ слезы счастья, 
И пнръ ихъ свѣтелъ кротостью своей; 
Всѣ существа могли бъ въ томъ слиться Ппрѣ, 
Что на землѣ, иль въ водахъ, иль въ эоирѣ. 

Тамъ не были обычные яды, 
Кровь не была, отсутствовали стоны, 
Тамъ громоздились пышные плоды, . 
Гранаты, апельсины, и лимоны, 
И фнншш, H множество корней 
Питательных!», и гроздья винограда, 
Который не былъ пагубой огней 
Въ напитокъ превращен'!» съ проклятьем!» яда; 
Не затемненъ разеудокъ былъ пнтьемъ, 
Кто жаждал!,, тотъ склонялся надт» ручьем!». 

5 7 . 

Лаона со святнлшца спустилась, 
И ею былъ іірнковаиъ каждый взоръ, 
И въ каждомъ съ нѣжной лаской сердце билось, 
Хоть отблисталъ пѣвучихъ словъ узоръ; 
Въ толпѣ она сняла иокровъ свой бѣлый, 
И, какъ цвѣтокъ, прекрасный лнкъ расцвѣлъ, 
Но я какой-то грезою несмѣлой 
Удержанъ былъ, н къ ней не подошелъ, 
Къ костру близь волнъ, что пѣннлнсь широко, 
Я на краю равнины сѣлъ, далеко. 

5 8 . 

Нашъ праздникъ былъ весельемъ ожнвленъ, 
Улыбками, и шутками, н пѣньемъ, 
Пока горѣлъ далекій Оріонъ 
Надъ островами, надъ морскнмъ волнсньемт»; 
И нѣжной связью были слиты мы, 
Пока не скрылся онъ среди тумана, 
Не спряталъ поясъ свой средь дымной тьмы, 
Что курится надъ грудыо Оксана; 
Толпы людей пошли домой тогда, 
И прошлый день свѣтилъ нмъ, какъ звѣзда. 



П Ѣ С Н Ь Ш Е С Т А Я . 

1 . 
ГІо берегу мерцающаго моря, 
Въ узоръ сплетая нѣжность яркихъ словъ, 
И родственному сердцу сердцемъ вторя, 
Я съ другомъ шелъ, а между облаковъ 
Свѣтили звѣзды нами,; воображенье 
Нами» рисовало радостные дни, 
Любви и мира кроткія видѣнья; 
Погасли бивуачные огнн 
Послѣдніс, и тьма покрыла волны, 
И тишь была кругомъ, и мракъ безмолвный. 

2. 
Когда мы къ городской пришли стѣнѣ, 
Какъ, почему, никто не зналъ причины, 
Возникло безпокойство въ тишннѣ, 
Среди толпы идущей отъ равнины; 
Сперва ОДІІІГЬ, весь блѣдпый, пробѣжа.ть 
И дико пог.іядѣлъ, не молвпвъ слова; 
И съ шумом'ь, какъ морской всиѣиеиный валъ, 
Исполненные ужаса слѣиого, 
Промчались жешцшгь смутные ряды, 
Спасаясь отъ невѣдомой бѣды. 

3 . 
Возникли крики въ сумракѣ туманномъ; 
«Къ оружіюі Къ оружію! Онъ тутъ! 
Тнранъ межь насъ, онъ съ войскомъ чужестранными,, 
Чтобъ насъ поработить. Они ндутъ!» 
Напрасно. Всѣми Паника владѣла, 
Тотъ дьяволъ, что И СІ ІЛЫІЫХЪ, властью чаръ, 
Сражаетъ; словно буря налетѣла, 
Такъ всѣ бѣгутн,—увидѣвшп пожаръ, 
И я взбѣжалн, на башню городскую, 
Я въ бѣшенствѣ, я вн, гнѣвѣ, негодую. 

На Сѣвсрѣ весь городи, были, въ огнѣ,— 
Красиѣя, роен, они, каждое мгновенье, 
И все яснѣс слышалнся мнѣ 
Крики, торжества и возгласы мученья, 
Внизу, въ проходѣ, между тяжкпхъ враги,, 
Толпа книѣла длинной нелепою, 
Какъ будто бы вснѣненнып водопадъ, 
Взлелѣянный вершиной снѣговою, 
II бомбы, разрѣзая темноту, 
Вонзались въ ту живую густоту. 

5 . 

И прискакали всадники—скорѣе, 
Чѣмъ скорость этихъ словъ; я увидали,, 
Какъ мечи,, въ рукѣ у каждого краснѣя, 
Вн, зарѣ, еще не вспыхнувшей, блистали,. 
Я бросился въ толпу, и силой взгляда, 
И силою отчаянья и словъ, 
Была на мнгъ удержана громада, 
Проснулся стыди, въ сердцахъ у бѣглецовъ, 
Но, стиснутые новою толпою, 
Они неслись, не властны надъ собою. 

6. 

Я бился, какъ захваченный волной, 
Несущійся по зыби водопада 
И слышащій его стозвучный вой; 
Мной овладѣла быстрая громада, 
Что мчалась все скорѣе и скорѣй, 
Межь тѣмъ какъ бомбы, си, трескомъ разрываясь, 
Прорывы образовывали въ ней; 
Живые, си, умерщвленными сливаясь, 
•Исторглись на равнину наконецъ, 
И въ смертной ннвѣ мечи, ходили, "какъ жиецъ. 



Собаки кровожадный Тирана 
Предательской толпой примчались къ намт,, 
Пришли, какъ духи страха и обмана, 
И всадники носились по полямъ, 
Звучала, ихт. хохота., смѣхъ души иха, низкой, 
Сбирали жатву смерти наглецы, 
А са, кораблей, отъ Пропонтиды близкой, 
Струился дождь огня во всѣ концы: 
Такъ иногда, во мглѣ землетрясения, 
Горятъ вулканы, и въ моряхъ—волненье. 

8. 

Наша, праздника, была, внезапно превращена, 
Ва, зловѣщій ниръ для хищныха, птііцъ, простсртыхъ 
Тамъ въ Ыебесахъ, кака, савана,. Страшный сонъ! 
Ва, разсвѣтѣ я ступала, но грудама, мертвыхъ, 
Стеклянными казались ихъ глаза. 
И я совсѣмъ не думала, о спасеныі, 
Ва, моей душѣ проснулася гроза, 
Я громко о своемъ кричала, презрѣныг, 
И многнхъ ка, упованью я вернула,, 
Во многнха, стыда, спасительный блеснула,. 

9 . 

Вокругъ меня сплотилась кучка смѣлыхъ, 
И хоть оружья не было у насъ, 
Ва, рядахъ мы прорывались порѣдѣлыхъ, 
Враговъ пугая блескомъ нашихъ глаза,; 
Сомнителыіымъ мы сдѣлали сраженье, 
И, сплоченные волею одной, 
Укрылися на холма,, пода, возвышенье, 
Нависшее скалистою стѣной; 
Но нашихъ братьева, все еще рубили, 
И по кровавой мы ступали пыли. 

Недвижно мы стояли. Кака, я была, 
Обрадована,, са, собой увидѣва, рядома, 
Отшельника, котораго .побила,, 
Са, божественныма, иеукротимыма, взглядома, 
Она, была, кака, бы могучею сосной, 
Упорною среди вѣтрова, бѣгущнха,, 
И юный друга, мой также была, со мной, 
Среди бордова,, судьбы безстрашно ждущих' 
И тысячи, ряды враговъ дробя, 
Столпились къ иамъ, чтоба, умереть любя. 

И . 

Пока всходило солнце по Лазури, 
Враждебные ряды рубили насъ, 
Но сотни нашихъ, точно силой бури, 
Отбросили ихъ тысячи, ва, тотъ часа,, 
Когда, увлечены рѣзией свирѣпой, 
Они чрезмѣрно близко подошли; 
И стали иамъ защитою и скрѣиой 
Тѣла убнтыха,; по, гремя вдали, 
Не спали пушки, и враги смѣялись, 
Когда по вѣтру стоны раздавались. 

12. 

Холма, защищала, со стороны одной 
Фалангу тѣхъ мужей иеукротнмыхъ, 
Ca, другой же—трупы наросли стѣной, 
Теряли мы товарищей любпмыхъ, 
Ручьями кровь на зелень трава, лилась, 
Какъ бы болото было иода, ногами, 
Но мужество не погасало въ насъ; 
Когда жь на западъ, между облаками, ' 
Спустилось солнце, стала, сильнѣе бой,— 
Сомнительной смѣннлся онъ борьбой. 



Въ иещерѣ, на холмѣ, нашли мы груду 
Тяжслыхъ деревенских'!» грубыхъ инкъ, 
Какъ нѣкому обрадовавшись чуду, 
Воинственный мы испустили крнкъ, 
І-Іе всѣмъ изъ насъ оружія хватило, 
Былъ изъ шести вооруженъ одииъ, 
Но нашу бодрость это пробудило, 
II съ длинной цѣпыо вражескнхъ дружишь 
Съ удвоенною силой мы схватились, 
Бесстрашно съ наступавшими мы бились. 

1 4 . 

Враги почти готовы были прочь 
Бѣжать отъ насъ: но вост. сплотились снова; 
Понявъ, что наступающая ночь 
Побѣду намъ отдастъ,—полны двойного, 
Усиленного бѣшенства, они 
Сойдя съ коней, ряды своя сомкнули, 
И началось неравенство рѣзни, 
И все смѣшалось въ ропотѣ и гулѣ, 
И то мечомт», то сплою гранат!» 
Они фалангу тѣснѵю громятъ. 

1 5 . 

О, ужасъ, о, нозоръ—глядѣть, как!» братья 
Другъ съ другомъ сочетаются рѣзней, 
Звѣрѣютъ, на устахъ у них-ь проклятья, 
А сам!» виновник!» тамъ, за ихъ спиной!— 
Мой юный другъ, какъ молодость прекрасный, 
Заколотъ былъ!—хранитель мой, старнкъ, 
Мечомъ разрублен!» въ схваткѣ был!» ужасной, 
На землю онъ у ногъ мопхъ ионнкъ!— 
Сознанье закружилось, улетѣло, 
Я былъ какъ всѣ, мной бѣшенстно владѣло. 

И все силыіѣй былъ бой, и все страшнѣй; 
Среди бойцов!» замедлнвт», я увидѣлт», 
Какъ ты гнусна, о, Ненависть, въ своей 
Свирѣиостн,—хотя бт», кто нснавндѣлъ, 
Неустрашимо бился за любовь. 
Земля кругом!» какъ бы была изрыта, 
Мѣнялся жребій схватки вновь и вновь 
И ст. грудыо грудь была враждебно слита, 
Одни других!» душили—страшный вндъ!— 
Глаза ихъ выходили изъ орбптт». 

1 7 . 

Язык!» нхъ, какт» у бѣшеной собаки, 
Болтался, мягкій, пѣной оскверненъ; 
Нужда, Чума, таящійся во мракѣ 
Безумный Лунатнзмъ, Кошмарный Сонъ— 
Всѣ собственной отмѣчены печатью, 
И въ томъ была твоя печать, Война, 
Наемник!» жадный, служащій проклятью. 
Всю пропасть смерти вндѣлъ я до дна, 
Всѣ образы ея, она богата, 
Я впдѣлт» смерть съ разсвѣта до заката. 

18. 

Немного оставалося бойцовъ, 
Но длился бой. Въ лазури небосклона, 
Превыше горъ, на фонѣ нхъ снѣговт», 
Еще возникли новыя знамена: 
Они дрожали въ тающнхъ лучахъ 
Исчезнувшаго между горъ свѣтнла; 
Все чаще, чаще смерть у насъ въ рядахъ, 
И вотъ для всѣхъ раскрылася могила; 
Лишь я одииъ лежу, сраженъ, но жігеъ, 
И вижу смерть, ко мнѣ снѣшнтъ ирнлнвъ. 



Вдругъ страха, среди враговъ, нхъ разгоняя, 
Возникъ,—какъ будто съ неба пала, огонь: 
Топча убитыхъ н жпвыхъ роняя,— 
Гляжу,-бѣжитъ Татарскій черный конь, 
Гпгантскій; стука, копыта, его ужаеѳнъ, 
И нѣкто свѣтлый, ва, бѣломъ, на конѣ, 
Съ мечомъ, и лика, сидящаго прскрасенъ; 
Войска бѣгутъ, смѣшалнсь, кака, во снѣ, 
Сквозь пхъ ряды, съ чудовищною силой, 
Летитъ какъ будто Ангелъ бѣлокрылый. 

20. 

Бѣжали всѣ испуганные прочь.— 
Я встала,; сдержалось Призрака стремленье; 
И вѣтера, наступающую ночь 
Наполнила, какъ бы ласковостью пѣнья: 
Остановился конь передо мной, 
Мнѣ женскій лика, прсдсталъ, какъ лика, святыни, 
И прозвучала, мнѣ зова, души родной, 
Плѣнительный, какъ звонкій . ключа, въ пустынѣ: 
«Лаонъ, садись!»—звала она меня, 
И рядома, съ нею сѣлъ я на коня. 

21. 

«Впоредъ! впередъ!»—тогда она вскричала, 
Взмахнувъ мечомъ надъ головой коня, 
Кака, будто это бича, была,. Ночь молчала. 
Какъ буря мчнтл, тумана,, его гоня, 
Такъ мчался конь, и были мы безмолвны, 
Неслись, неслись, бсзстрашно, кака, гроза; 
Ея волоса, темнѣющія волны 
Развѣявшись', слѣпили мнѣ глаза, 
Мы миновали долъ, п гладь потока, 
Тѣнь отъ коня въ ней зыблилась широко. 

Она, высѣкалъ огонь изъ камня скала,, 
Копытами гремя но мертвымъ скатамъ, 
Потока, иода, нимъ весь брызгами сверкала,, 
И въ бѣгѣ, точно бурею объятомъ, 
Она, мчала, насъ, мчалъ, впередъ и все впередъ, 
Сквозь ночь, къ горѣ, чья гордая вершина 
Свѣтилась: тамъ внднѣлся нѣкій сводъ, 
Мерцала тамъ пода, ввѣздами руина; 
Могучій конь напряга, сурово грудь, 
И наконецъ, окончили мы путь. 

2 3 . 

Утеса, стояла, ва, выси надъ Окоаномъ, 
И можно было слышать са, вышины, 
Какъ, скрытая нависнувшимъ туманомъ, 
Живетъ вода, и виятена, звука, волны, 
Такіе звуки слышатся порою 
Тамъ, гдѣ вздыхаютъ вѣтры неспѣша, 
Гдѣ въ чарахъ, порожденныхъ Тишиною, 
Какъ будто что поста,, едва дыша; 
И можно было вндѣть, тамъ далеко, 
Шатры, и Море, спавшее широко. 

2 4 . 

Глядѣть, внимать,—то была, единый мнгъ, 
Онъ промелькнула,—два существа родньія 
Одшіа, въ другомъ нашли всего родника,, 
Всю глубь Небеса,, всѣ радости земныя; 
Во взорахъ Цитны,—то была она,— 
Такое было нѣжное сіянье, 
Такой бездонной грусти глубина, 
Что силою волшебного вліяпья 
Я заколдована, была,,—и вотъ у ней 
Невольно слезы льются иза, очей. 



И скрыла омоченное слезами 
Она на грудь ко мнѣ лицо свое, 
И обняла, я усталыми руками 
Все тѣло истомленное ея; 
И нота,, не то скорбя, не то ва, иокоѣ, 
Она сказала миѣ: «Мнііувшпмъ днсма,, 
Ты потеряла, сраженье, ва, тяжкома, боѣ, 
А я была ва, цѣпяха, переда, Дарема,.— 
Разбнва» иха,, меча, Татарскій я схватила, 
И на коня могучаго вскочила. 

26. 

«И вота, я здѣсь са, тобою рѣчь веду, 
Свободны мы.»—Она коня ласкала, 
И бѣлую на лбу его звѣзду, 
Ca, признательностью нѣжной цѣловала, 
И множество благоухаиныхъ трава,, 
Рвала ему вокругъ руины сонной, 
Но я, ея усталость увіідавъ, 
IIa камень усадила, ее, склоненный, 
Ка, стѣнѣ, и ва, уголкѣ, межь тем пыха, мхова,, 
Кошо я груду положила, двѣтовъ. 

2 7 . 

Была, обращена, кт, созвѣздіяма, востока, 
Ва, руннѣ той разрушенный портала,, 
Тама, только духи жили одиноко, 
Которым!, человѣка, пріюта, здѣсь дала,, 
Оставнва, има, ва, наслѣдство то строенье: 
Надъ кровлею, его переплелись, 
Вокругъ плюща ползучія растенья, 
И свѣшнвалнсь въ зала,, съ карниза внизъ, 
Цѣнлялись вдоль сѣдыхъ его расщелина,, 
И плотный иха, узора, была, нѣжно-зеленъ. 

Оссішіе здѣсь вѣтры, иза, листова,, 
Сложили даже, силой дуновенііі, 
Кака, бы иріюта, для безтревожныха, снова,, 
Пода, иѣжной тѣныо вьющихся растеній. 
И каждой года,, ва, блаженном а. забытьи. 
Ііада, этими умершими листами, 
Лелѣяла весна цвѣты свои, 
Звѣзднсь но ннма, двѣтными огоньками, 
И стебли, ощущая блеска, мечты, 
Переплетали тонкіс персты. 

2 9 . 

Не знаема, мы, какое сновндѣиье 
Ва, иещераха, нѣжиой страсти насъ ведета,, 
13а, какое поиадаема, мы теченье, 
Когда плывема, во мглѣ бсзвѣстиыха, вода,, 
ІЗа, иотокѣ жизни, между тѣмъ кака, нами 
Владѣюта, крылья вѣтра,—и зачѣмъ, 
Иамъ знать, что тамъ сокрыто за мечтами? 
Любовь снльнѣй, когда разеудокъ нѣма,, 
Нѣжнѣй мечта, когда душою нлѣнной 
Мы ва, Океанѣ, ва. музыкѣ Вселенной. 

3 0 . 

Для чпетыха, чисто все. Мои мечты, 
Ея мечты—окутало Забвенье: 
Забыли мы, нодъ чарой красоты, 
Всѣха, чаяній общественных!, крушеиье, 
Хоть са, ними мы связали столько лѣта,; 
IIa насъ нашла та власть, та жажда, знанье, 
Что мысли всѣ жпвнтъ, кака, яркій свѣтъ, 
ІЗсѣма, облакама, даета, свое сіянье: 
Созвѣздія нама, навѣвалн сны, 
IIa насъ глядя са, лазурной вышины. 



81. 

То сладкое въ паси, было упоенье, 
Когда въ молчавыі каждый вздохи, и взгляд*!,, 
Исполненные страсти н смущенья, 
О счастья безглагольном!, говорят*!,:— 
Всѣ грезы юныхъ дней, нхъ благородство, 
Кровь общая, что въ насъ, кипя, текла, 
И самыхъ черти,, нами, дорогое, сходство, 
И все, чѣмъ наша жизнь была свѣтла, 
Вплоть до имени,,—все, что въ душѣ боролось, 
Нашло для паси, безмолвный властный голоси,. 

3 2 . 

И прежде чѣмъ тотъ голоси, миновали,, 
Ночь сдѣлалась холодной и туманной, 
Съ болота, что лежало между скалъ, 
Сквозь щель въ руину гость иріішелъ нежданный— 
БродячШ Метеоръ; и поднялось 
До потолка то блѣдное сіянье, 
И пряди голубыхъ его волосъ 
Отъ вѣтра приходили въ колебанье, 
И вѣтсръ странно въ лнстьяхъ шслестѣлъ, 
Как*!, будто духъ шептали» нами, и блестѣлъ. 

3 3 . 

Топ, Метеоръ облеки, въ снос сіяньо 
Листы, на ложѣ чьемъ я си, Цнтной былъ, 
И обпажснпыхъ руки, ся мерцанье, 
И взоръ ея, что нѣжнлъ н любили,,— 
Одной звѣзды двойное отраженье, 
На илагѣ переменчивой волны,— 
Е я волосъ роскошное сплетенье, 
Мы оба были нмъ окружены, 
И иѣжпость губи, я видѣлъ, поблѣднѣвшпхъ, 
Какъ лепестки двухъ розъ, едва зардѣвшпхъ. 

3 4 . 

Къ болоту Метеоръ ушс.ть, во тьмѵ; 
ІЗн, насъ крові, какъ бы на миги, остановилась, 
И ясно стало сердцу моему, 
Что вотъ она одними, огисмъ забилась 
Вн, обоих*!,; кровь ея и кровь моя 
Смѣшалась, въ чувствѣ все слилось туманном*!,, 
Вн, ігасъ были, восторги, нѣмого бытія, 
Си, недугом*!,, унонтелыю-желаішымн,; 
Лишь духи ощутить его могли, 
ГІокннувъ темный тусклый сони, земли. 

3 5 . 

То было ЛІІ мгновеиіемъ услады, 
Смѣшавшимъ чувства, мысли, вн, зыбяхъ тьмы, 
И даже погасившими, наши взгляды, 
Чтобы другъ друга не пугали мы, 
И рннуишнмъ насъ въ вольное забвенье, 
Гдѣ встрѣтнли мы страстность какъ весну? 
Иль было это тѣхъ времени, теченье, 
Что создали и солнце, н луну, 
И всѣхн, людей, что умерли, но были, 
Пока мы здѣсь о времени забыли? 

3 6 . 

Не знаю. Какъ назвать, мечтой какой, 
Тѣ полный забвенья поцѣлун, 
Когда рука сплетается съ рукой, 
И съ жизныо жизнь сливается, какъ струи? 
Какъ взоръ назвать, что потонули, въ огнѣ, 
И что это за властное хотѣнье, 
Что сердце но обрывной крутнзпѣ 
Веден, впереди,, за грани отдаленья, 
Къ тѣмъ вихрями, міровымъ, гдѣ, нави, на дно, 
Два существа сливаются въ одно? 



То тѣиь, что между смертными незрима, 
Хотя слѣиые чувствуютъ ее; 
И власть ея божествениаго дыма 
Здѣсь знать дала нрисутствіе свое, 
Гдѣ нѣжною четой, вт, любви сплетенной, 
Мы пребывали, до тѣхъ поръ, когда 
Ночь минула и новый день зажженный 
Потает,—и я почувствовала, тогда. 
Луна была ва, выси надъ облаками, 
Сбиралась буря, са, громкими вѣтрамп. 

3 8 . 

Казались ноблѣднѣвшимн уста - . 
У Цнтиы, пода, холодною луною, 
Ея волоса, роскошныха, красота 
І-Іа грудь струилась темною волною; 
Л тамъ, ва, груди, царила тишина, 
Ва, оя глазахъ, ва, нхъ глубинѣ бездонной, 
Была услада радости видна; 
Пусть за стѣною вѣтера, возмущенный 
Свпстѣлъ и пѣііилъ ключъ, бѣжавшій са, гора,,— 
Мы были тихи, ясена, была, наша, взоръ. 

3 9 . 

Любовь горѣла въ насъ безгрѣшныма, свѣтомъ, 
И подтверждала, безмолвно каждый взгляда,, 
Что слиты мы негаснущнмъ обѣтомъ, 
Что совершена, таинственный обряда,.— 
Немногимъ была, восторга, такой прозрачный 
Дарована,,—къ намъ пршпелъ она, вновь и вновь: 
Мы праздновали ва, этой ночн брачной 
Созвучность дума, и первую любовь,— 
И всѣ мечты, са, нхъ веішшмъ ароматомъ, 
Плѣнителыіо сестру, вѣнчали съ братомъ. 

Природы цѣломудрснный закона, 
Любовь влагаета, ва, тѣха>, что вмѣстѣ были 
Ва, младоичествѣ,—когда свой первый coin, 
Сип пода, властью новыха, не забыли, 
И если нхъ обычай не стѣсинлъ, 
И рабство не связало роковое. 
Тамъ, гдѣ течетъ Эоіопійскій Ыилъ, 
Ва, священной рощѣ дерево живое, 
Чуть тѣнь къ нему отъ птицы, са, высоты, 
Надета,,—сжимаетъ, дрогнувши, листы:— 

4 1 . 

Но родственные листья обннмаетъ— 
И ва, часа, когда ему сіяегь день, 
И ва, часа, когда листы разл,еднняетъ 
У всѣхъ другиха, растеній ночн тѣнь. 
Така, мы сливались ва, ласкѣ нензмѣішой, 
Любовь питала юныя сердца 
Той мудростью святой и сокровенной, 
Чья музыка струится безъ конца; 
Такъ мощный Нила, дарнта, обогащеньемъ,— 
Егнпетъ весь живота, его теченьемъ. 

4 2 . 

Кака, отклика, тѣха, журчавшнха, родннкова, 
Была, голоса, Цнтиы, иѣжно-неремѣнный, 
Мой голоса, слита, была, са. ннма, созвучьема, слова., 
Мы были двое ва, иропастяха, вселенной; 
И между тѣмъ какъ. буря ва, облакаха» 
Гремѣла, говорили мы о грознома, 
Крушеныі всѣха, надежда,,—о сѣменаха., 
Что скрыты все же ва, воздухѣ морознома, 
И зло убыотъ; для наса, горѣла, маяка,, 
Не поглотплъ наса, въ жадной безднѣ мрака,. 



Но Цнтна третій день уже по ѣла; 
Я разбуднлъ Татарскаго копи. 
И обнуздалъ ого рукой. умѣлой, 
Донѣрчшю смотрѣ.ть от» па меня; 
Скорбя о нснзбѣжностн разлуки, 
Хотя и на недо.ігій, быстрый с])окт», 
Быть полонт» я такой глубокой муки, 
Что усгъ отт» устъ я оторвать не могъ,— 
Въ такихъ прощальных!» ласках!» есть безбрежность 
Еще, еще, ростетъ и жаждетт» нѣжность. 

4 4 . 

B'i» нослѣдній раз!» иоцѣ.ювать, взглянуть,— 
И Цнтна CMOTJHITT», какъ я уѣзжаю; 
Гроза я ночь не закрывали путь 
Среди стремнин!» ближайншхт»; дальше, сч» краю. 
Ползли туманы, вѣтерт» мглу принес!», 
ГІо все еще сквозь сѣть дождя внднѣласі» 
На бѣлой ткани темнота волосъ, 
Разлившаяся нхт, волна чернѣлась, 
Домчался по вѣтрамт. прощальный крикт», 
И вот!» уже равнины я достиг!.. 

4 5 . 

Я не боялся бури; не былъ страшен!» 
Е я порыв!» II гордому к о н ю , 
Когда срывался громъ съ небесных!» башеігь, 
Онъ радовался синему огшо, 
Шнрокіе глаза налились кровыо, 
И ржаньемъ откликался онъ громам!., 
Какъ будто былъ охвачеіп» онъ любовью, 
И ноздри раздува.гь въ отвѣтъ вѣтрамъ; 
И вскорѣ пепелище я замѣтнлъ, 
Тамъ, гдѣ Огонь Рѣяшо прпвѣтомъ встрѣтнлъ. 

Достигъ я раззореипаго села. 
Съ деревьев!» листья въ бурѣ облетали, 
Тамъ кровь людская пролита была, 
Стояли груды стѣнъ, какъ знак!» печали. 
Теперь огонь въ жплищахт» тѣхъ нотухъ, 
Вѣжала жизнь, и смерть въ права вступила. 
Отшелъ от!» тѣ.ть, нхъ согрѣвавшій, духъ, 
Чернѣлнсь В!» блесках'ь молпіп стропила. 
Лежачи кучей, точно сонмъ тѣней, 
Тѣла мужчиіп», и ЖСНЩІІІГІ», и дѣтей. 

4 7 . 

На площади былъ ключъ, и были трупы; 
Чтобъ жажду утолить, я слѣзъ съ коня, 
Глаза усопших!», стекловидны, тупы, 
Глядѣлп другъ на друга, на, меня. 
На землю, и на воздух!» безучастный; 
Склонясь къ ключу, отпрянул!» ігь страхѣ я: 
Вкует» крови былъ въ нем'1», горькій и ужасный 
На привязи коня я у ручья 
Оставил!», и въ пустынѣ той гнетущей 
Искать сталъ, есть ли въ ней еще жпвущій. 

4 8 . 

Но были мертвы всѣ, н лишь одна 
Тамъ женщина по улицам!» бродила, 
Какой-то странной скорбыо сражена, 
Она на духа ада походила: 
Заслышав!» шумъ шаговъ, она сейчас!» 
Къ моим!» губамъ горячій рогь прижала. 
И въ диком!» долгом!» смѣхѣ веселясь, 
Съ безумным!» взглядом!», громко закричала: 
«Ты ннлъ напиток!» Язвы моровой, 
Мнльоны скоро чокнутся С!» тобой.» 



«Меня зов у та» Чума—сестру н брата— 
Малютока, двуха, кормила грудыо и; 
Пришла домой: одна огнема» объята, 
Другой лежнтъ разрублена,, кровь струя. 
И са, той поры ужь я но мять, жшіая, 
Но я Чума;—летаю здѣсь и тамъ. 
Блуждая и жіівущнха, убивая: 
Чуть только прикоснусь я къ чыіма, губамъ, 
Они увянуть, кака, и ты увянешь, 
Но раза, ты Смерть, ты помогать мнѣ станешь. 

50. 

«Что ищешь ты? Сбирается тумана,, 
Горптъ луна, и росы холодѣютъ; 
Мой мальчика, спить, глубоки язвы рана,, 
И черви ва, нема, теперь кншатъ, густѣюгь. 
Но что ты ищешь?»—«Пшци.»—«Ты ее 
Получишь; Голодъ—мой любовника, жадный, 
Но она, удержнта, бѣшенство свое, 
Тебя во мрака, не бросить непроглядный: 
Лишь тотъ, кого цѣлую я теперь, 
Прндетъ на ішръ, ва, отворенную дверь.» 

5 1 . 

И са, силой сумасшедшею схватила 
Она меня, и повела са, собой; 
Все мимо труновъ, каждый шага,—могила, 
Вотъ мы дошли до хижины одной; 
Изъ всѣха. домовъ, теперь эпустошенныхъ, 
Ка, себѣ она собрала хлѣбы ва, дома,, 
И въ видѣ треха, столбовъ нагроможденных!, 
Межь мертвецова, поставила кругома,, 
Она младенцев!, мертвыха, нарядила, 
Кака, бы на пира,, н рядомъ посадила. 

Грозясь рукою на громѣвшій грома,, 
Она вскричала, са, сумасшедвшма, взглядом!,: 
«Пируйте, ѣшьте—завтра мы умрсмъ!» 
И хлѣбный столба,, который была, са, ной рядомъ, 
Толкнувъ ногой, разрушила она, 
Кака, бы гостяма. безкровнымъ предлагая; 
Я была, въ сѣтяха, чудовищного сна, 
И, если ба, не ждала меня родная, 
Тамъ далеко,—меня ба, схватила тьма, 
Orr, состраданья я ба, сошелъ съ ума. 

5 3 . 

Теперь же, взявши три-четыре хлѣба, 
Уѣхааа, я:—безумную са, собой 
Не мота, увлечь. Уже съ востока, І-Іебо 
Мелькнуло мпѣ полоской голубой,— 
Гроза притихла; но нрнбрежыо моря 
Могучій конь проворно леса, меня, 
Сѣдыя скалы показались вскорѣ, 
И гулъ пошела, ота, топота коня, 
Межь ЭТІІХЪ скала,, надъ вьющейся дорогой, 
Сидѣла Цптиа, и ждала са, тревогой. 

5 4 . 

Какъ радостно мы встрѣтнліісь! Она 
Вся блѣдная, покрытая росою, 
Истомлена была, почти больна, 
И я домой повела, ее тропою, 
Обнявши нѣжпо; мнилось мнѣ, что ва, ней 
Ота, этого такое было счастье, 
Какое нензвѣстно для людей; 
Наша, конь, кака, бы исполненный участья, 
За нами мирно шелъ, и на, полумглѣ 
Окончили мы путь наша, но -скалѣ. 



Мы ласками другъ друга отогрѣлн, 
Былъ ноцѣлуемъ встрѣчеіп, поцѣлуй, 
Потомч, мы наши яства мирно ѢЛІІ; 
И какъ порой осенней,' возлѣ струй, 
Цвѣтокъ, совсѣмъ пззябшШ ІІОД'1, дождями, 
Вдругъ радугой распустится въ лучахъ,— 
Жизнь юная, улыбкой п огнями, 
Сверкнула на щекахъ ея, вн. глазахъ, 
Забота уступила власть здоровью, 
И озарилась вся она любовыо. 

ГГВСНЬ С Е Д Ь М А Я . 

1. 

Такъ мы ондѣлн въ утреннпхъ лучахъ, 
Веселые, какъ этотъ блескъ разсвѣта, 
Прогнавшій ночь, горящій въ облакахъ; 
Трава была росой полуодѣта, 
И въ ней играли, чуть слышный вѣтерокъ, 
Свѣтнлп нами, созвучья слови, и ласки, 
И нашъ восторги, настолько былъ глубоки,, 
Что время, видя роскошь этой сказки, 
Забыло, что мгновеиія летятъ, 
Забыло стрѣлн, своихи, смертельный ядн,. 

•2. 

Я разсказалн. ей всѣ мои страданья.— 
Какъ я терзался, какъ сошелъ съ ума, 
И какъ Свободы гордое возстаньо 
Вернуло умъ, H какъ распалась тьма; 
И по щеками, ея струились слезы, 
Вслѣдъ мыслями, быстрыми,, что питал H ихн 
Такъ солнце, побѣдивъ въ горахъ морозы, 
Струить потоки си, высей снѣговыхъ; 
Я кончили,, воцарнлося молчанье, 
И начала она повѣствоваиье. 

3. 

Необычаенъ были, ея разсказъ, 
Въ немъ точно память многихн, души, сплеталась, 
И хоть вн. умѣ огонь тѣхъ дней не гаси,, 
Она почти въ нхъ правдѣ сомнѣвалась, 
Такъ много было сказочного вн, нихъ. 
Вн, тотъ страшный день она не проронила 
Слезы, была тверда въ мечтахн, своихи,, 
Душевная вн. ней не слабѣла сила, 
Когда рабы ее, чрезн. Океанъ, 
Перевезли кн. предѣлу новыхъ странн.. 

4 . 

И вотъ она раба, кругомъ рабыня 
Тирана, ніізкнхъ полного страстей, 
Они могли смѣяться вн. той пустынѣ, 
Были, устремленъ къ иному духи, у ней, 
Къ высокому; она была спокойна, 
Хотя грустна, и какъ-то вн. грустный част. 
Она поди, звуки лютни пѣла стройно, 
Какъ пѣлъ бы духъ, когда восторги, погаси,; 
Тпранъ со услышали,—на мгновенье 
Своей души забыли, онъ оскверіюнье. 

5 . 

И увпдавъ, какъ вся она нѣжна, 
Смягчили, онъ духъ, гдѣ было все сурово, 
На миги, вкусили, чудесного онъ сна; 
Когда жь въ сокрытость своего алькова 
Ту жертву онъ, что бплася, стеня, 
Велѣлъ ввести, и всѣ ея терзанья, 
Слова и взгляды, полные огня, 
Не оказали на него вліянья,— 
Предъ ней, что въ ныткѣ билась, не любя, 
Проснулся звѣрь, властитель, рабъ себя. 



Она узнала гнусное мученье, 
Прикосновенье нежеланных'!, губъ, 
Кошмаръ, въ котором'!, грубость наслажденья 
Терзаетъ безучастный полутрупъ; 
Та ночь была ночь ужаса н страха, 
Въ ея душѣ зажегся свѣтъ такой, 
Что лишь душѣ, стряхнувшей бремя праха, 
Бросаетт. лучъ свой, пламень огневой; 
Тнраиъ, ея увндѣвъ нзступленье, 
Бѣжалъ, исполнена, страха н смущенья. 

7 . 

Ея безумье было точно луча., 
Прорвавшій темноту души глубокой, 
Ея порыва, настолько былъ могуча., 
Такою возмущенной, свѣтлоокой 
Была ва> негодованін она, 
Что захватило всѣхъ ея волненье: 
Въ водоворота, попавши такъ, волна 
Не можетъ не испытывать вращенья; 
Рабы прониклись жалостью; они 
Горѣлп, кака. подземные огни. 

8. 

Бояться стала. Тирана, за тронъ свой пышный, 
И ночыо къ пей послала, она, двухъ рабовъ: 
Одинъ была, евнуха., са, поступыо неслышной, 
Не человѣкъ, орудье царскнхъ слова,, 
Уродливый, ползучій, весь согбенный; 
Другой была, са, дѣтства отъ отравы нѣмъ, 
Все въ нема, навѣкн тайной было плѣнной, 
Внимала, она. молча повелѣиьямъ всѣмъ, 
Онъ былъ пловецъ-нырялыцнкъ, тоіцій, длинный, 
Какъ бы. взрощенъ волной морей пустынной. 

Отъ огненныха. прншела. она, островова, 
Оманова кораллового моря. 
Они се снесли ко мглѣ валова,, 
И вотъ челнока,, са, морскою зыбыо споря. 
Поплыла, впередъ, и ва, безднѣ голубой 
Причалили мы тамъ, гдѣ пода, вѣтрамн 
И беза, вѣтрова, всегда кнннта, прибой; 
ІІловсцъ своими длинными руками 
Ее обвила,, сжала, ноги сталью нога,, 
И вмѣстѣ са, нею ринулся ва, потока,. 

10. 

«Проворный, кака, орслъ, что въ лѣсь тѣинстый 
Свергается са, яаоблачныха, высота,, 
Ва, зеленой тишннѣ пустыни мглистой, 
Она, мчался сквозь пещеры вѣчныха, вода,, 
Гдѣ логовища были чудища, темныха,,— 
И тѣпн моіцныха, форма, бѣжалн прочь, 
Другія тѣнн форма, иныхъ, огромныхъ, 
За ннма, гнались', плывя сквозь эту ночь, 
Она, была, быстрѣй, и до скалы примчался. 
Гдѣ цѣгш золотой узора, качался. 

11. 

«Послышался засовова, тяжкнха, гула,, 
Она, повторена, была, темной глубиною, 
Могучій столба, кипящнхъ водъ плеснула,, 
Открылося пространство пода, скалою, 
Блеснуло небо, точно изумруда,, 
Сквозь влагу многнхъ волна, переплетенныхъ, 
Така, вечерома, лучи сіянье лыотъ 
Сквозь нѣжную листву акадій сонныхъ,— 
Пловеца, ва, пространство свѣтлое нырнулъ, 
Онъ искрою проворной промелькнула,. 



«Потомъ ici. пещеру», Цитна продолжала, 
«Меня провелт» онъ, что надт. бездной водъ 
Въ кішѣніи немо.пшуіцемъ лежала, 
Прнлнвъ H днемт. и ночыо там-ь реветь; 
Опт. отдыхать короткое мгновенье, 
И, вновь нырнувши, иерееѣкъ иотокъ; 
Была моя пещера какъ строенье, 
Какъ храмъ—вверху открыть, ншрокъ, высокт 
И лишь ст. вершины этого собора 
Лились лучи, усладою для взора. 

13. 

«Внизу былъ обрамленъ тотъ водоемъ 
Всѣмъ, что въ глубпнахт. привлекает!, взоры: 
Жемчужины, коралловт. яркій еонъ, 
И раковинъ пурпуровыхъ узоры, 
Расписаны не смертною рукой, 
Песокъ, какъ драгоцѣнныя запястья 
Изъ золота, рождеиныя волной 
Въ прнливныя мгновенья полновластия, 
Какъ нзваянья—формы, рядт, колонігь, 
И тутъ престолъ, и тутъ свободный троп!.. 

1 4 . 

«Безумный бредъ, какъ демоиъ, овладѣвшій 
Моей душой, на краткій срокъ ирошелъ, 
Все видѣла я мыслыо прояснѣвшей: 
Мнѣ пищу прішоси.ть морской орелъ, 
Его гнѣздо на островѣ томъ было, 
Онъ былъ тюремщикт. странной той тюрьмы, 
Я дружескій его лрнлетъ любила, 
Какъ днемт, и ночыо брата любнмъ мы; 
Единственной онъ былъ душой родною,— 
Но вновь безумье овладѣло мною. 

«Оно какъ мгла окутало меня, 
И мнилось мнѣ, что море—вое ноздушно, 
Что вся земля—изъ яркаго огня, 
Что облака, чуть плг.гвшія послушно 
Вт. полдневный част, иодъ легкнмъ вѣтеркомт 
Уродлнвыя страшпыя вндѣнья, 
Морской орелъ бы.ть демономъ, врагом!., 
Мнѣ irr. клювѣ онъ, для полноты мученья, 
Ііускн тебя кровавые давалъ, 
Меня отравный саванъ обвнвалъ. 

16. 

«Я знала вновь течсиіе мгноненій, 
Я впдѣла орла, и водоем!.; 
Былъ бредъ другой, и новый гнетъ мучсній-
Во мнѣ—на сердцѣ кто-то былъ мосмъ; 
Живое что-то прочно поселилось 
Тамъ, въ родниках!, завѣтныхъ бытія:— 
Впдѣиье предо мной всегда носилось, 
Его въ душѣ сплела тоска моя, 
Во мглѣ кошмаровъ, зыбкой, безнадежной, 
Оно мпѣ засвѣтнлось правдой нѣжной. 

1 7 . 

«Казалось мнѣ, я жизнь родить должна, 
Шли мѣсяцы, недѣли, и недѣлн, 
Миѣ говорили ощущенья сна, 
Что кто-то возлѣ сердца въ самомъ дѣлѣ 
Тренещегь,—что дитя мое и я 
Мы скоро будемъ міромъ другъ для друга; 
И вот!., когда, веселый дождь струя, 
Повѣяла весна, какъ бы надт, лугомъ. 
Надъ водоемомъ,—вижу я во снѣ, 
Что милое дитя смѣется мнѣ. 



128 

«Оно прекрасно было'ота рожденья. 
Совсѣмъ какъ ты, твои глаза н рота., 
Я чувствую, ва. блаженствѣ восхищенья. 
Какъ пальчики свои оно кладотл. 
На руку мнѣ,—кака. ты теперь, мой милый: 
И пусть умчался быстро дивный со на,, 
Во мпѣ живота, ссйчасл, са, такою силой, 
Са, такою сладкой болыо бьется она,.»— 
И Цнтна на меня свѣтло взглянула, 
Кака, будто бы догадка ва, ной блеснула. 

1 9 . 

Догадка, и сомнѣнье, н вопроса,, 
И нѣжность испытующей печали; 
Потомъ, когда прошло волненье слеза,. 
Кака, та, кого рыданья потрясали, 
Промолвила она: «Ва, пусты нѣ -лѣта, 
Оазисома, она душѣ блистала, 
И нѣжена, была, тотъ благотворный свѣть: 
Своею грудыо я се питала, 
'И страха не испытывала я, 
Я чувствовала, это дочь моя. 

20. 

«Слѣдила я за первою улыбкой, 
Когда она глядѣла на волну, 
И видѣла на этой влагѣ зыбкой 
Созвѣздія, л солнце, и луну, 
Протягивалась иѣжная ручейка, 
Чтоба, нзъ лучей одшгь, любимый, взять, 
Но она, ва, водѣ была,, и смѣялась звонко 
Она, что луча, не мога, ее понять, 
И дѣтскіе слѣдилн долго взоры, 
Кака, зыблнлнсь лучистые узоры. 

1 2 9 

«Мнѣ чудились слова ва, ея глазаха,. 
Такъ много ва, шіха, шідпѣлось выраженья, 
И звуки сочетались на устахъ, 
Неясные, но полные значенья, 
Я видѣла ва, ея лнцѣ любовь, 
И пальчики ея монха, искали, / 
Одннмъ біеньемл, билась наша кровь 
Въ согласін, когда мы вмѣстѣ спали; 
Однажды свѣтлыха, раковина, набрана., 
Мы выдумали много са, ней забава,. 

22. 

«Преда, вечеромъ, въ ея взглянувши очи, 
Усталую въ шіха, радость я прочла, 
И спали мы иода, кровома, НѢІКНОЙ НОЧИ, 
Какъ двѣ сестры, душа была свѣтла; 
Но ва, эту ночь исчезло наслажденье, 
Она ушла, кака, легкій призрака, сна, 
Кака, са, озера уходята, отраженья, 
Когда дьшптся преда, грозой луна, 
Ушла лишь греза, созданная бредома,, 
Но та бѣда была вѣнецъ всѣма, бѣдама,. 

2 3 . 

«Мнѣ чудилось, въ полночной тшшшѣ 
Явился вновь иловеца, нзъ бездны водной, 
Ребенка взяла,, и скрылся ва, глубинѣ, 
Я увидала зыбь волны холодной, 
Когда, какъ раньше, быстро она, нырнула,; 
Настало утро—свѣтлое, кака, прежде, 
Но жизни смысла,, какъ камень, потонула,, 
«Прости» мечтамъ, «прости» моей иадеждѣ; 
Я тосковала, гасла день за днемъ, 
Одна межь волна,, са, моима. погнбшпма, сномъ. 



«Ко мнѣ вернулся умъ, но мнѣ казалось. 
Что грудь моя была измѣнена, 
И каждый разъ кровь къ сердцу отливалась, 
Какъ я была той мыслыо смущена, 
И сердце холодѣло на мгновенье; 
Но наконец'!» рѣшнлась твердо я 
Прогнать мечту, и вмѣстѣ съ пей мученье, 
Чтобъ вновь ко мнѣ вернулась жизнь моя, 
И наконец'!, вндѣнье отступило, 
Хотя ого безмѣрио я любила, 

2 5 . 

«Я вновь владѣла разумомъ теперь, 
И я боролась против'!, сновндѣнья, 
Оно, какъ жадный и красивый звѣрь, 
Хотѣло моего уничтоженья; 
Но измѣнилось все въ пещерѣ той 
Orr, мыслей, что иавѣіш незабвенны, 
Я вспоминала взглядъ, и смѣхъ живой, 
Всѣ радости, что были такъ мгновенны; 
Я тосковала, гасла день за днемъ, 
Одна межь волнъ, съ моими, погибшими, сномъ. 

26. 

«Шло время. Сколько? Мѣсяцы иль годы, 
Не знала я: потоки, ихъ ровный несъ 
Лишь день и ночь, круговорота природы, 
Безслѣдность дней, безплодность думъ и слези,; 
Я гасла и блѣднѣла молчаливо, 
Какъ облака, что таютъ и плывутъ. 
Разъ вечеромъ, въ прозрачности прилива, 
Игралъ моллюскъ, что Ботикомъ зовутъ, 
Лазурный иарусъ свой распространяя, 
Качался онъ, межь свѣтлыхъ волнъ играя. 

«Когда же нрнлетѣлъ Орелъ,—ища 
Защиты у меня, тотъ Ботики, мглистый, 
Какъ веслами, ногами трепеща, 
Пригнали, ко мнѣ челноки, свой серебристый; 
И медленно Орелъ пади, ними, летали,, 
І-Іо, видя, что свою ему тревожно 
Я пищу предлагаю,—перестали, 
Ерошить перья они,, и осторожно 
Повиси, надъ нѣжпымъ дѣтшцемъ волны, 
Роняя тѣнь си, воздушной вышины. 

28. 

«И вдругъ во мнѣ душа моя проснулась, 
Не знаю какъ, не знаю почему, 
Вся власть былая въ сердцѣ шевельнулась; 
И духъ мой стали, подобенъ твоему, 
Подобенъ тѣмъ, что, свѣтлые безъ мѣры, 
Должны бороться нротнвъ золи, людскнхъ. 
Въ чемъ было назначенье той пещеры? 
Въ глубокпхъ основаніяхъ своихи, 
Она не знала той побѣдной силы, 
Которой умъ горнти, надъ тьмой могилы. 

2 9 . 

«И гдѣ мой брата? Возможно ль, чтобъ Лаонъ 
Выли, ЖІІВЪ, а я была съ душою мертвой? 
Просторъ земли, какъ прежде, затем пени,, 
Надъ ними,, какъ раньше, саванн, распростертый, 
Но тотъ покровъ клялась я разорвать. 
Свободной быть должна я. Если бъ птица 
Могла веревокъ гдѣ-ннбудь достать, 
Разрушена была бъ моя гробница. 
Игрой предметов'!,, смѣной ихъ, Орла 
Я мысли той учила, какъ могла. 



«Онъ приносила, плоды, цвѣты, обломки 
Вѣтвей,—но то, что нужно было мнѣ.— 
Мы можема, разогнать своп потемки, 
Мы можемъ жить надеждой въ яркома. снѣ: 
Я вся жила ва. лучаха. воображенья, 
То былъ мой міръ, я стала вновь смѣла, 
ІІовторность дней, и длительность мученья, 
Мнѣ власть безстрашно-тиердой быть дала; 
Ума. глянула, ва. то, что скрыто за вещами, 
Какъ этотъ свѣтъ, что тамъ за облаками. 

3 1 . 

«Мой ума, стала, книгой, и, глядя ва, нее, 
Людскую мудрость всю я изучила, 
Богатство сокровенное свое 
Глубь рудника внимательной открыла;— 
Единый ума,, прообраза, всѣхъ умовъ, 
Недвижность вода,, гдѣ видны всѣ движенья 
Вещей живыхъ,—любовь, и блеекп снова,, 
Необходимость, смерть кака, отраженье, 
И сила дней, са, надеждою живой, 
И вся окружность сферы міровой. 

3 2 . 

«Ткань мысли, сочетавшейся ва, узоры, 
Я знаками чертила на пескахъ, 
Основность нхъ читали ясно взоры, 
Чуть тронь узора,, и вновь черты ва, чертахъ: 
Ключъ истина, тѣхъ, что нѣкогда въ Кротонѣ 
Неясно сознавались; и во снѣ, 
Меня какъ бы качая ва, нѣжномъ звонѣ, 
Твои глаза склонялися ко мнѣ, 
И я, принявъ внезапность откровенья, 
Слова любви слагала въ пѣснопѣнья. 

«По волѣ я летала на вѣтраха, 
Ва, крылатой колесннцѣ пѣснопѣній, 
Задуманныха, тобой, и ва, облакаха, 
Какъ бы хрусталыіыха» была, мой юный геній; 
Вдвоема, сидѣли мы ва, волнахъ лучей 
На берегу сѣдого Океана, 
Счастливые какъ прежде, но мудрѣй, 
Мы были надъ могилою Обмана, 
И Суевѣрья рабскаго; навѣка, 
Была, мудрымъ, чнетымъ, волыіыма, человѣкъ. 

3 4 . 

«Мои мечтанья всѣ мои хотѣньи 
Осуществляли волею своей; 
Изъ тѣнсвой волны воображенья 
Они сзывали ммѣ толпы людей, 
Лучистые я нма, бросала взоры, 
Ихъ покоряла силой страстныха, слова,, 
Проникла я въ земные ихъ раздоры, 
Я поняла войну земныха, умовъ, 
И власть я извлекла изъ пониманья,— 
Ихъ мыслямъ дать восторга, иерссоздапья. 

3 5 . 

«Така, стала вся Земля моей тюрьмой, 
И такъ какъ боль мученій лишь преддверье 
И свѣтъ востока властвуета, пада, тьмой, 
Я вндѣла, кака, гнбиста, Суевѣрье, 
Кака, пало Зло, чтоба, не воскреснуть вновь. 
Какъ стали всѣ и кротки, и счастливы, 
Кака, сдѣлалась свободною любовь, 
Какъ нераздельно зажелтѣлись нивы,— 
Изъ крови в изъ слеза, взростнли мы 
Роскошный міръ, взамѣна, былой тюрьмы. 



«Потеряно не нее! Есть воздаянье 
Для тѣхъ надеждъ, что ярко такт, горятт.. 
Безснльно, хоть вѣнчашю, Злодѣяпье, 
Вокругъ него кннптт. жео-гокій адт.; 
1-Іе заглушить слоит, правды и свободы, 
Грань смерти можно смѣло перейти, 
Есть души, что вт. тюрьмѣ томятся годы, 
И все жь онѣ какъ свѣтрчъ на пути, 
И многое, какъ бы сквозь сумракъ дыма, 
Сверкаетъ п горитъ нспобѣдимо. 

3 7 . 

«Такія мысли свѣтятт. намъ теперь, 
Они въ тѣ дни мнѣ пѣлн точно струны, 
Они для насъ—въ тотъ мірт. счастливый—дверь, 
Гдѣ не шумятъ вкругъ острова буруны; 
Они какъ цвѣтт. фіалкн, полной слезъ, 
ІІрсдъ тѣмъ какт. день прольетъ потоки свѣта, 
Какъ вт. Скиоін растаявшій морозъ, 
Узиавшій блескт. весенняго расцвѣта, 
То вѣстникн, что посланы съ небесъ, 
Предчувствія нелживости чудесъ. 

3 8 . 

«Такъ годы шли,—какт. вдругт. землетрясеньемъ 
Была разъята въ морѣ глубина, 
Какъ будто схваченъ міръ былъ разрушеньем-!,, 
И смерть была вселенной суждена; 
Подт. громкій гулъ глубинъ il ихъ раската, 
Вт, пещеру сверху лился водопадъ, 
Очнулась я, H вижу—все разъято, 
Приливы волнъ вокругъ меня кппятт,, 
Разрушен-!, мой пріютъ, тюрьма распалась, 
Кругомъ широко море расстилалось. 

«Предъ взоромъ—воды, небо надо мной,' 
На кампѣ я разрушенном!, стояла, 
И съ плеском!., падъ вспѣнепной глубиной, 
Скала, еще, еще скала, упала, 
И вдругт,—молчанье мертвое кругом-ь. 
И ясно стало мнѣ, что я свободна, 
Дрожала зыбь въ безлюдін морскомъ, 
Надъ влагой вѣтеръ ластился бесплодно, 
Крутясь, въ МОІІХЪ онъ вился волосах-ь, 
И лучъ горѣлъ въ высоких-!. Нсбесахъ. 

4 0 . 

«Мой духъ бродилт, надъ моремъ и въ лазури, 
Какъ вѣтеръ, что окутываетъ ммеъ 
Лелѣйно,—хоть поднять онъ можетъ бури 
И устремить дожди изъ тучи вннзъ; 
Ужь день почти прошелъ; въ лучахъ блѣднѣвпшхъ 
Корабль я увидала, тамъ, вдали, 
На парусахъ онъ. шелъ отяжслѣвшнхъ, 
И тѣпн отт, пего на зыбь легли; 
Увндѣвъ новыхъ странных-ь скалъ откосы, 
Въ нспугѣ якорь бросили матросы. 

4 1 . 

«Когда они сидящей на скалѣ 
Увпдѣлн меня, ладыо послали; 
Зубцы утесовъ новыхъ къ нимт, во мглѣ 
Какъ будто бы съ угрозой нависали, 
И воды мчались, пѣпясь н звеня; 
Причаливши,—какъ я попала въ море, 
Они спросили съ робостью меня, 
И смолкли, ст, тайной жалостью во взорѣ, 
Услышавши дрожащій голосъ мой; 
И молча мы поплыли надъ волной. 



П Ѣ С Н Ь В О С Ь М А Я . 

1. 

«IIa кораблѣ я, сѣвшн- ІІЪ рулевому, 
Вскричала:—«Распустите паруса! 
Подобная свѣтилышку морскому, 
Луна горнтъ, покинувъ небеса,— 
Тамъ, возлѣ горъ; волненье иаростаетъ; 
За этими. Мысомъ Городи. Золотой, 
Отъ сѣвера къ нами, буря долетаетъ, 
Дрожіітъ созвѣэдііі эябкихъ блѣдный рой! 
Нельзя вами, быть вн. пустынѣ безпредѣлыюй!— 
Дозюіі, домой, кн. усладѣ колыбельной!» 

•2. 

«И Моряки повиновались мнѣ; 
И съ Кормчнмъ Канитапъ шептался:—«Злая 
Тѣнь Мертвой, что увндѣлъ я во снѣ, 
Предъ тѣмъ какъ нами, отплыть, теперь, желая 
Насъ погубить, вселилась вн. Дѣвѣ той!»— 
Но Кормчій отвѣчалъ ему спокойно: 
—«ІГЬтъ злого въ этой Дѣвѣ молодой, 
Е я призывъ, что прозвучали, такъ стройно, 
Въ насъ будптъ грусть, насъ увлекаетн» вн. путь, 
О, да, она невѣста чья-нибудь!» 

3. 

«Мы миновали островки, влекомы 
Теченьемъ води, и свѣжимъ вѣтеркомъ; 
Какъ нѣкій духъ, си. боязныо незнакомый, 
Я говорила смѣло, и кругомъ 
Столпились Моряки:—«Зачѣмъ вы спито? 
Проснитесь: всѣ вы—люди; лунный ликъ, 
Лучнстыя къ нами. протянувшШ нити, 
Вѣщаетъ всѣмъ, что брату братъ—двойннкъ; 
И тѣ же мысли вн. васъ, что въ мнлліонахъ, 
Какъ тотъ же свѣтн. вн. лѣсу, въ листахъ зеленыхн.. 

«Зачѣмъ вы спите? Собственный свой домъ 
Вы строили для собственного счастья; 
Для міюгихъ тамъ, вдали, въ краю родномн., 
Зажжется взоръ, исполненный участья, 
Навстрѣчу дѣтн выбѣгутъ ICI. нему, 
Бросаясь отъ давно-знакомой двери, 
Къ нему, кто служить счастью своему. 
Иль мните вы, что гдѣ-то въ вышней сферѣ 
Проклятіемъ отмѣтилъ темный Роки. 
Всѣхъ вашнхъ дней зомныхъ педолгій сроки,? 

5 . 

«Кто скажетъ Роки,, тотъ произвольно вложить 
Людское въ то, что неизвѣстно вами,; 
Какъ будто бы прнчнпа жизни можстъ 
Жить, мыслить, ощущать—подобно нами,! 
Тогда H жизнь людская ощущала бъ, 
Какъ человѣкъ,—всѣ внѣшнія дѣла 
Узнали бъ свѣтъ надеждъ п сумраки, жалобъ. 
Но вотъ! Чума свободна, Сила Зла 
Кнпнтъ, Болѣзнь, Нужда, Землетрясенье, 
Ядъ, Страхи,, и Градъ, н Снѣгъ, п Угнетенье. 

6. 

«Что жь значитъ Рокъ? Одннъ безумный лжецъ, 
Увидѣвн, тѣнь души своей трусливой, 
Закрыли, ей Небо изъ конца вн, конецъ 
И Землю сдѣлалъ мрачно-молчаливой; 
И почитать стали, свой же Призраки, они. 
Въ зеркальности огромной мірояданья,— 
ІІодобіе свое; то былъ бы соиъ 
Невинный, но за ними, иришлн страданья, 
И было рѣшено, что Смерть есть бичи., 
Чѣмъ Рокъ враговн. всегда готовъ застичь. 



«И люди говорить, что Рока, являлся, 
Была» врымымъ для избраниикова> порой, 
Кака» Форма она» огромная склонялся 
Са» высота»,—Тѣнь между Небома, п Землей; 
Святоши и тираны, суевѣрья, 
Обычаи, домашній тяжкій гнета», 
Что держата» духа» людской во мглѣ преддверья 
Тѣха» областей, гдѣ вольный свѣтъ живетъ,— 
Прислужники чудовшцнаго Рока, 
Что нспавпдята» истину глубоко. 

8. 

«И говорята», что Рока, отмстить, ва, своей 
Свирѣпостн лрибавита, ка, мукама, муки, 
Что ада, кипита, среди безсмертныха, змѣй, 
И воплей тама, не умолкаютъ звуки; 
Что, наложивл, позорное пятно 
IIa жалкихъ, жившнха, язвой моровою, 
Она, ка, злу, что здѣсь има, было суждено, 
Прибавить тама,, за гранью гробовою; 
Добро и зло, любовь н злость—равны, 
Они на пытки има, осуждены. 

9 . 

«Что значить сила? Сила есть лишь мнѣнье, 
Непрочное кака, тучка нада, луной: 
Пока глядима,, ва, единое мгновенье 
Ея уліь нѣгь, сокрыта глубиной; 
Ликъ правды затемняется обманомъ, 
ІІо лишь на мига, она, ложыо затемнена,, 
Которая—слѣпой оплота, тирапама,, 
Туманный іірпзрака, са, тысячью имена,; 
Ложь учить, въ слѣпотѣ повиновенья, 
Са, мучнтельствома, сливать свои мученья. 

«Названья лжи, любое—кака, бы знака, 
ІІасіілія, позорное проклятье: 
Безумье, похоть, гордость, злоба, мракъ, 
Всего здѣсь злого, иизкаго—зачатье; 
Закона, неправый: переда, ішма, любовь 
Повержена, убійца безпощадный, 
Проливши материнскую ту кровь, 
Созвала, сирота, во тьмѣ, и хочетъ, л;адпый, 
Ихъ, будто бы любя, усыновить, 
Чтобы иаслѣдства матери лишить. 

11. 

«Любовь, ты для сердецъ людскнхъ, ва, печали. 
Какъ тишина для океанскиха» волна,; 
Ты вмѣстѣ са, правдой, нзъ туманной дали, 
Ведешь людскнхъ стремленій зыбкій челна,, 
Изъ лабиринта рабскиха, заблужденій 
Выводишь, има, свою давая нить, 
IIa волю, на простора,, для иаслажденій, 
Ка, которыма, всѣха, ты хочешь пріобіцить; 
Бсзстрашію ты учишь и тернѣныо,— 
Идти ка, добру, прощая преступленью. 

12. 

«Быть въ ясности гармоніи са, собой, 
Всѣха, видѣть, никого не оскорбляя, 
Какъ бы шатерл, раскинуть голубой, 
Ва, которома, свѣтитъ Радость молодая, 
II такъ закончить вечера, бытія,— 
Иль отереть со щека, Печали слезы, 
Жить такъ, чтобы любовь и жизнь твоя 
Слились ва» одну воздушность нѣжной грезы,— 
Такая участь только тѣма, дана, 
Ва, кома,, вольная, царить любовь одна. 



«Но дѣти предъ родителями ныиѣ 
Треиещутъ въ послушаніи слѣномъ, 
Высокимъ, низкимъ. иравнтъ Рока, ва, пустынѣ, 
И брату брата, является рабомъ; 
И Злоба, съ блѣдной матерыо, Боязнью, 
Сиднтъ въ нредѣлаха, высшей вышины, 
Всему живому угрожая казнью; 
Источники любви затемнены, 
И Женщина жнвета, са, рабомъ рабою, 
И жизнь полна отравой роковою. 

1 4 . 

«И человѣкъ въ глубокнхл, рудниках!. 
. Отысішваетъ золото, чтобл, цѣпн 

Себѣ сковать; онъ терпитъ труда, и страха,, 
Проходитъ чрезъ лѣса, моря, и степи, 
Чтобл, услужить так нмл,, какъ онъ, рабамъ; 
УбШство совершаета, онъ ва, угоду 
Своимъ лее мрачнымл, деснотамъ-врагамъ; 
Приносить въ лсертву она, свою свободу, 
И кровь свою предъ идолома, она, льета,, 
Слѣнецъ, къ своей лее' гибели ндетъ. 

15. 

«Что Женщина? Раба! Сказать миѣ стыдно, 
Что Женщина—отбросокл, очага, 
Въ ней все, о чемъ и думать намъ обидно, 
Она игрушка подлаго врага; 
Отъ слеза, у ней вдоль щека, пдутл, морщины, 
Хотя у ней улыбка на щекахъ,— 
Правдива зыбь и борозды пучины, 
Обманенъ свѣтъ на гибельныхъ волнахл,; 
Извѣстно всѣма, вама,, Женщиной роледениымъ, 
Какая боль дается угнетенньшъ. 

«Такъ быть не должно; молено вама, восстать, 
И золото своей лишится силы; 
Любовь способна ва, мірѣ возблистать, 
Кака, лучъ; н суевѣрья мрака, унылый, 
Себя связавшій са, кровыо встарину, 
Разсѣется. Взгляните, мыса, высокій 
Сіерываетъ нисходящую луну; 
Така, тюрьмы—только призрака, одинокій, 
И капища печезнута, кака, тумана,, 
Лишь Человѣку свѣточл, вѣчный дана,. 

1 7 . 

«Пусть будута, всѣ и равны, и свободны!— 
Ва, душѣ у всѣхъ васа, отклика, слышу я, 
НѣжнѣйшШ звука,, отрадно-благородный. 
Откуда вы? скажите мнѣ друзья. 
Увы, какъ много я читаю горя, 
Какъ много скорбиыха, тягостныхл, страшіцъ, 
Всего, что возникало, тайно споря, 
Въ чертаха, изнемолеенныха, нашнха, лица,; 
Легенды я читаю въ вашиха, взораха, 
О войнаха,, о владыкаха., о раздорахъ. 

18. 

«Откуда вы приходите, друзья? 
Вы лили кровь? вы золото сбирали, 
Чтобы Тпранъ, обмана, ва, душѣ тая, 
Могъ быть убійцей, создавать печали? 
Или у бѣдныха. вымогали вы 
Достатокл» ІІХЪ, надъ чѣма, они корпѣлн? 
Иль кровь на васа, еще свѣлеа, увы? 
Сердца у васа, ва, обмапаха, посѣдѣлп? 
Позиавъ себя, омойтесь, какъ росой, 
Я буду вама, и другомъ, и сестрой. 



«О, не скрывайтесь,—сердце въ насъ людское, 
Одно,—у мыслей всѣхъ одннт. очаг-ь; 
Что in. томъ, коль преступленье роковое 
Тебѣ сказало: будь живущнмъ врап.; 
Въ томъ прпговоръ, что былъ, МОП, быть, иль будетъ 
Твоимт,, H всѣхъ людей. Въ томъ намъ судьба. 
На краткій срок,!, насъ Жизнь изъ тьмы пробудить, 
И Время замыкает!, наст, въ гроба, 
И насъ, л наши мысли, и стремленья, 
Всей цѣпн нескончаемы я звенья. 

20. 

«О, не скрывайтесь—вы полны борьбы, 
Сестра Стыда, въ васъ есть Вражда глухая; 
Въ вашъ умъ взгляните—книга въ немъ судьбы— 
Тамъ имена, и тьма вт, ннхъ роковая, 
Въ и ихъ множество зерка.ть для одного; 
Но черный духъ, что, обмакнувъ въ отравѣ, 
Желѣзноо перо, для своего 
Безсмертья, о своей тамъ нншстъ славѣ, 
Везвредпым'ь былъ бы, если бъ у людей 
Въ сердцах!, берлоги не наніе.ть своей. 

21. 

«Да, это Злоба, призрак,!, безобразный, 
Что носить много мерзостных!, нменъ, 
Подъ маскою является онъ разной, 
Но смертным!, жаломъ вѣчно надѣленъ; 
Когда свои змѣпныо извивы 
Вкругъ сердца онъ совьеть, и утолить 
Голодные свирѣпыѳ порывы, 
Онъ съ бѣшенствомъ всѣмъ, кто кругомъ, грозить; 
Такъ Амфисбепа, возлѣ трупа птицы, 
Шипя, вращаетъ узкія зѣипцы. 

/ 

«Не упрекай же собственной души, 
Не ненавидь чужого преступленья, 
Норывъ самопрезрѣнья утиши. 
Въ том!, себялюбье, самопоклоненье, 
Желать, чтобъ плакалъ, бился человѣкъ, 
За мысли прошлых!, дней и нхъ дѣянья; 
Напрасно; что прошло, прошло навѣкъ, 
Слилось со Смертью, тщетно воздаянье; 
І-Іо—твой просторъ идущих!, къ намъ ГОДОВ!,, 
Въ груди создать ты можешь рай двѣтовъ. 

2 3 . 

«Откуда вы? Скажи мнѣ!»—Нѣкто Юный 
Отвѣтилъ мнѣ: «Въ пустынѣ бурныхъ водъ 
Плывсмъ мы, и шумятъ вокругъ буруны, 
И вѣтеръ насъ на зыбкой влагѣ бьетъ; 
Твоя душа въ глазахъ читать умѣетъ, 
І-Іо многое въ прпипженныхъ сердцахъ 
Такъ глубоко, такт, боязливо тлѣетъ, 
Что отраженья яѣтъ ему въ глазахъ; 
Хлѣбъ рабства, горькій, мы ѣднмъ отъ дѣтства, 
Дастся безнадежность намъ въ иаслѣдство. 

2 4 . 

«Да, я тебѣ отвѣчу, хоть меня 
Бозъ словъ томила, до сегодня, тайна, 
Что, тлѣя, жгла меня, какъ головня; 
На всѣхъ ты смотришь такъ необычайно, 
О, дивная, что блеску острыхъ глазъ 
Везсдорно надлежит!, повиновенье; 
Да, вѣрно ты зовешь рабами насъ, 
Отъ мѣстъ, ЧТО сердцу дороги съ рожденья, 
Оторваны, влачнмт, мы по волнамъ 
Добычу, что назначена не намъ. 



/ 

«Изъ мнрішхъ села,, on, долова, молчаливыхт,, 
Краснвѣйшихл, изъ гориыха, дочерей 
Влачима, туда, гдѣ свѣта, вещей красивыха. 
Пятнается навѣка, ва, -душѣ своей; 
Ряда, лѣтъ ирошела, н сжала, свои посѣвы, 
И не было мышленія во мнѣ, 
До той поры, кака, очи нѣжной Дѣвы 
Блеснули мнѣ, горя ва, своей веснѣ; 
Ва, ней жизнь моя,—я только отраженье, 
Я дыма, костра,--и ждета, уничтоженье. 

26. 

«Ее вевута, ка, Тирану во двореца,!»— 
Она, смолка, и сѣла, у паруса, согбенный; 
Кака, будто была, ва, его душѣ свшгецъ; 
И плакала,; между тѣма, надъ влагой' пѣниой 
Корабль бѣжалъ, покуда ва звѣздой 
Звѣзда не стала гаснуть, и Матросы 
Толпились вкругъ меня, и Рулевой 
Глядѣлъ,—ва, душѣ у каждого вопросы,— 
И Капитана, смотрѣла, въ нѣмой тоскѣ, 
Ва, нема, скорбь была—кака, ва, вѣчнома, родннкѣ. 

2 7 . 

«Проснитесь! И не медлите! Скорѣе! 
Ты стара,. Надежда можета, молодить. 
Любовь, Надежду са, Юностью лелѣя, 
Связуета, иха,, свою даста, имъ нить. 
IIa насъ глядята, созвѣздья са, небосклона. 
Жива ль ва, васъ правда? Жалость есть ли ва, васа, 
Ка, другимъ сердцамъ, ка, тоскѣ чужого стона? 
Хотите ль вы, чтоба, жгучій яда, погасъ?— 
Свободны будьте,—вмнгъ ота, тьмы проснемся. 
Клянитесь!—И вскричали всѣ: «Клянемся!» 

«Тьма дрогнула, кака, будто тяжкій грома, 
Проснулся ва, отдаленнома, иодземельп, 
И отклики на берегу морскома, 
Зарокотали, точно ночь, ва, вссслыі, 
Съ Землей н са, Нсбома» въ нраздннкѣ слилась, 
Свободу торжествуя, ва, честь которой 
Семья матросова, радостно клялась; 
Раздвинулись тяжелые запоры, 
II нлѣншіцы, при факелаха,, толпой, 
На палубѣ сошлись во мглѣ ночной. 

2 9 . 

«Нѣжнѣйшія чистѣйшія созданья, 
Ва, глазаха, у ннхъ виднѣлася весна, 
Святилище дремотнаго мечтанья, 
Гдѣ мысль еще не нарушала сна, 
На иха, челѣ тяжелое мученье 
Еще не начертало страшный слѣдъ.— 
Была свобода имъ—кака, сновндѣнье, 
Но, череза, мига, нонявъ, что рабства нѣтъ, 
Они слились ва, словахъ, ва. улыбкаха, нѣжныхъ, 
Ва> восторгаха, молодыха, и безмятежныха,. 

3 0 . 

«И лишь одна ва, безмолвін была, 
Она была нѣжнѣй, чѣмъ день лучистый, 
Она была кака, лнлія свѣтла, 
Пода, прядями акаціи душистой; 
ІІо блѣдность иеремѣнная ея, 
Кака, леремѣнность л.нліи ота, тѣни, 
Являла грусть; дыханіе свое 
Сдержавши въ нѣгѣ сладостиыха, мученій, 
Тотъ Юный встала,, я руки иха, взяла, 
И счастьемъ иха, я счастлива была. 



І І Ѣ С Н Ь Д Е В Я Т А Я , 

l . 

«Въ ту ночь пристали къ бухтѣ мы лѣснстой, 
И такт, же къ нами, не прикасался сонъ, 
Как'1. въ част., когда нѣтъ больше скорби мглистой. 
Опт. нѣжснт. въ томъ, кто счастлшп. и влюблен'!.: 
Ночь провели мы въ радости взаимной, 
Кругомъ былъ лѣсъ дубовъ и тополей, 
Сіянье звѣздъ, своею тѣныо дымной, 
Они скрывали въ зеркалѣ зыбей, 
II нами, шептали шонотомъ прпвѣтнымъ, 
И трепетали въ вѣтеркѣ разсвѣтиомъ. 

•2. 

«И каждой дѣвой, каждыми, морякомъ 
Принесена была изъ чащи лѣса 
Живая вѣтка, не си. одними, цвѣткомъ, 
И вскорѣ нхъ зеленая завѣса 
Внднѣлась между мачтъ п нарусовъ, 
Цвѣлн двѣті.і надъ носомн. п кормою; 
Какъ жители весолыхъ острововъ, 
Мы плыли въ свѣтѣ солнца надъ полною, 
Какъ будто гнаться были мы должны 
За смѣхомн. вѣчпо-радостиой волны. 

3. 

«И много кораблей, чей паруси, бѣлый 
Пятнали, воздушно голубой простерт., 
Отъ насъ бѣжало вн. робости нссмѣлой; 
II тысячи людей г.іядѣлн си. горн., 
II точно пробудилась вся Природа, 
Тѣ тысячи внимали дол rift крнкъ, 
Вн. немъ были, восторги., вн. немъ былъ твой смѣхъ, Свобода, 
Земля явила дѣтямъ нѣжный ЛІІКЪ. 
Всѣ слышали тотъ крнкъ:—такт, надъ горами 
Высь кн. выси шлстъ свой «Добрый день!» лучами. 

«Какъ тѣ лучи надъ цѣиыо дружныхи, гори., 
Окутаішыхъ рѣдѣюіцнмн. туманомъ, 
Возникъ всеобіцій возгласи., п въ просторъ 
Вознесся, точно вскинутый вулканом-!.; 
Вн. людскнхъ сердцахъ безумья яркій лучи. 
Промчался нобѣднтелыіымн. потокомъ, 
И этотъ токи, настолько были, могучи., 
Что смыли, всю тьму вн. стремленін шнрокомъ, 
Никто не знали., какъ Вольность кн. ними, пришла, 
Но чувствовали всѣ—она свѣтла. 

5 . 

«Мы гавани достигли. Были души, 
Вн. которыхн. жили, тотъ блески. лишь краткій част., 
Какъ свѣтъ зарн, не освѣтшшш суши, 
За моремъ вспыхнувн., тотчасн. же погаси.; 
Но вскорѣ пламя, точно нзн. расіцелннъ, 
Обннметъ трупы, саваны сожжетъ, 
И снова будети. мірн. весенній зелени., 
И будетъ синими, ясный небосводъ, 
Во всѣ умы проніікнетъ восхищенье, 
Какъ судорожный блески. землетрясенья. 

6. 

«Черсзъ велпкій городи, я тогда. 
Окружена счастливою толпою, 
Прошла безъ страха, чуждая стыда; 
И какъ среди пещеръ, глухой грозою, 
Подземного, встревожеіп. сонный лѣсъ, 
Надъ каждого душою пробужденной 
Промчался шонотъ, нѣяньо чудесь, 
И плакали иные, н, смущенный, 
Иной твердили., что кончился позоръ, 
Возстанов.іялъ забытыхъ словъ узоръ. 



«Я рѣчыо порвала покрова, топ, черный, 
Что Правду скрыла,, Природу, и Любовь, 
Кака. тотъ, кто говорить са. вершины горной, 
Что солнце тамъ, воиъ тамъ зажжется вновь, 
И тѣші подтверждают!, указанье, 
Бѣгута, изъ роща,, уходить оть ручьевъ. 
Така, помыслы зажгли свое сіянье 
Во мглѣ едва проснувшихся умовъ; 
И мудрость для сердеца, была бронею, 
Соединившись съ волею стальною. 

8. 

«Иные говорили, что ума 
Лишилась я, другіе, что Пророка 
ІІевѣста ка, иима, явнлася сама, 
Иные же, что демона,, духа, порока, 
Украва, людскую форму, ка, иима, ирншелъ 
Пзъ темной зачарованной пещеры; 
І-Іѣтъ, это духа, ка, намъ Божій синзошелъ,— 
Иные утверждали, полны вѣры,— 
Чтобъ са, женщина, смерть и цѣнп рабства снять, 
И на себя гнета, пхъ грѣховъ принять. • 

9 . 

«Но вскорѣ я для слова, людскнхл, иравднвыхъ 
Сочувствіе ва, людскнхл, ссрдцахъ нашла, 
Союза, возннкъ пзъ душа, вольнолюбивыхъ, 
Въ которыхъ мысль была, кака, жизнь, смѣла; 
Другіе, въ ожиданін усиѣха, 
Вступили въ тотъ союза, въ свопхъ ссрдцахъ; 
И каждый мигъ,—свѣтнла ль имъ утѣха, 
Иль проводили день ва, свопхъ дѣлахъ,— 
Они ва, себѣ лелѣялп усилья, 
Чтобъ Жизнь легко свои взмахнула крылья. 

«Но женщина, главныма,'образомъ мой лова, 
Извлек/г, пзъ нхъ темница,, иѣмыхъ, холодныхъ; 
Вдругъ сброспвъ гнета, мучнтсльныхъ оковъ, 
Они въ себѣ увидѣлн свободиыха,; 
Тираны нхъ сндятъ ва. свопхъ дворцаха,, 
Пустынныхъ, всѣ рабы изъ ннха, бѣжалн, 
Въ глазахъ нсчеза, когда-то бывшій страха,, 
И вспышки гнѣва иха> не удержали; 
Инчѣмъ не наложить цѣпей на тѣхъ, 
Кто раньше была, готова, на рабскій грѣхъ. 

11. 

«И тѣ, кого меня схватить послали, 
Рыдали, опустнвъ свои мечи, 
Въ ннха, таяла, духа,, свои увпдѣва, дали, 
Какъ таетъ воска, ва. пылающей печи; 
Надъ Городома, великое молчанье, 
Ва, нредчувствіи таящихся Громова,, 
Лелѣяло в страха,, и упованья, 
Така. глыбы темныхъ грузиыхъ облакозъ 
Внсятъ, H люди блѣдные томятся, 
Преда, тѣма, кака, змѣп молпій разразятся. 

12. 

«Какъ тучи, что пришли нзъ далышхъ страна,, 
На горные, ва, вѣтрахъ, ложатся склоны, 
Раскинулся вольнолюбивыхъ стань, 
Вкруга, Города собрались мнлліоны; 
Надежды—темныхъ вызвали изъ нора,, 
Людей сплотила истина святая, 
Твои напѣвы, дивный ихъ узора,, 
Твонхъ созвучій сила молодая 
По воздуху плыла, кака, аромата,, 
Пода, крика, «Лаонъ» свѣтился смѣлый взгляда,. 



«Тирань узналъ, что власть его безснлыіа, 
Но Страхъ, сынъ Міцснья, прнказалт, ему 
Быть преданнымъ тому, что грязно, пыльно,— 
Измѣиа, деньги снова могутъ тьму 
Родить въ людскпхт. умахъ, затьмнть обманом!, 
Возможно мысли, возбудить въ пихт, страсть; 
Святоши были посланы тираном!,, 
Жрецы, чтобы мятежников!» проклясть.— 
II вотъ они взывали къ Разрушенью, 
Къ Чѵмѣ, къ Нуждѣ, къ Вѣдѣ, къ Землетрясеныо. 

1 4 . 

< Н нодкупилт, онъ важных!, стариков!, 
Вѣіцать о томъ, что славный Аѳнны 
Лишь пали отъ того, что гпетъ оковч, 
Имъ былъ протпвенъ; нужны властелины 
Немногіе, чтобъ многнхъ обуздать, 
Необходимость вт, томъ, и гласт, Природы, 
IIa людяхъ старыхъ—мудрости печать, 
А въ юныхъ—дикШ бредъ, педуп, Свободы, 
Въ неволѣ—миръ, и люди старых!, дней 
Всѣхъ ВОЛЬНЫХ!,, гордыхъ утишили ей. 

1 5 . 

«II низкой ложыо устъ СВОИХ!, отравных!, 
На время затемнить они могли 
Сіяньс мудрецовъ п бардовъ славныхъ; 
Намъ нужно быть смиренными, въ пыли,— 
Такъ купленные громко возвѣщалн,— 
Вся жизнь—необходимость темноты, 
Земной удѣлъ—тревоги и печали, 
Мы слабы, грѣшны, полны слѣноты, 
И воля одного есть миръ спокойный, 
А мы должны терзаться въ день нашъ знойный. 

«Такъ устраним!, мы, намъ грозніцій, адъ.— 
И лнцсмѣры лгали богохульно, 
Но время нхъ прошло, нрншелъ за кап», 
Не ликовать имъ властно и разгульно; 
Не обмануть умовъ имъ молодых!,, 
Смѣпша была тщеславность нхъ сѣдая; 
Еще была толпа рабовъ других!,, 
Сип кивали, пошло утверждая, 
Что отошло владычество мужчинъ, 
И нынѣ разумт, женщинъ—господин!,. 

1 7 . 

«На улнцахъ монеты разсыналн, 
Лилось вино на ннршествахъ дворцовъ, 
Напрасно! Башни шпили вверхъ вздымали, 
Какъ прежде, но на возгласы жрецовъ 
Чума Эоіопійскою дорогой 
І-Іе приходила, Голодъ жадный взгляд!, 
Кидалъ, какъ прежде, вннзъ, къ толпѣ убогой, 
Изъ пышных!, л возвышенных!, палатъ, 
Куда награбнлъ онъ достаток!, бѣдныхъ; 
II Страхъ не омрачалъ падеждъ нобѣдныхъ. 

18. 

«Да, Золото, а съ нпмъ п Страхъ, и Адъ, 
Какъ нѣкіе развѣнчапные боги, 
Утратили нобѣдоиосный взглядъ, 
Жрецы нхъ храмовъ ждали на порогѣ 
Напрасно почитателей свопхъ, 
День изо дня нхъ алтари пустѣлн, 
Ихъ голосъ въ мрачном!» каншцѣ затнхъ, 
I I стрѣлы лжи безвредный летѣли, 
И тщетный клевета плела узоръ, 
Чтобъ между вольных!, возбудить раздорт,. 



«Тебѣ извѣстно, СЛІІШКОМЪ, остальное.— 
Ст, тобою отт, крушенья мы спаслись— 
Мы здѣсь—и въ страипомъ я теперь нокоѣ— 
Съ тобой, взираю я съ утеса вннзъ, 
И хоть могла бы вызывать рыданье 
Любовь людская, я смѣюсь свѣтло, 
Мы пережили радость внѣ страданья, 
И чувство тишины въ меня вошло, 
Нѣтъ мысли о случайностях!» нзмѣны, 
О дѣтяхъ Завтра, что обманнѣй пѣиьг. 

20. 

«Но знаемъ мы, что будетъ, но, Лаонъ, 
Знай, Цитна свѣтлой вѣстшщею будетъ, 
Той нѣжиостыо, чѣмъ духъ твой озарсігь, 
Она въ чужихъ ссрдцахъ любовь пробудить, 
Свое одѣвши этой красотой, 
И сливши съ ней воздушныя видѣнья; 
Я связана съ тобой одной мечтой, 
Единой крови въ наст, горитъ теченье, 
ІІасиліе—какъ безпредметный сонъ, 
Что безвозвратной зыбыо унесешь. 

21. 

«Осеииій вѣтерт, сѣмеиа нѣмыя 
Мчитт, надъ Землей,—затѣмт, придутъ дожди, 
Морозъ, мятелн, вихри снѣговыс, 
Изъ Скиоіи далекой. Но гляди! 
Опять Весна промчалася надъ міромъ, . 
Роняя росы ст, иѣжно-свѣтлыхъ крылъ, 
Цвѣты въ горахъ, окутанпыхъ эѳнромъ, 
Въ лѣсахъ, вездѣ, біснье новыхт, снлъ, 
И музыка вт, волпахъ, въ вѣтрахъ воздушиыхъ, 
Вт, жнвыхъ—любовь, спокойствіе—вт, бездуншыхъ. 

«Весна, эмблема радости, любви, 
Крылатый спмволт, юности, надежды! 
Откуда ты? ІІріютт. свой • назови. 
Ты иадѣваешь свѣтлыя одежды, 
Сливаешь слезы ст, темною Зимой, 
Дочь Осени, ст, ея улыбкой нѣжной, " 
Соединенной ст, радостью живой, 
Ты на ея могилѣ безмятежной 
Рождаешь блескн свѣжіе двѣтовъ, 
Но не тревожишь саваит, изъ листовъ. 

2 3 . 

«Любовь, Надежда, Благо, какъ сіянье 
И Небо—суть окружность нашихъ сфсръ.— 
Мы ихъ рабы. Отт. насъ порывт, мечтанья 
Заноет,—до отдаленнѣйшихт, пещеръ 
Людскнхъ умовт,—иoct,вы Правды ясной. 
Но вотъ, нрнходитъ мрачная Зима, 
Печаль могнлъ, и холодт, Смерти властной, 
Приливт, насилья, буря и чума, 
Кровавость водъ сгустившихся застыла, 
И вт, каждомт, сердцѣ—темная могила. 

2 4 . 

«Посѣвы спятт, въ землѣ; а между тѣмт, 
Во мглѣ темшіцъ—рядт, жертвт», какъ вт, безднѣ зыбкой 
И ихт, казнятъ—на поученье всѣмъ; 
На эшафотт, онн идутъ сь улыбкой, 
И день за днемъ, во тьмѣ блѣднѣетъ ликъ 
Ущербной славы Мудрости, и люди 
Молчать, ихт, умт, предт, ндоломъ поникъ, 
Они лежатт, въ пыли, въ стѣсіісшюй грудѣ, 
Ликуютт, сѣдовласые Жрецы, 
И бичт, заботъ ирошелт, во всѣ концы. 



«Зима настала въ мірѣ;—мы са, тобою 
Застыпемъ, какъ осенняя волна, 
Покрытые туманной пеленою.— 
ІІо вот'ь гляди. Опять' идеи, Весна, 
Залогомъ были мы ея рожденья, 
Изъ нашей смерти, какъ сквозь горный свода,, 
Грядущее нрпходитъ оживленье, 
Широкій яркій солнечный восхода,; 
Ва, одеждѣ изъ тѣией, Земля блнетаетъ, 
Пода, тѣныо крыла, свопхъ орела, взлетаетъ. 

26 . 

«Любовь .моя! остывшнма» будешь ты, 
И буду я остывшею, холодной, 
Когда займется утро красоты. 
Ты хочешь видѣть блеска, ея свободный? 
Взгляни въ глубины сердца твоего, 
Ва. нема, дышетъ рай беземортиаго расцвѣта, 
И между тѣмъ кака, все кругомъ мертво 
И ва, Небссаха, лазурь Зимой одѣта, 
Въ лучахъ твоей мечты цвѣты горятъ, 
И слышснъ звонъ, и дышетъ аромата,. 

2 7 . 

«Ва, свопхъ сердцаха, всѣ тѣ, ва, кома, упованье, 
Всѣ тѣ, кто упованіема, велика,, 
Ыаходятъ волю добрую, сіянье, 
Непогасимо-быощійся родника,, 
И если мгла завистливая встанетъ, 
Есть иѣчто, что встаетъ жнвыма, звеномъ, 
И нензбѣікно лживаго обманетъ, 
И свяжетъ зло со зломъ, добро са, добромъ, 
И власть добра нребудетъ безпредѣлыіа, 
Ca, тѣмъ, что—благое, слита нераздѣльно. 

«Они ва, могилаха,, п глубока, нхъ сонъ, 
Мыслители, Герои, л Поэты, 
Властители законченных!, времена,, 
Ііо бездны міра славой нхъ одѣты;— 
Мы ііма, подобны: пусть могила нхъ 
Сокростъ,—пхъ мечты, любовь, надежды, 
Ихъ вольность—для мечтаній міровыхъ 
Какъ лсгкія лучисты я одежды; 
Все, что сковала, ихъ renin,—для времена, 
Позднѣйшиха,—знака, прнмѣра и закона,. 

2 9 . 

«Пусть также пода, землей останки паши 
Уснугъ, познавши странный тотъ удѣлъ, 
Хотя бъ своей не выпили мы чаши, 
Не охладили жпзныо нашнха, тѣлъ; 
Пусть наша мысль, и чувство, и мечтанья 
Отъ нашего отступят!, существа, 
Не будутъ тамъ, гдѣ.дышутъ всѣ созданья, 
Гдѣ будста, нашей волей мысль жива, 
Пусть тѣ, что черезъ наса, въ покой вступили, 
Не будутъ даже знать, кто ва, той могплѣ. 

3 0 . 

«Пусть. Наша жизнь, п мысли, и любовь, 
И все, чѣмъ были мы, и наше счастье, 
Безсмертио будутъ жить, свѣтпться вновь, 
Какъ яркій день надъ сумракомл, ненастья;— 
Ва, разорванности тьмы была, явлена, свѣтъ, 
Лика, мира явлена» была, надъ бездной шумной; 
И какъ увндѣвъ сцену давнпха, лѣтъ, 
Ка, надеждѣ возвращается безумный, 
И, вспоміпівъ все, опять жнветъ, любя, 
Така, вспомнить темный человѣкъ—тебя. 



«И Клевета межь тѣмъ терзать насъ будетъ, 
Какъ пожнраютъ черви мертвецовъ', 
ІІрезрѣпье и проіілятія пробудить 
Во мракѣ кашицъ, въ душной мглѣ дворцовъ; 
Что мы свершили, будетъ всѣмъ извѣстио, 
Хотя никто того не подтвердить, 
Но наша память будетъ повсемѣстно, 
А нхъ дѣла. забвениый прахъ затмить; 
Въ людской душѣ жнвыя нзваянья 
Прочнѣй живутъ, чѣмъ льстнвыхъ руісь созданья. 

3 2 . 

«Но Разумъ съ Чувствомъ между тѣмъ отъ насъ 
Уйдутъ, и волшебство нхъ прекратится, 
Погаснетъ свѣтъ вотъ этнхъ губи, и глазъ, 
Во тьмѣ могплъ, гдѣ жадный червь таится, 
Въ чудовищности мрачной слѣпоты, 
И иамъ не вспыхнуть блески возрожденья, 
Въ дремотности той душной темноты 
Не загорятся золотомъ видѣнья; 
Безчувственная смерть—гніеиье—тьма, 
Глубокая холодная тюрьма. 

3 3 . 

«Нѣтъ, духъ нашъ лишь фантазіей терзаемъ: 
Какъ знать уму—что мыслью не поймемъ, 
Ни чувствомъ не ностнгнемъ! Мы по зкаемч., 
Откуда мы, il какъ, зачѣмъ жнвемъ, 
І-Іе знаемъ мы, какое Повелѣнье 
Велитъ горѣть созвѣздьямъ въ вышігнѣ, 
Влагаетл, жизнь свою въ звѣрей, въ растенья, 
Вотъ въ эти мысли.—О, поди ко мнѣ! 
Я цѣпь кую, чьи звенья неразрывны, 
Огни ихъ елншкомъ ярки и призывны. 

«Да, да—горятъ огнемъ твои уста, 
Твой поцѣлуй пл'Ьшггелсн'ь, о, милый, 
И разъ твоя погнбнеть красота, 
Пусть будетъ взоръ мой скрыть глухой могилой, 
Пусть я засну, чтобъ не проснуться вновь: 
Что жизнь, иераздѣлеииая съ тобою! 
Да, Цнтну мудрой сдѣлаетъ Любовь, 
Когда погаснетъ Мудрость предо мною: 
Смерть темная, разъ только смерть вѣрна, 
Мнлѣй, чѣмъ жизнь, коль безъ тебя она. 

3 5 . 

«Что мыслпмъ мы, уносится теченьем'!,, 
И не иридетъ къ началу своему; 
Земля и Небо, съ вѣчнымъ ихъ • сплетенье мъ, 
Ихъ дѣтн—тучи, Свѣтъ ведущій Тьму, 
Зима, Весна, н всѣ цвѣты земные, 
Несутся въ бездну, гдѣ ихъ вѣченъ илѣнъ; 
C'i, тѣхъ порч» какъ рѣчь я начала впервые, 
Какъ много совершилось неремѣнъ! 
ІІо всякую прощу я жизни смѣну, 

•Лишь не въ тебѣ, лишь не твою нзмѣну.» 

3 6 . 

Она умолкла, день межь тѣмъ ногасъ, 
Умолкла, но какъ будто рѣчь звучала 
Въ сіяніи глубокихъ темныхъ глазъ, 
И ласка вѣтра прядь волосъ качала 
Такъ иѣжио.—«О, восторгъ моей души», 
Воскликнула, я, «звѣзда любви безбрежной! 
Когда бъ я Нсбомъ былъ въ ночной тиши, 
Я тысячами глазъ съ любовыо иѣжной 
Глядѣлъ бы на тебя!»—Воздушно-нѣмъ, 
Въ ся улыбкѣ вспыхнулъ мнѣ Эдема,. 



1. 

Не духъ ли чсловѣческій скрывался 
Въ коиѣ. что громкнмт» ржанісмт, прервала» 
Нашъ сонъ, когда разсвѣта, не зачинался? 
Иль тотъ, кто жігвт», вслнкъ ли онъ, иль малъ, 
Съ другими слить, живыми, Ii мышленьомъ 
Для всѣхъ одииъ воздвигнуть.общій тронъ, 
Куда приходить каждый съ нрішошеньемъ 
Посильным!,? И Земля, услышат, СТОИТ, 
Свопхъ дѣтсй, сама, любя, тоскует!,, 
Своей любви богатства всѣмъ даруетъ? 

•2. 

Я часто слышала, нѣжный зовъ друзей 
Въ рѣчахъ рожденныхъ не душой людскою: 
Мнѣ пѣлъ ст, воздушной лаской Соловей, 
Среди плюща, межь тѣмъ какъ я тоскою 
Bw.TF, угнетен!,; въ долпнахъ я вндалъ, 
Какъ Антилопы легкія блуждают!,, 
Въ нхъ голосах!, родной мнѣ звука, вставала., 
Они какъ люди чувствуют!,, страдаютъ; 
Такъ мнѣ теперь сказала, тотъ гордый конь, 
Что вотъ ужа, скоро день зажжотт, огонь. 

3. 

Тотъ конь могучій каждой ночыо мчался 
Среди равнпнъ, межь горъ, во мглѣ ночной, 
И съ пищею домой я возвращался; 
Но конь занятнаігь кровыо былъ людской, 
Она текла всздѣ; и въ нолумракѣ 
Волковъ я вндѣлъ, коршунов!,, il змѣй, 
Рычали однчавшія собаки, 
Гісны, er, мерзкой жадностью своей, 
Въ ужасномт, мнрѣ, трупами питались, 
Переда, конемъ какъ волны размыкались. 

Съ лредѣловъ отдаленпѣйшихъ земли 
Рабы къ Тирану шли и шли толпами, 
Ихъ деспоты въ пихт, злой огонь зажгли; 
И какъ на ІОгѣ, жгучими волнами, 
Пожара, жжетъ травы, окруживъ стада, 
Такъ шли войска держат, соединенных!,, 
Вождем!, тѣхъ рабскпхъ войска, была Бѣд< 
Ихъ путь—пожары деревень зажженных!,; 
Земля дрожала отъ толпы людей, 
И море—отт, бѣгущнхъ кораблей. 

5. 

Они пришли отъ каждого народа, 
Толпы существъ, лишившихся сердецъ, 
Не знавших!,, что такое есть Свобода; 
Они пришли съ покорностью овецъ, 
Которых!, нхъ пастуха, окровавленный 
Ведстъ на бойню; волей нхъ владыка, 
Сюда пришелъ Татарина, разъяренный, 
И Франка., H мнлліоны тѣхъ, чей лика, 
Вѣтровъ Индійскпхъ вѣдалъ дуновенье, 
И Сѣвериыя были здѣсь вндѣнья. 

6. 

Отъ Идумейскихъ были здѣсь Пескова, 
Толпы тѣней,—чудовищное братство, 
Сына, Азін былъ слушаться готовъ, 
Когда его, исполненный злорадства, 
Европы хищный сына, учила, пускать 
Стрѣлу въ грудь пастуха, что на высокой 
Скалѣ сидѣлъ,—и, вт, счастья—убивать, 
У дикаря улыбкою широкой 
Лицо сіяло, H другъ друга такъ 
Учили злу враги, сгущая мракъ. 



Исполненный позорного обмана, 
Вт. тотъ самый част., когда оігь былъ спасешь, 
Тнраігь воззвалъ кт, врагамт,,—и за Тирана 
Возсталъ за мнлліономт, мплліонъ. 
Другнмт, владыкам-!,, ст, горныхт, башеігь, знаки 
Онъ подавал-!,,—днем-!, устремляя дымъ, 
I I зажигая цѣнь огней во мракѣ; 
Они пришли, соединились ст, нимъ, 
И въ неремнрье странное вступили 
Тѣ, что волками межь собою были. 

л 

8. 

Ужі, мнріады кт, Деспоту пришли, 
Еще вт, дорогѣ были мнлліоиы; 
Кровь передт, ннмт, ручьсмт, лилась вт, пыли, 
Средь палачей онъ жадно слушалт, стош>і, 
Смерть посылал-!, Тпраит, во всѣ концы, 
«Я чувствую, что я теперь Владыка!» 
Сказал-!, онъ, принести велѣлт, щипцы, 
Огонь, и дыбу, и смѣялся дико, 
Что крючья и жестокій скорпіонъ 
Извлечь изъ тѣла могутъ долгій стоит,. 

9 . 

«Но для чего вернутся дружины?» 
Спросил-!, онъ. «Пусть мятежных-!, быотт, II бШОТ'Ь, 
Ихъ милліоны, а нзъ пихт, единый 
Зажечь пожаръ сиособсшь: т.тѣегь труп,; 
Пусть, кромѣ тѣхъ, что здѣсь вт, стѣнахт, сокрыты; 
ІІогнбнутъ всѣ, и каждый пятый здѣсь 
Залог-!, того, что дерзкіе избиты,— 
Чтобъ городъ былъ отт, ннхт, очшценъ весь!» 
Одшгь солдан, отиѣтн.ть: «О, владыка, 
Прости, но царство ночи многолико! 

«И утрешіШ ужь близится огонь; 
Заноет, я руку надъ вождемт, ужаснымъ, 
Вдругь вижу, мчится черный адскій конь, 
Несется онъ нодъ Апгеломъ прекраснымъ, 
Мечъ огненный у Ангола того.» 
«Ты смѣошь говорить со мной, несчастный?» 
Воскликнуть Деспота.—«Привязать его 
На дыбѣ; пусть за этотъ бредь напрасный 
Терзается; получить плату тотъ, 
Кто женщину найден, и приведен,. 

11. 

«И если у него есть врать заклятый, 
Опт, можегг, сжечь его.—Впородъ! Сііорѣй!» 
И в о н копыта, послышались раскаты, 
То конница помчалась средь нолей, 
За нею лотяиулася нѣхота, 
Какъ облако, до отдаленных-!, горъ. 
Пять сутокт, не сомкнула глазт, дремота, 
И кровь лилась, заполнила просторъ, 
И вт, день шестой у города сгустилась, 
И на седьмой рѣзня остановилась. 

12. 

Мирт,—на поляхъ, вт, селеніяхт, пустых-!,, 
Средь жалкихъ пзуродоваішыхт, мортвыхъ. 
Мирт,—вт, городѣ, на улнцахъ нѣмыхъ, 
ІІогостомт, неоглядным-!, раснростертыхъ; 
Лишь тамъ и сямъ безумной жертвы крнкъ, 
Которую влачатт, кт, терзаиьямт, пытки, 
И близкіе блѣднѣютъ,—вдругь языкъ 
Кричащего отмѣтитъ въ длшиюмъ свиткѣ 
Кого-нибудь еще; во мглѣ дворца— 
Мирт,, пиршество, и пѣснп безт, конца. 



День ото дня, какъ огненное око, 
Надъ оскверненной смертію Землей, 
Катилось Солнце жгучее сь востока, 
Колосьевъ рѣдкнхъ вырощая строй; 
Оно какъ факелъ Осени горѣло, 
Вт. лазури зной стоячій тяготѣлт., 
Безвѣтріемъ лазурь отяліслѣла, 
Объятъ былъ жаждой воздуха.,—и изъ тѣла. 
Всю выпила, влажность, этой, пара, гніенья 
Былъ скоръ, незримо было испарснье. 

1 4 . 

Ка, звѣрямъ пришла Чума, пришла Бѣда, 
Они вдыхали воздуха, зараженный, 
Ихъ запаха, крови заманила, сюда, 
Они пришли ТОЛПОЙ МІЮГОМНЛЬОННОЙ 

Воелѣда, то.лнѣ враяедующиха, людей, 
Себя сполна имъ трупы ва, пищу дали; 
Они теперь, какъ полчища тѣней, 
Свнрѣпые H тощіе блуждали, 
Въ глазахъ зеленыхъ странный была, недуга,, 
Ка, ішмъ смерть являлась ва, судорога,хъ, вдруг 

1 5 . 

Ва, отравныхъ рѣкаха, рыбы умирали, 
И ва, чащѣ птицы гибли беза, слѣда; 
Рода, насѣкомыха» вымеръ; и стонали 
Послѣднія псчахшія стада, 
ЖНВОТІІЫЯ, глядя друга, другу ва, лица, . 
Кончались; а вкруга, Города, всю ночь, 
Гіепа, худыхъ рыдала вереница, 
Какъ дѣти,—точно имъ прося помочь,— 
И многія изъ матерей, съ тоскою, 
Дроясалн, болыо тронуты такою. 

Средь мииаретовъ, легкихъ, кака, мечты, 
Эоіопійскиха, Коршунова, черпѣли 
Ряды; вдругъ коршуна, падала, са, высоты, 
И люди, вздрогнула,, са, уясасомъ блѣднѣли.— 
Ва, тѣхъ зпакахъ слшнкомъ ясной вѣсть была, 
Что быть бѣдѣ. И паника настала. 
Предчувствіе пугающаго зла, 
Во всѣхъ ссрдцахъ прикосновенье жала; 
Неизреченный и тошнотный яда, 
Распространялся быстро, точно взгляда,. 

1 7 . 

Са, исходома, года наступает!, холода,, 
Вѣнокъ листовъ срывая каждый день; 
Такъ вихремъ, къ этимъ стран ныма, людямъ, Голода 
Примчался, ихъ орды сдавила Тѣнь, 
И воздухъ застонала, отъ новой пытки; 
У Смуты іюроисдонья нѣта, страшнѣй, 
Хотя она рождаета, ихъ въ избыткѣ, 
Питая тѣнн тысячью грудей, 
Чуму, Рѣзшо, Лоясь Мысли, Бича, Заботы, 
Безъ вѣкъ глаза ихъ, чутокъ мрака, дремоты. 

18. 

ѣсть нечего, хлѣбъ вытоптана, въ поляхъ: 
Стада погпбли, всѣ; гнилыя рыбы 
Лелсали на зловопныхъ берегахъ; 
Глубины водъ, озеръ и рѣкъ изгибы— 
Безъ пищи; на поверхности вѣтровъ 
Нѣтъ тѣіш крыльевъ птица,, какъ въ дни былые; 
Пространства впноградннковъ, садовъ, 
Всѣ Осени амбары золотые, 
Сгорѣдп; каждый маленькій кусокъ— 
Вѣсъ золота; духъ Скряги изнемогъ. 



Ыѣтъ хлѣба—на базарахъ продавали 
Всѣ гнусности, вплоть до кусковъ людскнхъ, 
При вндѣ ихъ у міюгихъ застывали 
Отъ страха лица; въ кладовыха, свонх'ь 
Взява, золота, скупецъ звоиѣлъ нмъ звонко; 
И дѣва, става, отъ голода смѣлѣй, 
Себя продать хотѣла бъ; н ребенка, 
Влекомая слѣпой нуждой своей, 
Мать приносила, снова возвращалась, 
Его кормила грудыо, и кончалась. 

20. 

На рода, людской низвергся сшіій Моръ. 
«О, если бъ сталь, что такъ еще недавно 
Здѣсь кровь лила, вновь ослѣиила взоръ! 
Когда бъ землетрясенье полноправно 
Взыграло, иль взметнулся бъ Оксана.! 
Напрасный воігль. Безумный строй несется 
Средь улицъ, каждый пыткой обуяна., 
И каждый воетъ, и горптъ, и жмется, 
Или, пода, властью сумасшедшпха, снова,, 
Сндятъ па свѣжихъ грудахъ мертвецовъ. 

2 ] . 

Теперь не голода, былъ, а ужаса, жажды. 
Гнилою кучей тяжкиха, темныхъ тѣла, 
Набить былъ, какъ котелъ, колодецъ каждый, 
И мглой зеленой по утрамъ блестѣлъ. 
Къ ннмъ все же притекали миріады, -
Чтобы залить огонь горячнхъ мука, 
Гніющей влагой мерзостной услады; 
Безъ мыслей, безъ стыда, они вокруга, 
Толклись, нагіе, возрастовъ различных'!,, 
Въ багровыхъ язваха,, ва, ранахъ необычиыха,. 

Теперь была не жажда, днкій бреда,. 
Предъ многими, вездѣ, иха, образъ тоіцій 
Шелъ рядомъ, отъ него спасенья нѣтъ,— 
Двойника, упорный, полный тайной мощи,— 
И убивали жалкіе себя, 
Чтобы уйти отъ иршшдѣнья сразу; 
Иные жь гибли, по другнха, губя, 
Гаспространялн радостно заразу; 
Иные рвали волосы, крича: 
«Мы дождались нсбеспаго меча!» 

2 3 . 

Порой, живой была, енрятаиъ между мертвыхъ. 
На площади, гдѣ водоема, большой, 
Средь труповъ, пирамидой раснростертыхъ, 
Крошившихся и ирііішмавшпхл, зной, 
Былъ слышенъ вздоха, задавленный, о жпзпн; 
И было странно вндѣть красоту, 
Лежащую па этой гнусной трнзнѣ, 
Какъ бы во снѣ хранящую—мечту; 
Подъ золотома, волоса,, какъ нзваянье, 
Иной былъ ва, смерти—внѣ ея вліянья. 

2 4 . 

Въ дворецъ Тирана Голода, не входила,:— 
Онъ пировала, съ покорною толпою 
Ханжей и стражей. Прнзракъ пхъ щадила,, 
И не было Нужды; не такъ съ Чумою, 
На все она свою роияетъ тѣиь. 
Дай Голоду поѣсть; н она, смѣется, 
Проходить мимо, какъ мііпувшій день; 
Но Волка,-Чума за, много миль несется, 
Крылата, н жаденъ, вѣчно сама, не свой, 
По будетъ сыта, онъ жалкой требухой. 



Такъ на пиру, въ дворцѣ, средь безразсудства, 
Закованный въ блестящую броню, 
Или полураздѣтый для распутства, 
Вдругъ преданный заразному огню, 
Смолкалъ па полусловѣ вонпъ сильный, 
Ночь новая въ его входила взоръ, 
Внизъ головой, онъ падалъ въ мракъ могильный, 
Или сидѣлъ, застывъ, глядя въ упоръ, 
Иль выкликала,, ва, прішадкѣ изступленья, 
Провндецг, ада, тьмы, и угнетенья. 

26. 

Смутились H Владыки, И Жрецы; 
Они въ свопхъ обманаха, были смѣлы, 
И вотъ, по недосмотру, ихъ стрѣльцы 
Спустили ва, ннха, же гибельным стрѣлы: 
Прігота пѣтъ, а смерть ндстъ, близка, 
И провожатый была, сдѣпоца, слѣпому; 
И шли, и шли по улпцамл, войска, 
По поправленью ка, Капищу большому, 
И каждый ва, той ироцессіп слѣной 
Напрасно умоляетъ Идола, свой. 

2 7 . 

Они кричали: «Боже, мы надменно 
Презрѣли ноклонсніс тебѣ, 
Мы думали, что будемъ неизмѣнно, 
Смѣясь, противоборствовать судьбѣ: 
Но мы теперь полны стыдомъ и страхомъ, 
Будь милостива,, о, мощный Царь Небеса,, 
Мы праха, и мы хотима, смѣшаться са, прахомъ, 
Дерзнули мы не знать твонхъ чудеса,, 
Но отпусти намъ наши прогрѣшенья, 
Твоимъ рабама, не дай уничтоженья. 

«Всесильный Богъ, лишь ты имѣсшь власть. 
Кто тѣ, что предъ тобою будутъ емѣлыѴ 
Коль ты кого задумаешь проклясть, 
Кто сдержнта, наказующія стрѣлы? 
Кто сдержитъ токъ нарывнаго доведя? 
Будь милосердъ въ своей нобѣдной снлѣ! 
Твонхъ враговъ, кака, нашшо, бороздя, 
Въ одшгь алтарь мы Землю превратили, 
Мы Небо храмомъ сдѣлалн твоимъ, 
Гдѣ кровыо дерзновенныха, была, ты чтимъ. 

2 9 . 

«Ынзливъ на этотъ Городъ нечестивый 
Токъ ыщенья, пынѣ гнѣва, свой отзови. 
Клянемся мы тобой, что міръ строптивый, 
Покорные, потопимъ мы въ крови, 
Лишь только дай свое соизволенье 
Дружииѣ умоляющей твоей, 
Мы прнготошша, страниц,ія мученья, 
Адъ дьяволова, и. медленных!, огней 
Для дерзкпхъ, что искупятъ долгимъ стоиомъ 
Ыасмѣщку надъ святымъ твоима, закономъ.» 

3 0 . 

Они такъ чтили, блѣдныс, дрожа, 
Огромный прнзракъ собственного сердца, . 
Какъ бы завѣсу, съ трепетомъ, деря;а 
Предъ каждымъ чуждымъ свѣтомъ шювѣрца;— 
Изъ Храма вышли;—между тѣмъ Чума 
То одного сражала, то другого, 
Внезапная въ глазахъ вставала тьма, 
Исполненная ужаса нѣмого, 
И смута овладѣла всей толпой, 
Былъ прославляема, каждымъ богъ иной. 



Ормуздъ, II Моисей, н Фо, н Брама, 
И Заратустра, Будда, Магомета,, 
Предъ зданіемъ останленнаго храма 
Возішкъ нмепъ, паролей дикій бредъ; 
Вздѣвая руки, каждый нзстунленный 
Кричалъ: «І-Іашъ Вой, есть Богъ, и только онъ!» 
И бой ужь надвигался, разъяренный, 
В другъ каждый точно льдомъ былъ охлаждснъ: 
Раздался голосъ, жуткій, какъ іпипѣнье, 
ІІодъ клобукомъ возникло прнвндѣиье. 

3 2 . 

То былъ ревнивый Иберійскій жрсцъ, 
Отъ запада ітрнвелъ онъ легіоны, 
Въ его словахъ—расплавленный свниецъ, 
Удѣлъ невѣриыхъ—пытки, казнь, и стоны; 
Онъ былъ зловѣщимъ даже для друзей, 
Притворство жило въ немт, и вмѣстѣ злоба, 
Какъ узелъ двухъ, сплстснныхъ тѣсно, змѣй, 
Какъ двойня пода, одною крышкой гроба; 
Былъ врага, ему—кто быть инымъ посмѣлъ, 
Страшась Небесъ, онъ людямъ мстить хотѣлъ. 

3 3 . 

І-Іо болѣс всего опт, непавпдѣлъ 
Свѣтъ мудрости II волыіаго ѵма, 
Ужь онъ, дрожа, въ воображенья вндѣлъ, 
Что Идола его разъята тьма; 
Въ Европѣ уже искрилось веселье, 
Въ прсдчувствіи, что кончена, сумрака, снова,, 
И много жертва,, въ одной съ убійцей кельѣ, 
Узнали гнстъ колодокъ н оковъ, 
И видѣли, что дѣтн нхъ ханжами 
Захвачены и быть должны рабами. 

Вт, Европѣ онъ не смѣла, карать огнемъ 
Или мсчомъ невѣрныхъ, только иытки 
Могъ назначать законными, онъ нутемъ, 
Но у закона слпшкомъ длинны свитки, 
И вотъ, на время—въ мпрѣ, была, она, тамъ, 
Гдѣ Богъ его презрѣпьемъ безпредѣлыіымъ 
Былъ окруженъ: опт, ждала,, чтобы Ислама, 
Возпнкъ какъ бича, врагами, его смертелыіымъ; 
Страхъ Неба тлѣлъ in, немт, вѣчио, какъ очагь, 
И былъ опт, людямъ—нетерпимый врагь. 

3 5 . 

«Умолкните!» вскрнчалъ онъ: «ІІослѣ смерти, 
Когда настанетъ Страшный День Суда, 
Чей Богъ есть Богъ, узнаете,—о, вѣрьте, 
За всѣ ошибки въ вѣрѣ вы тогда 
Заплатите мученьемъ безкоиечнымъ. 
Но месть теперь на землю снизошла, 
За то, что. надъ судомъ смѣяся вѣчнымъ, 
Болѣзнь ночестья смѣлой быть могла, 
И потому возмездья васъ коснулись, 
Основы государства пошатнулись. 

3 6 . 

«Вы думаете, сдержнтъ Вогъ Чуму, 
Въ отвѣтъ на ваши стоны н рыданья? 
Ее по милосердью своему 
Танлъ онъ, было долго ожиданье, 
И выпустнлъ па волю, накоисцъ, 
Судить его враговъ: такъ что жь мы стбпмъ, 
Чтобъ этотъ полномочный боной и,•рода, 
Въ служенін своемъ былъ безпокоима,? 
Нѣтъ, не замкнутся смерти ыя врата, 
Пока жнветъ его враговъ чета. 



«Да, голода, есть въ глубокой бсздиѣ ада, 
И зѣвъ раскрыта, у змѣй огнистой тьмы, 
Они отъ насъ не отрываютъ взгляда, 
Ва, нхъ пасти всѣ, что пали отъ Чумы, 
Они кишатъ, какъ рыбы въ мелководье, 
Има, голодно, хотлтъ пожрать они 
Ихъ братьсвъ, Сатанинское отродье, 
Что манить души ва, вѣчные огни; 
Они хотлтъ желѣзнымн клыками 
Ыатѣнштьсл надъ гнусными сердцами. 

3 8 . 

«Чумѣ велитъ умолкнуть Царь Небеса,;— 
Возвышенный костерь нагромоздите, 
Вѣтвистый, оборвите цѣлый лѣсъ, 
Камеди ядовитой положите, 
Она лѣниво будетъ липнуть, жечь; 
Прокрадываясь медленной походкой, 
Огонь пройдетъ по сучьямъ, будетъ жечь, 
Цода, красною желѣзною рѣшеткой, 
А снизу будутъ жалить все больнѣй 
Стоножки, скорпіопы, ленты змѣй. 

3 9 . 

«На тотъ костеръ Лаона и Лаону 
Взведите, мѣдыо жаркою нхъ сливъ,— 
Тогда молитесь Высшему Закону, 
Услышаиъ будетъ ІІебомъ ваша, призыва,.» 
Она, смолка,, они молчаніе хранили, 
Межь тѣмъ какъ отзвукъ голоса вдали 
Стнхалъ, какъ въ сказкѣ молкнетъ отзвукъ были, 
И на колѣнн, злобный, встала, въ пыли, 
И бормоталъ проклятья, и въ раздорѣ 
Толпа заволновалася, какъ море. 

Тотъ голоса, была, какъ властный урагана,, 
Ва, легендѣ растворнвшій двери Ада; 
Разверзся, мнилось, огненный тумана,, 
Раскрылася небесная громада, 
Возникъ какъ будто тронъ на облакахъ, 
IIa немъ Судья, окутанный грозою, 
Ва, душѣ у всѣхъ возсталъ безвѣстпый страхъ, 
Сдавила, ихъ всѣхъ палящей полосою; 
Они какъ звѣрп были, ва, лѣтпій зной, 
Когда кругомъ кишіта» пожара, лѣсной. 

4 1 . 

То было утромъ—въ полдень, между мертвыхъ 
И средь живыхъ, глашатай возгласили 
«Владыка страна,, какъ море, распростертыхъ, 
Ва, своемъ совѣтѣ вьтешемъ такъ рѣшнла,: 
Кто нрнведета. Лаоиа, иль Лаону, 
Живыми, иль обоихъ нхъ убьетъ, 
Наслѣдиикъ царства будетъ по закону, 
ІІо кто живьемъ обоихъ приведетъ,-
Тотъ вступить въ брака, съ владѣтелыюй Княгиней, 
И будетъ, равныма,, царствовать отныпѣ.» 

4 2 . 

До ночи была, костеръ нагроможденъ, 
PI сверху былъ рѣшеткою украшенъ, 
А снизу страшнымъ ложемъ гадовъ; она, 
Превыше была, окрестныхъ мощныхъ башенъ; 
Страхъ слѣдуетъ покорною стопой 
За Злобою, не чувствуя обиды,— 
Выла, создана, сумасшедшею толпой 
Огромный темный остова, пирамиды; 
Рабы, какъ овцы иода, огнемъ слѣпной, 
Толклись, несли еще, еще вѣтвой. 



Настала ночь, беззвѣздиая, нѣмая, 
Толпа ждала вкругъ этого костра, 
Глубокое молчанье сохраняя, 
Войска не расходились' до утра; 
И только змѣй свистанье и шішѣньс 
Порою раздавалось въ этой тьмѣ, 
Да кто-нибудь въ дремотное забвенье 
Впадалъ, поддавшись бѣшеной Чумѣ, 
Вт. вессліи она носилась дикомъ, 
Свой путь вт. толпѣ отмѣтнвъ быстрымъ крикомъ. 

4 4 . 

Настало утро,—вт, полчищахъ людей 
Безумье, Голодъ, Страхъ, Чума крыламн 
Тѣла нагромождали: такъ ручей 
Вт, осснній день чернѣетъ весь листами; 
Живые блѣдпый составляли кругъ; 
Предъ нолднемъ вспыхнулъ страхъ всеобщій ада, 
Паническій, какъ голодъ, какъ недугъ, 
Онъ всѣхъ душилъ.удавной силой яда; 
Шептались всѣ: «Чу! Чу! Онн ндутъ? 
О, Боже, близокъ част, твой, близокъ судъ!» 

4 5 . 

Жрецы, Святоши были вт, полной силѣ. 
Они въ толпѣ бродили, и одни 
Являли рвенье, a другіе были 
Вт, дѣйствительномт, безумьи; да, въ огни,— 
Онн кричали,—надо богохѵлыіыхъ, 
Иначе не насытимъ адекпхъ змѣй,— 
И вотъ зажглись, какъ въ пнршествахъ разгульныхъ, 
Три сотни алчныхъ пламеішыхъ печей, 
И каждый, хоть родной, но разъ певѣрный, 
Роднымъ сжигался, вт, ревности примѣрной. 

Вт, свирѣномъ дымѣ полдень нотонулъ, 
Всчерній вѣтеръ ирахт, развѣялт» сѣрый, 
OTT, этихъ жертвъ, на время, бредъ уснулъ, 
Но на закатѣ вновь возста.тъ, безт, мѣры. 
Кто скажетъ, что случилось вт, тсмнотѣ, 
Добра и зла кто уровень отмѣтитъ? 
Онъ тайну къ должной ириведетъ чортѣ, 
И лабиршітъ людской души освѣтіггъ, 
Гдѣ чаянье, близь мыслеииыхъ стремшшъ, 
Ст, тоской вт, борьбѣ—не част,, не годъ одшгь. 

4 7 . 

Такъ, мать одна троихт, дѣтей, со смѣхомъ, 
Приволокла къ огню, и умерла; 
И преданные мерзостнымъ утѣхамъ, 
Служители чудовищного зла, 
Что ѢЛІІ трупы, въ Небѣ троиъ узрѣлн, 
И Ангела, и Апгелъ тотъ—она; 
И въ ту же ночь, какъ на восторгъ веселій, 
Къ огню одшгь, какъ бы нодъ властью сна, 
Придя, сказалъ: «Я—онъ! Вт, огонь—скорѣе!» 
И былъ сожжопъ, il умеръ, иламенѣя. 

4 3 . 

И въ ту же ночь рядъ нѣжныхъ юпыхъ дѣвъ, 
Прскрасныхъ, какъ живыя нзваянья, 
Сгорѣлъ, нодъ тнхій сладостный иапѣвъ, 
И пламени дрожали очертанья; 
Одѣтьія какъ бы сіяньемъ сиовъ, 
Онѣ въ огнѣ ложились, какъ въ постели, 
«Свобода»—было слышно между словъ 
Той пѣсни, что онѣ, сгорая, иѣлн, 
И многіе, цѣлуя погн ихъ, 
Сгорѣлп, ихт, нослѣдній част, былъ тнхъ. 



П Ѣ С Н Ь О Д И Н Н А Д Ц А Т А Я . 

1. 

Надъ пропастью застывши, какт. видѣнье, 
Не слыша, и не чувствуя меня, 
Безъ возгласа, безъ вздоха, безъ движенья, 
Она стояла въ яркомъ свѣтѣ дня, 
И что-то было у нея во взорѣ, 
То, что бываетъ только въ тішшпѣ, 
Мысль глубины, бездонная, какъ море; 
Безгласно было І-Іебо въ вышннѣ; 
Въ пещерахъ, тамъ внизу, потоки пѣли; 
Сквозь сѣть волоса, ея глаза блестѣлн. 

2. 

На западѣ, надъ скатомъ темныхъ горъ, 
Висѣла туча; переда, йен сѣдые 
Туманы низлпвалися ва, простора, 
Отъ сѣвера, какъ волны спѣговыя; 
День умиралъ; вдругь яркій снопа, лучей 
Какъ золото на зыби Океана, 
Прорвался всей текучестью своей 
И плыла, па клочьяхъ быстрого тумана; 
Какъ выброски морскіе на волнахъ, 
Они носились -въ красныха, Иебссахъ. 

8. 

То былъ потока, жігвыхъ лучей,—и справа, 
И слѣва туча берегомъ была; 
Ва, ея разрыва, она, лился величаво, 
Она въ краяхъ вдвойнѣ была свѣтла; 
Какъ бы велѣньема, безглагольной бури, 
Прилива, огня стремился прямо къ нещ . 
Е я блестящій образъ на лазури 
Какъ бы мелькала, ва, текучести лучей; 
Свѣтъ поблѣднѣлъ, она затрепетала, 
Волна ея волосъ огнемъ блистала. 

Она меня не вндѣла, хоть я 
Была, рядомъ: взора, ея глядѣ.ть на море, 
На Небо; счастье, радость бытія, 
Блаженство быть въ такома. нѣмома. лросторѣ— 
Соткали страсть, снльнѣе слеза, и слова,, 
Сильнѣе всѣхъ обыденныха. двнженій; 
Та страсть ее сковала чарой снова., 
Ыашедшихъ много нѣжныхъ отражепій 
Ва. ея глазахъ, все существо мое 
Затмнвшиха. и являвшнха. лишь ее. 

5 . 

Въ устает.,-—я слышала.,—мѣрное волненье 
Дышало; ва. зыбкой безднѣ темныхъ глаза,, 
Круга, въ кругѣ,—глубже смерти, сновндѣнья,— 
Весь блеска, Небеса, горѣлъ, дрожала,, и гасъ; 
Са, волненьома, сердца слился она, безбрежпымъ, 
Которое вошло въ глубокій взора,, 
И всю ее своима, сіяньема, нѣжныма, 
Окутало на этой грани гора,, 
Дрожаніемъ ея же атмосферы, 
Блестящей п плѣнительной сверха, мѣры. 

6. 

Она во миѣ могла бы Рай зажечь, 
Ко мнѣ прильнуть горячими устами, 
Всѣмъ тѣломъ, этой нѣгой груди, плеча,, 
Но, унесена, холодными вѣтрами, 
Не вспыхнула, нѣжно-страстный поцѣлуй; 
Mora, услыхать я этотъ звучный голоса,, 
Что была, нѣжнѣй, весной поющпха., струй, 
И все, что у меня ва, душѣ боролось, 
Нашло бы ва, ней живой отвѣта, тогда,— 
ІІо мига,, и мы разстались навсегда. 
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7 . 

Мы встрѣтилнсь лишь разт, еще, не. болѣй. 
Мои шаги услышала она, 
И н ст. своей почти расстался волей, 
Услышавъ зовъ, н цѣпь ужі» создана 
Почти была, и я лишался силы. 
«Куда? Мнѣ не догнать Тебя! Куда? 
Слабѣю Л! Вернись ко мпѣ, мой МІІЛЫЙ! 
Вернись, вернись! Приди ко мнѣ сюда!» 
Топ» зовъ домчался въ вѣтрѣ, замолкая, 
Слабѣя, и въ конецъ изнемогая. 

I. 

8. 

О, эта ночь безъ звѣздъ н безт, луны! 
Чума и Голодъ страшны, но страшнѣе, 
Чѣмъ эти ужасающіе сны, 
Страхъ Ада; онъ, какъ гидра, злость лелѣя, 
Все возросталъ и жертвами владѣлъ, 
И каждый, этнмъ страхомт. удушенный, 
Былъ въ пламени, былъ межь горящнхт, тѣлъ, 
Кап, скорпіонъ, огнями окруженный; 
Но страхъ не моп, одну надежду сжечь, 
Она была—на интп острый мечт,. 

9 . 

Не смерть—смерть больше не была нокоемъ, 
Не жизнь—вт, ней днкій у,каст,!—н не сонъ: 
Опт, преисподней и свнрѣнымъ роомт, 
Бѣсовт, былъ всѣхт, обычныхт, сновт, лишент,; 
Кто б'одрствовалт,, топ, зналъ, что опт, предт, бездной, 
Грядущее влекло вт, провалъ огней, 
И каждаго вело рукой желѣзной, 
Уторопляя шагь бнчомт, нзъ змѣй, 
И каждый част,, ст, походкой равномѣрной, 
Грознлъ іімт, адскимт, ревомъ бездны сѣрной. 

ч 

Погаснувт, для всего, что на землѣ, 
Одно лелѣялъ каждый упованье; 
Такт, на объятой пѣною скалѣ 
Морякъ, дрожа, глядігп, на возростанье 
Кішучихт. волнъ; такт, вт, бурю, на суднѣ 
Стоять матросы, сдерживая шопотъ; 
Дрожали всѣ, чуть только вт, тншинѣ 
Раздастся, тамъ далеко, коискШ топотъ, 
Или невнятный возгласъ, здѣсь и тамъ, 
Возникнет!, и помчится по вѣтрамъ. 

11. 

Зачѣмт, блѣднѣютг, лица отт, надежды? 
Вт,- ннхт, смерть, и здѣсь шічѣмъ нельзя помочь. 
Зачѣмт, не снять и но смыкаютъ вѣжды 
Толпы людей уже вторую ночь? 
Ыѣтг, жертвъ,—и част, за часомъ, дѣти праха, 
Ложатся на тѣла еще тѣла, 
И вт, смертный част, уста дрожать оть страха, 
Плоть холодѣетъ, что была тепла; 
Толпы молчать, какъ скошешіыя нивы; 
Вверху Арктуръ сіясть молчаливый. 

12. 

А! слышишь? смѣхъ, и вскрпкъ, и топоть ногъ? 
Восторгь, что разразился полновластно? 
Идсть, бѣжнть стремительный потокъ. 
Они идуть! Дорогу нмъ!—Напрасно. 
То лишь толпа безумныхъ, блѣдный хорт,, 
Оть душ наго колодца мчится ст, крнкомъ: 
Земной, рожденный гиилыо, мстеоръ, 
Оттуда выйдя въ блескѣ многолнкомъ, 
Въ ихт, спутанные волосы впился, 
Какъ снній дымъ, окутавшій лѣса. 



И многіс, съ сочувствіема, ужаснымч,, 
Въ толпѣ, пустились irr, этотъ странный пляеъ; 
Спокойствіемъ смѣпяяся бсзгласнымъ, 
Послѣдній ОТКЛШІЪ страшныха, воплей гасъ, 
И отзвучала, средь улица, отдален пыха,. 
Какъ сдавленный послѣдній смертный стона,.— 
Среди свонха, совѣтниковъ безсошіыхъ, 
Тирань сидѣлъ, и, опершись на трона,, 
Ждала, вѣстн; вдругъ вреда, ними Нѣкто стройный 
Предстань одшгь, прекрасный и спокойный. 

1 4 . 

Ряды Бойцовъ падмеішыхъ н Жрецова, 
1-Іа пришлеца взглянули са, изумленьем-!,, 
Ва, монашескій она, была, одѣтъ покрова,; 
Но овладѣла, она, тотчасъ нхъ смуіценьемъ, 
Едва заговорила,: въ его словаха, 
И въ самома, тонѣ голоса дышали 
Увѣрепность, которой чуждъ была, страха,, 
И кротость; эти люди задрожали 
О та, чувства иеизвѣстиаго, когда 
Заговорила са, ними не вражда. 

1 5 . 

«Вы въ ужасѣ, Властители Земные, 
Вы проклинали,—что жь, на звука, тѣхъ слова, 
Проснувшись, встали силы роковый, 
И темный Страха, явился къ вамъ на зова,. 
Я врага, ваша,,—вы хотите быть врагами,— 
О, если ба, мога, зажечь я свѣтлый день 
Своііма» врагамъ, я тотчасъ была, бы са, вами 
Какъ брата и друга,! Но зло бросаеаъ тѣиь, 
Которая не такъ проходить скоро, 
И Злоба—мать печали и позора. 

«Вы къ Небесама, взываете ва, бѣдѣ. 
О, если ба, вы, ва, кома, мудрость есть п страстность, 
Постигли, что возможно вамъ вездѣ, 
Всегда являть живую полиовластность, 
Лишь нужно не бояться ложныха, снова,, 
Что ты в ты, вы создали, чтобъ ими 
Держать ва, повііповеши рабова,; 
Задумайтесь надъ мыслями своими: 
Готовите вы жертву, и она 
Безцѣльности, жестокости полна. 

1 7 . 

«Вы счастія желаете—но счастья 
ІІѢта, въ золотѣ, пѣта, ва, славѣ, нѣгь его 
Ва, уродуюіциха, пграха, сладострастья; 
Обычай—ваша, тирана,, и для него 
Своп сердца пустили вы въ продажу. 
Хотите вы, чтобъ въ вашей смерти ума, 
Забыла, кошмары, снова, тревожныхъ пряжу,— 
Но смертный ва, смерти холоденъ, безъ дума,, 
И, если остается что, конечно, 
Любовь,—ея сіянье дышета вѣчио. 

18. 

«Зачѣма, скорбѣть о прошломъ, п дрожать 
Преда, будуіцнмъ! Когда ба, я мога, заставить 
Васа, въ волыіома, мірѣ радостно дышать, 
И полному забвенью предоставить 
Эмблемы вашпха, пытока,—багрянеца,, 
И золото, il сталь! Когда ба, могли вы 
Вѣіцать пародама,, нзъ конца ва, конецъ, 
Что вота, отнынѣ люди всѣ счастливы, 
Что лишь отъ рабства—Страхъ, Чума, Нужда, 
Что больше лжи не будетъ никогда! 



«Раза» такъ, отлично,—если жь иѣтъ, скажу я, 
Ваша» врага» Лаонъ—», по ва, тотъ же самый мига», 
Злорадную побѣду торжествуя, 
Внезапный страха» и шума» ва» дворцѣ возннкъ: 
Изъ молодыха» воителей иные, 
Какъ пчелы меда», впивали тѣ слова, 
Они проникли ва» смыслы нхъ живые, 
И впдѣлн, что истина права; 
Вскочила» невольно каждый юный са» трона,— 
Ихъ закололи вѣстншш закона. 

20. 

Со смѣхома» въ спину закололи ихъ, 
И раба», что былъ близь Деспота за тронома», 
Взяла» трупы, чтобъ во мглѣ могила, глухпха, 
Кровавость тѣла, пода, дсрнома, скрыть зелеными,; 
Одшгь, смѣлѣй другихъ, пронзить хотѣла, 
Везвѣстнаго, но опт, сказала, сурово: 
«Прочь отъ меня, ты, тѣло между тѣ.ть!» 
И дерзкого сразило ото слово, 
Онъ выронила, км шкала,, и сѣлъ беза, сила, 
На трона, свой,—Юный вновь заговорила,. 

21. 

«О, нѣтъ, вы недостойны сожадѣнья, 
Вы стары, пзмѣииться вамъ нельзя, 
И ваша участь—ваше же рѣшенье; 
Ота, книги вашей славы кровь, скользя, 
Струится на-земь; ва» сказкѣ, полкой стона, 
Жизнь будетъ правду ва, лучшій день читать. 
Теперь побѣдаг—вамъ. Я друга, Лаона, 
И вамъ его теперь хочу предать, 
Газа, вы мое несложное желанье 
Исполните. Я все скажу. Вниманье! 

«Народа, есть, мощный, вт, юности своей, 
Ва, нема, дѣнптся Правдивость и Свобода; 
Страна за гранью Занадныха, морей— 
Пріютъ того великого народа; 
Ему нанитокъ Мудрости былъ данъ 
Той гордою H мудрою страною, 
Что первою была межь прочпха, страна,, 
Когда простилась Гредія са, весною; 
Теперь же проснта, помощи она, 
У той страны, что ею рождена. 

2 3 . 

«Тотъ край Орлу подобенъ, что на, лазури 
Питаетъ взора, свой утренними, лучомъ, 
Безтрелетно плывя въ теченья бури, 
Когда Земля еще сокрыта сномъ; 
Ты будешь новой жпзныо надт, гробницей 
Европы умерщвленной, Юный Край, 
Твои дѣяиья встанута, всренпдей 
Прекрасныхъ думъ; цвѣти, преуспѣвай; 
Твой роста—блеска, дня, что ширится са, разсвѣтомъ, 
Ты на Землѣ сверкнешь роскошными, цвѣтомъ. 

2 4 . 

«У Вольности въ пустынѣ есть очата. 
Подт, новымъ Небомъ возникают!, зданья, 
Эдема,, еще безвѣстныхъ, новыхъ блата; 
PI тѣ, которыхъ бросили въ скнтанья 
Тираны, тамъ находить свой пріюта. 
Хочу, чтобъ Цитну въ этоть край свезли вы, 
Гдѣ люди пѣсші Вольности поюта, 
Гдѣ всѣ, что здѣсь бездомны, тамъ счастливы, 
Вт, Америку, ота васъ навѣкп прочь— 
Лаона я предами, вами, въ ту лее ночь. 



«Со мною поступите, какт, хотите. 
Я врагъ вашъі» Вдругт, во взорахъ ста людей 
Сверкнули какъ бы искристый нити, 
Какъ изумруда, въ глаз axa, голодныха. змѣй.— 
«Гдѣ, гдѣ Лаона,? Зачѣмъ не за порогомъ, 
Не здѣсь? СкорѣйІ Исполнима, просьбу мыі» 
—«Клянитесь мнѣ ужаснымъ ваішіма, Богома,!» 
—«Клянемся имъ, и бѣшенсіаюмъ Чумы!» 
На ннха, взглянувши ясными глазами, 
Плаща, сбросивъ, Юный молвила,: «Она,—предъ вами!» 

П Е С Н Ь Д В Е Н А Д Ц А Т А Я . 

1. 

Чудовищная радость и восторга, 
По улицама, распространились люднымъ; 
Безумный, задыхаясь, вдруга, псторгъ 
Изъ сердца звучный крика,, въ борспыі трудиомъ; 
Кто умирала, мел,а, трупова, въ этотъ часа,, 
Услышавъ переда, смертью благовѣстье, 
Закрыва, глаза, ва, спокойствін погаса,; 
Изъ дома въ дома,, весь Города, и иредмѣстья 
Та вѣсть веселымъ крнкома, обошла, 
И отклики но всѣха, сердцаха, нашла, 

2. 

Разсвѣта. зажегся ва, полумракѣ дым нома,,— 
И вота, открылся длинный ряда, солдата,; 
Жрецы, съ своима, кровавыма, жадньшъ гнмнома,, 
Въ которома, мысли черным звучатъ, 
ІПлн рядомъ; на блестящей колесницѣ . 
Средь ярішхъ копій возсѣдалъ Тирана,; 
Ca, ннмъ рядомъ, ва, этой длинной вереницѣ, 
Былъ Призрака,, нѣжныма, свѣтомъ осіянъ, 
Плѣнительный ребенокъ. И ва, суровыхъ 
Цѣпяхъ Лаона,—свободный и ва, оковахъ. 

Босой, H съ обнаженной головой, 
Она, твердо ждала, пылающаго гроба; 
Ы тѣсноп была, она, окружена, толпой, 
ІГо ни ва. однома. не шевелилась злоба; 
Не поблѣднѣвъ, она, была, спокойно-смѣла., 
Ба, устаха, его не вндѣлось презрѣиья, 
Какъ утро, на ндущнха, она, глядѣлъ, 
Приняла, свое великое рѣшенье; 
Какъ пѣжное дитя въ дремотѣ, она, 
Со всѣмн и съ собой была, примирена,. 

4 . 

Кругомъ была, страха,, злорадство, и сомнѣнье, 
Ыо, увидав'!,, что жертва така, свѣтла, 
Толпа пршпла невольно въ изумленье, 
И тишь ва, сердца глубокая сошла. 
Ка, костру идотъ процессія, ва, убранствѣ 
Зловѣщома»; сотни факс лова, нѣмыха, 
Лишь знака ждутъ ва, обшіірііѣйшсмъ пространствѣ, 
Вт, рукаха, рабовъ нокорныха,; ропота, стиха,; 
И утро стало ночыо похоронной, 
Принявши свѣтъ, толпой рабова, зажженный. 

5 . 

ГІода, балдахшюмъ яркнмъ, какъ разсвѣтъ, 
На возвышеныі, что са, Кострома, равнялось, 
Сндѣлъ Тирана,, блистательно одѣтъ, 
Вокруга, престола свита помѣщалась; 
У всѣха, улыбки, лишь у одного 
Ребенка взоръ печалена,; окруженный 
Нѣмыми, вота, ужь гроба своего 
Коснулся я, Лаонъ, нсустрашснный; 
Всѣ острова, тамъ ва, морѣ, видны мнѣ, 
И башни точно пламя ва, вышннѣ. 



Такт» было все безгласно въ то мгновенье, 
Какъ это можно вндѣть въ страшный мил., 
Когда, узнавъ ударь землетрясеиья, 
Всѣ ждутъ, чтобъ вотъ еще ударь возннкъ; 
Безмолвствовали всѣ, Лишь, умоляя 
Тирана, топ» ребенокъ говорила», 
Она» смѣлъ былъ, въ нема, была любовь живая, 
Онъ за Лаона Деспота молила»; 
Малютка трепетала, какъ въ долшіѣ 
Межь мрачныхъ сосенъ—листья на осинѣ. 

О чсмъ она. думала», солнцема. осіяна», 
Средь змѣй? Среди всего, что необычно? 
Чу! выстрѣлъ—и сигнала» для казни дана., 
Чу! новый выстрѣлъ прозвучала» вторично. 
А она, лежшъ, какъ ва, безмятежном !, спѣ— 
И факелы дымятся—высгрѣ.гь третій 
Раздался въ этой страіппой тишннѣ— 
И въ каждомъ сердцѣ какъ порвались сѣти: 
Всѣ чутко ждутъ, дыханье затанвъ, 
Чтобъ вспыхнула, пламень, ярока. и бурлива,. 

8. 

Рабы бѣгута.—и факелы роняюта,— 
Крнкъ ужаса идеи, ка, высотама, дня!— 
Они въ пспугѣ жалкомъ отступают!,. 
Вотъ, слышѳнъ топота, мощнаго коня, 
Гигантскій, темный, она. са. грозою сродеігь, 
Она. пролагаетъ путь среди рядовъ, 
И женскій призрака,, пѣжсиъ, благороден!., 
На тома» коиѣ; сіяющій покрова, 
На этой тѣнп ласки и привѣта, 
IIa этома, стройномъ призракѣ разсвѣта. 

Всѣ думали, что Bon, послала, его, 
Что ждетъ нхъ адскій пламень, дика, п зноенъ; 
Тирана, бѣжала. ca. престола своего, 
Ребенокъ была, невннеиа, и спокоена,; 
Притворством!, свой испуга, сокрывъ, жрецы 
Къ нему взывали са. л «кипою любовыо, 
Его молили злобные льстецы, 
Служнвнііе ему чужою кровыо; 
И страхъ животный ва, сердцѣ ощутила,, 
Толпа бѣжала, какъ морской отлива,. 

10. 

Остановились, думаютъ, стыдятся, 
Раздался общій вопль, кака. всплеска» пучина,, 
Когда потоки моря возмутятся:— 
Все множество остановила, одннъ, 
Кто никогда предъ нѣжной красотою 
Не преклонила, упорной головы, 
И ва, сердцѣ жесткомъ вѣрою слѣпоіо 
Оледенила, разорванные швы:— 
Жреца, Иберійскій мудрыми счнтастъ, 
Лишь тѣхъ, кто кровыо, въ ссрдцѣ, нстскаета, 

11. 

Другіе также думали, что онъ 
Велика, и мудра,, божественным!, считан 
Все, ва, чемъ терзанья ІІЫТОКЪ, страхъ, и стона,, 
И красоты въ любви не замѣчая. 
Теперь, са, улыбкой демонской въ глазахъ, 
Возникши кака, злорадное вндѣнье, 
Ва, товарищах!, своихъ сдержала, она, страха,, 
Сказана, устами, полными ирсзрѣнья: 
«Владыки переда» женщиной бѣгугь? 
Опомнитесь, другая жертва—туп,.» 



Тнраігг, сказалт.: «Но это нечестиво 
Нарушить клятву!»—И воскликнул!. Жрецъ: 
«Сдержать ее—безчестно и трусливо! 
Пусть этотъ грѣхт»—мой будетъ, наконецъ! 
Рабы, къ столбу ее! ІІредставъ предъ трономт. 
Всевышішго, воскликну я: тебѣ 
Я иредалъ тѵ, что ігадъ твоимъ законом!. 
Смѣялась, непокорная судьбѣ; 
Когда бъ не я, она бы радость знала, 
Но мысль моя тебя не забывала.» 

1 3 . 

Дрожа, никто не двигался кругомъ, 
Молчали всѣ. И повода бросая, 
Разсталась Цнтна съ бѣшенымъ консмт., 
Цѣлуетъ лобъ его, н, убѣгая, 
По улнцамъ иустыннымъ онъ летнтъ, 
Какъ вѣтеръ, какъ порывъ грозы мятежной, 
И скрылся. О, какой печальный вндъ,— 
Вндъ женщины такой прекрасной, нѣзкной. 
Чей юный, полный мягкііхъ блесковъ, ликъ 
Въ густомъ огнѣ исчезнет"!, черезъ мигь. 

1 4 . 

Изъ мпогихъ глазъ невольно лились слезы, 
Но не могла роса весны блистать, 
Оледенили свѣтлую морозы; 
И что зкь они могли, какъ не рыдать! 
Увы, усталость Цитну побѣдила, 
Она изнемогла въ свосмт. пути, 
И вотъ нѣмыхъ улыбкой убѣднла 
Помочь ей на косторъ ко мнѣ взойти; 
Заставив!, ихъ себѣ повиноваться, 
Она взошла, чтобъ съ жизнію разстаться. 

Со мною, у столба, средь жадпыхъ змѣй, 
Она стояла. Ласковымт, унрекомъ 
Она сказала все, и вбтъ мы ст, ней 
Слились глазами, вт, счастін глубоком!,; 
Молчаиіо безтрепстно храня, 
Насытиться другъ другомт, не могли мы; 
Не слитые сь толпой и сь свѣтомт, дня, 
Другт, ст, другомт, были мы нсраздѣлпмы, 
Порсдт, любовыо нашей міръ нечезъ, 
Земля сокрылась, не было Небесъ. 

16. 

Одно—одно—возвратное мгновенье, 
Въ пространствах!, незаттятнаниаго дня 
Огней кроваво-красныхъ воспалепье, 
Взметнувпшся, коснулось до меня; 
Окутано свирѣпымт, токомъ дыма, 
Оно плеснуло сь шумомъ, какъ прнлнвъ, 
Свистя и трепеща неукротимо; 
И сквозь его пылающій разрывт, 
Увндѣлъ я, какъ будто изъ тумана, 
Что па.тт, ребепокъ nà-земь, близь Тирана. 

1 7 . 

И это смерть? костерь нечезъ отъ глазъ, 
Нѣтъ Деспота, Чумы, толпы несчетной; 
Огонь, что былъ такт, яростенъ, погасъ; 
Я слышалт. звуки пѣсни беззаботной, 
Подобной тѣмъ, что вт. юности ноюгь, 
Когда нѣжна любовь ст. отрадой цѣлыюй, 
И ласки для души—живой пріютт,; 
Она росла усладой колыбельной, 
Она плыла, мѣняясь каждый мнгъ, 
И духъ ея къ моей душѣ приннкъ. 



188 

Я былъ разбужена, ласковой рукою, 
Коснувшейся меня; передо мной 
Сндѣла Цнтна; свѣтлою водою 
Блистала, затона,, маилішіій глубиной; 
На берегу, въ сіяніяха, прнвѣтныхъ, 
Росли, склоняясь, иѣжные цвѣты, 
Былъ страненъ лика, коронока, звѣздодвѣтныха,, 
Безвѣстньтя деревья са, высоты 
Глядѣлп въ глубь, двѣты ІІХЪ, нѣжію-юпы, 
Ва, зеркальной влагѣ были точно луны. 

1 9 . 

Кругомъ вздымался склона, зеленыхъ горъ, 
Съ пещерами, ст, душистыми лѣсамн, 
Идущими въ блистательный простора,; 
'Гама,, гдѣ вода встрѣчалась са, берегами, 
Лѣснос эхо са, откликами струй 
Вело переговоры; изъ расщелина, 
Волна стремила влажный ноцѣлуй 
Ва, міра, трава,, который ласкова, была, и зелена., 
И возникала межь холмовъ рѣка, 
Быстра, стрѣлообразна, глубока. 

20. 

Межь тѣма, какъ мы глядѣли са, нзумленьемъ, 
Приблизилась воздушная ладья, 
Она плыла, влекомая тсченьема,, 
И вѣтеръ пѣлъ, волну иода, ней струя; 
Ребеиокъ са, серебристыми крыламн 
На ней сидѣлъ, и така, прекрасена, была,, 
Что тѣігь, какъ отъ созвѣздій, иада, волнами 
Роняла, она, са, этихъ иѣжно-томиыхъ крылъ; 
И, вѣтру подчиняясь, эти крылья 
Бѣгъ лодки направляли безъ усилья. 

1 8 9 

Была пза, перламутра та ладья, 
Она плыла, внутри лучома. играя; 
II были заостренными края, 
Она была—какъ будто молодая 
Луна, когда, превыше темныха, гора,, 
Надъ соснами горнта, потока, заката, 
Но багрянеца, п золотой узора. 
Блѣднѣютъ, даль земная мглой объята, 
И грань Земли нріемлетъ иоздній cut,та,, 
Отлива, лучей отхлынула,, солнца нѣтъ. 

22. 

Ладья у нашнха, нога, остановилась, 
И Цнтна поверну.іася ко мнѣ, 
Сіянье слеза, въ ея глазахъ свѣтилось, 
Восторга, внезапный была, ва, ихъ глубинѣ; 
«Така, это Рай», она сказала пѣжно, 
«Не соиъ, мы—вмѣстѣ, здѣсь передо мной 
Мое дитя, и счастіс безбрежно; 
Когда моей измученной душой 
Везуміе владѣло, какъ могила, 
Ко мнѣ малютка эта приходила.» 

2 3 . 

Ка, плѣннтелыюму Призраку она 
Са. рыданьемъ упоенія прильнула, 
Нѣжнѣй, чѣмъ ѳтотъ нѣжный образа, Сна, 
Е я земная красота блеснула, 
И чудилось, что воздуха, задрожала, 
И заалѣлъ отъ свѣтлаго. блаженства, 
Согрѣлся и тепломъ ея дышала,; 
Вся—нѣга, вся—вндѣнье совершенства, 
Она дитя волной свонха. волосъ 
Закрыла, сердце са, сердцемъ здѣсь сошлось. 



Тогда тотъ Серафима, голубоглазый 
Заговорила,, приблизившись ко мнѣ, 
И искрились въ его зрачкахъ алмазы: 
«Я вся была какъ будто бы во снѣ, 
Ca, тѣха, нора,, когда мы встрѣтилнсь впервые; 
Меня очаровавъ мечтой своей, 
Ты дала, узнать мпѣ грезы золотыя, 
Твой образа, я соединяла са, ней; 
И встрѣтнлнсь ва, блаженный мига, мы снова, 
Изъяты огь страданія земного. 

2 5 . 

«Когда зажгли костеръ, мечта моя 
Исчезла, и, ноддаишися безсилыо, 
Ва, безчувствін упала на-земь я, 
Мой смутный взора, закрылся сѣрой пылыо, 
Мой ума, блуждала,; вдругъ, яркій, точно день, 
Передо мною Лика, Чумы промчался, 
Дохнулъ, и вотг, меня* коснулась тѣнь, 
И шопотъ, мнѣ почудилось, раздался: 
«Сііѣшн къ пимъ, ждутъ они, окончена, мрака,!» 
И грудь моя пріяла смертный знака,. 

26 . 

«И стало мнѣ легко—я умирала. 
Я вндѣла дымящШся костера,, 
Зола сѣдая кучею лежала, 
И черный дыма,, заполнншшй простора,, 
Еще висѣла, у шпилей и на башняхъ; 
Молчали отупѣвшія войска, 
Забывши о свопхъ мечтаха, вчераишихъ, 
Ва, ссрдцахъ была глубокая тоска, 
Иснолнплось завѣтпос желанье, 
И пустота смѣнпла ожиданье. 

«Видъ пытока, была, какъ мига, бѣгущмха, снова,, 
И налегло жестокое молчанье; 
Тогда одннъ восстала, среди рядовъ, 
И молвила,: «Токъ времена,, беза, колебанья, 
Течстъ впередъ, мы—на его краю, 
Они о/се ка, мирнымъ отошли иредѣламъ, 
Гдѣ тихо смерть струить рѣку свою. 
И что же, вы свонма, довольны дѣлома,? 
Погибли тѣ, кѣма, жизни душный coin, 
Mora, быть въ вндѣнье счастья превращена,. 

I 

28. 

«Они погибли такъ, какъ погибали 
Велшсіс—всликнха, прошлыха» дней; 
Убійцы иха, узнаю'гь гнета, печали, 
И много слеза, прольется изъ очей 
Лишь потому, что вама, скорбѣть придется, 
О тѣхъ, чьей жизнью была, украшена, міръ, 
Чей яркій свѣточа, больше не вернется; 
Но, если неземной пхъ взяла, эонръ, 
Ва, тома, мудрость есть для тѣхъ, что горько знаютъ 
Жизнь—смерть, когда такіс умнраютъ. 

2 9 . 

«Теперь бояться нечего Чумы, 
Ота, наса, должны исчезнуть страхи Ада, 
Освободились ота, исвѣрпыха, мы, 
Ихъ казнь ва, огпѣ была для васа, услада; 
Но горестно вернетесь вы домой, 
Несчастные и робкіе, какъ дѣти, 
И этотъ часа, забросить отблеска, свой 
Ва, нѣмую бездну будущнхъ столѣтій: 
И эту ночь, въ которой все мертво, 
Иавѣкн озарить огонь его. 



«Что до меня, мнѣ этотъ міръ холодный 
Стала» тѣсспа», кака» уродливая к.іѣть. 
Узнайте же, кака» можста» благородный 
Республнкапеца» смѣло умереть,— 
И дѣтяма, расскажите.»—Тута», нежданно, 
Себѣ кшіжалома» сердце она» пронзплъ; 
Ва» моема» умѣ нее сдѣлалось туманно, 
И смерть меня совсѣмъ лишила сила», 
Но все же гула» толпы сказала, мпѣ ясно, 
Что новый свѣтъ возннка» ва, ней полновластно. 

3 1 . 

«Крылатой Мыслью, очутилась я 
Са, бессмертными, са, нха, Хорома, многолнкима,, 
Тамъ, гдѣ, сіяньс злѣздиое струя, 
Надъ всѣмъ, что можема, мы назвать велнкнмъ, 
Была, Духъ блестяіцій, Геиій міровой. 
Вкругі, Храма простирает!, она, владѣнья, 
Тамъ острова, Элнзіумъ живой, 
Тамъ вольные я; ив уть для наслажденья; 
Orr, нха, жилища, я послана сюда, 
Чтобъ на, этота, Рай ввести васа, навсегда.» 

3 2 . 

Ласкающей безмолвною улыбкой 
Она дала намъ знака, войти ва, ладыо, 
И вотъ мы, молча, сѣлн въ лодкѣ зыбкой, 
Тревожившей прозрачную струю; 
И, распустива, блнстающія крылья 
По вѣтру благовонному, она 
Вела свой челна.; воздушно, безъ усилья, 
Кака. паутинка, что едва видна, 
Ладья летѣла, устремляясь къ дали, 
И точно берега отъ насъ бѣжали. 

Все в низа» и вннзъ лнкующій потока, 
Среди стремнина,, гдѣ кедры смотрятъ мрачно, 
Бѣжалъ, и по нему летѣлъ челнока,, 
И глубь воды пода, нимъ была прозрачна, 
Незримый вѣтсръ, рѣя и звоня, 
Мчала, звуки и дыханья аромата, 
Такъ плыли мы три ночи и три дня, 
Ва. разсвѣтѣ, ва. полднѣ, въ заревѣ заката, 
Мы уносились весело впередъ, 
По лабиринту свѣтлыха, вольныхъ вода,. 

3 4 . 

Какая поразительная смѣна 
Тѣней я форма, и всѣхъ картина, рѣкиі 
Горитъ заря, и золотится пѣна, 
Дрожать, переливаясь, огоньки; 
Средь скала,, поросшнха, нѣжными цвѣтами, 
Ca, пѣвучима, всплсскомъ льется водопада,; 
Сверкають искры быстрыми звѣздамн, 
Водовороты зыбкіс кііпята,; 
Биеснетъ луна п глянетъ са, небосклона,— 
Вкруга. островова, недвижна гладь затона. 

3 5 . 

Сквозь день и ночь, жемчужная ладья 
Летѣла вдаль, какъ тучка золотая, 
Какъ мысль, что вѣчно мчится, свѣтъ струя, 
И мчится все, нигдѣ не отдыхая,— 
Чсреза, лѣса дремучіе, кака, тьма, 
Средь мощныха, гора,, на чыіха. нѣмыха, верпшнаха, 
Циклоповскіе были терема, 
Вѣщая намъ о давнихъ властелинахъ; 
Нахмурившись, глядѣли са, высоты 
IIa блеска, воды нха, грубыя черты. 



Порой среди луговъ необозримыхъ 
За милой милю, плыли мы впоредъ, 
И вт. очертаньяхт. ело уловпмыхт. 
Бѣжали тѣни облачныхт, высота; 
Порой сквозь мглу пещсрт. дугообразных'!» 
Скользили, СЪ НХЪ ВЫСОКИХ'!, потолковъ 
Струился свѣта какъ бы лучей алмазиыхъ, 
Воздушно-нзумрудпыхъ иѣжныхъ СІІОВЪ, 
И проскользалн тѣнн чрезт. теченье, 
Какъ сны на свѣтлой зыби сновидѣнья. 

3 7 . 

И между тѣмъ какъ мы вступали въ Рай, 
Вт. умахъ у насъ любовь и мудрость были, 
Какъ въ чашахъ, что налиты черезъ край, 
Кипнтъ вино сверкапьсмъ влажной пыли; 
Безумны были быстрыя слова, 
Звучавшія, какъ отклика, вт, чаіцѣ лѣса, 
Улыбки, слезы, радость вт, пихт, жива,— 
И порвалась великая завѣса; 
Мы зпалп, что, хоть благо на Землѣ 
Затемнено, оно горнтт, во мглѣ. 

3 8 . 

Три дпя, три ночи—мысли сосчитали, 
Какъ много обольстительных'!, часовъ! 
Межь тѣмт, вт, лазурной выси, вт, новой дали, 
Неслись Луна, и Солнце, сонмы снОвъ 
Лучистыхъ, лунно-ликія свѣтила, 
Созвѣздья пеизвѣдапныхъ Небесъ; 
Вт, четвертый разт, заря озолотила 
Весь этота міръ пепознанныхъ чудесъ, 
И стала, потока,—какъ яростное море, 
Но прямо духа, стремила, челнока, вт, иросторѣ. 

Да, прямо, тамъ, гдѣ, точно глыбы горъ, 
Вздымались груды волпт, вт, лощішѣ смутной, 
И изо всѣхт, щелей лился вт, простора,, • 
Нодъ ДІІКІЙ грома,, потока, ежеминутный, 
И вѣтеръ прилетала, оть бореговъ, 
Какъ стая вихрей, зарыдавишхъ звонко,— 
Какъ тѣиь, на зыби яростныхъ валовъ, 
Летѣлт, челнока, прекрасного ребенка, 
И радуга, пзступлёшіыхъ блеска, сверкала., 
И бился иѣішый дождь о камни скала,. 

4 0 . 

Потока, рѣкы, безумьемъ обуянной, 
Умолка,; челнока, застыла,, какъ онъ взвился; 
Мы глянули насада,: во мглѣ туманной 
Прибой блестяіцій ст, озеромт, слился; 
И, точно овладѣла ей услада, 
Ладья застыла между двухъ Небесъ; 
Четыре рокотали водопада, 
Какъ бы изъ золотыхт, идя завѣсъ; 
Они нзъ туча, бѣгутт, по горнымъ склоиамт,, 
И это морс дѣлаюта затономъ. 

4 1 . 

На глади недвижима,, я увидала,, 
Какъ льпетъ вершина снѣжная кт, вершинѣ, 
И каждый острова,, тамъ вдали, блистала,, 
И, точно сфера свѣта, посредшіѣ, 
Храма, Духа возвышался вдалскѣ, 
Оттуда исходила, кт, иамъ звука, призывный, 
Къ нему, вт, об'ьятомт, чарой челнокѣ, 
Скользили мы дорогой переливной, 
Такт, диска, Луны проходить вкругт, Земли, 
И гавань здѣсь мы свѣтлую нашли. 



1817. 

ЦАРЕВИЧЪ АТАНАЗЪ. 

ОТРЫВОКЪ. 



Ч А С Т Ь П Е Р В А Я . 

Былъ юноша; какъ будто отъ чрезмѣрныха, 
Трудовъ и страиствій, въ слншкома, рани in срока,, 
Она, посѣдѣлъ; никто ого невѣрныхъ 

И зыбкнха, мыслей разгадать не могъ, 
Ио нзъ страны на, страну, какъ прнвидѣнье, 
Гонима, былъ блѣдный—демонома, тревога,. 

На немъ не тяготѣло преступленья, 
Она, ничего дурного не хотѣлъ, 
И чувствовала, онъ только сожалѣнье 

Къ тѣмъ, ва, кома, возможность темныхъ дума, и дѣлъ; 
И власти она, не жаждала,, или славы, 
Чей свѣтъ, чуть вспыхнува,, вота, ужь отблестѣлъ; 

Она, не вкушала, отъ низменной отравы, 
Что зажигаетъ грубыя сердца, 
И гасить ва, дуншома, дымѣ ихъ забавы; 

И смертный страха, была, чужда, его лица: 
Она, была, избранника, Мудрости лучистой, 
Такъ какъ же могъ бояться онъ конца! 

Никто такой межь смсртныха, не былъ чистый, 
Никто, доброма, плѣненпый какъ добромъ, 
Такъ не былъ свѣтѳлъ ва, зтой жизни мглистой. 



Нѣть, ничего не могъ онъ быть рабомъ 
Ни на землѣ, ни въ небѣ отдаленномъ. 
Какою же онъ скорбыо былъ влекома. 

Въ рядахъ людей? И духома, угистешіымъ 
Ва. какой безвѣстный уходила, она, мрака,? 
О чемъ томился помыслома, безсонныыъ? 

Она, иѣженъ былъ, она, всѣма, была, другь, не врага,, 
Такіе въ чуждыхъ блескаха, утѣшенье 
ІІаходятъ, раза, родника, своиха, изсяка,. 

У страждуіцихъ она, утоляла, мученья, 
Но даже въ этомъ не была, на другихъ 
Похожъ онъ: изъ подобнаго стремленья 

Онъ не извлекъ услады для своихъ 
Мученій, хоть со щедростью широкой 
Другимъ давалъ ота, благь она, родовыхъ. 

Она, са, Мудростью вѣнчался свѣтлоокой, 
Своей душой, и взяла, любовь за ней, 
И пребывала, какъ въ башнѣ одинокой, 

Вдали ота, вѣчно-суетныха, людей, 
Жалѣя о тщетѣ людскнха, стремленій. 
Но далее въ ранней юности своей— 

Свое богатство иль нрнродный геній 
Ни разу онъ во зло не обратилъ, 
Онъ никогда но освящалъ тѣхъ миѣній, 

Которыми всѣ тѣ, въ кома, много силъ 
И кто богата, для призрачиыхъ величій, 
Гнетутъ всѣхъ тѣхъ, кто мало блага, вкусилъ. 

Ни у кого не отняла, онъ добычи 
Его труда, но, отмѣчая тѣхъ, 
Кто мудра,, кто бѣденъ, скорбенъ,—безъ различій 

Старался она, обрадовать ихъ всѣхъ, 
Несчастій ихъ разузнавалъ причины, 
И доставлялъ имъ радости утѣхъ. 

Безстрашный, презирая всѣ личины, 
Что дѣлалъ ОІІЪ, что увидалъ умомъ,— 
Не такъ, какъ большинство—до половины,— 

ІІѢта, до конца опа, доходила, во веема,, 
И мягко говорила,, но неуклонно, 
И кроткій взора, его горѣлъ огнемъ. 

Его душа звучала иолнозвонно, 
Она, горячо друзьями была, любима,, 
И не скрывала, она, душу потаенно, 

Но сердце раскрывала, охотно имъ, 
Коль только, въ помышлепіи завѣтномъ, 
Онъ находнлъ слова мечтамъ свонмъ. 

Коль нѣта, опт, оставался безотвѣтнымъ, 
И улыбался, иль грустнлъ безъ словъ, 
Но взора, его лучомъ горѣлъ привѣтнымъ. 

Не ненавидѣлъ она, свопхъ враговъ, 
Хоть ненавистью дикой и смертельной 
Звучала, стозвучный хора, нхъ голосова,. 

Но кротостью дышала, она, безпродѣлыюй, 
И эти крики, точно тучи стрѣлъ, 
Летѣли мимо, бурею безцѣлыюй. 

Замішуться ни предъ кѣмъ она, не хотѣлъ, 
Онъ былъ открыта для всѣхъ, кого вмѣстила 
Земная жизнь въ .безмѣрный свой предѣлъ. 

Какая жь грусть тотъ всшній духа, смутила? 
Увы, онъ самъ не знала,. Пусть день за днемъ 
Жизнь юная незримо уходила, 



Какъ звопкій ключъ бѣжитг, своимъ нутемъ;— 
Пусть взоръ его лелѣялъ сумрака, тучи, 
Пронзенный нѣжнымъ Веспера лучомъ;— 

Пусть, какъ тростника, нада, влагою текучей. 
Изгибы губа, дрожали иногда, 
А въ снаха, его, тревожны и кипучи, 

Стремились мысли, мчалась череда, 
Невѣдомою силою влекома, 
Сверканьема,, безпокойнымъ навсегда,— 

Съ какнмъ природа горная знакома, 
Когда on, башни къ башнѣ мчится зова,, 
И слышатся псалмы ночного грома, 

И слышится вкруга, замковъ свиста, вѣтровъ, 
И внемлютъ эти ропоты и звуки 
Встревоженные жители луговъ, 

И холодѣюта, пхъ, отъ страха, руки;—• 
Пусть эти мысли, точно духова, рой, 
Чья шнца—нескончаемый муки, 

Безсопно надъ его неслись душой,— 
Ва, чемъ были тѣ печали, для которыха, 
Она, знака не нашелъ въ душѣ чужой, 

Ни зеркала ва, чужнха, мочтаха, и взорахъ,— 
Не знала, она,, и никто не могъ узнать, 
Ва, какнхъ они сплеталися узорахъ. 

Но кто бъ его пи вздумала, вопрошать, 
Всегда свѣтло смотрѣлъ она, и открыто, 
Какъ будто бы желая показать, 

Что она, не знала,, какая скорбь ва, немъ скрыта, 
И точпо снисхождепья грустный взгляда, 
Просила,,—такъ много чувства, въ нема, было слито; 

Иль, страстью безглагольною объята,, 
Онъ вздрагивалъ, или блѣдпѣлъ безгласно; 
Итака,, какіе сны его томять, 

Друзья его не знали, и, напрасно 
Терзать его разспросами боясь, 
Касались рѣдко боли, что безгласно 

Глядѣла изъ его глубокнхъ глазъ; 
Межь сердцомъ и умома, его былъ тайный 
Покровъ, непроницаема,, кака, алмаза,, 

И ва, битвѣ жизни, са, пыткой чрезвычайной, 
Они отдѣлыіо бились, лишь норой 
Соединяясь встрѣчею случайной. 

И говора, шелъ среди толпы людской, 
Что она, безумспъ былъ; «воспоминанья, 
О жизни, что предшествует!, земной»,— 

Друтіе говорили,—«на скнтапья 
Земную осудили жизнь его, 
Ее преобразуя въ воздаянье»; 

«Для тѣхъ, кто пе боится ничего»,— 
Такъ нѣкоторые мудро утверждали,— 
«Господь, отъ недовольства своего, 

«Готовить тяжкій гнетъ такой печали, 
Затѣмъ, что ихъ душа подчинена 
Одной любви, лишь видитъ ва, ней скрижали» 

«Нѣть, это тѣнь таинствеішаго сна»,— 
Еще иное было утвержденье,— 
«Что пропастью души затемнена, 

«Живя въ умѣ, какъ смутное видѣнье, 
Проносится, какъ взрывчатый потока,, 
Ва, подземностн, во мракѣ разрушенья; 



«И никогда но можетъ и не мога, 
Свѣтъ радости ему блеснуть лучистый, 
Чтобъ не погаснуть на, слншкома, быстрый срока,, 

«Ва, водоворота, не погрузиться мглистый— 
Того, чуть вспоминаемого, сна; 
Но вскорѣ въ глубшгЬ души, столь чистой, 

«Прнтнхнетъ эта бурная волна: 
О, Атаназъ душа твои святая 
Не можетъ быть надолго смущена!» 

Безплодно такъ и праздно разеуждая 
О томъ, что можетъ быть ва, душѣ чужой, 
Лишь тѣшила себя толпа людская, 

Исполненная мудрости пустой,— 
Въ томъ для людей одно изъ утѣшенШ. 
И она,, кака, тотъ, кто знаетъ духъ людской, 

Но отклоняла, подобныхъ разсужденій, 
Но, точно была, вопроса, о кома, другомъ, 
Утонченную ткань продположеній 

Сплетала, усталымъ творческимъ умомъ; 
Никто но знала,,—лишь близкіс душою,— 
Какъ больно это отзывалось ва, немъ. 

Надъ этой жизныо, нѣжно-молодою, 
Печаль нависла, какъ кошмара, беза, глазъ, 
Сжимая существо его змѣею, 

И жгла его, терзая каждый часа,; 
Изъ жизни жизнь упорно изгоняя, 
Тота, цѣпкій врагь, вокруга, него віясь, 

Была, всюду, ни на шага, не отступая, 
Беза, имени, но са, властностью окова,,— 
И потому печаль его нѣмая 

Осталась—пусть останется—безъ словъ. 

Ч А С Т Ь В Т О Р А Я . 

1. 

Царевича, Атаназъ была, въ дружбѣ нѣжной 
Ca, сѣды.чъ и старыма,-старыма, мудрсцомъ; 
Тотъ староцъ—съ бородой была, бѣлосиѣжной, 

Ca, небесно-кроткнмъ радостныма, лнцомъ, 
Съ улыбкой говорившей о покоѣ, 
И кротокъ была, въ словака, она,, и во веема,; 

Его глаза—какъ зеркало живое, 
Гдѣ отразилась тысяча умовъ; 
Ва, Элладѣ суевѣрье роковое, 

Изъ всѣхъ другихъ содѣлавшн рабовъ, 
Лишь на него, и избранныхъ свободныхъ, 
Не наложило тягостныхъ окова,. 

Ва, Эноѣ, полный мыслей благородныхъ, 
Онъ съ дѣтства жила, средь шепчущнхъ оливъ. 
Какъ тота,, кто острова, между вода, безплодныхъ 

Нашелъ въ пустынѣ, гдѣ шумнтъ прилива,, 
И какъ моряка,, на кораблѣ жнвущій, 
Товарищей погибшихъ нереживъ,— 

Онъ жила, въ своей душѣ, всегда-поюіцей, 
Воздушно съ древней мудростью была, слита,, 
Свой нѣжпый свѣта, на тѣхъ, кто слить са, ней, льющей:— 

«Умъ дѣлается тѣмъ, на что глядитъ»,— 
Такъ и Зонорасъ, вѣчно созерцая 
Созданья мудрыхъ, свѣтомъ былъ повита; 



И услыхавъ, о, Грсція святая, 
Что смуты большей грянулъ ураганъ, 
Чѣмъ та, въ которой ты, изнемогая, 

Извѣдала всю боль глубокихъ рант,, 
Опт, много лѣтъ провелъ среди скнтаній, 
Прошелт, пространства многнхъ, разныхъ, странъ, 

Извѣдалъ сѣть разлнчныхъ испытаній, 
И въ JIattio, наконецъ, въ зеленый долъ, 
Вступила,, исполнснъ смутныхъ ожнданій; 

По памятнымъ мѣстамъ онъ молча шелъ, 
Гдѣ стаей прошумѣлн Мусульмане, 
Принесшіо съ собою бремя зола,; 

Еще недавно, въ утреннемъ туманѣ, 
Безстрашный рыцарь ѣхалъ здѣсь съ копьемъ, 
ІІо смерть его, въ безбрежномъ океанѣ, 

Окутала глубокимъ забыта,ома,, 
Его вдова, безмолвная, сидѣла 
Грустя передъ рѣшетчатымъ окномъ; 

Поражены въ ней были духа, и тѣло 
Извѣстіемъ, что мужа нѣтъ въ жнвыхъ, 
И въ даль она туманную глядѣла, 

Внизу, среди орѣшпиковъ густыхъ, 
Шелъ нѣкій старецъ, сильно утомленный, 
Сіяньемъ окруженъ волосъ сѣдыхъ, 

Въ ея дворецъ роскошный приглашенный, 
Величественно-кротко онъ взирала,, 
И весело пылалъ огонь зажженный, 

А Атаназъ, хотя н былъ онъ малъ,— 
Всего трехъ лѣтъ,—глядѣлъ ст, большимъ вниманьемъ, 
И дсѣмъ словамъ Зонораса внималъ. 

Такова, Зонорасъ былъ; и какъ съ разсвѣтомт, 
Блнстаетъ амаранта, своей слезой, 
Горитъ какъ бы невянущимъ прнвѣтомъ, 

Когда кругомъ повсюду листа, сухой, 
Такъ нослѣ всяішхъ бурь, мятелей мглнетыхъ, 
Сіялъ Зонорасъ истиной святой; 

Изъ родниковъ заброіпенныхъ, но чнетыхъ, 
Онъ душу Атаназа напитала, 
Сіяньемъ пѣсенъ мудрыхъ и лучнетыхъ, 

Сокровища забытыхъ знаній далъ, 
Ему, ребенку ст, темными глазами, 
И тонкіе узоры съ нимъ сплетала,, 

Ст, ученнкомъ мѣняяся словами, 
Дѣля неумепынающійся кладъ; 
И какъ надъ изумрудными холмами 

Проворно тѣнн шаткія скользятъ, 
Перегоняя бѣгъ вѣтровъ, ихъ мчащихъ, 
Такъ, всѣ огни принявши въ жадный взгляда,, 

Созвучія всѣхъ слова,, къ мечтѣ маняіцнхъ, 
Въ себя впитавъ, Царевича, возвѣстилъ 
Учителю рядъ новыхъ слова, блестящнхъ, 

И, черпая въ ключахъ ириродныхъ енлъ, 
Со старцемъ связанъ дружбою святою, 
Его опт, новымъ нстинамъ училъ. 

Въ лѣспыхъ пещерахъ, съ ихъ зеленой мглою, 
Близь океана, между гулкихъ скалъ, 
Нерѣдко, жаркой лѣтнею порою, 

Ихъ дровосѣкъ какой-нибудь видала,; 
Когда жь зимой носнлися мятели 
И вт, морѣ свнрѣпѣлъ кипящій вала,, 



И вѣтры гимиъ войны протяжно Ііѣли, 
Отъ дальпихъ Балеарскнхъ остроновъ 
Отбившись, рыбаки сквозь мглу глядѣлн, 

Какъ нхъ свѣтнлышкъ сумрака, облаковъ 
Пронзала,, горя на башиѣ, ва, Лаііѣ сонной,' 
Какъ лика, звѣзды, 'что, выше всѣха, вѣтровъ, 

Струить свой луча, падъ моремъ, неуклонный, 
Межь тѣмъ какъ всѣ созвѣздія небеса, 
Какъ бы погасли ва, бурѣ разъяренной. 

Какъ бы погасли? Нѣгь, восторга, чудеса, 
Все длится: вновь надъ чащами лѣсными 
Горнта, Арктуръ межь облачныхъ завѣсъ, 

Надъ южными волнами, словпо ва, дымѣ, 
Явила, свой пояса, яркій Оріоиъ, 
PI серпа, Луны, са, лучами молодыми, 

Ноігть мечтой закатный небосклона,.— 
«Ночь лѣтняяі какой небесной властью 
Ночной пѣвоцъ тобою надѣленъ, 

«Чтобъ онъ, отдавшись ласковому счастью, 
Звепѣлъ и иѣлъ, какъ будто свѣтъ струя! 
Какъ много душа,, объятыхъ темной страстью, 

«Забывшиха, о восторгѣ бытія, 
И вновь оживъ отъ ласки колыбельной, 
Благословили пѣсню соловья! 

«Ва, томительности скорбной и безцѣльной 
Какъ часто ума, оті. скорби отдыхала,, 
Услышавъ шопогь Ночи бсзпредѣльный, 

«Услышавъ, какъ чуть плещетъ сонный вала,, 
Кака, вѣтеръ, прилетѣвъ ота, сосенъ дальнихъ, 
Которыма, грусть онъ нѣжно навѣвалъ, 

«Лепечета, о какихъ-то сиахъ зсркальныхъ! 
Лишь мпѣ не помогаета, ничего, 
И странно бремя дума, мопха, нечальныхъ!» 

Никто не слышалъ возгласа того, 
Не выразила, онъ, что его томило, 
Но горечь тѣш, движенья своего 

На блѣдный лнкъ чуть зримо уронила, 
Какъ будто бы нада, озсрома, лѣсныма, 
Движенье вѣтра воды затемнило. 

Почувствована,, что другомъ молодыма, 
Владѣетъ скорбь, мистическую муку 
Желая просвѣт.інть умомъ своидгь, 

На блѣдпую безжизненную руку 
Свою Зопораса, ласково кладетъ, 
PI такъ, какт, звука, къ согласному са, ннма, звуку 

До глубины мслодін ндета», 
Она, са, юношей, спокойно н размѣрно, 
Возвышенную, тихо, рѣчь ведотъ: 

«Ужь года, нрошела, са, тѣха, пора,,—ты помнишь, вѣрно?— 
Какъ мы но взморыо, надъ ночной волной, 
Са, тобою шли, H цѣлый міръ, безмѣрно, 

«Захвачснъ была, ростущей тишиной. 
Луна межь тѣмъ сокрылась съ небосклона, 
Чтобъ серпа, острить за темной глубиной. 

«Влестящія рсчонія Платона 
Для насъ са, тобой весь наполняли міръ, 
Ота, высей неба до морского лона; 



«Мы только что съ тобой читали Парь, 
И мнилось, Агатоігь и Діотпма 
Унндѣлп блистательный зонръ, 

«Отъ смертного освободившись дыма.» 

8. 

То было въ дин, когда земной простора. 
Стеблями одѣвается живыми; 
И такъ же, какъ дочь Ангела свой взора. 

Крыламн изумрудно-золотыми 
Скрываотъ, и стоить переда» отцома», 
И возДѵхъ слита» одной любовью съ ними,— 

Такъ, съ долгимъ разлучившись знмнима» снома 
Земля предъ Солицемъ юностью дышала, 
И Солнце льнуло къ ней своимъ тепломъ. 

Сѣдая роща вся зеленой стала, 
Цвѣты сверкнули звѣздной нелепой, 
Трава, качаясь, нѣжно заблистала, 

Блеснули нодъ прозрачною волной 
Морскія ночки:—о, какъ часто нѣжнміі 
Безмолвно .побита», раннею весной. 

Она» любить тѣнь души своей безбрежной, 
Не видя преда» собой иной души, 
Или любпмцела» грезы безмятежной— 

Листы, едва возросшіе въ тиши, 
И, сладкаго исполненный безсилья, 
Какъ будто слышитъ зова» мечты: «Спѣшн!» 

Его душа развертывает!» крылья, 
Тогда H вѣтру не нагнать ее, 
Хотя ба> онъ сдѣлалъ крайнія усилья; 

Душа вступаетъ въ царствіе свое, 
Ее несета, ва, лазури сіювидѣітье, 
Ее качаеть нѣжно забытье. 

Внизу, тамъ гдѣ-то, зыби отдаленья, 
Настала, веселый праздника,, свѣтлый часа,, 
Прошла зима и всѣ ея мученья. 

Въ такіе дни Царевича, Атаназа, 
Прошелъ черепа. Алыіійскія громады, 
Гдѣ ткань снѣгова, блистала какъ алмаза.; 

Кругомъ безгласны были водопады, 
Иха, всѣ мороза, въ кристаллы превратила,, 
Слѣнившіо своимъ сіяпьемъ взгляды, 

Или холодный вѣтера,, въ видѣ крыла,, 
Иха, влагу остужала, и мчала, но скатамъ, 
И кружевома, алмазмыма, со])ебрнла, 

Провалы, озаренные закатома,. 

4 . 

Любовь, Любовь,'ты сладкое вино, 
Лишь твоего хотимъ мы опьяневья, 
И счастлива, тотъ, кому оно дано; 

Блаженные, хотящіе забвенья, 
Пока еще листы не облетятъ. 
Готовя мудро кубки наслажденья, 

Сбирають твой роскошный винограда,, 
И тысячи, что ждута, очарованья, 
Росою изъ амврозіи поятъ;— 

Ты Океану льешь своп сіянья, 
Тобой жнветь морская глубина. 
И чарой пѣжной твоего вліянья 



Лазурыо глубь 1-Ісбесъ напоена;— 
То тѣш, твонхъ танпстнсипых'ь воскрылііі, 
Когда Земля особенно нѣжна 

Богатствами цвѣточиыха, нзобплій;— 
Ты межь камней, въ горахъ, родишь мечту, 
Твои огни простора.-пустынь поили 

И нхъ не разъ одѣлн въ красоту;— 
Весною, въ пышность листьевъ одѣвая 
Озябшнхъ знмннхъ вѣтока, черноту, 

Ты дышешь, и тобой душа людская 
Осѣнона всечасно, беза, конца, 
Ты ждешь, толпу людскую умоляя 

О томъ, что страстно, са, блѣдностыо лица, 
Вымаливать она должна была бы, 
И отдаютъ тебѣ свои сердца 

Разбитыя—одни лишь тѣ, что слабы, 
Переда, тобой лицома, склоняясь ва, нрахъ,— 
Но всѣхъ одѣть сіяньсма, ты могла бы! 

5 . 

Томна была ея волосъ волна, 
И взора, глубокихъ темныхъ глаза, была, странсиъ; 
Въ нпха, точно отражалася луна, 

Когда въ затменье лунный диска, туманена,; 
Но, если свѣтъ, что ва, ниха, былъ скрыть, блисталъ, 
Казалось, духа, ся была, сладко ранена, 

И въ боли наслажденья трепетала,. 

1818, 
О К Т Я Б 1» Ь. 

СТРОКИ, НАПИСАННЫЯ 

СРЕДИ ЕВГАНЕЙСКИХЪ ХОЛМОВЪ. 



Какъ много нужно острововъ, 
Какъ много нужно травъ, цвѣтовъ, 
Среди морей, въ пустынѣ Горя, 
Чтобы взмученный морякъ 
Могъ плыть и плыть по безднѣ моря, 
Сквозь неизвѣданиость и мракъ, 
Подъ кровомъ сумрачной лазури, 
Такъ, ночь за ночыо, день за днемъ, 
Межь тѣмъ какъ вслѣдъ за кораблемъ 
Стремится тьма, несутся бури, 
И полны молній небеса, 
И воетъ вѣтеръ быстрокрылый, 
Рветъ спасти, доски, паруса, 
И, схваченъ влажною могилой, 
І-Іадъ гладыо жадной глубины, 
Корабль впнваетъ зыбь волны, 
Все ниже, ниже утопаетъ,— 
Какъ тотъ, кому внушаютъ сны, 
Что онъ въ пространств'!', иогибаетъ, 
Что вѣчность, силой своего 
Стремленья, прочь несетъ его: 
Вдали, во мглѣ, чертой туманной, 
Родимый берегъ чуть глядитъ. 
О, какъ далекъ, далекъ, желанный! 
Уходить отъ него, бѣжнтъ, 
Совсѣмъ развѣяться спѣнштъ,— 
И вотъ онъ, съ волей раздѣленной, 
И спнтъ, и рветъ узоры сна, 
Но безпокойиая волна 
Своею властью неуклонной, 



Все мчитъ и мчитъ его впередъ, 
Туда, гдѣ пристань смерти ждетъ. 
Что, если нѣтъ тамъ дружбы нѣжной? 
Что, если скорбного, его 
Любовь не ждотъ, и все мертво? 
О, гдѣ бъ въ пустынности безбрежной 
Онъ ни скитался день и ночь, 
Найдетъ ли онъ пріютъ отъ горя, 
Любовь захочетъ ли помочь 
Тому, кто зналъ невѣрность моря? 
Когда уйдетъ дыханье прочь, 
Что нужды въ томъ, что ждотъ участье: 
Ужь грудь бездушна, холодна, 
Которой такъ хотѣлось счастья; 
Безкровны жилы, и блѣдна 
Та ткань, въ которой жизнь увяла; 
PI каждый нервъ, что, какъ ни малъ, 
Отъ словъ упрека трепеталъ, 
Теперь навѣкъ застылт. устало, 
Скривился, точно листа, зимой, 
Что къ мерзлой вѣткѣ лыіетъ, сухой. 

Pia взморьи сѣверномъ, гдѣ, споря 
Ca, волной тоскующего моря, 
Бушуютъ бури безъ конца, 
Какъ будто разъ прилегъ несчастный, 
Чтобъ отдохнуть отъ муки страстной, 
PI смерть застигла бѣглеца. 
Гдѣ возлѣ волнъ пески сѣдые, 
Тамъ бѣлый черепа,, семь костей 
Лежать средь сумрачныха, камней, 
И, какъ черты сторожевыя, 
Въ пустынной дремлющей тиши 
Стоять и шенчутъ камыши. 
И н е с к о р б н т ъ НИКТО, НО СТОІІСТЬ, 

Лишь чайки жалобно кричать, 
И вѣтры быстрые ихъ мчать, 
Ихъ крика, мгновенно ва, вихрѣ тонетъ, 

И ропота, бури по волнѣ 
Несется бѣіпсію и дико, 
Какъ будто царственный владыка 
Въ братоубійетвенной войнѣ. 
Да, много воплей, раздается, 
Но эти вопли не о нема,,— 
Кто никогда не засмѣстся, 
Кто раньше былъ согрѣтъ огнемъ, 
Кто раньше зналъ мечты и думы, 
Но какъ тумаиъ теперь, угрюмый, 
Безъ мысли, безъ лучей, беза, слова,. 

О, много, много островова,, 
Стеблей зеленыхъ въ даляхъ моря, 
Успокоительиыхъ цвѣтовъ 
Средь бездна, властптелыіаго Горя. 
И къ одному, въ педавній срока,, 
Прибить была, утромъ мой челнока,, 
Влекомый мягкими вѣтрами. 
Я между Евганейскнхъ горъ 
Стоялъ надъ свѣтлыми холмами, 
И видѣлъ мой плѣнениый взора,, 
Какъ, вѣя сѣрымн крыламн, 
Ва, сіяныі утренннхъ лучей, 
Кружились полчища грачей. 
Какъ въ безпредѣлыюмъ Океапѣ 
Сѣдыхъ тѣнсй крпчащій рой,— 
Ва, роснстома, тающемъ туманѣ 
Они безумствуюп, толпой, 
Пока востокъ не загорится 
Всепобѣдительнымт, огиемъ, 
Тогда нхъ хора, угомонится,— 
PI какъ обрывки тучекъ, днемъ, 
Горятъ въ нросторѣ голубомъ, 
И таютъ, полныя безенлья,— 
Такъ ихъ мелькающія крылья, 
Пода, золотымъ дождемъ свѣтясь, 
II краской алой золотясь, 



Горятъ высоко надъ лѣсами, 
И молчаливыми рядами, 
Черезъ разорванный туманъ, 
Летитт, ихъ строй, и юнъ, н пьянъ; 
Межь тѣмъ, въ порывѣ дуновенья 
Полунѣмого вѣтерка, 
Сползаютъ ниже испаренья, 
Течстъ съ утесовъ ихт, рѣка, 
И вотъ вокругъ холма все ясно, 
Заря пылаотт, полновластно. 

Внизу, куда ни кинешь взоръ, 
Какъ бы зеленая пучина, 
Какъ бы безъ волнъ морской иросторъ, 
Лежитъ Ломбардская равнина, 
Луга, колосья, и трава, 
И города, какъ острова; 
Тамъ, въ дымкѣ свѣтлаго тумана, 
Произсннаго тсиломъ огня, 
Подъ синими глазами дня, 
Я вижу чадо Океана, 
Вепецію, чертогъ златой 
Для Амфитриты молодой, 
Пріютъ, изгибовъ страниыхъ полный, 
Теперь отецъ ея сѣдой 
Тамъ стелетт, нскрнстыя волны. 
Вт, огнѣ рожденья своего, 
Вотъ, изъ-за шіхт, выходить солнце; 
Широкій красный кругь его, 
Свѣтлѣо яркого червонца, 
Надъ линіей дрожаіцнхъ водъ 
Полусклоннлся—H плыветь; 
Ростетъ ликующая сила, 
Возннкт, проваломъ яркій свѣтъ. 
И, будто бы внутри горнила, 
Его сіяніемъ одѣтъ, 
Его лучами ослѣиленный, 
Проснулся Городъ кт, счастью дня 

Соборы, башни H колонны, 
Какъ обелиски изъ огня, 
Восходять кт, пропастямт, эѳнра, 
Роняя тѣнь свою волиамъ, 
Уходятт, къ синішъ пебесамъ, 
Горящимт, красками сафира;— 
Какъ эта яркая заря, 
Какъ это пламя небосклона,— 
Огонь вставалъ оть алтаря, 
Когда-то, вт, храмѣ Аполлона. 

Твой поясъ— огнецвѣтный лучъ, 
О славный Городъ! Ты когда-то 
Вольнолюбив'!, былъ и могучт,, 
Но для тебя пора заката 
Настала,—сумракт, темиыхъ тучъ: 
Ты былъ царицей Океана, 
Но все почти въ тсбѣ мертво, 
Добычей будешь ты его, 
Коль вт, дымѣ своего тумана 
Опт, дастъ уснуть твоей борьбѣ, 
И влажный гробъ создастъ тебѣ. 
Не столь угрюмою- рунной 
Какъ ты теперь, ст, свонмт, челомъ, 
Отмѣчеинымъ,—о, стыдъ!—клеймомъ, 
Рукой чужого властелина, 
И но рабынею рабовъ, 
Сошедшей съ царственного трона,— 
Ты отдохнешь средь тихнхъ сновъ, 
Среди измѣнчнвыхъ валовъ 
Дремотного морского лона; 
Нросторт, морской—твой будетъ царь, 
Все будетъ такъ, какъ было встарь, 
Надъ островами окружными, 
Надъ ихъ пустынями нѣмымп, 
Морскія чайки полстятъ, 
И только силою извива 
Прилива волнъ н ихъ отлива, 



ІІадъ гладыо водъ, что такъ блестят ь, 
Лоросшія морскими мхами, 
Морскими странными цвѣтамн, 
Твои дворцовыя врата 
Чуть сльшшо будутъ осыпаться, 
Какъ будто морю высота 
Твоихъ дворцовь должна отдаться: 
Утеса,, что создана, глубиной, 
Разрушена, должспъ быть волной. 
Рыбака,, на склонѣ дня блуждая 
По этнмъ сумрачнымъ волнамъ, 
Свой сѣрый паруса, расширяя, 
Весломъ сильнѣе ударяя, 
Направить путь къ инымъ краямъ, 
Чтобъ миновать сісорѣе мрачность 
Твоей пустыни, и боясь, 
Что, возмутивъ он прозрачность, 
Въ тотъ запоздалый звѣздный часа,, 
Твои усопшіе проснутся, 
Волну подннмуач, за волной, 
И въ нляскѣ смерти понесутся 
Надъ пробужденной глубиной. 

Да, тѣмъ, которые вндали 
Лишь ва, золотистой зыбкой дали 
Твои соборы и дворцы, 
Не видны сумрачный лица, 
Не виденъ Города, весь—гробница, 
Ва, которой скрыты мертвецы; 
Людскія блѣдныя вндѣнья, 
Какъ черви, въ смрадѣ разложенья, 
Къ убитому воличыо льнуть, 
Густѣя тамъ, цѣпляясь тутъ. 
Но, если властная Свобода 
Своими крыльями взмахнетъ, 
И гнета, Ксльтійскаго народа 
Са, себя безстраншо отряхнетъ. 
Отнимет!» власть у этой Смуты 

И вырветъ всѣ ключи темница-, 
Гдѣ, точно въ холодѣ гробница,, 
Въ цѣпяха», засовами замкнуты, 
Лежать сто братскихз» городонъ,-г-
Ты можешь воскресить рабовъ, 
И въ краѣ солнца, снова живы, 
Какъ всѣ вы будете красивы, 
О прошлом!» память сочетав!, 
Съ вѣпкомъ H за, новыхъ пышныхъ трава,. 
А если нѣтъ,—о, пусть скорѣе 
Погибнешь ты, и всѣ они, 
Пусть солнце рдѣстъ, пламенѣя, 
Пусть жгута, тумана, ого огни. 
Васа, пощадить земля: ва, пустынѣ 
Времена,, подобные цвѣтамъ, 
Гдѣ вы погибли, встанута, тамъ, 
Чтобы иной служить святыИ'І>, 
Народы новыхъ лучшихъ лѣтъ, 
Чей будетъ радостнѣй расцвѣтъ. 

Погибни! Пусть нада, моремъ соннымъ, 
Не опускался на дно, 
Лишь рѣетъ ли кома, озареннымъ 
Восномішаиіе одно: 
Оно прекраснѣй, силой смѣвшнхъ 
И жаждавших!» очей пѣвца, 
Чѣма, савана, дней твоихъ истлѣвшнха, 
Вокругъ увядшаго лица: 
Воспоміінаніе живое, 
Что въ это царство голубое, 
Ва, гостеприимный твой предѣлъ, 
Изъ тьмы родного небосклона 
Прекрасный лебедь Альбіона 
Къ тебѣ на волю прнлетѣлъ, 
И Океана, ва, своей лазури, 
Ему, чей взмаха, прорѣзалъ бури, 
Взволнована,, былъ настолько радъ, 
Что это бурное волненье 



Преобразилось въ пѣснопѣньс, 
Въ громовый яростный раската,, 
И этой пѣснн лебединой, 
Надъ всколыхнувшейся пучиной, 
Созвучья все еще звучать. 
Что ва, тома,, что, звонкій, полновластный. 
Поэзіп живой ручей 
Струнаь кристальность влаги ясной 
И пода, сіяніема, лучей 
Въ нредѣлаха, Альбіона вьется, 
Тревожить тишь святыхъ могила,, 
Скорбя, что лебедь не'вернется, 
Ва, которома. столько юпыхъ сила,! 
Что въ тома,, что съ грезами былыми 
Со всѣмп мертвыми твоими, 
Протнвоставнть образа, свой 
Едва ль ты можешь славѣ той,— 
Или вѣрнѣй, что ва, тома,, что ва. дымѣ, 
Грѣхамн рабскими своими, 
Хоронишь ты, тумаиомъ туча., 
Тотъ духа., который весь—кака. лѵча.! 
Какъ тѣнь Гомера, свѣточъ міра, 
Вокруга. Скамандра навсегда;— 
Какъ духа, великаго Шекспира 
Эвонъ не кипеть никогда, 
И ва, міра, вошелъ, какъ лика, всезнаш.я. 
Какимъ она, между смертныхъ былъ;— 
Кака, негасимое сіяпьс, 
Любви пспобѣдимый пыла,, 
Изъ урны нѣжнаго Петрарки 
Еще торита, межь тѣхъ холмовъ, 
И взоры сердца, странно-ярки, 
Тамъ видята, свѣтъ нездѣшішха, снова,;— 
Така, пребываешь иензмѣішымъ 
И ты, непобѣдимый духа,, 
Така, будетъ города, иезабвеннымъ, 
Гдѣ пѣньемъ ты плѣнила, наша, слуха,. 

Узко дорогой золотою 
Заря высоко поднялась; 
Така,, окрыленная мечтою, 
Свобода всѣхъ равняете паса,, 
Включая все ва, свой свѣта сдиный-
Высоты, волны, H долины. 
Отъ моря встала, тумана,, п свѣтъ, 
Которымъ Города, былъ украшена., 
Ва, Вспеціп совлекся са, башеігь, 
ІСака, блеска, ея отшедшнхъ лѣгь. 
Bona., по кралма, той сѣрой тучи, 
Свободно различаете взоръ 
Собора., дворецъ, еще собора., 
То Падуя; въ пустынѣ зкгучей, 
Средь зкелтыхъ выжжепныха. полей, 
Крестьянина, жатву собпраетъ 
И ва, житницы нагромозкдаеть— 
Тнранова, родины своей; 
Тамъ дальше, по "нустыпѣ зкгучей, 
Ва, телѣгѣ тязккой и скрипучей, 
Молочно-бѣлые волы 
Волочуть- груды винограда. 
Чтобы, и за» ннха, добывши яда. 
Который полона, пьяной мглы, 
Mon, грубый Кельта, свою заботу 
Пптьсма. дурманящнмъ залить. 
Свою звѣршіую дремоту 
Моте своевольемъ напоить; 
И мѣета, взятаго наенльемъ, 
Не уступаете серпа, мечамъ, 
Хотя, подобныя тѣнямъ, 
Кіппате надъ ЭТІІМЪ нзобильема, 
Прншсльцевъ жадныя толпы, 
Изъ сорныхъ трава, плетута, оковы, 
И этихъ илевеловъ. снопы 
Уже для гибели готовы: 
Что люди сѣюте, л'о и зіснугл», 
Ведете къ насилію насилье, 



Къ несчастью, бесполезны туп» 
Какія бъ пи было усилья: 
Такъ было встарь, такъ будетъ вновь, 
Ile можетъ умъ убить обмана, 
Не можетъ укротить любовь 
Ни месть раба, ип злость тирана. 

О, Падуя,—ища утѣхъ, 
Ва» твопхъ стѣиаха, сидѣлп гости: 
Мать съ мерзьмімт, сыномъ, Смерть и Грѣхъ, 
Играли межь собою въ кости 
На Эццслина; Смерть съ косой— 
«Мой выигрыша,!» вскричала, «Мой!» 
Теряя ставку, Грѣха. бранился, 
И Смерть, чтобъ онъ угомонился, 
Пообѣщалась—за него 
Просить владыку своего, 
Чтобъ награждена, была, Грѣхъ лукавый 
Какой-нибудь иною славой, 
Чтобъ она,, блнстаюіцій умомъ, 
Былъ сдѣланъ Внце-королемъ 
Надъ всѣмъ, что есть между снѣгами 
Восточныхъ Алыгь и По,—чтоба, всѣхъ, 
Кто смята, Австрійсішмн властями, 
Плѣпила, онъ, для свопхъ утѣхъ. 
Грѣхъ, слыша это, улыбнулся, 
Какъ можетъ улыбаться Грѣха,; 
И миръ въ томъ краѣ пошатнулся, 
И вотъ, съ минуты горькой той, 
Здѣсь сѣмя брошено обмановъ 
Кровосмѣситсльной четой, 
Сопровождающей тнрапова,, 
Всегда идущей имъ вослѣдъ, 
Какъ со звѣздой приходить свѣтъ, 
Раскаяніе са, Преступленьемъ, 
И какъ времена, круговращеньема,, 
Дается бремя повыха, бѣдъ. 

О, Падуя, твой срока, пзмѣреиъ: 
Замела,, затмила, въ твопхъ стѣнахъ 
Лампаду знанья дольный прахъ; 
Какъ метеоръ, чей путь потеряна, 
Надъ свѣтлою могилой дня, 
Своей невѣрностыо маня, 
Она горни, непрочныма, свѣтомъ, 
Чтоба, не свѣтіггь, а лгать нрнвѣтомъ. 
Когда-то прежде, ва, ОІІЫ дни, 
Являлись дальніо народы, 
Чтобъ почитать твои огни, 
Когда, зажженныхъ у Свободы, 
Немного было очаговъ, 
Чтоба, отдохнуть отъ Холодова,. 
Теперь ота, пламени святого 
Зажглнся новые огпп, 
Но силой вражсскаго слова 
Вт, тебѣ затоптаны они. 
Работая у ели стройной, 
Норвежскій дровосѣкъ, норой, 
Роняя искру въ чащѣ хвойной, 
Ее тяжелою ступней 
Затаптывастъ межь кустами, 
Но вдругт, безбрежный этой, лѣсъ 
Дрожат,, H весь кишітъ огнями, 
Восходить пламя до небеса, 
Волнами Языкова, горяіцнхъ, 
И, ужаснувшись, дровосѣкъ . 
Подъ пламенела, воздушпыхъ рѣкъ 
Упала, на землю, межь свистлщнхл. 
Огней, глядяіцихъ са, высоты. 
Такт, точно, тираннія, ты 
Пожаръ огромный созерцаешь, 
Огни вокругъ себя считаешь, 
II слыша нхъ, вблизи, вдали, 
Ползешь, склоняясь до земли: 
Извѣдай Правды нензмѣниость, 



Умри, позорная Надменность, 
Сокройся въ ирахѣ и пыли! 

Вокругъ меня теперь нисходить 
Осенпій полдень, весь въ огнѣ, 
И свой багряный блескъ приводить,— 
Воздушный тотг. туманъ, что мнѣ 
Звѣздой, въ лазури растворенной, 
Является,—или, лучиста, 
Горитъ, какъ влажный аметиста, 
Огнемъ текучимъ напоенный; 
До самой высоты небесъ 
Отъ выгнутости кругозора. 
Усладой радостной для взора, 
Простерт, онъ блескъ своихъ -завѣсъ, 
Перемѣшавши вт, пѣжиой ласкѣ 
Благоуханія и краски. 
Равнины мирныя внизу, 
Листы, не тронутые зпоемъ, 
Гдѣ, блескомъ солнца безпокоимъ, 
Свою лучистую слезу 
Днтя-морозт, оставилъ иѣжно, 
И впденъ слѣдъ его слезы;— 
Извивы зрѣюіцей лозы, 
Что протянулись безмятежно, 
Пустыню, скованную мглой, 
Пронзивши построю каймой;— 
И травы острыя, что съ башни 
Повисли, точно лезвіё, 
Сдержавши шонотъ свой всегдапшій. 
Роптаньс вѣчиое свое;— 
И полный сновъ благоуханных!,, 
Полураскрывшійея цвѣтокъ, 
Вотт, тутъ мерцаюіцій, у ногъ;— 
И въ очертаніяхъ туманных!,, 
Горя, какъ островъ, какъ узоръ, 
Вершины Аппешшскнхъ горъ;— 
И Альпы, вѣчными снѣгамн 

Пронзившіе Hѣмоri иросторъ, 
Межь солнцемъ вставъ п облаками;— 
И всѣ живыя существа;— 
И я, и это пѣснонѣиье,. 
Всѣ тусклым мои слова, 
Сдержавшія его теченье;— 
Все свѣтомт, неба сплетено, 
Живета H дышетъ заодно:— 
Гармонія, благоуханья, 
Любовь, и свѣтъ, и, какъ роса, 
Что нокидаетъ небеса, 
Услада этого молчанья, 
Душа созвучная всего, 
И строй напѣва моего, 
Тотъ разумъ, что, хотя н илѣнный, 
Родить вт, себѣ созвучья могъ, 
И населилъ огнями строкъ 
Уединеніе вселенной. 

Нисходить полдень. Недалект, 
Тотъ част,, когда зажжется, сонный, 
Осенній вечеръ золотой, 
Съ своей - луной. новорожденной, 
И одинокою звѣздой, 
Что, нѣжнымт, пламенемъ богата, 
Какъ будто половину ей 
Багряныхъ тѣхъ даетъ лучей, 
Что взяты ою у заката: 
И тѣ иредутренніе сны, 
Что, жакт, полета вѣтровъ изъ дали, 
И какъ дішженіе волны, 
Сюда ладыо мою примчали, 
Къ другимъ уходята островам'!,, 
Къ шіымъ, ихъ ждущимъ, существамъ, 
Въ безбрежное умчитъ ихъ морс 
Нсиобѣдимая волна, 
И вновь старинный кормчій, Горе, 
За руль проворнаго челна 



Въ раздумья сумрачномъ садится: 
Куда теперь челнока, помчится? 

Иныхъ есть много пыишыха, снова,, 
Другнха, цвѣтущихъ острововъ, 
Для тѣхъ, кому даны скитанья 
Ва, моряхъ, гдѣ жизнь и умираяьо. 
Еще, еще, и нхъ не счесть. 
Какъ не измѣрнть дали звѣздной; 
Иные духи въ мірѣ есть, 
Что выотся надъ глубокой бездной. 
Быть можетъ, и сей часа,, во мглѣ, 
Тамъ гдѣ-то въ даляха, на скалѣ, 
Кака, бы окутанной пршшвомъ, 
Они глядятъ въ предѣлы дня, 
Сложивши крылья, ждутъ меня, 
Чтобы ва, затонѣ молчалпвома,, 
Ва, цвѣтущей малой бухтѣ мога, 
Пристать у суши мой челнока,. 
Тамъ вѣчный свѣтъ царить, ликуя, 
Тамъ для меня, какъ и для всѣхъ, 
Ca, кѣма, радость иѣжную утѣха, 
Дѣлить сочувственно хочу я, 
Они мечтами создаюта, 
Святой безвѣтренный пріготъ, 
И нензвѣстны тама, обманы, 
І-Іѣтъ нреступленій, страсти, мука,, 
Зеленыха, гора, тамъ мирный круга,. 
Долины, свѣтлыя поляны, 
Тама, вѣчена, кроткій гула, лѣсовъ, 
Тамъ вѣчена, странный ропоаъ моря, 
И звуки эхо, блеска, цвѣтовъ, 
Своею сказкой са, ними споря, 
Полны нензречепныхъ снова,. 
Тамъ будема, жить, вдали ненастья, 
Исполнены такого счастья, 
Такнхъ восторговъ, выше слова,, 
Что духи воздуха, наша, алый, 

Наша, ясный увидавши Май, 
Нечистую толпу, пожалуй, 
Замашгп, ва, наша, цѣлебный Рай; 
Но свѣтлоокоо забвенье 
И прпмнреніс свое 
Здѣсь встрѣтіггь бѣшенство ея, 
Отъ вѣтерковъ, отъ дуновенья 
Ихъ крыла,, са, которыхъ по сердцама 
Когда-то плакавшимъ въ раздорѣ, 
Прольется сладостный бальзама,; 
И вѣчно-дышущес морс 
Создаста, нмъ музыку волны; 
Когда жь мгновенье тишины, 
Порою, бездыханно встанетъ, 
Смѣшга, безмолвіе сиѣша, 
Заговорнта, стнхома, душа, 
И нѣть любовь но иерестанетъ, 
И всѣхъ, кто, слыша говора, вода,, 
Въ тома, обиталнщѣ жнветъ, 
Соединить ва, союза, единый, 
И въ братство кроткое сольота,, 
Эдема, спокойный нада, пучиной. 
И вскорѣ каждый духа, земной, 
Живущій на, мірѣ иода, луной, 
Забудетъ зависть, иросвѣтлѣетъ, 
И вновь Земля помолодѣета,, 
И будетъ вѣчно молодой. 
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П Р Е Д И С Л О В І Е . 

Исторія Ровалішды п Елены но представляет-!, нзъ себя, конечно 
иоэтнческаго опыта въ самомъ высокомъ стилѣ. Ея авторъ отнюдь 
по разсчитывалъ вызвать читателя на глубокія раз.чышлепія, и, если 
она затроиувъ его чувства и усладивъ на мигъ его воображеніо 
прооудитъ въ немъ нѣкоторую идеальную печаль, благопріятную 
для воспріятія болѣо значительных'!, впечатлѣиій, это будетъ все 
что авторъ самъ нспытывалъ, когда ее писалъ. Въ тѣ часы когда 
слагалась эта исторія, я отрѣшался отъ себя, подчиняясь порыву 
чувствъ, опредѣлнвшихъ замыселъ, и даннымъ обстоятельствочъ 
ооъясняются перерывы въ ритмѣ, который пмѣеть притязанія на 
правильность лишь въ той степени, въ какой это соотвѣтствустъ 
неправильности фантазіи, послужившей источником-!, вдохновенія. 

Я но знаю, какія нзъ немногих-!,, оставленных!, .мною въ Англін 
ноэмъ выберетъ мой издатель, чтобы присоединить ихъ къ пред-
лагаемой. Одна изъ носланныхъ мной отсюда, изъ Италіп *) была 
пашісана лослѣ небольшого путешествія среди прекрасных'!,' горъ 
окружающнхъ то мѣсто, которое нѣкогда было убѣжшцсмъ Петрарки 
а теперь служить ему гробницей. Быть можетъ, кто-нибудь осудить 
вступительный строки Поэмы, рпсующія внезапное отдохновеніе отъ 
чувства глубокой душевной подавленности, благодаря лучезарнымъ 
видѣшямъ, создаваемым'!, внезапными вспышками Итальянскаго вос-
хода солнца, осенью, среди этпхъ высокихъ восхитительных!, горъ-
Я могу представить въ оправданіе только одно, а именно: эти строки' 

pJ?n!lT>K% НаПиС'ШНЬШ с»еди Евшнекскихъ холмооъ. Кромѣ не» , къ ноэмѣ 
О^шаМя U присоединены Гилнъ Духовной ІСрасотѣ и сонет , . 

1С. В. 



не были выкинуты но просьбѣ дорогого друга, по отношенію къ 
которому каждый новый годъ дальнѣйшаго еднненія только усилпваотъ 
сознаніе высокихъ его качествъ, и который, болѣе чѣмъ кто-нибудь, 
нмѣлъ бы право сѣтовать, что во мнѣ не погасла самая способность 
изображать печаль. 

Неаполь, Декабри 2 0 - г о , I S I S . 

Р о з а л и н д а и Е л е н а с ъ с в о н м ъ р е б с н к о м ъ . С ц е н а : б е р е г ъ о з е р а К о м о . 

ЕЛЕНА. 

Поди ко мнѣ, побудь СО МНОЮ, 
Прими сердечный мой привѣтъ; 
О, Розалинда, мы съ тобою 
Не видѣлнсь такъ много лѣтъ, 
Но было бъ дурно намъ, душою, 
Забыть мгновеній ирошлыхъ свѣтъ. 
У озера, въ странѣ далекой, 
Я вижу, ты стоишь одна, 
И красотою свѣтлоокой, 
Волной кудрей, свѣтло-шнрокой, 
Ты точно въ высь вознесена, 
Въ твопхъ глазахъ играютъ краски 
Зари, и дышетъ тишина, 
И прелестью вечерней ласки 
Ты вся какъ будто бы полна. 
О, милый другъ мой, подойди же! 
Ты хочешь сѣсть со мной, поближе? 
Ты хочешь быть со мной опять, 
Какъ были прежде мы съ тобою? 
ІІасъ здѣсь но могутъ увидать, 
И власть, что дружною четою, 
Въ уединенный этотъ част», 
Опять соединила насъ, 
Когда бы ты ушла съ враждою, 
Была бы зломъ награждена 
За то, что насъ свела она. 



О пашей родіінѣ желанной, 
Что гдѣ-то тамъ, въ дали туманной, 
Поговоримъ, мой другъ, съ тобой; 
Вѣдь мы въ Италін, въ нзпіаныі. 
И хоть угрюмъ наша, край родной, 
Ііо онъ живетъ въ воспомшіаныі. 
Ca, своей пустынной красотой, 
Одѣтый въ бѣлые туманы, 
Нѣжнѣй, чѣмъ пышные каштаны 
Ва, странѣ чужой и золотой; 
ПріІПОМНІІМЪ свѣтлыя тропинки, 
Густую чащу и кусты, 
Ручьи, и надъ ручьемъ травники, 
И наши дѣтскія мечты, 
Все то, что было намъ въ наслѣдство 
Даровано самой судьбой, 
Холмы, что свѣтлою толпой 
Простора, пронзнлн голубой, 
Обломки сновндѣній дѣтства, 
Одѣтыхъ солиечнымъ лучомъ, 
Не повторяемыхъ ни въ чемъ: 
Теперь, когда во мглѣ изгнанья 
Мы знали столько бѣдъ и зла, 
Мрачить о ннха, воспоминанье, 
Какъ память дружбы, что прошла. 
Я не ищу тѣхъ прсжннхъ отиошеній, 
Огонь, что намъ свѣтилъ, теперь ногасъ, 
Но будь со мной хоть нѣсколько мгиовеній. 
О, говори! Ты помнишь? Каждый часа, 
Съ тобою были вмѣстѣ мы когда-то... 
Не хмурься... Не прошу я прежниха, уза,, 
Что было, миновало безъ возврата, 
Ты порвала нашъ дружсскій еоюзъ. 
Но я тебя теперь не осуждаю, 
Ты порвала лишь то, что порвалось; 
Но въ этотъ часа, моей будь, заклинаю 
Вота, этой нрядыо нѣжноіо волосъ, 
Ты отъ ноя не можешь отказаться, 

Взгляни же на меня—кака, будто я 
Не та, са, которой ты могла разстатьсн, 
Л только мысль, и только тѣнь моя. 

РОЗЛЛІІІІДЛ. 

Что это, сонъ возникъ, какъ пѣна, 
На мига, рожденная волной, 
Иль лсгковѣрная Елена 
Действительно передо мной? 
Отъ твоего прикосновенья 
Хотѣла бъ скрыться я сей часа,, 
Но ва, памяти встаютъ мгновенья, 
Чей свѣтъ доиынѣ не погасъ; 
Запретный приносятъ слезы, 
И вновь тоскливая душа, 
Ка, тсбѣ, уставши вігдѣть грозы, 
Вѣжнтъ, ва, прнбѣжище снѣша. 
Твое дѣлю я преступленье, 
И нѣжно плачу я са, тобой; 
Сама такого облегченья 
Я не ищу для скорби той, 
Которая всегда со мной,— 
Ва, монхъ глазахъ нѣтъ слеза, иривычныхъ 
Для дума,, для пытокъ необычныхъ. 
Тебя любила я всегда, 
И, какъ ссстрѣ, не измѣняла, 
Ііо жизни нужно жертва,,—о, да, 
Я это слишкомъ, слншкомъ знала. 
И, о паденін скорбя, 
Всегда жалѣла я тебя, 
ГІо отрекалась отъ Елены, 
Наружной полная пзмѣны. 
Теперь же, вся дрожа ва, борьбѣ, 
Въ изнеможеніи тоскуя, 
Стыжусь, что лишь ва, одной тебѣ 
Любовь Ii дружбу нахожу я. 
Нрішомннмъ же былые сны. 
Сядь здѣсь, па атома, сѣромъ камнѣ. 



ЕЛЕНА. 

О, нѣтъ, мой другъ, здѣсь быть нельзя мнѣ 
Меня тревожить шумъ волны. 
Мнѣ чудятся родные звуки, 
Когда я слышу рѣчь твою, 
Мнѣ мнится, я въ родномъ краю, 
И вновь томительный муки 
Гнетутъ, терзаютъ мысль мою. 
Вонъ тамъ, въ лѣсу, среди каштановъ, 
Есть тихій долъ, тамъ есть скамья, 
Съ вечерней мглою, въ часъ тумановъ, 
ЬІерѣдко тамъ бываю я; 
'Гамъ одиночество но мрачно, 
Какъ наше,—призрака, мира тамъ, 
Лазурь надъ доломъ тѣмъ прозрачна, 
И хорошо тамъ будетъ намъ. 
Коли твое расиоложенье 
Мнѣ не нзмѣіштъ, приходи 
Въ то кроткое уединенье, 
Мы будемъ говорить. 

РОЗАЛИН ДА. 

Иди 
Впередъ, пойду я за тобою. 

ГЕІІРН. 

Куда вы, мама? Не туда. 
Къ скамейкѣ Фённчн вонъ тою 
Дорогой, гдѣ блеститъ вода, 
Пройти черезъ деревья надо. 

ЕЛЕНА. 

Да, я разорялась совсѣмъ. 
О, милый, какъ тебѣ я рада! 
Ну, поцѣлуй меня. Зачѣма, 
Вздыхаешь- ты? 

Не знаю, мама, 
Но какъ могу я но вздыхать, 
Когда и ты в эта дама 
Такъ горько можете рыдать! 

ЕЛЕНА. 

Ступай теперь домой, мой милый, 
И поиграй немного съ Лпллой, 
Я скоро къ вамъ приду, иди. 
Мы просто плакали отъ счастья, 
Что увидались. Погляди, 
Намъ весело, н въ насъ участье 
Другъ къ другу. Ну, прощай, дружокъ. 

На мать свою взглянувши быстрымъ 'взглядом1!,, 
Ребенокъ лишь улыбку видѣть могъ, 
И онъ, привыкпіШ къ смѣху и къ отрадамъ, 
Въ той радости притворства не призпалъ, 
Улыбкой озарился онъ живою 
И матери тихонько прошептали 
«Смотри же, приведи ее съ собою.» 
«Она такая странная!» шепнули 
Потомъ онъ устремился, убѣгая, 
Остановился, матери кивнулъ, 
И вновь улыбка вспыхнула живая, 
И онъ легко, какъ птичка, упорхнули 
Межь тѣмъ, лицо руками закрывая, 
Стояла Розалшіда, и, блѣдна, 
Сдержать была не въ силахъ слезч, она, 
И вотъ они, храня молчанье, 
Вступили въ этотъ темный лѣсъ, 
Онъ былъ исполненъ обаянья 
И мглы средь лиственныхъ завѣсъ. 
Сплетались заросли густыя, 
Гнѣздился въ чащѣ сумракъ сна, 
И тѣни вечера сѣдьтя 



Скользили, какъ скользить луна, 
И наростала тишина. 
Тропинка шла среди огромныхъ 
Деревьевъ, между нхъ корней, 
Змѣистыхъ, узловатыхъ, темныхъ, 
Среди кочующихъ тѣней, 
Въ зеленой дремлющей пустынѣ; 
И вотъ онѣ пришли къ долинѣ, 
Изъ камня тамъ была скамья 
У сладкозвучнаго ручья; 
Стволы, подобные колон намъ, 
Росли въ порядкѣ стройномъ тамъ, 
И создавали нѣкій храмъ, 
Подъ небомъ сннимъ и бездоннымъ, 
Какъ будто капище тѣхъ дней, 
Когда еще ученьемъ повымъ 
Не сдѣлаиъ былъ Ііашъ міръ суровым-ь 
И раса ранняя людей 
Пред'ь божествомъ, съ высотъ глядящимъ, 
Склонялась съ кроткою мольбой. 
Здѣсь, надъ ручьемъ, всегда звенящпмт., 
Безгласный въ небѣ былъ прибой, 
Росли въ иемъ тучкн и тонули, 
И звѣзды рѣдкія блеснули 
По этой бсзднѣ голубой. 
Къ ручыо, къ волпѣ его пѣвучей, 
Скользить змѣя, чтобъ въ полдень жгучій 
Дыханье жаркое смягчить 
И жажду влагой утолить, 
И съ неба вѣчпо-голубого, 
Съ высотъ сверкающаго крова, 
Къ ней льется лучъ,—въ волнахъ ручья 
Плывстъ и вся горнтъ змѣя. 
И птички легкія порхаютъ, 
Безъ страха, близко отъ змѣи, 
И перья свѣтлыя свои 
Блестящей влагой орошаютъ, 
И капли брызжутъ въ забытьи. 

Внезапно вѣтеръ пронесется, 
И слышно внемлющей мечтѣ, 
Какъ одннокій лнетъ забьется 
Средь вѣтокъ, гдѣ-то въ высотѣ. 
И въ травахъ стрекотанье льется, 
Средь H нхъ найдя себѣ пріютъ, 
Поютъ кузнечики, поготъ. 
Все, что жнветъ здѣсь, въ полдень лѣта, 
Трспещетъ, нѣжитъ слухъ и взоръ: 
Встаетъ единый слитный хорт, 
Движенья, красокъ, звуковъ, свѣта. 
Теперь здѣсь со irr, и тишина, 
Теперь здѣсь забытье Природы. 
Змѣя въ пещерѣ, спитъ она; 
Дремотныя чуть плещутъ воды; 
Какъ нарисованы—сѵчіш, 
И птички сонъ на пихт, лелѣютъ; 
И только прпзра.кп густѣютъ, 
И лишь сверкаютъ свѣтляки; 
И только соловьи и совы,— 
Когда слабѣетъ день въ лѣсахъ 
И звѣзды заблистать готовы,— 
Здѣсь просыпаются въ кустахъ; 
Но даже совы улетѣли 
Къ другой полянѣ въ этотъ част,: 
Здѣсь смотрятъ СЛИШКОМ'!, мрачно оли, 
И мѣсяцъ вт, облакахъ ногасъ. 
И KT, 'этой тишинѣ привычный, 
Поюіцій нѣжно соловей 
На вѣткѣ здѣсь сиднтъ обычной, 
І-Іо онъ молчнтъ среди вѣтвей: 
Его невѣрная подруга 
Куда-то улетѣла прочь; 
Молчнтъ просторъ лѣсного луга, 
Безмолвствует'!, глухая ночь. 

Преданья сумрачнаго геній 
Долину эту населнлъ 

ю 



Тѣнями мертвы.vi. лривидѣнШ; 
Здѣсь аде к- і ri призракъ нршюднлъ 
Видѣпье юноши сѣдого, 
Вт, полночный част,, п ст, ннмъ сндѣлт,, 
PI напряженно ст, ішмт. глядѣгь 
Въ глубины сумрака ночного, 
И in, женщину, какъ въ нѣжный ооігь. 
Во мракѣ превращался онъ, 
И кт, ннмъ ребенокъ обнаженный 
Являлся вт, этотъ вѣщій част,. 
О. да, чудовищный разсказъ, 
И тотъ, кто говорнлъ,—смущенный, 
Дрожалт, il онускалъ свой взглядъ. 
Дѣйствнтелыюсті, была страшнѣс. 
Здѣсь нѣкогда сестра и брать, 
Другъ къ другу страсть вт, сердцахъ лелѣя, 
Видались позднею порой, 
И въ этомъ мѣстѣ оиѣмѣломъ, 
Вт, горѣніи желанья смѣломъ, 
Она ему, въ полночный част,, 
Душой и тѣломъ отдалась. 
Есть тѣнь за всѣмт, необычайным'!,. 
Толпа нхъ выслѣдпла вт, тайномъ 
Лѣсномт, прпбѣжищѣ любви, 
И вотъ ребенка разорвали, 
Онъ весь нотопленъ бы.ть въ крови, 
Мать закололи, растоптали, 
А юношу свящешшкъ спаеъ, 
Чтобы опт, даромъ но ногасъ, 
Чтобы узналт, ироДѣлъ печали, 
Итакъ, толпою окруженъ, 
Онъ былъ на площади сожжент,. 

По вечерамъ сюда Елена • 
Являлась въ свой обычный срокт, 
Въ уединенный уголокъ; 
Въ течепыі будней иеремѣна 
Была желанна ей, она, 

Внимая новѣстп печальной. 
Была нт, своей многострадальной 
Мечтѣ слеша облегчена, 
ІІодъ вечорт, шла сюда Елена, 
Ст, ребеикомъ ласконымъ свопмъ, 
Когда на небѣ, точно иѣна, 
И точно уходящій дымъ, 
Слабѣлн краски дня, блѣднѣя. 
Она садилась на скамьѣ, 
Въ душѣ спокойствіе лелѣя; 
Дрожали тѣнн, тамъ, въ ручьѣ, 
У ногъ ея былъ ма.тьчнкъ пѣжный, 
Онъ на нее глядѣлъ порой, 
И былъ прекрасенъ безмятежный 
Взоръ глазъ, ст, игрою голубой. 
Порою, слѣдуя норывамъ 
Своей причудливой души, 
Какъ бы стремясь къ краямъ счастлпвымъ, 
Опт, печезалъ вт. лѣсиой глуши, 
Его забавы были кроткчі, 
Была пѣжна его мечта, 
И изъ сухого опт, листа 
НерѣДко дѣлалъ остовъ лодки, 
И закрѣнлялъ ее иеромъ, 
То парусь былъ надъ челнокомъ. 
И вотъ, ст, иезрпмымъ вѣтеркомъ, 
Ладья на зыби струй качалась, 
II мысль ребенка устремлялась 
Въ безвѣстность, вдаль, рѣчпымъ иутемъ. 
Елена скорбно улыбалась, 
И съ нѣжной думала тоской, 
Что такъ играть здѣсь могт, другой 
Ребенокъ, и такой же нѣжный, 
Въ такой же грезѣ безмятежной, 
Опт, былъ у этого ручья, 
И мать за ннмъ, любя, слѣднла, 
Въ глубоком'!, взорѣ грусть тая, 
Пока нхъ смерть не захватила. 



При. этой мысли, иередъ ней, 
Скрывался образа, давішхъ дней. 

За перемѣной перемѣна 
Свершилась ва, нашомъ мірѣ сна; 
Ужь много мѣсяцева, Елена 
Сюда являлась, не .одна; 
Была са, ней прежняя подруга, 
Онѣ сндѣлн на скамьѣ, 
I'I свѣжія травинки луга 
Склонясь, купалися въ ручьѣ., 
Онѣ молчанье сохраняли 
Ва, очарованы! тишины; 
Освободнва, пхъ отъ печали, 
Она имъ навѣвала сны. 
Рука съ рукой; онѣ сндѣли, 
Довѣрье нѣжное тая, 
И имъ во мглѣ вечерней пѣли 
Чуть слышно роиоты ручья. 
И какъ осенній вѣтеръ, вѣя, 
Къ ночной красавпцѣ прпльнета,, 
И, поцѣлуй его лелѣя, 
Цвѣтокъ раскрывшійся цвѣтетъ, 
Окутавши могильный сводъ,— 
Такъ голоса, ласковый Елены, 
Е я души печальный звука,, 
Нѣжнѣй вѣтровъ, нѣжнѣе нѣны, 
Заставила, раскрываться круга, 
Замкнутыхъ и давиишішхъ мука, 
Ва, груди ея иодругн нѣжной, 
И изъ груди, какъ изъ тюрьмы, 
Какъ вспышки пламени изъ тьмы, 
Рвался на волю вздоха, мятежный, 
И одѣвалася въ слова 
Печаль, что въ ней была жива. 

РОЗАЛИНДА. 
Я видѣла, какъ упадала 
Земля на гроба,, кака, камень была» 

Положена,, межь другихъ могилъ, 
Надъ тѣмъ, чья жизнь горѣть устала, 
Кто припадала, ко мпѣ на грудь, 
Чтобы спокойнѣе уснуть. 
Ты не узнаешь агопіи, 
Ва, которой я тогда была; 
Вдругъ ощутила я впервые— 
Я больше плакать не могла, 
Такъ не могла я утѣшаться, 
О, нѣтъ, но я могла смѣяться, 
И я безтрепетно спала, 
Хоть въ сердцѣ слышала упреки, 
И на грядущее намеки, 
Гдѣ можно было ждать всего. 
У гроба мужа моего 
И днема, и почыо я спдѣла, 
Была не въ силахъ отойти, 
Была не въ силахъ слезъ найти, 
Я на умершаго глядѣла, 
И все глядѣла безъ конца. 
Играли дѣтн-безъ печали, 
Ва, мечтѣ, что дома нѣтъ отца, 
Но вдругъ они захохотали, 
Когда, нрервавъ пхъ шума, и звона,, 
Сказала я, что умера, она,, 
Въ восторгѣ крики испускали, 
Ва, которыхъ радость нхъ жила, 
И бѣгайи, въ ладоши били, 
Другъ съ другомъ весело шутили, 
И, какъ въ насмѣшку, я была 
Одѣта въ траура,, и молчала. 

Они смѣялнсь, умера, онъ, 
Кѣмъ духа, мой такъ была, омрачена,, 
И я тихонько проклинала, 
Пока раскаянье во мнѣ 
Ту радостность не замѣнило, 
Хоть безъ грѣховъ сознанье жило. 



И я томилась на огнѣ, 
Въ аду невидимом'!» тоскуя. 

Тебѣ нею правду расскажу и. 
Онъ чоловѣкт, былт. жесткій, злой, 
Сл. душою замкнутой участыо, 
Томился онъ одною страстью, 
Страсть къ золоту его сожгла, 
И лжи душа полна была; 
Онъ лгалъ душою нечестивой, 
И льстивый сдержанный языкъ 
Передавать щекамъ прпвыкъ 
Румянецъ краски низко-лживой; 
Онъ съ силышмъ былт. всегда трѵслнвъ, 
А съ слабымъ—лрымъ былъ тнраномъ, 
И опт, всегда дышалъ обманомъ, 
И былъ всегда во всемъ опт. лживъ; 
Не разъ презрѣнье заблистало, 
Рѣзнувъ его, вт. чужнхт. глазахъ, 
И къ памяти его пристало, 
Его къ могнлѣ провожало, 
Гдѣ спнтъ его остывшій нрахъ. 
Онъ съ слабымъ былъ тнраномъ ярымъ, 
Мы были слабыми, увы. 
И часто, отдаваясь чарамъ, 
Какъ мотыльки среди травы, 
Малютки весело играли, 
Или садились близь меня, 
I I молча сказкѣ фей внимали, . 
При тусклыхт. отсвѣтахъ огня, 
И вдругт. опт. шелъ, иль намъ казалось, 
Что онъ но лѣстішцѣ идетъ, 
Въ груди дыханье занималось, 
Веселье наше прерывалось, 
И холодѣлн мы, какт. ледъ; 
Ребенокъ младшій мой пугался, 
Къ груди невольно прижимался, 
Смуіцепт. внезапной тишиной, 

II ждалъ чего-то, самт. не свой, 
Два старпшхъ мальчика, въ тревогѣ, 
Дрожа, мои сжимали ноги, 
Увпдѣиъ, что H я дрожу. 

Тебѣ всю правду я скажу. 
О, да, любила я другого, 
Жилъ линь его въ душѣ моей, 
И имя было мпѣ мнлѣй, 
Чѣмт. всякое земное слово; 
Но, если кто-нибудь чужой 
Дронзноснлт» его случайно, 
Владѣлъ пепугт. моей душой, 
Блѣдиѣлп губы, вт. сердцѣ тайна 
Дрожала, полная огня; 
Терзали ночыо сны меня, 
И плыли дни, какт. клубы дыма, 
Я вѣчио думала о немт», 
Любовь была неистребима. 
Такъ ночь за ночыо, день за днемт», 
Опт» былъ моимт» дыханьемъ, свѣтомъ. 
Моею жнзныо, нѣжпымъ лѣтомт». 
Три года быстрые прошли, 
Съ собой четвертый привели, 
И мать моя, чтобы обѣтомъ 
Навѣкъ соединились мы, 
Ввела насъ вт» храмъ, вт» пріютъ моленій, 
Испаренный огней и тьмы. 
Въ прсдвосхпщсныі наслажденШ, 
Стояли мы у алтаря, 
Лампады искрились, горя; 
Какъ вдругт», въ какомъ-то страхѣ дпкомъ, 
Тревогой страшной обулнъ, 
Отецъ, нрибывт» изъ далышхъ странъ, 
Къ намъ устремился съ долгнмт» крнкомъ, 
Вѣнчанье наше прервалось. 
Я видѣла худую руку, 
Волну сѣдыхъ его волосъ, 



И тусклый взоръ, являвшій муку, 
Я слышала его слова, 
О, Господи, и я жива! 
«Постойте!» вскрнкнулъ опт, тревожно, 
«Имт, сочетаться невозмолено, 
Вѣдь это братъ ея родной. 
О, юноша, узнай, не. скрою, 
Что мать твоя въ землѣ сырой, 
Вопъ тамъ, нодъ ивою густою, 
Теперь я дрях.ть, теперь я старт,, 
И мысли прежнее забыли, 
Но было время іоныхъ чаръ, 
Когда-то счастливы мы были, 
Былъ поцѣлуй для этпхъ губъ: 
Когда-то вмѣстѣ мы любили, 
Я прежшіхъ дней, н этотъ трунъ. 
Ты наше дѣтшце!» Смущенный, 
Онъ замолчалъ п отошелъ, 
И мой женнхъ, какъ изступленный, 
На каменный церковный иолъ 
Уиавъ, остался расиростертымъ. 
Онъ поднять былъ—о, горе!—мертвымъ. 
И всѣ глядѣлн на меня, 
Чтобъ увидать мои терзанья. 
Но сохранила я молчанье, 
Хоть сердце плакало,- стеия. 
Да, я молчанье сохранила, 
И я спокойно прочь ушла. 
И я замкнулась, какъ могила, 
Какъ глыба мертвая была. 
Но я недѣлю за недѣлей 
Бродила, какъ живой мертвецъ. 
И дни ползли, и дни летѣлн, 
И миновали, наконецъ. 
Мой другъ, бьггь можетъ, ты сказала бъ, 
Что камень у. меня въ груди: 
Хоть сердце знало горечь жалобъ, 
Оно не порвалось, гляди. 

Недолго леилъ отецъ. Я знала, 
Что дни сосчитаны его; 
Улыбка скорбная дрожала 
Въ глазахъ, гдѣ было все мертво. 
И вотъ лежалъ онъ тамъ, гдѣ тлѣлн 
Другіе трупы межь червей. 
Мы совершенно обѣднѣлн, 
І-Іамъ тяжко было бремя дней. 
Съ печалью нензмѣнной взгляда, 
Моя тоскующая мать 
Старалась что-нибудь сказать, 
Въ чемъ для меня была бъ услада, 
Но означали всѣ слова,— 
Ей больно, что она жива, 
И умереть она бы рада. 
И я ІІЗЪ церкви, въ ту лее дверь, 
Прошла, чтобъ стать лесной другого, 
И послѣ мукъ, не знавшихъ слбва, 
Онъ умеръ, накоиецъ, теперь, 
Пролсивт, со мной недѣли, годы, 
Лишнвъ меня моей свободы. 
И я, какъ вѣрная леена, 
Была все это время честной; 
Что дѣлать я была должна, 
То дѣлала, хоть въ долѣ тѣсной 
Была терзаній я полна; 
Я шла Ii шла, какъ иобѣиеденный, 
Сквозь „сумракъ жизни монотонный; 
Однообразные часы, 
Какъ доледь, неумолимо-вялый, 
Что все стучитъ-стучитъ, усталый, 
Не прерывая полосы, 
Мнѣ ничего не приносили, 
Одни мученья, к во мнѣ 
Наделеду далее погасили, 
Что отдохну я въ тншннѣ, 
Когда домчится смерть ко миѣ. 
Въ моей тоскѣ, всегда туманной, 



Та мысль была поддержкой странной, 
Единственной, съ тѣхъ самыхъ нора., 
Когда ногаса, для счастья взора,. 

Всегда моя была забота, 
Покуда мать жива была, 
Чтобъ раньше я не умерла, 
Чтобы послѣдняя дремота 
Ко мнѣ до срока не пришла. 
И для ноя притворныма, свѣтомъ 
Блпсталъ, порой, потухшій взора,, 
Та мысль была монмъ завѣтома,, 
Вся жизнь моя была лишь ва. этомъ, 
Ыо миновали дни са, тѣха, пора,, 
Кака, надъ ея могилой травы 
Зазеленѣлн, и въ землѣ, 
Могильной полные отравы, 
Густѣя, черви, въ душной мглѣ, 
Ва, глубокомъ гробовомл, туманѣ, 
Ее баюкали, для снова,, 
Свободныхъ отъ земныха, оковъ, 
Кака, сонъ ребенка подлѣ няни. 
И я внезапно ожила, 
Нѣмого полная волненья: 
Пода, сердцемъ теплой кровь была. 
Живое было тамъ біенье. 
И я не знала, отчего, 
Ва, такомъ восторгі, опѣмѣломъ, 
Во мнѣ, гдѣ было все мертво, 
Кровь бьется такъ, въ порывѣ смѣлома,. 
Увы, какъ твердо знала я, 
Что такъ не бьется кровь моя. 
Какъ будто мысль любви дрожащей 
Распространялася во мнѣ, 
И кто-то пѣла, мнѣ о веснѣ, 
И властный тотъ порыва,, машпцій. 
Зажегъ всѣ жилы мнѣ огнемъ, 
И часа, за часомъ, день за днемъ, 

То обольстительное чудо 
Все нродолжалосл, покуда 
Тоска изъ сердца не ушла,— 
И не было мнѣ больше больно, 
И, наконецъ, я поняла, 
Что больше не одна была, 
И я заплакала невольно. 
О, сколько долгиха, темныха, лѣта, 
Ва, своей тоскѣ я слеза, не знала, 
И слышала, что вота, иха, нѣтъ. 
Теперь же мнѣ блеснула, пха, свѣта,. 
Весна роскошная настала, 
Всѣ слезы выплакала, Апрѣль, 
И наступило царство Мая, 
Играла по утрамъ свнрѣль, 
И я мечтала, ей внимая. 
Я дни, недѣлп наііролетъ, 
Переда, окномъ свонма, сндѣла, 
И солнце ласковое грѣло, 
Я чувствовала, какъ течете 
Слеза, за ной слеза другая,— 
Такъ капли свѣтлыя дождя, 
Изъ вешнпха, облаковъ идя, 
Тепло трспещутъ, са, крыша, стекая. 
Кто могъ бы разсказать тебѣ, 
Елена, что это за счастье— 
Возможность слеза,,—рыдать ва, борь 
Вновь знать кака, бы тепло участья! 

Во миѣ дрожала мысль одна: 
Какъ это было бы жестоко, 
Когда ба, ушла моя весна, 
Когда бъ лишилась я намека 
На счастье,—если ба, у меня 
Вдругъ отняли сіянье дня, 
Мою любовь, мои улыбки, 
Чьи ласки такъ воздушно-зыбки. 
Еще не знала я тогда, 



Что эти трепетный ласки 
Погаснуть могутъ навсегда, 
Вдругъ измѣниться въ гнѣвиость маски, 
Что зубы скалптъ и грознтъ, 
Чудовищный жсстокій вндъ! 
И какъ это должно быть нѣжно, 
Я думала, кормить -его, 
Біеньемъ сердца моего 
Его баюкать безмятежно, 
И впдѣть, какъ его душа 
Чуть свѣтится въ улыбкѣ кроткой, 
И слышать, какъ, едва дыша, 
Въ немъ жизнь ндетъ своей походкой, 
Едва замѣтноіо, но четкой, 
И въ глубинѣ прекрасиыхъ глазъ 
Искать намеки на сіянья 
Ушедшаго воспоминанья, 
Огонь, что вспыхнулъ Ii ногась. 
Я легкое сложила бремя, 
И впдѣла, что жизнь жнветъ, 
Межь тѣмъ, иотокомъ темнымъ, время 
Все уиоснлося впередъ, 
И много было въ немъ узоровъ, 
И ДЛЯ МОІІХЪ ЛЮбоВІІЫХ'1, взоровъ, 
Какъ бы въ волшебном-!, нѣжиомъ снѣ, 
Два лучезариыя видѣиья, 
Два новые ребенка мнѣ 
Возникли въ этой мглѣ теченья; 
Для сердца, гдѣ жила тоска, 
Двойная кроткая отрада, 
Выла нѣжнѣе та услада, 
Чѣмъ видъ ночного маяка, 
Въ крушсніе, для моряка. 
Рождаясь, каждый упоенье 
Свонмъ рожденьемъ приноенлъ, 
Волшебное успокоенье, 
И теплоту сердечныхъ силъ, 
И из'!, груди, теперь остывшей, 

Пилъ нѣжно каждый молоко, 
И въ ней, о счастін забывшей, 
Такъ становнлося легко; 
Когда отъ груди отнимала 
Родимаго ребенка я, 
Въ душѣ томленье пропадало, 
Смягчалась мука бытія. 
Всѣ горести и оскорбленья,— 
Что составляли мой удѣлъ, 
Съ тѣхъ поръ какъ первое рожденье 
Мнѣ даровало наслажденье, 
И міръ природы ноглядѣлъ 
Мнѣ въ душу съ радостью живою,— 
Какъ тѣпь, темнѣли предо мною, 
Но между горсчыо н мной 
Вставали свѣтлыя видѣнья. 
Теперь, всегда полна тоской, 
Скорбя, что нхъ исчезновенье— 
Удѣлъ ненарушимый мой, 
Я плачу, нѣтъ успокоенья, 
Изпсмогаю каждый часъ. 
О, дай мнѣ выплакать томленье! 

И слезы падали изъ глазъ, 
Сверкали средь росы блестящей, 
Сіяніемъ лупы горящей. 
И снова зазвучалъ разсказъ. 

Онъ умеръ. Почему, но знаю. 
Коль возраста мѣрнть смѣной лѣтъ, 
Насколько я припоминаю, 
Онъ не былъ старт, еще, о, нѣта. 
Но опт,, всегда покорный страху, 
Отъ алчности склонялся къ праху, 
Она гнела ого, какъ гнета, 
Онъ вѣчно былъ какъ бы въ припадкѣ 
Жестокой жадной лихорадки, 
И былъ онъ холоденъ, какъ ледъ, 



Онъ чуждъ былъ радостямъ, утѣхамъ, 
Былъ искаженъ нрнтворнымъ смѣхомт,, 
Опт, самъ себѣ готовнлт, гробъ; 
Своекорыстьемъ, не годами 
Изборожденъ былъ узкій лобъ, 
И опт, жестокими мечтами 
Питался, злобу затая, 
Какъ ядовитая змѣя 
Живетъ отравными листами. 
Была ли смертью иль грѣхомъ 
Его болѣзнь, того не знали, 
Когда жь онъ умеръ, увидали, 
Что смерть И грѣхъ гнѣздились HT, пемъ. 

Семь дней лсжалъ мертвецт, холодный, 
И дожидался похоронъ, 
И дѣтн, въ радости свободной, 
Играли, былъ не страшенъ онъ. 
Я, наконецъ, ІІМЪ объяснила, 
Въ чемт, смерть, и дѣтскій смѣхт, прнтнхъ, 
Имъ стыдно стало, страшно было, 
И старшій сѣлъ у ногъ моихъ. 
Вослѣдъ за нимт, пришли другіе, 
И сѣли около меня. 
Ребенку ль, что узналъ впервые 
Всѣ наши радости земным, 
Весну, и смѣхъ, и ласку дня, 
Вникать, что значить смерть, могила. 
Быть можстъ, мнѣ не нужно было 
Совсѣмт, объ этомъ говорить, 
Но жгли сознанье угрызения, 
Мнѣ нужно было разъяснить, 
Вт, чемт, состоитт, уничтоженье. 
И я была не въ снлахъ скрыть 
Отъ глазъ монхъ, какъ было мало 
Въ ннхт, горести.,—какъ отвѣчала 
Ихт, радость радости моей, 
Что снято бремя нашихъ дней. 

Я слишком'!, ясно увидала, 
Вт, ихъ безъискусствснныхт, глазахъ, 
Гдѣ озабоченность м страхъ 
Тѣнями сжали ІІХТ, своими, 
Что были мысли ихт, моими; 
Они но говорили вслухъ, 
Но каждый ЖІІЛТ, такой же думой: 
«Теперь опт, умеръ, свѣтт, иотухъ, 
Не свѣтъ иотухъ, а мракт, угрюмый 
Отт, насъ ушслъ; отрадно намт, 
Отдаться ласковымт, мсчтамъ.» 

Прошли, казалось, испытанья. • ; 

Онъ, наконецъ, былъ схороненъ, 
Родные, послѣ похороігь, 
У насъ назначили собранье, 
И прочитали завѣщанье, 
Которое оставнлт, онъ. 
О, другт, мой, ты не представляешь, 
Навѣрно ты совсѣмъ не знаешь, 
Что мертвецы, въ гробахъ свонхъ, 
Спокойно могутъ нздѣваться, 
Пытать H мучить и смѣяться. 
Кто жнвъ, невольно онъ жнвыхъ 
Еще трепеіцетъ и боится, 
Но безпощадент, въ гробѣ трупъ, 
Не дрогнетт, сжатость мертвыхт, губъ, 
Онъ жалостью'не возмутится, 
И для жестокости своей 
Опт, не найдетъ ни въ чемъ предѣла, 
Спокойно спрятанное тѣ.то, 
Среди кншѣнія червей. 
Нѣтъ больше у меня дѣтей! 
Меня терзанье жжетъ н гложетъ, 
И дальше мой разсказъ не можетъ 
Идти, сѣдѣетт, вт, горѣ онъ, 
О, пусть же мой душевный стоит, 
Исчерпаетъ мой слабый голост., 



Пусть все, что въ сердцѣ такъ боролось, 
Замкнется въ непробудный сонъ, 
Погаснетъ, принимая блѣдность. 

Ты знаешь, что .такое Бѣдность— 
Для тѣхъ, чей встрѣтнлъ темный ВЗОр'Ь 
Нужду, глядящую въ упоръ; 
Въ ней Преступленье, въ ней Позорь, 
Скнтанья, грязь, лохмотья въ лужѣ. 
Бездомность, и еще,—что хуже, 
Чѣмъ это все,—о, да, пятно, 
Которымъ все осквернено, 
Ужасное Самопрезрѣнье, 
Что лучезарный юный смѣхъ, 
Какъ будто бъ былъ онъ тайный грѣхъ, 
Преобразует'!, въ отвращенье, 
Въ тотъ смѣхъ, чей самый звукъ—вражда, 
И въ желчь всѣ слезы превращает'!., 
И, чтобъ не плакать никогда, 
Въ глазахъ нхъ вовсе изеушаетъ. 
Ты знаешь, мать не обречетъ 
Свонхъ дѣтей на скорбь такую; 
Опт. тоже зналъ всю жизнь людскую. 
Былъ безошибочепт. разечетъ. 
То завѣщаніе гласило, 
Что, если па дѣтей взглянуть 
Я захочу когда-нибудь, 
Иль, если бъ тамъ я,—гдѣ свѣтнло 
Мпѣ солнце съ юности моей, 
Гдѣ матери моей могила,— 
Осталась болѣе трехъ дней, 
Тѣмъ самымъ осужу ихъ дѣтство, 
И навсегда лишу паслѣдства; 
И тотъ, кто взялъ бы все ссбѣ, 
Законннкъ жесткШ и холодный, 
Слѣдилъ, какъ я, въ моей борьбѣ, 
Въ моей печали безъисходной, 
Терзалась; губы сжавъ свои, 

Онъ обсуждалъ мое рѣшенье, 
Грѣхн обдумывалт, мои 
И мертвеца постановленье; 
Такъ возвѣіцала клевета: 
«Она жила любодѣяиьемъ, 
Вт, ея душѣ живетъ мечта, 
Что вт, небѣ только пустота, 
Она, смѣясь иадъ воздаяньемъ, 
Рѣшпла—Христианство ложь, 
И въ адъ за грѣхъ свой не пойдешь; 
Мои мечты не такт, рѣншліі, 
И я хочу моихъ дѣтей 
OTT, адскихъ упасти огней.» 
О, да, онъ былъ вт, своей могнлѣ, 
Какъ въ крѣпостн, и могъ опт, лгать. 
Спокойно могъ опт, утверждать, 
Что я была не Хрнстіанка, 
И мужу не была вѣрна. 
ІІолусгорѣвшп, Иидіанка 
Могла быть такъ обвинена, 
Хоть на кострѣ, скорбя о мужѣ, 
Сгорала, мучаясь, она; 
Мои мученья были хуже, 
Чѣмт, пытки кроткія огня: 
Онъ, инзкій, обннмалъ меня. 
А что до Хрнстіанства, ложно 
Иль свято-пстннно оно, 
Рѣшать мнѣ не было дано, 
И думать было невозможно, 
Его я просто приняла, 
И въ этомъ я какъ всѣ была; 
У мысли не было досуга, 
И не было у сердца друга, 
Чтобъ размышляла я о томъ, 
Что утверждали всѣ кругомъ. 

Всѣмъ были слышны обвиненья, 
. І-Іе мало было тамъ людей, 



Мужчина,, и женщина,, и дѣтей, 
На лицаха, выразнвъ нрезрѣнье, 
Всѣ отошли брезгливо прочь, 
Никто не думала, мнѣ помочь, 
Во всѣха, дышало осужденье. 
И я дорогою своей 
Пошла, не нророшівъ ни слова, 
Полна страданія нѣмого. 
И далее на двоихъ дѣтей, 
Что на дворѣ ва, тотъ мига, играли, 
Была не въ силахъ я взглянуть, 
Но, затаивши гнета, печали, 
Бестрепетно пустилась ва, путь. 
И шла я ровными шагами, 
Покуда, минована» туманъ, 
Не увидала океана,. 
И тамъ, са, сѣдыми волосами 
Старуха, павъ передо мной, 
Служанка старая родной,— 
Что матери моей служила,— 
Моихъ но отпуская ногъ, 
Меня слезами умолила 
Принять набитый кошолекъ; 
Изъ денегъ, что она копила, 
Изо всего, что сберегла, 
Она щедротною рукою 
Мнѣ половину отдала, 
И вотъ, са, безсонноіо тоскою, 
Скитаюсь я, душа пуста, 
И все проходнтъ безучастно. 
Есть у меня одна мечта, 
Хоть можетъ быть она напрасна, 
Ііо только сю я жива. 
Бона,, посмотри на ту вершину, 
Чья многоснѣжная глава, 
Произива, лазурную пучину, 
Глядитъ, какъ острова, ва, высотѣ, 
I Ia тома, утеснстома, хребтѣ. 

Она бѣлѣетъ переда, нами, 
Съ своими гордыми снѣгамп, 
Надъ цѣлой бездной быстрыха, туча,, 
Что простираются широко, 
Идя на западъ отъ востока, 
Надъ царствомъ пропастей и круча,, 
И шепчущихъ ручьевъ. Кто знаетъ, 
Хоть это непонятно намъ, 
Ко можетъ быть, что мертвый тамъ 
Величье смерти ощущаете. 
Пусть будете тамъ, мечтаю я, 
Могила вырыта моя. 
И потому мое желанье 
І-Іайтн могилу въ той глуши, 
Что онъ, душа моей души, 
Такое же имѣлъ мечтанье. 
Однажды, помню, она, сказала,: 
«Какое, вѣрно, это счастье— ' 
Быть тамъ, гдѣ дышетъ полповластьс 
Стпхій, Гдѣ громъ родить свой вала,, 
Быть между звѣздъ и'молшй жгучнхъ, 
Среди снѣговъ, вѣтровъ могучихъ, 
Гдѣ хлопья спѣга, иѣжа взоръ, 
Чуть быотся оба, оплоты гора,, 
Гдѣ царственно-огромны горы,— 
II безглаголенъ ихъ покой, 
Гдѣ тихо дремлюте метеоры, 
Уставъ безумствовать съ грозой, 
Гдѣ—все, что сильно, все, что длится, 
И что не можете, прекратиться! 
Какъ знать, быть можете, если тамъ 
Среди снѣговъ быть схоронсннымъ,— 
Ва, своемъ стрсмленіи безеонномъ, 
Стихін, мчась но тѣмъ хребтамъ, 
Средь воздуха, что свѣтъ вбираете, 
И все собою окружаете,, 
Свои откроютъ тайны намъ, 
И въ нхъ безсмсртыі души наши 



Увндятъ міръ свѣтлѣй и краше, 
Чѣмъ то даровано мсчтамъ?» 
Тогда мнѣ эта рѣчь казалась 
Причудливой, я засмѣялась, 
Иль показала, что смѣюсь. 
Теперь я тѣ слова лелѣю, 
И съ шиш навсегда сольюсь. 
Пусть, эпнтафіей моею. 
Они въ тебѣ H aft дуть пріютъ, 
Въ тебѣ до времени живутъ. 
Я знаю, ты нхъ не забудешь? 
Ты упрекать меня не будешь 
За то, что въ формѣ этнхъ горъ 
Я вижу тайное значенье, 
За то, что къ ннмъ мое влеченье 
Снльиѣе, чѣмъ твой нѣжный взоръ. 

ЕЛЕНА. 

Не говори такъ, умоляю, 
Поближе лучше сядь ко мнѣ. 
Твою печаль я раздѣляю, 
Хоть я сама горю въ огиѣ. 
И много мукъ въ душѣ, на днѣ. 
Моя печаль была безгласна, 
И мнѣ казалося, что я 
Одна, со мной лишь скорбь моя; 
Но нѣтъ, ты болѣс несчастна, 
Ты въ мірѣ болѣс одна. 
О, я къ тсбѣ любви полна, 
И мы не будемъ разлучаться, 
Коли разлуки въ смерти иѣтъ, 
А если вовсе гаснетъ свѣтъ, 
И если мы должны разстаться, 
Мы будемъ спать, когда умремъ. 
Но хочешь ли повѣствованье, 
Мой другъ, услышать, обо всомъ, 
Что отъ послѣдняго свиданья 
И до сегодня знала я? 

РОЗА Л ИНДА. 

Я слушаю, сестра моя. 
Мерцая, звѣзды поблѣднѣли 
Огь перемѣнчивой луны; 
Едва достигнув-!, вышины, 
Она ушла и еле-еле 
Лучи струить изъ темноты: 
Такъ въ юности любовь намъ свѣтнтъ, 
Ііо чуть со душа замѣтнтъ, 
Ужь гаснуть нѣжныя мечты. 

ЕЛЕНА. 

Да, тихо теплый вѣторъ вѣстъ, 
Но какъ остыла грудь моя, 
Она всечасно холодѣстъ, 
Всечасно остываю я. 
И между тѣмъ какъ межь листами 
Воздушенъ леиотъ вѣтерка, 
Въ моей душѣ горитъ тоска, 
Она печальными мечтами 
Полна, H вся дрожнтъ въ борьбѣ, 
И посѣдѣла вся огь горя. 

РОЗАЛИ НДЛ. 
ІІс илачъ, хотя я плачу, вторя 
Въ уныныі горестном-!, тебѣ. 
Но плачь, сдержи свое страданье, 
И разскажи мнѣ о себѣ. 

ЕЛЕНА. 

Боюсь, мое новѣствованье 
Мученьемъ будетъ для тебя. 
Ты помнишь, я жила, любя, 
И я не вѣдала печали. 
Ты помнишь, какъ мы перестали 
Съ тобой видаться, н, хотя 
Любовь свѣтнла мнѣ, блестя, 



Хоть Ліоноль мой былъ со мною, 
Я оскорбилась глубоко, 
На то, что ты, полна враждою, 
Была способна такт, легко 
Со мною больше не видаться, 
Такт, не по-дружески разстаться. 
Во миѣ отвѣтъ нашла вражда 
Вт. негодованья. Но, когда 
Онъ умеръ, вмѣстѣ ст. шімъ надежды 
Погибли, гордость прежннхъ дней; 
Увы, когда смежилт, онъ вѣжды, 
Настала тьма въ душѣ моей. 
А людямт. вт. эти дни казалось, 
Что на изношенной землѣ, 
Привыкшей быть всегда во злѣ, 
Эпоха свѣт.тая рождалась, 
Тотъ предвкушенный мыслью вѣкъ, 
Что грезился давно поэтамъ,— 
Казалось имъ, что яркнмъ свѣтомт. 
Проникся въ ссрдцѣ человѣкъ,— 
Что вт, упонтелыіыхт, узорахъ 
Любовь и правда расцвѣтетъ, 
Тѣ сны, которыхт, греза ждегь, 
Для ВОПЛОІЦСІІІЯ которыхъ 
Лишь воли намт, педостаетъ. 

Была великая минута, 
Всѣ знаютъ, какъ среди людей 
Напрасная настала смута, 
Какъ вт, дикомъ бѣшеиствѣ страстей, 
Средь ослѣнленія народа, 
Средь воплей,—заглушая крнкъ,— 
Твой драгоцѣниый гимнъ, Свобода, 
Вт, созвучьяхт, радостных!, ВОЗНИК!,. 
И хоть изъ знатяаго былъ рода 
Прекрасный Ліонель, раскатт, 
Созвучій тѣхт, прошелъ сквозь стѣны, 
Ему сказалъ, что псремѣіп,і 

Неустранимый грозятъ. 
И какъ иолночною норою 
Воспламененный метеорт, 
Внезапно норажаетт. взорт, 
Того, кто былъ об'ьятт, мечтою, 
Своей дремотной слѣнотою,— 
Такъ правда, вт, пламени лучей, 
Всѣ юлыя его томленья, 
Мечтанія н сновндѣнья 
Проникла силою своей, 
Кт, его прильнула изголовью, 
И опт, зажегся—не любовыо, 
Но уповапьемъ, п мечтой, 
Что смѣлостыо бсзстрашной блощетъ. 
Молчиті», и дышетт, красотой, 
И вт, самой смерти не тренещетъ; 
Да, не любовыо, потому, 
Что лучъ ея свѣти.гь ему,-

Любовь и жизнь вт, немт. были снами. 
Они вт, немт, были близнецами, 
Что родились вт, единый част,; 
Вт, другихъ сначала жизнь зажглась, 
Потомт, любовь вт, пихт, возникает!,, 
И темный мірт, ихт, раздѣляетъ, 
И нѣтъ имъ встрѣчн никогда, 
Пока ихъ смерть не сочетает!,,— 
Онъ вт, мірѣ все любилъ, всегда. 
Вт, тѣ дни, когда была законом!, 
Глухая слѣнота страстей, 
Прошелъ опт, чрезт, толпу; людей, 
И точно тотъ, кто тронуть СТОНОМ!, 
Всѣхъ тѣхъ, кто былъ H слабъ и хп.іъ, 
ІІредсталт, онъ смѣло нередт, трономт, 
Вооруженных!, алчиыхъ силъ. 
Средь смуты, дикой и всегдашней, 
Надъ зыбью бѣшеныхт, страстей, 
Вт, спокойной красотѣ своей, 
Опт, высился, какъ бы на башнѣ; 



Какъ музыка, онъ чаровали, 
Толпы кишащей бушеванье, 
Стихали, ея текучій вали», 
И этой властью чарованья, 
Какъ сказочный волшебники», могъ 
Онъ прекращать тревожный токи», 
То роковое сновндѣнье, 
Что люди правдою зовутъ, 
На дѣлѣ-жъ есть неправый судъ, 
Безумье, гордость и отмщенье. 
Въ немъ точно жили небеса, 
Такая радость въ иемъ свѣтнлась, 
Въ глазахъ надежда золотилась, 
И будто свѣтлая роса 
Отъ нѣжныхъ словъ его струилась; 
Такъ въ сумеречный част», когда 
Скользить вечерняя звѣзда, 
Вся проникаясь обаяньемъ, 
ІІо краю сумрачныхн» морей, 
Туманы влажно дышутъ ей, 
Свѣтясь, жнвутъ ея сіяньемъ; 
И какъ вечерняя звѣзда 
Царить сіяніемъ всегда 
Надъ мглой плывущаго тумана, 
Такъ жесты самые его, 
Красой вліянья своего, 
Невольно трогали тирана, 
И онъ, хоть былъ неубѣжденъ, 
Но для безвѣстнаго волненья 
Вн. душѣ былъ темной пробужденн»; 
И жертвъ терзаемыхъ мученья 
Мучитель созерцать но моги», 
Увндѣвъ взоръ его лучистый, 
И пытокъ сокращался срокъ, 
И въ тѣхъ ссрдцахъ, гдѣ сумраки» мглистый, 
Отъ волшебства его рѣчей 
Пылали» огонь жпвыхъ лучей, 
И руки, что для всѣхъ, суровы, 

Ковали тяжкін оковы, 
И золотомъ давили міръ, 
Въ норывѣ повомъ размыкались, 
Какъ бы поди, звони» свободмыхъ лпръ. 
Дивились люди,—и смѣялись 
Иные, видя, что всегда 
Онъ сѣялъ сѣмена такія, 
Что мысли они, взростнтъ людскія, 
Но жать не будетъ никогда. 
Они съ укороми» говорили: 
Вѣдь онъ богатъ, и молоди» онъ, 
Быть могъ онъ страстью опьянепъ, 
Блистать въ роскошествѣ и въ силѣ; 
Коль хочетъ славу онъ найти, 
'Гакъ неужели онъ не знаетъ, 
Что взоръ свой слава не склонястъ 
Къ тому, кто медлить на пути, 
Защитникомн, погибшей вѣры. 
Краснорѣчнвыс примѣры 
Онъ моги, бы безъ труда найти. 
Быть можетъ, онъ желаетъ власти? 
Такъ власть всегда имѣетъ тронъ 
Средь тѣхъ, кто слабь и угиетенъ, 
Кто собственной лишился части 
IIa иирѣ жизни, лотсрявъ 
Ііаслѣдіе законныхъ правъ. 
Кто хочетъ власти н отличій, 
Кто хочетъ побѣдить враговъ, 
Тотъ долженъ силой разныхъ ковъ, 
Тотъ долженъ лестыо и добычей 
Кормить ирожорлнвыхн, вол ковъ, 
Они, голодные, блуждатотъ 
Ііо всѣмъ возвышеннымъ мѣстамъ, 
Весь міръ нхъ можетъ вндѣть тамъ, 
Какъ важно звѣрп засѣдаютъ. 
Чего же въ жизни шцетъ онъ? 
Онъ все, чего хотятъ другіс, 
Къ чему идутъ со всѣхъ сторонъ, 



Бросаете, за окошко, вонъ, 
Какъ морс—выброски морскія 
Прочь извергаете, изъ себя. 
И если, все кругомъ дробя, 
Желаюіъ ншціс—законы 
Низвергнуть, н порвать препоны 
Для недовольства своего, 
Нельзя намъ не понять того, 
Законы ихъ влачатъ къ работѣ, 
Къ нуждѣ, позору и заботѣ; 
Туте, ясно все, на первый взгляда,, 
Хоть иха, мятежа, есть заблужденье. 
Но ЛіонельѴ Вѣдь она, богата,, 
И знатного нроисхожденьяі 
Такъ удивлялись па него, 
Но Ліонеля всѣ любили; 
Одпимъ лишь исключен!,ома, были 
Святоши, ва, чьнхъ ссрдцахъ мертво, 
Иха, ненависть—кака, бы проклятье 
Чрезмѣрно-огненныхъ лучей, 

' Что силой жгучею своей 
Сжигаютъ нѣжныя зачатья 
Побѣгова, юныха,, и трава 
Подъ ними больше не жива; 
Они къ нему питали злобу 
За то, что она, въ стнхахъ свопхъ 
Осмѣивалъ обманы ихъ, 
Все то, чѣма, жадную утробу 
Они умѣютъ усладить, 
Все, что они, сплетая нцть, 
ІІреобразуютъ ва, измышленья, 
Чтобъ ими глупыхъ устрашать 
И для себя иріобрѣтать 
Вліянье, почести, имѣнья. 
О хнтрыха, демонахъ, о тѣха», 
Кто побѣждаете, искушенья, 
И о святыхъ, и обо всѣхъ, 
Подобныхъ этнмъ, дѣтскнха, сказкаха,, 

Умѣлъ разсказы онъ писать, 
Въ такнхъ жнвыхъ забавныха, краскахъ, 
Что ихъ никто не моте, читать 
Безъ смѣха. Про него сказали: 
«Гоните отъ себя бѣду, 
Гоните старость и печали, 
И прочитайте Пар/ъ въ аду, 
Тамъ Ліонель намъ дала, такого 
Напитка свѣтлаго, что мы 
Отъ смѣха молодѣема, снова, 
Кака, будто выйдя изъ тюрьмы.» 
Его за это не териѣлн 
Сторонники цѣпей н лжи, 
Пріітворно-кроткіе ханжи ; 
Но онъ, исполненный веселій, 
Смѣялся радостно въ отвѣтъ. 
Погиба,, погасъ тотъ яркій свѣтъ, 
Надежды міра потускнѣли, 
Перемѣннлнсь времена, 
И унесла ва, своема, теченыі 
Его свирѣпая волна; 
Такъ, улыбаясь въ иисхожденьн, 
Горите, ущербная луна, 
Во мглѣ Апрѣльской свѣжей ночн, 
И лѣтній ласковый цвѣтокъ, 
Что вспыхнула,, своп не выждана, срока», 
Навѣки закрываете, очи, 
Омочена, пагубной росой, 
Ему оледенившей вѣжды. 
Увы, погасли нсѣ надежды, 
Спокойно Произвола, сѣдой 
Возсѣлъ на свой престола, старинный, 
И Суевѣрье, какъ Пноонъ, 
Что ранена,, но не поражена,, 
Ва, игрѣ, H мерзкой, н безчннной, 
Ва, наставшей смутѣ чериыхъ дней, 
Звѣреіі, что жизнь не поборола, 
Собрало, въ низости своей, 



Вплоть до кровавых'!, ступеней 
Позорно-грязнаго престола. 
Вновь топчутъ деспоты людей, 
Вновь люди скованы обманомъ 
Рабы склонились предъ тираномъ, 
Смогли условности опять 
Все человѣчество связать 
И осквернить ого иозоромъ. 
И голодъ воцарился вновь, 
И въ бѣшенствѣ огонь и кровь 
Сплетались гибсльнымъ узоромъ, 
Они для трепетныхъ рабовъ 
Сковали цѣлый сонмъ оковъ, 
JI заразили ихъ недугомъ. 
И вновь на улицахъ другъ съ другомъ 
Встрѣчались люди, какъ всегда, 
Въ чертогахъ ирежішхъ возсѣдали, 
Вновь идоламъ молиться стали, 
Какъ будто солнце никогда 
Но лило нмъ свой лучъ свободный. 
І-Іо друга ждалъ пріемъ холодный 
У друга лучшаго его, 
Полунзношенныя мысли, 
Какъ тѣнн, надо всѣмъ повисли, 
И было всо, какъ мракъ, мертво, 
И по своимъ кругами, обычнымъ, 
Готовя жизнью смерти пиръ, 
Опять, вн. стремлеиыі безразличномъ, 
Кружиться начали, скучный міръ. 

Въ то время желчыо, не слезами, 
Всѣ плакали, въ сердцахъ у всѣхъ, 
ІІѢмыми скованныхъ мечтами, 
Паденье капель было тѣхъ, 
Чьей силой, камень, какъ нн проченъ, 
А вес же у ключа источснъ. 
Въ тѣ дин всѣ помыслы людей, 
Любовь, надежда, дружба, слава — 

Хотя любовь была отрава, 
И свѣтъ надежды—мгла тѣней,— 
Отъ этой мрачной перемѣны 
Окраску приняли свою, 
Какъ трепетанье бѣлой пѣны 
Мѣняетъ синюю струю, 
И какъ земля воспринимает!, 
Окраску воздуха, когда 
Дрожатъ отъ бури города, 
И кратеръ токъ огня вздымаетъ. 

Для многнхъ псремѣна та 
Была, какъ ночн темнота, 
Какъ снѣгъ внезапный надъ Апрѣлсмъ, 
Вн, иесеннемъ царствѣ зимній знаки,; 
Всего больнѣе Ліонолемъ 
Воспринять былъ тотъ скорбный мракъ. 
Надежда въ немъ, какъ день, блистала, 
Когда же онъ лишился чаръ, 
Она зажглась въ немъ, какъ иожаръ, 
И пламя жгучее снѣдало 
Его повсюду, и всегда, 
Онъ былъ какъ бы исполнспъ зноя, 
И, въ мірѣ странствуя, покоя 
Не моги, найти онъ никогда. 
Онъ былъ въ скитаніяхъ три года, 
Когда же на четвертый годи, 
Вернулся, въ немъ сама природа 
Какъ бы пріяла недочета, 
Всѣ видѣли, ЧТО ОНЪ НС тотъ, 
Прошла ужь не одна нсдѣля, 
Но онъ въ душѣ таили, недуги,, 
Онъ замкнута былъ въ какой-то круги,, 
Былъ непохожъ на Ліонеля. • 
Когда, бывало, онъ дремали,, 
Въ его лицѣ, воздушно-зыбки, 
Играли ясныя улыбки, 
Какъ будто онъ во снѣ внимали, 



Созвучьями» стройныхъ нѣснопѣній: 
Когда они. бодрствовали», вкрути» глазъ, 
И возлѣ губи» его свѣтясь, 
Толпа прекрасных'!» убѣжденій 
Витала на крылахъ свопхъ, 
Воздушныхъ, какъ пѣвучій стихи., 
Чтобъ людямъ всѣ его мечтанья 
Передавать, и ихъ іілѣиять, 
Его малѣйшія желанья 
Безпрекословно исполнять. 
Его увпдѣть лишь—бывало— 
Блаженство рая, а теперь 
Къ нему какъ бы замкнулась дверь, 
Печать тоски на немъ лежала, 
Въ душѣ погаси, тотъ ирежній пыли,, 
Хоть ко всему, что окружало 
Его, они, такъ же нѣженъ былъ, 
И кротко всѣхъ и все любили,. 

Въ краяхн, далекихъ,—говорили,— 
Въ любви пріюта онъ искали., 
Но призраки, счастія солгалъ, 
Выла мечта лишь горстыо пыли: 
Въ тѣхи, странахн, на землѣ нашли 
Стихи си, иѣвучимн словами,— 
Но полустертые слезами, 
Какъ тѣ, въ коми, скорби страсть зажгли, 
Созвучьемъ словъ, обыкновенно, 
Лелѣютъ то, что въ сердцѣ плѣино,— 
И всякій, видя тѣ мечты, 
Въ строкахъ еще стиралъ черты. 

«О, какъ я измѣннлся! Я огнемъ 
Горѣлн, когда-то: я люби.іъ, мечтая, 
Что жизнь—любовь. Я былъ обмануть сноми». 
Мой духъ, на крьтльяхъ жаждущнхъ блуждая, 
Небесными, мнѣ давали, идти путсмъ. 
Я спали,,—сны серебрились мнѣ, блистая. 

Я просыпался,—мірн, былъ весь со мной, 
Я думали,, что создамъ Эдсмн, земной. 

«Еще люблю, по ужь въ любовь не вѣрю. 
Желаю, но надежды больше нѣтъ. 
Усталый разумъ, чувствуя потерю, 
Сны молить, чтобъ зажгли ногибшій свѣтн, 
Проснувшись, я слезами время мѣрю, 
Я прячу въ сердцѣ клади, ушодшихъ лѣтъ 
И, какъ скупецъ, незримое считаю, 
Одииъ люблю, всегда одииъ страдаю.» 

Онъ жили, у моря, близь меня. 
Встрѣчались въ вечери, мы безмолвный, 
Когда серебряным волны, 
Шурша и ласково звеня, 
ІТодн, свѣтомъ дальних'!, звѣздъ сверкают-!,, 
И, стройно пѣнясь, забѣгаютъ 
На желтый дремлющій иесокъ. 
Тотъ часъ были, нѣженъ н глубоки,. 
Мы си, ними, встрѣчались. Говорили. 
Слова свѣтло-псчалыіы. были. 
И эта грусть была легка. 
Они, прояснялся понемногу, 
Въ словахъ кончалася тоска, 
Мы проходили всю дорогу, 
Что шла надъ зыбкою волной, 
И вновь онъ свѣтлый были,, иной: 
Такъ, вся сверкая красотою, 
Гроза норою расщепить 
Могучій дубъ, что высотою 
Глубины неба веселить, 
И воті, онъ темени,, грустный видъ, 
Но внові, повѣяло весною 
И вотъ, хоть сломаны сучки, 
На ішхъ проглянули листки, 
Они такъ слабы, рѣдки, блѣдны, 
Но все же смотрятъ съ высоты, 
Они утонченно-побѣдны, 



Какъ непавѣстныс цвѣты, 
Съ едва-раскрьшшеііся коронкой. 
Его слова, какъ пламень тонкій, 
Дышали въ тѣхъ, кто былъ при немъ, 
И, видя это совершенство, 
Кто слушала., иолонъ былъ блаженства, 
Воздушнымъ была, согрѣтъ огнемъ. 
Онъ былъ исполнена, упоенья. 
Какой-то легкости живой, 
Свободны были всѣ движенья, 
Такъ дышетъ вѣтра дуновенье, 
Когда надъ свѣжею травой 
Онъ легкой зыбью пробѣгаетъ, 
Стеблями свѣтлымн сверкаете, 
И гаснете ва. безднѣ голубой; 
Опять изъ ранснаго сердца 
Какъ бы струилась красота; 
Въ нема, тайная открылась дверца, 
И вознесенная мечта 
Ва. его глазаха. какъ бы витала, 
Какъ нѣкій свѣтлый духъ, блистала, 
Что свѣтомъ толысо-что рождена,, 
И пролетаете небосклона,. 
Ыо надъ глазами, надъ словами 
И выраженіемъ лица, 
Мракъ, прежними рожденный днями, 
Струила,, какъ будто тѣнь вѣнца, 
Ва, ней грусть дышала беза, конца, 
И этотъ голоса,, эти взоры 
Въ душѣ будили пѣжно страсть, 
И заразительная власть 
Сплетала свѣтлые узоры, 
Какъ бы дыханіе цвѣтовъ, 
Ота> нѣгн роса, вечернихъ—ньяныхъ, 
Насъ облекало чарой снова»; 
Изъ чувствъ и мысли жила, покрова», 
Тонули въ нѣжныхъ мы туманахъ, 
Воздушность въ тотъ волшебный часа» 

Окутывала мягко наса», 
Другъ са» другома, въ легкой дремѣ слиты, 
Мы стаііовнлися—сокрыты 
Отъ собственныхъ, отъ нашнха, глаза,, 
Ото всего, чья жизнь—въ эѳирѣ, 
Что только есть въ безбрежнома, мірѣ. 
Така, нсцѣлялся духъ его, 
Мой проникался страхомъ тайпыма»: 
Ва, томленіи ііеобычайиомъ, 
Тревожно-чуткШ для всего, 
Блѣднѣлъ онъ, сила, въ немъ было мало, 
Ему здоровье нзмѣняло, 
И она, какъ хрупкій былъ челнока,, 
Что вѣтра вынести не можетъ, 
Хоть онъ попутный,—H потока, 
Его поглотите,, она, глубока,, 
Никто, ничто здѣсь не поможете,. 
Ва, то время самое, какъ она, 
Былъ іювьтмъ свѣтомъ озарена,, 
Заботой я томилась новой; 
Росла въ нема, сила скрытыхъ рана,, 
Жизнь таяла своей основой: 
Она, была, не блѣдснъ, а румяна,, 
Какъ чаши нѣжио-блѣдпыхъ лнлШ, 
Которыхъ розы затѣнилн; 
Густые волосы его,— 
Ва, однома, лишь этомъ она, затмился 
И къ худшему перемѣпплся,— 
Лишившись блеска своего, 
Какъ травы на нѣмыхъ могнлахъ, 
Рѣдѣліі, вились пряди ІІХЪ. 
И кровь его ва, прозрачныхъ жплахъ, 
Во всѣхъ двшкеніяхъ свопхъ, 
Такъ призрачно, лѣниво билась, 
Что очевнднымъ становилось— 

• Не жизнь, любовь ея законъ 
Теченье жизни—прекратилось. 
Нерѣдко имъ внезапный сонъ 



Овладѣвалъ, такой спокойный, 
Подобный смерти блѣдно-стройной; 
И только межь его рѣсницъ 
Слеза дрожащая блистала, 
Вт, ней то сіяиьс трепетало, 
Что вндимт, вт, блѣдности зарннцъ. 
Дыханье было исремѣнно, 
Такт, вѣтеръ, вѣя надъ огнемъ, 
То гасить пламя, то мгновенно 
Живую силу будить въ немъ; 
И надъ уснувшимъ я склонялась, 
Я за его слѣднла спомъ, 
Пока настолько не смущалась, 
Что слезы падали изъ глазъ, 
И просыпался онъ сей част,: 
Такъ вт, озерѣ, въ водѣ зеркальной, 
Дождь, пробудившись вт, вышннѣ, 
Стираетъ образь на волнѣ. 
«Не плачь. Зачѣмъ? Не будь печальной.» 
Онъ говорилъ, проснувшись, мнѣ: 
«Разъ мы не будемъ разлучаться, 
Смерть не придетъ ко мнѣ. Жіша 
Моя душа, какъ травы луга.» 
Обманно-сладкія слова! 
Такъ съ ннмъ любили мы другъ друга, 
Соединяя все, что въ наст, 
Природа разно засвѣтнла. 
Я помню, онъ сказала, мнѣ разъ: 
«Обычай для любви—могила, 
И то, что создано людьми, 
Чтобы скрѣплять навѣки узы, 
Обряды, лживые союзы, 
Насъ только осквернять, пойми, 
Онн убыотъ насъ ликованьемъ 
И молча скажутъ: Свѣтт, погасъ!» 
Я дрогнула, и съ обаяньемт, 
Ему промолвила, смѣясь: 
«Скрѣпнмъ мы тоже узы наши, 

Но свѣтъ наша, не исчезнет!» прочь, 
Намт, храмомь будетъ эта ночь, 
Гдѣ звѣзды краше все н краше, 
Земля иамъ будетъ алтаремъ, 
И вѣтеръ, что листы качаетъ, 
Насъ, какъ священник!,, обвѣнчаетъ, 

. И мы, счастливые, уснемъ.» 

Когда я это говорила, 
Спускаясь, солнце заходило. 
Одна звѣзда едва зажглась, 
Тумана,, плывя, восстала, отъ дола, 
Была, тихій безмятежный част,. 
Внезапно слуги произвола 
Явились къ намт, издалека, 
И Ліонелемъ завладѣлн, 
И цѣіш па него иадѣлн, 
И вотъ,—о, горе, о, тоска!— 
Они его ст, собою взяли, 
Вт, обширный города,, вт, башню, вт, тьму, 
Вт, зловѣіце-мрачную тюрьму. 
Какъ эти черви утверждали, 
Опт, посягнула, своимъ умомт, 
На ихъ боговъ, п дьяволъ вт, немъ, 
И хоть душа его за это 
Вт, озерахъ пламени и свѣта 
Вт, аду горѣть должна всегда, 
Подвергнуться оііт, должеііъ мести 
И на землѣ, во имя чести 
Боговъ, которых!, никогда 
Не оскорбляютт, беза» возмездья,— 
Свндѣтелн тому—созвѣздья. 
Что значатт, слезы н мольбы, 
Когда нхъ слушают!» рабы, 
Что въ ненависти возроста.іи? 
Что значить сжатая душа, 
Когда, пополнена почали, 
Дрожа, скорбя, едва дыша, 

is* 



Она наираснымъ стономъ молить, 
Лицо свое блѣднѣть неволить? 
Насъ разлучили. Какъ могла, 
Я, хоть въ душѣ погасла сила, 
Біснье кропи утишила, 
И, жгучей полная тоски, 
Ихъ приказаньям'ь вопреки, 
Пошла за ннмъ, какъ мать уходить 
Вослѣдъ убійцъ, что унесли 
Ребенка трунъ, и не находить 
Сокрывшихся, безумно бродить, 
Найти не можетъ ихъ вдали. 
Мы до дверей тюрьмы дошли, 
И я безчувственныхъ молила, 
Чтобъ мнѣ позволяли они 
Дѣлить er. ннмъ заключенья дни, 
Но, безучастны, какъ могила, 
Они меня прогнали прочь, 
И въ небо я съ тоской глядѣла, 
Но небо также не хотѣло 
Монмъ терзаніямъ помочь. 
И въ этотъ част,, такой печальный, 
Одшп, лишь взглядъ его прощальный 
Успокоенісмъ былъ мнѣ, 
Хоть скорбь по погасплъ вполнѣ. 
Онъ пристально нередъ собою 
Взглянул-!,, какъ будто за толпою, 
За еумракомъ домовъ и стѣнъ, 
За мглой обычных*!, неремѣнъ, 
Какъ за темнѣвшею горою, 
То увидали. онъ, что лучомъ 
Горнтъ волшебно, и о чемъ, 
Огнемт. пророческими, одѣты, 
Нами, говорятч» въ стнхахъ поэты; 
И голоси, прозвучали, его, 
Всѣ дрогнули, ему внимая, 
И точно музыка живая 
Коснулась сердца моего; 

Отъ слови, проснулася темница, 
II отзвуки, повторили, слова, 
И до сихъ пори, во мнѣ жива 
Та лучезарная зарница: 
«Не бойся, что будутъ тираны всегда, 
Покорные лжи и злословыо; 
Они надъ обрывомъ, бушуетъ вода, 
И волны окрашены кровыо: 
Взлелѣяиа тысячью темныхъ ннзинъ, 
Вкругт, пихт, возростаетъ свнрѣность пучпнъ, 
Я вижу, на зыби времени,, какн, обломки, 
Мечи нхъ, вѣнцы ІІХЪ—ечнтаютъ потомки.» 

Осталась я нередъ тюрьмой. 
И странная толпа входила 
И выходила предо мной; 
Въ сердцахъ у многихъ то же было, 
Удѣлъ нхъ тотъ же былъ, какъ мой. 
И этотъ ропотъ неустанный 
И неумолчный шуми, шаговъ 
Меня-бъ нзмучплъ, если-бъ вн. странной 
Тоскѣ я но слыхала словъ, 
Что у меня въ душѣ, вставая 
Слышпѣс, чѣмъ толпа людская, 
І-Іе жгли меня, горя свѣтло. 
Немного времени прошло, 
Вновь было небо не беззвѣздно, 
Враги раскаялись, и онъ 
Былъ паи, тюрьмы освобожден'!,. 
Ііо это было слишкомн, поздно: 
Я не могу забыть, какъ онъ, 
Весь блѣдный, тонкій, исхудалый, 
Изъ кельи выходили,, усталый, 
Онъ былъ настолько пстощенъ, 
Что на тюремщика склонялся, 
И, опираясь, улыбался 
Улыбкой слабою, а тотъ, 
Чьими, міромъ были» тюремный своди,, 



Не въ силах'!, былъ владѣть собою, 
Слезу ронялъ онъ за слезою. 
И многіе, кто до тѣхъ поръ 
Не плакали. никогда, рыдали, 
Всѣ , кто тюремный видѣлъ дноръ, 
Всѣ тѣ, что, позабывъ о дали, 
Въ тюрьмѣ за мпгомъ мнгъ считали, 
II даже тѣ, чей производи. 
Сюда работ, такъ много свели., 
Въ почтительности удивленья 
Почувствовали въ этотъ день, 
Что и они не привидѣнья, 
Хоть каждый былъ изъ нихъ, какъ тѣнь. 
И вотъ тюремныя собаки, 
Привыкшія ворчать во ыракѣ, 
Увндѣвши вн. тотъ свѣтлый часъ, 
Что было въ глубннѣ ихъ глазъ, 
Людской душою заразились, 
Визжа, у ноги, его кружились, 
И узники, что въ душной тьмѣ 
Томились много лѣтъ въ тюрьмѣ, 
Вздохнувъ свободнѣе, шепнули, 
Что злобный пламень въ нихъ затнхъ, 
И пытки горестный ихъ 
Почти на цѣлый день уснули: 
Дремали коршуны сердецъ, 
Приснилось узниками, несчастными., 
Что былъ тюремщики.—нхъ отсцъ, 
И въ нхъ томлеши ужасномъ 
Къ нимъ больше не были, безучастными.. 

Вдвоемъ, свободны были мы; 
Не знаю, какъ это случилось, 
Карета быстро уносилась, 
Насъ удаляя отъ тюрьмы, 
Мелькали улицы; смотрѣлп 
Другъ другу нѣжно мы въ лицо; 
Рука съ рукой, сплетясь, горѣли, 

Какъ будто нхъ одно кольцо 
И кровь одна для наслажденья 
Соединили; между тѣмъ 
Мѣпялнсь быстро впечатлѣнья, 
Хоть я молчала, они. былъ нѣмъ. 
Такъ проносились мы сквозь длинный 
Ряди, улицъ, сквозь иросторъ пустынный, 
Гдѣ неисчнслснность тѣней, 
Сквозь городъ МНОГОМНЛЛІОІІІІІІІЙ, 
Гдѣ человѣкъ среди людей 
Одииъ съ тоской своей безсонной, 
И вѣчной жаждою томимъ, 
И такъ живетъ неутоленный, 
Ннкѣмъ не будегь онъ любили., 
Никто ис сжалится надъ ними.. 
И вотъ нами, небо голубѣло, 
Открылись пышные луга, 
Какъ будто море безн. нредѣла 
Здѣсь затопило берега,— 
Къ нему вн. объятья я упала, 
Безмѣриость въ нихъ любви была, 
И ночь счастливая настала, 
И УТРУ уступила мгла, 
Часы блаженства улетали, 
И вн. этой смѣнѣ свѣтлыхъ дней 
Стремились мы къ заиѣтной дали, 
Среди лѣсовъ, среди нолей, 
Покрытыхн, желтыми цвѣтамн, 
Черезъ селенья, города, 
И все любовь владѣла нами, 
Желая съ нами быть всегда. 
То были, Іюнь лазурно-нѣжный, 
Когда иросторъ небссъ глубоки,, 
И прихотливый вѣтерокн. 
Душисто-теплый, безмятежный, 
Волнуетъ свѣжіе листы, 
Лелѣетъ ласково терновники,, 
И, какъ невидимый садовники., 



Взрощаеть свѣтлыс цвѣты; 
Тогда блуждали ароматы, 
И воздуха, мягкнмъ былъ оть ннха,, 
И наши души, имъ объяты. ' 
На крыльяхъ радости ЖІІВЫХЪ, 
Какъ восхшценныя созданья, 
Неслись ка, бездонностяма, огня, 
Гдѣ сочетались всѣ дыханья, 
Всѣ вѣтры солнечного дня. 
И надъ луной новорожденной 
Взошла вечерняя звѣзда, 
И отъ земли блаженно-сонной 
Свѣта, са, звукомъ, сладко утомленный, 
Волною отступила, туда, 
Въ лазурь, гдѣ было все красиво; 
Такъ ва, часа, усталаго отлива 
Уходить сонная вода, 
Чтобъ успокоиться, къ глубннамъ; 
И бездыханный сонъ земли, 
Са. нимъ слившись ва, номыслѣ едниомъ, 
Мы приняли Ii мира, нашли: 
И какъ цвѣты, что, друга, на другѣ 
Закрыла, листы, когда ночной 
Прохладою смѣннлся зной, 
Снять на росисто-нѣжномъ лугѣ, 
Лелѣяли мы наша, покой, 
До самого того мгновенья, 
Какъ новыя пришли волненья, 
Что тѣло дѣлаютъ душой, 
И форму смертныхъ зажигають, 
И жизнью жизни въ H ихъ сверкають, 
Имъ жить дають въ свопхъ лучахъ,' 
Вторыма. рожденіема, въ міраха, 
Прекраснѣе земного міра; 
Волненья, что, кака, двѣ рѣкіі 
Гармопіи, свѣтло-лсиш 
Ва, иространствахъ вольнаго эоира, 
Сливаются блаженныма, снома,, 

Разъединяются потомъ, 
Во взорахъ слезы оставляют!., 
И въ сердцѣ сладко поселяюта. 
Забвенье всѣхъ земныха. тѣней, 
Съ дремотой кроткой для очей. 
Така, межь цвѣтова, любя долшшыхъ, 
Мы были въ чараха, свѣта, тьмы, 
И дома Ліонеля мы 
Достигли. Менаду гора, пустынныха., 
Стояла, она, близь сѣдой волны 
Сѣдого западного моря, 
И лѣсъ густой, ронтаныо вторя, 
Роняя тѣнн са, вышины, 
Глядѣлъ на быстрый бѣга, волны, 
Всегда ей находя отвѣты. 

Когда мы вышли изъ карсты. 
Дворецкій старый зарыдала, 
Отъ неудержнаго волненья, 
Она, господина увидала, 
Не прежнюю., нѣтъ, но какъ вндѣнье. 
И вота, рыданья старика, 
Въ своей печальной скорбной силѣ, 
Меня отъ счастья пробудили, 
И ci, правдой вспыхнула тоска. 
На Ліонеля я взглянула, 
И вижу—это смерть на немъ. 
ІІо новый день смѣнялся днемъ, 
Она, жнлъ, тоска моя заснула, 
Надеждою смѣнился страха,, 
И снова свѣть горѣлъ ва, мечтахъ, 
Я въ глубпнѣ души шепнула: 
Нѣтъ, не проходить красота, 
Мрака, смерти грозенъ и ужасепъ, 
А она,, какъ луча, зари, нрекрасенъ, 
Ва, немъ дышетъ каждая черта. 
Но что ни день, она, была, слабѣс, 
И голоса,, ва, ласковыхъ словахъ, 
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Все иадалъ, меркнулъ, цѣпснѣя; 
На восковыхъ его щскахт, 
Румянецъ чуть свѣтилъ, кап, въ сказкѣ, 
Какъ розоватыя тѣ краски. 
Что вт, часъ заката на снѣгахт, 
Высота, Альпійскііхъ догораютъ,— 
Влѣднѣютъ, нсчезаютъ, таютт,. 
И смерть не походила въ немъ 
На смерть: надъ этпмъ существомъ 
Духъ жизни медлила,, и устало 
Мгла чувства, мысли, въ немъ дышала. 
Когда же лѣтнихъ вѣтерковт, 
Примчалось слабое дыханье,— 
И аромата, и обаянье, 
Отъ горныхъ прнзрачныхт, двѣтовъ, 
Ст, собой несли, какъ мглу, забвенье,— 
Опт, въ это самое мгновенье, 
Какъ дуновеніе прошло, 
Притихъ, и взоры измѣнились, 
Каи, будто вѣтры нроноснлись 
Надъ моремъ, спавшимт, такт, свѣтло, 
И легкой зыбыо отразились. 
Какъ будто облачною мглой 
Лазурь небесная блѣднѣла, 
Слабѣло гаснущее тѣло, 
И на лицѣ, въ игрѣ живой, 
Свѣтилися il гасли краски; 
При звукахъ музыки, въ его 
Глазахъ, всегда такъ полпыхъ ласки, 
Росу сіянья своего 
Роняла грусть, и въ нихъ мелькали 
Улыбки, полныя печали; 
И губы ііѣжныя его, 
Въ дыханыі, быстромт, отъ волненья, 
Разъединялись, и біеньс 
Неровное дрожало въ немт,, 
И сердце таяло огнемъ. 
Все помню, все мечтой лелѣю. 

Нсрѣдко прядями моихт, 
Волоса,—свою обвивши шею, 
Вт, бесѣдкѣ, межь вѣтвсй густыхъ, 
Опт, усмѣхался, беззаботный, 
И вт, сладостную .глубину 
Взаимной ласки безотчетной 
Она, влен, меня во мглѣ дремотной, 
Я вт, сердцѣ слышала весну, 
Вт, иесознаваемомт, весслыі 
Сплетались члены, вт, жнлахт, кровь 
Горѣла, чувствуя любовь; 
Т а н , узница о стѣны келыі, 
Желая быть свободной вновь, 
Все бьется, бьется, но безплодно. 
А жизнь его, казалось мнѣ, 
Уже была совсѣмт, свободна; 
Она витала вт, тома, огнѣ, 
Которымт, онъ, какъ бы тѣнями, 
Меня повсюду окружала,. 
Онъ медлила,, она, не улетала,, 
Она, надо мной любовно ждала,, 
Когда ст, закрытыми глазами 
Я грезила, полна мечтами; 
Но такъ, кап, тучка предт, луной 
Незрима, полная безеилья 
Иредт. этой свѣтлой бѣлизной, 
И зрима вт, тотъ лишь част, ночной, 
Когда она, свернувши крылья, 
Вт, равнину полночи сошла,— 
Я вскорѣ видѣть стала снова, 
Я вновь сама собой жила, 
Вернувшись къ прошлому, ушла 
Моя душа нзъ-подт, живого 
Вліянья сладостной мечты, 
Спустившись ст, свѣтлой высоты, 
Я въ жизііь вошла, изнемогая, 
Зажглись страданья, наростая, 



И я ихъ до сихъ порт, терплю, 
И до сихъ порт, его люблю. 

На мысѣ ласково-зеленомъ, 
Что опоясанъ бѣлизной 
И зеленыо волны морской, 
Предъ уходяіцішъ къ морю склономъ. 
Вт. лѣсу, гдѣ не было цвѣтовъ, 
И только мирты возростали,— 
Какъ образъ намятныхъ годовъ. 
Что намъ свой свѣточъ передали, 
Блестящій высился алтарь, 
Намекъ на то, что было встарь. 
Храмъ окруженъ былъ ступенями; 
Надъ входомт., тонкими чертами, 
Виднѣлось—«Вѣрности»; зари 
Сіяпье было въ этомъ словѣ, 
Тамъ, въ этомъ капшцѣ, внутри, 
Видиѣлась статуя въ покров'!;, 
Въ улыбкѣ зыбилась печаль, 
Смѣшавшпсь съ нѣжною мечтою, 
Кого-то было тѣіш жаль; 
Она склонялась головою 
IIa руку лѣвую слегка, 
А правая ея рука 
Какъ бы въ обт.ятую борьбою 
Грудь,—въ сердце нѣжноо свое,— 
Вонзала острое копье. 
И каждому, кто видѣлъ это, 
Всѣмъ чуднлосг, въ видѣныі томъ, 
Что, хоть покровомъ тѣпь одѣта, 
Но нервы въ ней дрожать огнемъ. • 
Рука, что мраморъ тотъ согрѣла, 
Была наивна, неумѣла, 
Но жаркій геній ей водилъ, 
И въ грезѣ пламя засвѣтилт,. 
Однажды, ужь давно когда-то, 
Свирѣпствовалъ нриливъ морской. 

Мать Ліонеля, нмъ обт.ята, 
Тонула, схвачена волной, 
II въ волны бросилась собака, 
II утопавшую спасла, 
Изъ смертпаго исторгла мрака, 
Сама же—подлѣ умерла. 
Спасенная ей посвятила 
То капище среди вѣтвей, 
A Ліонель,—живая сила 
Мечтаніс въ немъ породила,— 

. Тотъ стройный призракт. высѣкъ ей. 
И каждый мѣсяцъ, въ новолунье, 
Здѣсь, въ этомъ канищѣ лѣсномъ, 
Она, какъ нѣжная колдунья, 
Склонялась передъ алтаремъ, 
И къ божеству съ мольбой взывала, 
Рожденному ея умомъ, 
Цвѣты и травы разсыпала 
На этомъ мраморномъ полу, 
И въ храмѣ оживляла мглу; 
Виднѣлся, кругомъ бѣлоснѣжнымъ, 
Изъ ласковыхъ цвѣтовъ вѣнокъ, 
Зовущихся морской глазокъ, 
Съ дыханьемъ слабым!., сладко-нѣжным1  

II были травы,—нѣжнѳ слить 
Со стеблсмъ стебель былъ пригожій, 
Въ сплетенья сказочномъ похожій 
IIa развѣтвлснный хрпзолнтъ: 
И вотъ она, полна печали, 
Молилася у алтаря, 
И слезы, брызнувъ,.упадали, 
Росой вечернею горя. 
Лишь стоило взглянуть на эту 
Самогубительную тѣнь, 
И духъ былъ тотчасъ предашь свѣту, 
И плакалъ, и горѣлъ какъ день. 
I I Аравійскнхъ благовоній 
Сквозь чащу мнртъ волна плыла, 



Съ ншиѣньемъ, ладонъ въ лсгкомъ стоиѣ 
Сгоралъ,—блестя, дымилась мгла, 
Какъ пѣна легкая, свѣтла; 
Подъ своди, воздушно-бирюзовый, 
І-Іаііомшіавшій сводъ нсбесъ, 
Тотъ дымъ, волной вставая новой, 
Всходили,, онъ пробирался въ лѣсъ, 
І-Іадъ заостренными огнями, 
Что бились въ кедровыхъ кускахъ, 
Онъ восходили, надъ ступенями, 
И въ хлопьяхъ медлили, на стѣнахн,; 
И звуки арфы сочетались 
Въ напѣвъ старинный и простой, 
Въ нихъ сновидѣнія качались 
Толпою вѣчно-молодой. 
Все было въ ласковомъ туманѣ. 
И приходили поселяне, 
И, поклоиеніе ея 
Съ своей мечтой соединяя, 
Толпа скорбѣла, ей внимая, 
Лелѣя въ душахъ забытье. 

Привели, онъ въ то уединенье 
Однажды всчеромъ меня. 
Уже слабѣлн краски дня, 
Въ иослѣдной тучкѣ отраженье 
Вйднѣлось яркаго огня, 
И вскорѣ краски посѣрѣли; 
И воть ужь звонкій соловей 
Заиѣлъ, и зазвенѣли трели 
Среди узорчатыхъ вѣтвей: 
Его мелодія ночная 
То иобѣднтелыю звучнтъ, 
Кругами къ небу воздетая, 
То вдругт, слабѣетъ, упадая, 
И на мгновенье замолчігп,, 
И новой силою объята, 
Она разсѣется, зоветъ, 

И въ тысячѣ отдѣльныхъ нотъ, 
Вт, наши, нѣжный чуткій слухи, плыветъ, 
Какъ дуновенья аромата 
Усладно дышущихъ нолей, 
Что намъ знакомы си, дѣтскпхъ дней, 
И вновь баюкаетн, насъ нѣнье, 
Впадая вновь—въ изнеможснье. 
Въ уединенье то встуннвъ, 
На плитахъ мраморныхъ мы сѣлп, 
И струны арфы зазвенѣли, 
Я пробудила въ нихъ порывъ, 
И строй ихъ звуковъ были, красивъ. 
Межь тѣмъ созвучья нѣжной сказки, 
Которой, въ радости своей, 
Лазурь давала свѣтъ и краски, 
Прервали, влюбленный соловей. 
«Осушіімъ сладостную чашу», 
Промолвили, нѣжно Ліонель, 
«Которую на радость нашу 
Небесный налили, менестрель 
Вшюмъ своей мечты блестящей, 
Въ созвучьяхн, плавно говорящей. 
Ты слышишь свѣтлыя слова 
Сквозь это ласковое пѣнье? 
Ты слышишь звуковъ упоенье, 
Что породи, смертью, но жива, 
Душа, въ расцвѣтѣ пзступлснья, 
Сознавъ, что жить не будетъ вновь, 
Поетъ? Вѣді, это смерть—любовь, 
Когда сольется съ тѣломъ тѣло, 
Смерть—сонъ, когда дневное прочі, 
Уйдетъ, раздвинувъ жизни ночь, 
Смерть—мысль, что вьется, мчится смѣло 
Въ моряхъ міровъ, до ихъ нредѣла, 
Смерть—музыка, созвучій счетъ, 
Когда возлюбленный поетъ? 
Благословпмъ же радость нашу 
И выпьемъ сладостную чашу, 



Гдѣ отъ пѣвца небесъ дано 
Намт. золотистое вино.» 
Помодливъ, онъ приблизила, нѣжно 
Свои уста къ моимъ губамъ; 
Какъ духъ, подобным огнямъ, 
Его слова зажглись мятежно 
Въ моей крови, и, вся свѣтла, 
Я вдругь пронизана была 
Ихъ пламенною быстротою: 
И взгляда, пронзительный его, 
Лучомъ сіянья своего, 
Усладой, пѣгой неземною, 
Наполнила, трепетно меня; 
Сіяиіе того огня 
Въ его глазахъ горѣло гдѣ-то 
Тамъ далеко: въ дрожаньяхъ свѣта, 
Такъ въ темпомъ небѣ иногда 
Горитъ безмѣрная звѣзда. 
И вт. то мгновенье не искусство 
Во мнѣ возникло, какъ бурунъ, 
А имъ взволнованное чувство 
Дало мнѣ власть надъ звономъ струна.. 
Его душа внушила звуки, 
Скользили пальцы по струнамъ, 
И полная блаженной муки, 
Воздушно пѣла арфа иамъ. 
И губы у меня дрожали, 
И ст. пихъ сорвался долгій крика., 
И гимна, любви, н гимна, исчадн 
Живой снмфоніей возникъ. 
Быстрѣй, быстрѣй струилось пѣнье, 
И темный воздуха, задрожала,. 
Что дало пѣснѣ той рожденье? 
Невыразимое волненье, 
Я вся была самозабвенье, 
Какъ будто опт, во мнѣ дышалъ. 
Ыѣжнѣй мечты, нѣжнѣй свнрѣлп, 
Мой голоса,' вт, то мгновенье былъ, 

И губы у меня блѣднѣлн. 
Безгласно Ліонель застыла,, 
Весь блѣдный, весь какъ будто снѣжный, 
Прилыіулъ своей щекою нѣжной 
Кт, колоішѣ онъ, и бѣлизиа 
Щеки была вдвойнѣ блѣдна, 
Не такъ былъ блѣдснъ мрамора, смежный; 
Но всѣ черты его лица 
Во мглѣ такимъ огиемъ сверкали, 
Что блескомъ въ душу проникали, 
Ее ласкали беза, конца: 
Такъ свѣтъ луны почныя тучи 
Прорветъ, лучи ея могучи, 
Ихт, блескъ, что долженъ вт, пихт, дышать, 
Ничто не вт, силахъ удержать. 
На мигъ умолкла я, но вскорѣ 
Двнженіе его руки / 
Вт, моема, восііламоненномъ взорѣ 
Какъ бы зажгло огни рѣкн; 
Такъ вѣтеръ воздымаетъ волны, 
I I тотъ простора,, что былъ .безмолвный, 
Простора, рѣчныхт, снокойныхъ вода,, 
Придя вт, волнеиіе, поста,. 
Но только пѣсня измѣішлась, 
И, медля вт, нѣгѣ пизкпхт, нота,, 
Она все тише становилась; 
Изнеможенная рука 
По сѣти свѣтлыхт, струит, мелькала, 
II смѣну звуковъ извлекала, 
Гдѣ, вт, погасаныі глубока, 
Жизнь, догорая, умирала. 
Для Ліонеля моего 
Дышало грустыо это пѣнье, 
Оно окутало его, 
Вт, воздушный замкнуло звенья; 
И ст, каждымъ звукомъ все нѣжнѣй 
Печаль пѣвучая блистала, 
И возбужденность вмѣстѣ съ ней 



В ъ л и ц ѣ застывшемъ пропадала; 
Онъ обратила, его ко мнѣ, 
И радость страшная, что свѣтома, 
Горѣла въ нѣжнома, ликѣ этомъ, 
Блѣднѣла, гасла, тамъ, на днѣ, 
Ва. его глазахъ; со ваорома. ясныма. 
Ко мііѣ прильнула, она,, и, свѣтла, 
Какъ ропота,, пѣсня замерла 
И шопотома, сменилась страстнымъ; 
И счастлива я са, ннмъ была. 

• Какими взглядами, словами 
Мы обмѣпялнся? Что са, нами 
Случилось? Этотъ мига, тая, 
Тебѣ сказать не смѣю. я. 
Но какъ слова любви смѣшалнсь, 
Такт, и уста, любя, слились. 
Но вдругъ мечтанья оборвались, 
Съ высота, судьба нхъ свергла внизъ. 
ІІохолодѣвъ, теряя силы, 
Іірнтихъ такъ страшно она,, н я 
Спросила: «Что са, тобою, милый?» 
Молчанье! Нити бытія 
Порвались. И въ отвѣта, ни взгляда, 
Ни звука! Что произошло? 
Сказать нельзя. Нѣтъ енлъ. Ушло 
То, ва, чема, была мнѣ вся отрада. 
И увндавъ, что мертвъ онъ была,, 
Упала я, какъ вннзъ пзъ тучи 
Орелъ, предъ тѣмъ свѣтло-могучій, 
На землю падаетъ безъ сила,, 
Когда нѣта, больше въ сердцѣ свѣта, 
И вспышка жизни тьмой одѣта. 

Она, смерть тогда мнѣ запретила,, 
А какъ я умереть хотѣлаі 
Любовь, ты, всиыхнувъ, догорѣла, 
Зачѣма, же ты, о жГізнь моя, 
Просплъ, чтобъ здѣсь томилась я? 

О, если бы, съ мечтой во взорѣ, 
Я вновь могла безумной быть! 
ІІо пѣтъ, хочу тебя любить, 
Съ тобой твое нѣмос горе, 
О Розалинда, раздѣлнть. 
И я тебя совсѣмъ забыла, 
Мой милый мальчика,. Ыо, когда 
І-Іасъ наше горе побѣднло, 
Мы говорнмъ, у пасъ бѣда 
Живота, ва, словахъ, и никогда 
Не знаемъ, что мы совершаема,, 
Когда слова свои слагаема,. 

Оба, этомъ берегѣ морскомъ 
ЬІѢта, болѣе воспоминанья. 
И на меня одно мечтанье 
Нахлынуло безумиымъ сномъ. 
Мнѣ чудилась толпа вндѣній 
Со мною рядомъ у кормы, 
Пода, силой быстрыха, дуновеній 
Бѣжалъ корабль, и плыли мы. 
Слова иевѣдомыхъ нарѣчій 
Слагались ва, зыбкія черты, 
И, точно въ первой съ жизныо встрѣчѣ, 
Вставали странные цвѣты, 
Они цвѣли на влажномъ ложѣ. 
И чудплося также мнѣ, 
Что звѣзды irr, синей вышниѣ 
На наши были непохожи. 
Лазурь безоблачныхъ небеса,, 
Безбурное нѣмос море* 

• Внушили мнѣ, что я ва, просторѣ 
Загробныхъ таинства, п чудссъ, 
И міръ тота, была, мнѣ страшнымъ адомъ, 
Хоть тѣмъ, кто рядомъ былъ со мной, 
Она, была, Эдемомъ н весной, 
И ка, новымъ влекъ онъ иха, отрадама,; 
Въ мой мозга, низвергся смертный сонъ, 



И жизни творческая сила 
На много лѣтъ ушла, забыла 
Ту пропасть, гдѣ п скорбь и стоігь. 
Когда же это сновндѣиьс 
Окончилось, л разума. мой 
Ко мнѣ вернулся,—нробужденье 
Я скорбной встрѣтпла мечтой; 
Я плакала, когда узнала, 
Что это время все—за мной 
Ухаживала, наблюдала 
Мать Ліоиеля, геній мой, 
Съ серебряными волосами, 
Съ живыми темными глазами, 
И съ доброй ласковой душой, 
Но умерла, до настуиленья 
Же л а I m а го выздоровл е и ь я. 
Еще въ тотъ первый проблеска, дня 
Узнала чудо я другое: 
То чудо, болѣе живое, 
Былъ милый мальчика» для меня. 
Во мнѣ твоя дрожала сила, 
О Ліонель, сквозь смутный сонъ, 
Ты была, во мнѣ преображена., 
Душа въ дремотѣ сохранила 
Тѣнь дорогого существа, 
Она всегда была жива 
Въ тревогѣ снова, неравномерной, 
Хоть память и была невѣрной.— 
Хранились милыя черты, 
Твое дышало тяготѣнье, 
И потому-то, нѣтъ сомнѣнья, 
Ребенокъ наша, такой, какъ ты. 
Но, правда, это очень странно, 
Что было такъ въ душѣ туманно, 
Что такъ спала душа моя, 
Совсѣмъ не сознавала я 
Такого въ жизни измѣненья, 
Какъ зарождепье и явленье 

На свѣтъ—единственной моей 
Услады этихъ темныхъ дней. 

Оставила, все мнѣ состоянье 
Мой Ліонель, но завѣщаньо 
Оспорила», полный лжи, закона,, 
Мой мальчикъ былъ всего лишенъ. 
Все это очень объяснимо. 
Но но хочу я вспоминать, 
Что вытерпѣть способна мать, 
И пусть сознанье уязвимо 
Для жала и уколовъ зла, 
Легко презрѣнье я снесла 
Отъ самыхъ низменныха», когда я, 
Съ рабами кривды ва. споръ вступая, 
Нашла опору н пріютъ 
Не ва, просьбаха», не въ мольбахъ и стонахъ, 
А въ тѣхъ же тягостныхъ законах!,, 
Что эти люди создаютъ. 
Я вѣрно виала-бъ ва, заблужденье, 
Сказана,, что мой удѣлъ—прсзрѣньс: 
Я возгордиться бы могла 
Когда бы, какъ и тѣ, была я, 
Чья слава, вѣЧпо-золотая, 
Неумирающе-свѣтла. 

Она умолкла. «Посмотри», сказала 
Ей Розалннда: «блеска» зари въ лѣсу 
Уже горитъ, его сіянье ало, 
Но серебрнтъ онъ нѣжную росу.» 
И съ мѣста вставши, съ этими словами, 
Подруги, взявшись за руки, пошли 
Тропой лѣспою, ровными шагами, 
По направленью къ озеру; вдали, 
Гдѣ берега, былъ высокими скалами 
Обрывнсто-узорііо затѣненъ, 
Пронзали кипарисы небосклонъ, 
Тсмнѣлп ихъ зеленыя вершины, 



Роняя тѣнп въ водиыя глубины, 
Въ молчанін безтрспетномъ своемъ, 
И между нихъ впднѣлся мирный домъ. 
Отъ небольшой террасы, окруженной 
Цвѣтами миртъ и зеленыо лимонной, 
Гдѣ блѣдные цвѣты раскрыли взглядъ, 
По мрамору спокойного затона, 
Хранившему всѣ тучки небосклона, 
Распространялся сладкій ароматъ. 
Былъ нолонъ тишины тотъ старый садъ, 
И, точно руки, высились па склонахъ 
Сѣдые сучья межь одеждъ зеленыхъ. 
Здѣсь домики, былъ Елены, онъ въ водѣ 
Былъ отраженъ, весь бѣлый и старинный, 
Подобный тѣмъ, что можно кое-гдѣ 
Еще у насъ найти въ глуши пустынной; 
Подъ солпцемъ, что свершало вышній путь, 
Блистали окна въ лнетьяхъ винограда, 
И за стѣнами врядъ ли что-нибудь 
Скрывалось, что служило бы для взгляда 
Намекомъ на Италію. О, да, 
Взошедшн, Розалинда въ этомъ домѣ 
Увидѣла, что все въ пемъ, навсегда, 
Напоминаетъ оби, Англійскомъ 1іоше'ѣ. 
И преданная горестными, мечтами,, 
Она далеко мыслью улетѣла: 
Она была какъ тотъ, чьи мысли тамъ, 
Гдѣ си, ними быть его не можетъ тѣло. 
Елена отвела ее туда, 
Гдѣ спали, ребенокъ. «Посмотри», сказала: 
«Мнѣ Ліонель въ пемъ видится всегда, 
Такъ онъ похожи,; вотъ такъ, какъ бы устало, 
Держали, всегда онъ руку, и во спѣ 
Склонялся на нее. Какъ мили, онъ мнѣі 
Ты глазъ его не видишь: это' словно 
Два влажные колодца свѣтлыхъ грезъ. 
Уйдемъ теперь.»—Но слушать хладнокровно 
Могла ли Розалинда? Брызги слези, 

Изъ глазъ ея, въ сверкающей печали, 
На мальчика, живой росой, упали, 
И онъ раскрыли, рѣсннцы, и на нпхъ 
Услышали, влажность слсзъ, но не свопхъ, 
И странная внезапность лробужденья 
Невинный прогнала сновидѣнья. 

И стали въ тѣсной дружбѣ си, этнхи, пори, 
Жить вмѣстѣ Розалинда и Елена; 
Во всеми, была, въ ихъ жизни, персмѣиа, 
Но нѣжностыо любви свѣтплся взоръ, 
Какъ въ дни, когда поди, солнцемъ, подъ дождями, 
Онѣ блуждали, іоныя, средь горъ, 
Гдѣ верески, роен, пахучими кустами. 
Людская жизнь, какъ вѣтеръ горныхъ странъ, 
Мѣняется, она—что океанъ: 
За горечыо дается людямъ сладость, 
Хоть Розалинда и была грустна, 
Но все же къ пей заглядывала радость, 
Ей дочь ея была возвращена. 
И въ этотъ тихій круги,, идя дозоромъ, 
За темной ночыо долгихъ грустных® лѣтъ, 
Входили, и улыбался нѣжный свѣтъ. 
То милый былъ ребенокъ, съ яснымъ взоромъ, 
Въ движеиіяхн, изящна и нѣжна, . 
Своей воздушной граціей она, 
Къ чему ни прикоснется, все смѣется, 
И си, ней воздушной граціей сольется. 
Елены мальчики, вмѣсгЬ съ нею росъ, 
Они питались тѣмн же мечтами, 
Вліяніемъ однихъ и тѣхъ же грезъ, 
Дышали тѣ лее мысли въ нихъ цвѣтами, 
И двѣ души, какъ иѣжныхъ два ручья, 
Въ невинности нетронутой глубоки, 
Слились, блаженство радости тая, 
Въ одномъ и томъ же ласковомъ нотокѣ. 
И въ нхъ союзѣ матери нхъ двухи, 
Увпдѣли намекъ на то сліянье, 



Которого такъ раньше ждала, ихъ духъ, 
Но жизнь имъ не сдержала обѣщанья. 
И, такъ какъ, если въ сердцѣ уязвлена, • 
Бываета, стебель, умираютъ травы, 
До срока Розалиндѣ смертный сонъ 
Дала, выпить усыпляющей отравы; 
И тѣ, что оставалися въ жнвыха,, 
Останки ваяна,, полны благоговѣнья, 
Ca, печалыо блѣдной, проводили ихъ 
За грань дождей, на высь уединенья: 
Ей тамъ могила грезилась всегда, 
Гдѣ тишина и сны безперемѣнны,— 
И вой, надъ мертвой пропастью Кьявеішы 
Возникла пирамида изо льда, 
Луча, первый еле вспыхнувшего солнца 
Е я пріемлютъ гладкіе края, 
И вечеромъ она горнтъ, тая 
Послѣдній блеска, закатпаго червонца. 
Во тьмѣ ночей вкругъ этихъ свѣтлыха, льдовъ 
Проносятся Арктоса колесницы, 
Вокругъ, для дольнихъ помысловъ и снова, 
ІІроскальзываютъ бѣглыя зарницы. 
Не таетъ пирамида изо льда; 
Ва, ней памятника, любви—беза, перемѣиы. 
Она видна изъ домика Елены, 
И каждый года, восходятъ ввысь, туда, 
Гдѣ снѣга, разсыпала, хлопья надъ обрывомъ, 
Жильцы долина,; на склсиѣ тома, краенвома, 
Темнѣютъ нѣжпо локоны средь льдовъ, 
Вѣнкн изъ амарантовыхъ цвѣтовъ,— 
И воздухъ, измѣнепный ихъ прнвѣтомъ, 
Горнтъ, морозный, нсобычнымъ свѣтомъ: 
Тѣ странные цвѣты цвѣли вокругъ, 
Что нашей зимней памяти подобны, • 
Когда отъ насъ ушелъ любимый друга,, 
И мысль о немъ—какъ свѣтъ, но свѣтъ загробный. 

Елену, чья печаль .слабѣй была, 

Чья свѣтлая душа была нѣжнѣе, 
Смерть медленно, се какъ бы лелѣя, 
Ва, прсдѣлы царства своего ввела. 
Она ва, прсклонныхъ лѣтахъ умерла. 
И если ва, странахъ смерти, распростертыхъ, 
Любовь не умираетъ въ спящпхъ мертвыхъ, 
Но ва, ннхъ живстъ, какъ здѣсь во веема, жнвома,', 
Тогда прекрасна эта псремѣна, 
И между смертныхъ, дышущнхъ кругомъ, 
Никто въ блаженствѣ не жнветъ такомъ, 
Кака, ныиѣ—Розалинда н Елена. 
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ВЕСѢДА. 

І І ч о л ъ no н а с ы т и ш ь т м н н о м ъ , л у -

г о в ъ н о н а с ы т и ш ь р у ч ь я м и , 

Н и к о з ' ь — м о л о д о ю л и с т в о ю В е с н ы , 

н и с л е з а м и — Л ю б о в ь . 

Виргилгй, Gallus. 



П Р Е Д И С Л О В І Е . 

Графъ Маддало благородный Венеціанецъ, изъ древней фамилін 
очень богатый; не вступая въ близкое сопрнкосновеніе съ обще-
ством'!, свопхъ соотечественников'!,, онъ пребываете, главнымъ обра-
зомъ, въ родовомъ роскошном'!, наландо, находящемся въ Веііецін 
Онъ представляете изъ себя геиія высшаго порядка, и могъ бы 
сдѣлаться освободителемъ своей униженной родины, ссли-бы захо-
тѣлъ посвятить свою энсргію такой цѣли. Ыо его слабость заклю-
чается въ его гордости: изъ сопоставленія своего необыкновеннаго 
ума съ жалкими умами, его окружающими, онъ выводите непокн-
дающее его нредставленіе о ничтожествѣ человѣческой жизни. Его 
страсти и ого способности несравненно выше страстей и способ-
ностей другихъ людей; и, вмѣсто того, чтобы первыя оказались 
подавленными силой вторыхъ, онѣ послужили другъ для друга вза-
имнымъ возбудителемъ. Его честолюбіе пожираете само себя за 
недостатком'!, предметов-!,, которые оно могло бы считать достой-
ными своего вниыашя. Я говорю, что Маддало гордъ, ибо не могу 
найти никакого другого слова для выражеиіл нотерпѣливыхъ и 
напряженных'!, чувствъ, его смѣдаіощихъ; но, повндимому, онъ топ-
чете свои собственный надежды и привязанности, потому что въ 
обіцежнтіи никто не могъ бы быть болѣе любезнымъ, терпѣливымъ 
и снисходительным-!,. Маддало веселъ, прямодушенъ и остроумен-!,' 
Когда онъ говорите о чемъ-нибудь серьезному его разговор-!, пред-
ставляете нзъ себя нѣчто опьяняющее; всякій, кто участвуете въ 
такихъ бесѣдахъ, испытываете какое-то волшебство. Онъ много 
путошествовалъ, п необыкновенное очарованіе сквозите въ его 
словахъ, когда онъ разсказываете о какихъ-нибудь приключеніяхъ 
испытанпыхъ имъ въ разпыхъ страиахъ. 



Юліанъ—Аіігличанинъ изъ хорошей семьи; онъ страстно пре-
дашь тѣмъ фшюсофскпмъ ндеямъ, ісоторыя гласятъ, что чслонѣкъ 
вполнѣ властеігь надъ свопмъ умомъ, н что человѣческоо общество 
можетъ испытать велнкія преобразованія чсрсзъ ногашеніс пзвѣст-
иыхъ нравственных'!, предразсудковъ. Нисколько не отрицая, что 
въ мірѣ есть зло, онъ постоянно размышляет!., какимъ образомъ 
можно доставить торжество добру. Онъ человѣкъ совершенно не-
вѣрующііі въ смыслѣ релнгіозиомъ; ОІІЪ постоянно смѣотся надо 
всѣмъ, что считается святымъ, и Маддало испытывает!, извращенное 
удовольствіе, побуждая его къ разнымъ выходкамъ протпвъ религін. 
Что по поводу этого предмета думаетъ самъ Маддало, въ точности 
нонзвѣстно. Вопреки свопмъ оретнчесішмъ мнѣніямъ, ІОліанъ, какъ 
думаютъ его друзья, обладаетъ пѣкоторыми хорошими качествами. 
Въ какой мѣрѣ это возможно, пусть рѣшіггъ благочестивый чита-
тель. Во всякомъ случаѣ, Юліапъ человѣкъ ссрьсзпый. 

О Бсзумномъ я не могу дать пнкакихъ свѣдѣній. Судя по его 
собственному разсказу, онъ, повндимому, испыталъ разочарованіе въ 
любви. Очевидно, онъ былъ образован!, н привлекателен!., когда 
вііолнѣ владѣлъ свопмъ разеудкомъ. Взятая въ цѣломъ, его исторія 
можетъ напомнить столько другпхъ подобных!.: безевязныя воскли-
цаиія, въ которыхъ выражается его агопія, быть можетъ, покажутся 
читателю достаточным!, пояспеиісмъ темпыхъ страшіцъ въ жизни 
каждаго сердца. 

І О Л І А Н Ъ И М А Д Д А Л О . 

Въ вечорній часъ, когда еще свѣтло 
И воздухъ ПОЛОН!, грусти беспричинной, 
Я ѣхалъ вмѣстѣ съ графомъ Маддало 
По той дорогѣ, узкой и пустынной, 
Что прекращаете бѣгъ морекпхъ валовъ 
Прозрачной Адріатпкн, тскущнхъ 
Туда, гдѣ вт, тѣсной грани бероговъ 
Блистаете, какъ видѣнье дней грядущихъ, 
Венеція ст, толпой свопхъ дворцовъ. 
Дорога пролегаете полосою, 
Средь вѣчно-персмѣнчивыхъ песконъ, 
Средь земноводных!, порослей, волчцовъ, 
Среди всего, что рождено землею, 
Обнявшейся съ наплывомъ иловымъ,— 
Безлюдный борегъ моря, гдѣ, какъ дымъ, 
Плывутъ и таютъ клубы легкой нѣны. 
Отсюда прочь скОрѣй спѣшитъ рыбакъ, 
Едва лишь сѣти высохнуть, и такъ 
Здѣсь пребываете все безъ перомѣны. 
Два-три нпчтожпыхъ деревца, а тутъ 
Какіе-то изломанные колья, 
И вѣчно волны новый ростутъ, 
Спѣшатъ къ зсмлѣ отъ-влажиаго приволья, 
И будто хочетъ сузить бѣгъ валовъ, 
Прпшедшпхъ изъ раскинувшейся дали, 
То узкое пространство изъ песконъ, 
Гдѣ мы вдвоемъ несиѣшио проѣзжали, 
Въ косыхъ лучахъ слабѣющаго дня. 
Такъ ѣздить было счастьемъ для меня. 



Я чувствую томительную нѣжность 
Къ пустынному, ІІЪ далекому, гдѣ иамъ 
Такъ сладко представляется, что тамъ— 
Въ душѣ у насъ—такая же безбрежность. 
Насъ вѣчпо манить ширь, влечетъ обмана,, 
Ва, насъ вѣчно спита, какой-то сонъ свободный. 
Такимъ il былъ тотъ вольный океана,, 
И этота, берега., болѣе безплодный, 
Чѣма, влага вода,. ІІо болѣе всего 
Люблю я съ другомъ ѣхать въ свѣтлой дали, 
Забывъ о всемъ, что грустно и мертво, 
Какъ мы тогда несиѣшнб проѣзжалп. 
Кругомъ. живые вѣтры иѣну гнали, 
Сорвава, ее съ домчавшейся волны, 
И прочь несли но воздуху, чуть зримо, 
Бросая намъ въ лицо, и дальше, мимо, 
Ііалетъ ея воздушной бѣлизны. 
Лазурь исбесъ, до самой глубины, 
Была чиста, и, точно звуки Рая, 
Гармонію свою легко сливая 
Съ гармоніей безлюдной тишины, 
Отъ волна, вставала, какой-то гимна,, играя 
Ва, сердцахъ у насъ воздушностью струны. 
Мы ѣхалн, бесѣдуя друга, са, другомъ, 
Мы дали волю сердцу своему, 
И мысли сочетались быстрымъ кругомъ, 
Покинувъ ума, н вновь сиѣша ка, уму, 
Сочувствснио-р аскрытому; дышали, 
Пода, звучный говора, нашихъ голосовъ, 
Воспоминанья памятныхъ часовъ, 
Свободныхъ отъ медлительной печали. 
Мы понемногу къ дому подъѣзжали, 
Подъ эту примирительную сѣнь. 
Была, холоденъ, хотя и ясеиъ день, 
И солнце къ горизонту опустилось, 
И вѣтеръ начиналъ уже спадать, 
Какъ будто онъ устала, дышать и ждать. 
Босѣда наша тихой становилась, 

Смутилась дума, враждующая рать. 
Такъ иногда нронія, са, борьбою, 
Иную мысль пс въ сіілахл, презирать, 
Смѣется не надъ ней, а надъ собою, 
И тише смѣхъ ея и глубже взгляда,. 
Печальная, но свѣтлая услада! 
Такъ нѣкогда, поэты говорятъ, 
Затеряны ва, глухихъ долинаха, ада, 
Отверженные демоны, громада, 
По временамъ склоняя горькій взора,, 
Вели проникновенный разговора, 
О Богѣ, о судьбѣ, свободной волѣ, 
О собственной непоправимой долѣ. 
Все, чѣмъ Земля была, чѣмъ будетъ впредь, 
Чего достигнуть воля и страданье, 
Все, что себѣ рисустъ ожиданье, 
Привыкшее въ грядущее смотрѣть, 
Слегка смежнвъ тоскуіоіція вѣжды, 
Все, что лелѣюта, замыслы надежды, 
То вольное, чего такъ жаждема, мы, 
С чемъ молчнтъ безмолвная могнлд, 
Ва, догадкахъ нашихъ смутно проходило, 
Пода, ласкою вечерней полутьмы. 
И я, стремясь извлечь добро нзъ злого, 
Прпвѣтствовалъ разсвѣтъ грядущихъ дней, 
Но друга, .мой, ва, темной гордости своей, 
Ждалъ только зла ото всего земного. 
Онъ чувствовала., что все преда, нимъ мертво, 
Что она, другихъ превысила, красотою, 
И кажется, орлиный духъ его 
Была, поражена, глубокой слѣнотою 
Ста, созерцанья блеска своего. 
А солнце между тѣма, распростирало 
Надъ гранью гора, пурпурный свой наряда,, 
И, прежде чѣмъ иослѣдній бросить взгляда,, 
Оно свой бѣгъ стремительный сдержало.— 
С, какъ прекрасеил, солнечный закатъ, 
Когда имъ край такой, кака, ты, украшенъ, 



ІГгалія, іізгнанішковъ Эдемъ, 
Когда блистаетъ небо надо всѣмъ, 
Горятъ моря, дворцы, верхушки башен®, 
Густые виноградники, поля, 
Подъ свѣтлымъ небомъ нѣжная земля.— 
Италія, и мы тебя любили, 
И намъ свѣтилъ твой свѣтъ въ всчсрній часъ,— 
И мы свой путь какъ будто бы забыли, 
Хоть гондола ужь поджидала насъ.— 
У волнъ, что ярко нѣнилпсь, дробясь,— 
Покинув'!, лошадей свопхч, усталыхъ,— 
Смотрѣли мы, какъ топетъ въ краскахъ алыхъ 
Далекій западъ, какъ блеститъ потокъ, 
Межь городомъ и берегомъ лежащій, 
Какъ въ немъ чуть дышетъ образъ неба спящій; 
И сводъ небесъ былъ ясенъ и высокъ. 
Тамъ къ сѣвору, небесные оплоты, 
Вздымались Альпъ воздушные хребты, 
Раскинувъ, подъ игрою позолоты, 
Какъ дымку, бѣлосиѣжные мосты 
Отъ запада къ востоку; трепетало 
Полнеба въ лучезарныхъ облакахъ, 
Какъ гордая легенда—о вѣкахъ 
Дѣяній пышно-царственпыхъ; блистало 
Изъ глубины зенита, въ вышинѣ, 
Сіяніе пурпуроваго цвѣта 
И, къ западу сходя по крутизнѣ, 
Гдѣ было все туманами одѣто, 
Оно ихъ нѣжнымъ золотомъ зажгло, 
До той черты, гдѣ пышно и свѣтло, 
Блистательнѣй, чѣмъ жгучій цвѣтъ червонца, 
Замедлило, покуда не зашло, 
Среди холмовъ, ликующее солнце: 
То были Евганейскіе холмы; 
Когда среди вечерней полутьмы 
На нихъ глядишь изъ Лидо,—передъ взоромъ, 
За гаванью, сквозь сѣть ея столбовъ, 
Они встаютъ причудливыми, узоромъ 

Высокихъ заостренныхъ острововъ. 
И миги, настали,, когда земля и море, 
Какъ бы растаявъ озеромъ огня, 
Слились въ одномъ блнетающемъ просторѣ, 
И въ свѣтѣ убывающаго дня 
Верхи холмовъ, къ лазури вознесеппыхъ, 
Возсталн какъ изъ волнъ воспламоненныхъ, 
Къ себѣ своей воздушностью маня. 
Товарищи, мой промолвили, мнѣ: «Покуда 
Еще свѣтло, хочу вами, показать 
Другое мѣсто. » Въ зыбяхъ изумруда, 
Тревожа эту искристую гладь, 
Мы начали скользить; перегибаясь 
За черный край той траурной ладьи. 
Я видѣлъ, какъ, вн, огнѣ зари купаясь, 
Вздымали глыбы стройным своп 
Какъ будто зачарованным зданья, 
Дворцы и храмы многпхъ островопъ, 
Тая весь блескъ вечерняго сіянья, 
Окружены громадой облаковъ. 
И молвилъ Маддало: «Вотъ мы приплыли», 
И гондольерами, перестать грести 
Онъ приказали,. «Вони, тамъ, гдѣ свѣтлой пыли 
Рѣдѣстъ мгла на водяномъ пути», 
Мнѣ Маддало сказалъ, скрестивши руки: 
«На западъ поглядите, ІОліанъ, 
Ile слышите ли колокола звуки?» 
И я взглянулъ, вдали горѣлъ туманъ, 
На островѣ одномъ вздымалось зданье, 
Одно изъ тѣхъ, что строить человѣкъ, 
Для цѣлей ннзкнхъ, чтобъ, родя терзанье, 
Передавать его изъ вѣка въ вѣкъ; 
Громада, распростертая широко; 
IIa башнѣ, въ свѣтѣ, таявшемъ кругомъ, 
Былъ колоколъ, они, зыблнлел высоко, 
I I хрипло пѣлъ желѣзнымъ лзыкомъ; 
Угрюмо онъ чернѣлъ на фонѣ сонныхн, 
Всчернпхъ тучекъ, таявшихъ свѣтло. 



«То, что мы внднмъ, домъ умалишсшіыхъ, 
«Съ своею башней», молвнлъ Маддало:— 
«Вотъ въ этотъ част, всегда здѣсь слышать можно, 
Какъ надъ лагуной колоколъ поетъ, 
И каждого пзъ келыі онъ тревожно 
Къ вечернѣ для молеігія зовстъ.» 
—«Предлогъ у ннхъ, конечно, надлежащи! 
Благодарить Того, Кто жизнь имъ далъ, 
И радоваться жизни предстоящей», 
Отвѣтилъ я. —«А!» Маддало сказала.: 
«Вы говорите, какъ въ былые годы. 
Да; въ людяхъ очень мало перемѣпъ. 
Вы все еще тревожный духъ свободы, 
Волкъ между агпцевъ, и опасный члена. 
Въ союзѣ правовѣрныхъ. Раза, надъ бездной 
Не можете вы плавать, никогда 
Не возставайте на законъ желѣзпый.» 
Ему ва, глаза я посмотрѣлъ тогда, 
Но въ ннхъ погасла свѣтлая улыбка. 
«Такова,-то», онъ воскликнула,, «наша, удѣлъ, 
Что вѣчиымъ быть должно, мгновенно-зыбко, 
Здѣсь символа, наша,, эмблема, и предѣлъ: 
Вися въ небесной озаренной башнѣ, 
Какъ этотъ черный колокола,,—душа 
Желаній нашихъ, мыслей рой всегдашній 
Сзываете,, чтобъ сошлись они, спѣша, 
Вкругъ сердца нзболѣвшаго молиться, 
Какт, эти сумасшедшіе,—зачѣмъ? 
Они не знаютъ, но молитва длится, 
И голоса, нашнха, дума, не будетъ нѣмъ, 
Покуда смертный мрака, не воцарится,— 
Какъ этотъ- погасаюіцій заката. 
Стираете, это странное вндѣпье, 
И нашихъ глаза, отъ наса, исчезнете, взгляда,, 
Отъ нашего мы отойдемъ стремленья, 
Что дало намъ насмѣшку вмѣсто снова,.» 

Я помшо только смысла, тогдашинхъ слова,: 
Какъ возеоздааа, всю мощь нхъ выраженья! 
Межь тѣмъ звѣзда блистатолыіаго дня 
Исчезла за холмома, широкой сферой; 
И колоколъ незрима, стала, безъ огня, 
И башня, вмѣсто красной, стала сѣрой; 
И все кругомъ,—дворцы и корабли,— 
Слилось и стерлось ва, сумрачнома, нросторѣ 
Орашкевыя краски, тамъ вдали, 
Тонули въ небѣ, въ ярко-красиома, морѣ. 
Немного говорили мы, и вскорѣ 
Скользя пода, всплески легкіе весла, 
Свой путь возвратный гондола прошла. 

Туманиыма, встало утро и дождливымъ. 
Я къ Маддало пршлелъ, еще опт, спала,, 
И, дожидаясь друга, я играла, 
Са, его ребенкомъ, пѣжныма, и красивыма,. 
О, пѣтъ, объята ласковымъ порывомъ, 
Природа не рождала до сихъ пора, 
Такой игрушки чудной; вся—забава, 
Она была серьезна и лукава, 
Безъ умысла изящна, кака, узора,, 
І-Іе видящій себя. И что за взоръ! 
Взгляните ва, тѣ глаза и объясните,— 
Нѣтъ, лучше ужь о ннхъ не говорите. 
Два І-Іеба Итальянская, п ва, ннхъ, 
Въ зеркальности глубокой—отраженье 
Той глубины нѣмого выраженья, 
Что въ лпцаха, лишь встрѣчается людекпхъ. 
Она была любимицей моею: 
Я, слабенькую, выростилъ ее, 
Кака, надъ травинкой, я дышала, надъ него, 
Когда она вступила ва, бытіс; 
Она, казалось, и теперь узнала 
Товарища свопхъ забава, былыхъ, 
Шесть мѣсяцева, разлуки очень мало 
Измѣнъ внесли во всѣха, чертаха, моихъ, 



В ъ ней больше,—и, когда прошли мгновенья 
Обычной первой робости, она 
Со мной,—ко мнѣ довѣрія полна,— 
Особое постигла развлочеиье: 
Насъ Графъ засталъ, какъ мы, въ пылу игры, 
Катали билліардные шары. 
Я молвнлъ, за прпвѣтстніемъ иринычнымъ: 
«То, что вы мнѣ сказали въ эту ночь, 
Легло па душу гнетомъ необычнымъ, 
И тьма пзъ сердца не уходить прочь: 
Будь человѣкъ игрушкою покорной, 
Какъ это говорите вы, тогда 
Я въ суевѣрьяхъ, въ мудрости ихъ вздорной, 
Въ желѣзной ихъ жестокости позорной 
Особого по видѣлъ бы вреда, 
Они МОГЛІІ-бъ ложиться тяжішмъ нгомъ, 
Чтобъ обуздать природу. Никогда 
Не могъ бы я признать любовь къ веригамъ, 
О, пѣтъ, мой догмате вовсе не такой.» 
Такт, говорнлъ я,—онъ хранилъ молчанье, 
И я прибавили—«Вотъ передо мной, 
Предъ вамп—ваша, ребенокъ; обаянья, 
Веселости опт. полонъ,—и заботъ 
Немного у пего; къ намъ гнетомъ льнете. 
Болѣзнеішая мысль, какъ тѣ мечтанья, 
Что вами овладѣли въ эту ночь, 
Но не захватить тьмою вашу дочь. 
Со зломъ мы слиты собственною волей, 
Согласье мы же дали на него. 
Иною жизнь намъ улыбнется долей, 
Разъ захотнмъ добиться своего. 
Мы можемт. быть всѣмъ тѣмъ, что сердцу снится 
О счастья, о величья, высотѣ. 
Гдѣ , какъ не въ нашихъ помыслахъ, таится 
Все, что намъ говорить о красотѣ, 
Что къ нравдѣ насъ влечете., къ любви, къ мечтѣ? 
Мы можемъ быть иными. И, когда бы 
Столь слабыми мы не были, дѣла 

Мечта бы никогда не превзошла.»— 
—«О, да, бѣда лишь въ томъ, что такт, мы слабы», 
Промолвнлъ Маддало: «Замкнутый круги 
Изъ путь свонхъ безеильпый тщетно рвется. 
Какъ енльнымъ стать? Утонія, мой другъ.»— 

Я возразила.: «Узнать намъ остается, 
И кто захочетъ, можете это знать, 
Насколько крѣики вѣковыя цѣпн, 
Въ которыхъ умъ иаигь, какъ въ иодземномъ склепѣ, 
Терзается, и нечѣмъ намъ дышать. 
Быть можетъ, какъ соломинка—оковы. 
Мы знаемъ: изъ того, что давите, насъ, 
Мы многое ужь сбросили сейчасъ, 
И сбросимъ больше, разъ къ тому готовы, 
Разъ мы хотимт» душой нашъ гнете, проклясть. 
Надъ нами есть у насъ,—мы знаемъ,—власть, 
Чтобъ сдѣлать,—что? Мы этого не знаемъ, 
Пока попытки нѣтъ,—по что-нибудь 
Прекрасиѣй, чѣмъ идти и кончить путь, 
Пожить и умереть, какъ грезы съ Маемъ; 
Такъ насъ учили древніе цари 
Высоких!, мыслей, прежде чѣмъ свѣтпла 
Разсвѣтнаго погасли янтаря, 
И суснѣрье Землю ослѣпнло,— 
Такъ чувствуют!, всѣ тѣ, кто терпите зло, 
Сочувственно дѣля съ другимт, мученье.» 

—«Мой милый другь», промолвнлъ Маддало: 
«Моо вы не измѣните суждонье, 
Хоть, если дѣло только о словахъ, 
Я знаю, для такпхъ доброжелательства., 
І-Іайдетс цѣлый ряда, вы доказательства,, 
Опору въ фактах!,, въ мысляхъ, и irr, мечтахъ. 
Я зналъ здѣсь одного вт. такомъ же родѣ, 
Какъ вы; и такъ же споры съ ннмъ я вела, 
О жизни, человѣческой природѣ,— 
И вотъ теперь бѣднякъ съ ума сошелъ. 



Онъ нзъ чужихъ краевъ. Коли хотите, 
Мы можемъ навѣстнть его, к вы 
Въ его безумной рѣчн разглядите, 
Какъ замыслы подобные мертвы.»— 

—«Надѣюсь», возразила, я, «утверждение 
Мое я подтвержу иныма, путемъ: 
Я вѣрю, что души его смятенье 
Свое начало получило въ томъ, 
Что именно отсутствовала вѣра 
Ва, добро, ва, разумность каждаго прнмѣра, 
Стремленье встрѣтнть благо н на, дурномъ, 
ІІайтп его въ себѣ или ва, другомъ:— 
Есть гордый натуры,—всѣ несчастья 
Сиесутъ въ лучахъ терпѣнья своего; 
Има, нужно въ жизни только одного— 
Любя, любнмымъ быть и знать участье: 
За нѣжность—нѣжность; если же въ отвѣтъ 
Онн увндятъ лишь пренебреженье, 
Ихъ жизнь тогда—смерть заживо и тлѣньо; 
Не странно это, н судьбы тута, нѣтъ, 
А только злая воля человѣка, 
Ей все равно, что кто-то сталъ—калѣка.»— 

Пока слова я эти говорилъ, 
Слуга, вошедши, Графу возвѣстнлъ, 
Что гондола насъ ждетъ; во влажной пыли, 
Сквозь частый дождь, проворно мы поплыли 
По иаправлеиыо къ острову, туда, 
Гдѣ находился дома, умалишонныхъ, 
И нѣнилась кипящая вода, 
Подъ трепетаньемъ вѣтрова, возмущенныхъ. 
Мы вышли. Вопли, возгласы вокругъ, 
Звукъ бьющихся и судорожныха, рука,, 
Пронзительныя жалкія рыданья, 
Смѣхъ тамъ, гдѣ стопа, звучалъ бы вссслѣй, 
Молитвы богохульный, стенанья, 
И крики, въ общей смутности своей, 

Ва, своемъ разнообразыі безконечномъ, 
Прнвѣтствіемъ для насъ возникли встрѣчнымъ. 
По грязной скользкой лѣстницѣ вошли 
Мы въ старый двора,. И я услышала, звуки, 
Исполненные трогательной муки. 
Кто пѣлъ вверху? Мы видѣть по могли. 
Лишь вндѣли, что межь рѣшетокъ черныхъ, 
IIa томъ или ішо.чъ нѣмомъ лнцѣ, 
Пода, бурею, какъ стебли трава, узорныхъ, 
Ростущнха, на разрушен нома, дворцѣ, 
Вились и фантастично развѣвалпсь 
Запутанные волосы всѣхъ тѣхъ 
Безумцевъ, что за мнгъ преда, тѣма, смѣялнсь, 
Кто вдруга, иритнха, въ безмолвіп утѣхъ, 
Кто былъ той пѣсней нѣжной зачарована,, 
И къ ней душой безумною прикована,. 

«Мнѣ кажется», промолвнлъ я: «что ихъ 
Заботливостью кроткой было-ба, можно 
Вернуть отъ сновъ, мятущихся тревожно, 
Къ разумности, разъ, властью чара, своихъ, 
Ихъ музыка такъ нѣжнтъ н волнуетъ. 
Но кто она, тотъ, кто здѣсьвъ тюрьмѣ тоскустъ" 

И Маддало отвѣтилъ: «Лишь одно 
Извѣстно мнѣ: когда она, появился 
Въ Венецін, ужь въ немъ недуга, гнѣздился, 
И сердце было въ немъ угнетено. 
Онъ былъ богаіъімъ, какъ молва гласила, 
Или когда-то прежде была, богата,. 
И будто бы,—иные говорить,— . 
Его утрата денегъ поразила. 
Навряда, ли. Нѣтъ, не этнмъ она, страдала», 
Всегда онъ въ вашемъ духѣ разсуждалъ. 
І-Іо только былъ она, болѣе печалена., 
Казалось, что, хоть она, и угнетена, 
Своей обидой, была, сильнѣе она, 
Обижена, тѣмъ, что такъ многострадаленъ 



Предъ сильными, слабый: онъ страдали, всегда 
При мысли, что для жалішхъ міръ ужасенъ, 
Что наглость и обманы иногда,— 
Кой въ чемъ, конечно, съ вами я согласенъ!— 
Понявъ, что такъ, порой, удобенъ мракъ, 
Въ мошенничеств® явномъ торжествуютъ, 
Изобличсній нѣтъ,—они ликуютъ. 
Имѣлъ свои достоинства бѣднякъ, 
Хоть и чудачествч. я не отрицаю.» 

—«Но что же приключилось си, ними., н какъ 
Онъ помѣшался?» 

—«Право, я не знаю. 
Изъ Фрапцін какая-то сюда 
Пріѣхала съ ними, дама, и, когда 
Онъ ею брошенъ былъ, онъ стали, скитаться 
Вокругі, вони, тѣхъ пустыиныхъ острововъ, 
Онъ съ ней мечтой иикакъ не могъ разстаться, 
И одичалъ. І-Іи денегъ, ни домовъ 
Опъ больше не имѣлъ. Что дѣлать было? 
Полиція его здѣсь номѣстпла. 
Причуда овладѣла имъ, н они, 
Не захотѣлъ отсюда выселяться; 
Чтобъ былъ капрнзъ безумнаго свершенъ, 
Я дали, ему возможность здѣсь остаться, 
Обставплъ эти комнаты ему, 
Онѣ выходятн, окнами на морс, 
Послали, цвѣтови, и книги,; съ несчастьсмъ въ спорѣ, 
Онъ можетъ дать порыву своему 
Какой-нибудь исходъ, хотя печальный, 
За нпструменти, садяся музыкальный.— 
Я все ему доставили,, отъ чего 
Когда-то такъ свѣтилась- жизнь его. 
Что больше моги, бы сдѣлать чужестрапецъ, 
Иль меньше, рази, онъ вндитъ предъ собой 
Красивый умъ, подавленный судьбой? 
И онъ какъ бы сплетаетъ тѣнн въ танецъ, 

Онъ вызывает'!, чары въ иѣныі струни,, 
I Ia миги, въ умалишенных'!, спить бурунъ 
Безумныхъ думъ, н этотъ адъ ужасный, 
Гдѣ смѣшанъ вопль со звяканьёмъ цѣпей, 
Они, превращает'!, музыкой своей 
ВъЭдемъ священный тишины безгласной.» 

— « В ы были милосердны,—ннкакнхъ 
Правь онъ на это не пмѣ.ть, какъ люди 
Сказали бы.» 

—«Да, кромѣ правъ мопхъ 
IIa всѣхъ людей, во всей ихъ жалкой грудѣ, 
Когда-бъ я были, иесчастіемъ такими, 
Застигнуть. Вотъ, какъ пѣсня дней прошсдшнхъ, 
Окончился напѣвн,, п вслѣдъ за нимъ 
Чу, возростаюти, вопли сумасшедшнхъ. 
Пойдемте, навѣстнмъ его теперь; 
Всегда онъ лослѣ музыки съ собою 
Ведетъ бесѣду, говорить съ мечтою, 
Не слыша никого.» 

Смотритель дверь 
Открыли, намъ,' н въ его мы помѣщепье 
Вошли. Въ печальной мглѣ самозабвенья, 
У фортепьяно мрачно они, сндѣлъ, 
II пальцы были судорожно сжаты; 
Морской налети, къ нему въ окно летѣлъ, 
Врывались вздохи вѣтра, н, объяты 
Порывомъ бури, волосы его 
Въ солсныхъ брызгахъ бились и блистали; 
Отъ помысла дрожали, онъ своего, 
II что-то непонятное шептали 
Его уста, были, слншкомъ красонъ цвѣтъ 
Тѣхъ жалкнхн, губи,, чтобъ отнести къ здоровью 
Румяность ихъ; со скорбыо II си, любовыо, 
Какъ будто къ знаку невозвратныхъ лѣть, 
Они кн, листу бумаги прижимались. 



И точно въ сердцѣ струны оборвались, 
Такая страсть ва» его глазахъ зажглась, 
Лицо онъ поднялъ, полное печали, 
Она» поднялъ взора, свопхъ блестящпха, глаза,, 
И началъ говорить, какъ бы пзъ дали; 
То будто она, кому-то написала, 
Въ далекій край, н думала,—эти строки 
Растрогаютъ того, къ кому взывала,: 
То повторяла, она, горькіе упреки, 
Что вота, чего-то пзмѣннть нельзя, 
И чувствовалъ, сквозь горькую усталость, 
Къ себѣ она. поразительную жалость; 
Терялась рѣчь въ упынін, скользя 
Отъ слова ка, слову, холодно и сонно, 
Безъ выраженья, скучно, монотонно; 
И только потому, что говоръ тотъ 
Срывался въ рѣзкій тона, безумпыха, жалоба», 
Чужая мысль немедля увидала-бъ, 
Что безъисходный нестерпимый гнета. 
Тотъ говоръ сдѣлалъ столь однообразным^ 
И между тѣмъ какъ такъ онъ говорила,, 
Свирѣпый вѣтеръ, са, свистомъ, са, воема, празднымъ, 
Въ окно врывался, брызги приносила,, 
И сзади мы, незримые, стояли, 
И слушали безумныя слова, 
Отдѣлыіыя реченія печали 
У воющаго вѣа-ра отнимали, 
Ихъ память до сихъ пора, во мнѣ жива. 
Не стерта силой жизненныха, мятелей. 
Она, восклицала,:— 

«Какой лее смысла, есть ва, аомъ? 
О, день за днемъ, пѳдѣлю за педѣлеп, 
Какъ лошадь, что исхлестана кнутомъ, 
Влачить, влачить мучительное бремя, 
И чувствовать, что не спасаете время, 
И.вндѣть за собою цѣпь, тиски, 
И видѣть, какъ ростута, все снова звенья 

Того же нестерпимого мученья, 
Не выражать ва, словахъ своей тоски, 
И не влагать отчалліе въ голоса,, 
Но двигаться, и даже,—о,- бѣдаі— 
Являть улыбку,—точно никогда 
Ты не скрывала, все, что на, душѣ боролось, 
Не отходнлъ въ своп уголъ, сжато-нѣмъ, 
Чтобъ тамъ лишь, наконецъ, прорвались слезы; 
Жить каждый мига, иода, тяжестью угрозы, 
Быть въ маскѣ безпечалыюй переда, тѣмъ, 
Кто сердцу всѣхъ желаннѣй, всѣхъ дороже, 
И мучиться, терзаться. Но за что же? 
Ищи, душа, отвѣта не найдешь. 
Ни ненависть, пи пытки, ни ирезрѣньс 
Не могутъ такъ гнести, какъ эта ложь; 
Но что всего страшнѣй,—одно мученье, 
Которого не ва, силахъ я снести, 
Чудовищность послѣдняго проклятья,— 
Знакомый ликъ инымъ, шшма, найти, 
Почувствовать холодньш объятья, 
И столько нсдовѣрья, скорби, зла, 
Что, если бы душа и захотѣла 
Себя винить, она бы не смогла. 
О, пусть совсѣмъ мое остыло-бъ тѣло! 
Пусть жизнь ва, моема, погасла бы умѣ, 
Пусть я бы перестала, кннѣть во тьмѣ! 
Тогда бы эта пытка отступила,— 
Иль мысль терзаете даже мертвецовъ? 

«Какая же безжалостная Сила 
Наст, мучаетъ? Ей сладокъ звона, оковъ? 
Я знаю, что всецѣло не могу я 
Взять на себя вину въ тома,, что терплю, 
Хоть есть моя вина, и, негодуя, 
Рока, сдѣлалъ такъ, что горько я скорблю. 
Увы, никто не разсыпалъ мнѣ нѣжныхъ 
Цвѣтовъ на той дорогѣ бытія, 
Гдѣ повстрѣчалась мнѣ, для мукъ безбрежныхъ, 



Скорбь блѣдная, нѣмая тѣнь моя. 
Когда я заблуждался, въ заблужденья 
Я радости для сердца не иашелъ, 
Я только встрѣтилъ гнетъ иссчетныхъ золъ, 
Страхъ, беспокойство, муку, оскорбленье, 
І-Іе дѣлалъ, какъ другіе, и цѣной 
Раскаянья не локупалъ восторга, 
Хотя я знал®, что отъ такого торга 
Улыбка засіяетъ предо мной, 
И я могу пзвѣдать наслажденье, 
Мапящаго запретомъ, преступленья; 
Когда бы правда, нѣжность, и любовь 
Продлились за мнцутностыо Надежды, 
Моя слеза не омочнла-бъ вѣжды, 
И былъ бы я спокоенъ, всселъ вновь; 
Но ненависть, насмѣшка, и презрѣньс 
Возстали, какъ враги, лицомъ къ лицу 
Съ любовыо, что иное отношенье 
Когда-то знала: нѣжность упоенья 
Пришла къ неумолимому концу, 
Я точно спалъ, н было сновпдѣнье 
Такъ сладостно въ плѣнителыюй тиши,— 
Какой смѣнилось пыткою мечтанье!— 

«О, ты, иевѣста, свѣтъ моей души, 
Ты вся—отрада, мудрость, состраданье, 
Ты вѣрно пожалѣла бы меня, 
Когда-бъ йрочла мое повѣствованье, 
Но я одшіъ, я мучаюсь, стеня, 
И не прочтешь ты этотъ скорбный свнтокъ; 
Ты плакала-бъ, узнавъ, какъ много пытокъ, 
Принять былъ долженъ твой погпбшій другъ, 
Узнать, какія вѣдалъ я мученья,— 
Для нихъ нѣтъ словъ, нѣмой нхъ замкнуть кругъ. 

«О, вы, къ кому—души моей стремленье, 
Вы въ дружбѣ ясно впдѣлн меня, 
Я не хочу такого унижен ья, 

¥ 

Какъ предъявлять къ вамъ, честными., обвиненье 
В ъ томъ, что теперь я такъ томлюсь, стеня. 
О, нѣтъ, я васъ совсѣмъ не обвиняю, 
Одна дорога къ миру есть, я знаю, 
Дорога полной правды, и до ней 
Идете вы. Любовь дорогой ложной 
Ыерѣдко насъ всдетъ къ тоскѣ тревожной. 
Но, если я подавленъ тьмой скорбой, 
(А я подавленъ,—можно-ль отрекаться?),— 
Чтобъ грудь святой природы запятнаться 
Свирѣпымъ адомъ чувствъ моихъ могла,— 
Душа моя согласья не дала; 
Какъ тѣ, не поступилъ я, что въ презрѣныі 
И въ ненависти думают® найти 
Для раненаго сердца облегченье, 
Оказавъ: «За злобу злобой заплати». 
О, нѣтъ, кинжал® не уврачуетъ рану, 
Ее они. только разрываетъ вновь. 
Я не довѣрюсь этому обману, 
Хоть обманула нѣжная любовь. 
Все тотъ же я, исполненный довѣрья, 
И сердце можетъ быть побѣждено, 
Но пониманье чуждо суевѣрья, 
И умъ не гибнетъ съ сердцомъ заодно. 
Иначе все погибнетъ въ агоніи. 
О, нѣтъ, я крикомъ не сольюсь си. толпой, 
Молчаньемъ не прпзнаю тираннін, 
Забвенья не хочу въ мечтѣ слѣпой. 
Я по хочу мпнутнаго забвенья 
Въ какомъ-нибудь безуміи, что тутъ, 
Среди людей, зовутъ порывомъ мщенья, 
И честолюбьомъ, выгодой зовутъ. 
Чужда мнѣ грубость жадных® помышленій, 
Какъ тѣ, что были казнью для меня, 
И сладострастья, алчности ступени, 
Съ своим® сверкапьемъ дымнаго огня. 
Нагромоздись скорѣе надо мною, 
О, ты, могильный ирахъ! А до тѣхъ поръ 



Я но расстанусь съ тѣсною тюрьмою, 
И, встрѣтлсь, могутъ Бѣдность и Позорь 
Прильнувъ ко мнѣ на рынкѣ, средь народа, 
Сказать: «Онъ нашъ любовинкъ. Конченъ счотъ. 
Будь съ ннмъ, онъ поживете, еще съ полгода.»— 
Или нозстанетъ красный эшафота, • 
Что тамъ, вт, странѣ у насъ, истаетъ норою. 
И къ жертвѣ .добровольной возгласить; 
Иль вы, друзья, истерзаны тоскою, 
Падете, духъ мой боль предотвратить; 
Всегда готовъ я, съ радостью, какъ прежде, 
Когда еще цвѣла моя весна, 
Служить добру и правдѣ и надсждѣ, 
Я твердъ. 

«Постой, на ыозгѣ полона. 
Она порвется. Вѣрьте миѣ, о, вѣрьте! 
Вотъ, порвалась! О, ты блѣдиа, блѣдна, 
ЬІевѣста, предназначенная Смерти! 
Искажены красивым черты. 
Но я вѣдь такъ лее блѣденъ, какъ и тьг, 
Насмѣшка, что сидишь со мною рядомъ. 
Зачѣмъ же ты глядишь укорнымъ взглядомъ? 
Могильный зовъ я въ гробѣ услыхалъ, 
И поспѣшилъ на свадебный твой балъ, 
Духъ—духу, шлю привѣтъ я прнвидѣныо, 
Любовнику, съ которымъ ты сошлась, 
Съ которымъ, въ брачной связи, наслажденью 
Ты на моей могилѣ предалась. 
Но то, что было, я не позабуду, 
У вашихъ ногъ лежать я, молча, буду, 
Слѣдить за вами, въ ткани гробовой, 
Мертвоцъ, подпявшій саванъ, и безеонный— 
Куда же ты? Не уходи, постой!— 
Не уходи, о призракъ возмущенный!— 
О, выслушай—я говорю съ тобой— 
Что говорю я? Я я самъ не знаю, 
Мой умъ отягощенъ—боюсь, въ немъ бредъ— 

Да, ты блѣдна, блѣдна, я это знаю. 
Но ты ушла. Тебя здѣсь больше иѣтъ. 
Ты сдѣлала, что сдѣлать захотѣла, 
И я ОДІІНЪ. 

«О, слушай, это тѣло 
Тебя своей душой и лаской грѣло, 
А ты была отравною змѣей! 
И между тѣмъ не ты-ль меня искала, 
Не ты-ль зажгла любовью разумъ мой, 
Не ты ли говорила: «Будь со мной! 
Цѣлуй меня, еще, еще, мнѣ мало, 
Боюсь я, что не любишь ты меня!» 
Но я любнлъ, любовь меня терзала. 
И я погнбъ въ пылу ея огня. 
Своп слова ты ссрдцемъ позабыла., 
Но нырѣзалась страшная ихъ сила 
Слѣдомъ нетлѣнпымъ въ мозгѣ у меня, 
И смѣна пытокъ ІІХЪ не иобѣднла. 

«Ты говоришь, я гордъ: мои уста. 
Тронсщутъ H кривятся ноневолѣ 
Отъ внутренней невыраженной боли.— 
О, если-бъ въ комъ была такъ заперта 
Самолюбиво-гордая мечта! 
Никто такой цѣной покой не купить." 
Вѣдь даже червь, разъ на него наступят!,, 
Взметнется, какъ бы гиѣвъ въ себѣ тая, ' 
И голову безеильно оиускаетъ, 
И корчится въ пыли—и умирает!,? 
И умираете,, можетъ быть, какъ я? 
О, нѣтъ, жнветъ въ смертельной агонін, 
И между тѣмъ какъ тѣнн вырѣзныя 
Ростущнхъ травъ, какъ знаки для иременъ, 



Мѣняются,—его нѣмыл пытки 
Мѣияясь, ие кончаются въ избыткѣ, 
И каждый мигъ томнтельнаго дня 
Какъ вѣчность для него и для меня. 

* * 

«О, еслн-бъ ты со мною не встрѣчалась, 
Не слышала мой голоса, никогда! 
Объятіемъ мопмъ не осквернялась— 
lie говорила мнѣ, что ты всегда 
Моею будешь—еслн-бъ я руками 
Своими же, какъ изувѣръ-монахъ, 
Исторгъ, са. окровавленными корнями, 
Нервъ жизни, и въ стремитсльныхъ мечтахъ 
Сердца бы наши, вспыхиувъ, но сливались, 
И съ ужасомъ опять не размыкались!— 
Такъ думала, такъ говорила ты. 
То не были мгновенный черты, 
Глухія подавляемым вспышки, 
Что ва. краткомъ отвратнтельномъ нзлшнкѣ 
Врываются порою къ намъ ва. мечты, 
Но не находятъ прочиаго пріюта 
Въ умѣ, гдѣ благородство думъ замкнуто,— 
Ты, какъ печатью, закрѣпнла ихъ 
Чудовищностью грубыхъ слова, свонхъ, 
И память мнѣ прижгла,—о, да, неложно, 
И мнѣ уже забыть ихъ невозможно. 
Проклятія свои перемѣшай, 
И мнѣ, какъ смѣсь ядовъ, нхъ выпить дай, 
Ихъ слитность будетъ мнѣ—благословепье, 
Какого ты, мою любовь кляня, 
Еще не накликала на меня,— 
Смерть, смерть, ея бевмѣрное забвенье! 

«Для самаго жестокаго, когда-бъ 
Способсна, былъ любить жестокій рабъ, 
Ужаснымъ это было-бъ наказаньемъ: 

Изъ той любви душевный сдѣлать адъ, 
Наполнить душу злобою, торзаньемъ, 
Презрѣніемъ, тоской, нспоішманьемъ. 
Но для меня, кто, уронивши взгляда. 
На боль чужую, знала, весь гнета, печали» 
Какъ будто камни въ душу упадали;— 
Кто все кругомъ любила, и все жалѣлъ, 
Кто мога, стонать, скорбя о тома, мученыі, 
Котораго не видятъ въ отдаленыі 
Другіе,—уносился за предѣлъ 
Блнжайшаго, и уходила, далеко 
Нѣжиѣйшнмл» взорома, мысленнаго ока, 
Съ унижеинымъ и нищнмъ шелъ во тьму, 
И узника сопровождала, въ тюрьму;— 
Да, для меня, для нерва, что трепещетъ 
Отъ зола, земли, невндныхъ никому, 
Для пламени, что только лаской блещетъ,— 
Ты накопила для меня чуму! 
Обрушила потока, проклятій, гнѣва, 
Устами, что шептали мнѣ слова, 
Въ которыхъ нѣжность ласкъ была жива, 
Какъ ва, нѣжныха, звукахъ майскаго напѣва! 
Такъ пусть же но колеблется теперь, 
Кто совершить .задумала, злодѣянье 
Чрсзмѣрное, беза, слова, беза, названья; 
Пусть будетъ она, безжалостный,, какъ звѣрь, 
Коль хочетъ она, найти пршіѣръ того же:— 
Тебѣ я въ жизни былъ всего дороже, 
Но ты, жестокнмъ взглядомъ жизнь казня, 
Вотъ такъ и такъ смотрѣла на меня, 
Ты такъ и такъ со мною говорила. 
О, я живу, чтобъ показать, что было,— 
Какъ много можетъ человѣкъ стерпѣть, 

Какъ можетъ биться—и не умереть! 

* 

«Я знаю, са, пскажеішымъ выраженьемъ, 
Ты будешь говорить, что для тебя 



Любовь моя явилась омерзеньсмл., 
Когда, меня уись больше не любя, 
Ты вндѣла ее; ты, со своею 
Жестокостью, мнѣ скажешь, какъ я смѣю 
Сказать «люблю»—съ наружностью такой, 
Что если бы еще я былъ другой... 
О, да, тноя насмѣшка справедлива, 
Мое лицо, я знаю, некрасиво, 
Природа, въ мнгъ созданія меня, 
Не кака. иоэтъ явилась въ блескѣ дня. 
По развѣ для тебя ва» тома, оправданье? 
Съ тѣхъ пора», кака. много лѣтъ тому назада, 
Твой взгляда, зажегся, встрѣтнвши мой взгляда», 
И ва. первый раза, возникло губа, сліяпье, 
Ничто не нзмѣнплося во мпѣ, 
Ыо знаю я, любовь сама мѣняета, 
То, что ка, собѣ ее ужь не склоняете, 
Что послѣ многнха, мука, н долгнхъ лѣта, 
Ва, ней нробуждаотъ только слово: «Нѣтъ.» 

«О, кака. слова напрасны! Никогда л 
Не думала, повторить подобныхъ слова.— 
Хотѣлъ, чтобы иха, сила роковая 
Была во тьмѣ душевпыхл. тайннковъ, 
И даже гама. чтобъ крѣпко эта тайна 
Спала,—но вота, слова, сверкнува, случайно, 
Идутъ, сорвавшись, живы, какъ вчера, 
Они глядятъ, ростутъ нзъ-подъ пера, 
И слѣпну я отъ слеза, ежеминутно, 
Я плачу и . сквозь слсзі.Г вижу смутно 
Бездушность буква,, тщету иха, на листкѣ, 
Они сжигаютл. мозга, ва, больной тоскѣ, 
Вл.ѣдаются ва, него и оскверняюта, 
Все мудрое, что времени рука 
Вписала,—н тѣснятъ, и вытѣсняютъ 
Мечту, хотя мечта и глубока. 

«Тотъ, кто другому причиняете, горе, 
Необходимо должена, пострадать, 
Она, виднта, то, что захотѣла, создать, 
И боль ва, отвѣте—ва, его зажжется взорѣ. 
Ва, тома, наша кара.—О мое днтя, 
Хотѣла, бы я, чтобы твое возмездье 
Уменьшило мучительный свой гнета,,— 
Для наса, обоихъ, для тебя; но вота., 
Ужь не блеснуть сочувственно созвѣздья, 
И видишь ты, что мрака, иха, погасила,, 
ІІо иха, для наса, опять зажечь—пѣта, сила,. 
Проходята, годы длинной чередою, 
Когда-жь пройдете, тотл. похоронный ряда,, 
Гдѣ тянется за каждымъ тѣнь са, мечтою 
Погибшей, у стрем ива, укориый взгляда,, 
Ужель тогда, надъ мертвымъ, надо мною, 
Чья смерть и жизнь была одна тоска, 
Ты не уронишь, друга, мой, ни двѣтка? 

* "Л. 

«Любовь моя, не бойся, ничего нѣтъ 
Ва, душѣ, что я враждою назову; 
И если это сердце горько стонете,, 
ГІе для того ли все же я живу, 
Чтобъ ты причины большей для мученья 
Ыс получила. Слезы за презрѣиье 
Я отдаю тебѣ, одну любовь 
За ненависть; и, чтобъ такой тоскою, 
Какъ скорбный, что растоптана, была, тобою, 
Ты не терзалась, плача вновь и вновь, 
Отказываю-я ссбѣ, на много 
Жестокнхъ дней, ва. тома, безпечальномъ снѣ, 
Гдѣ снята, всѣ скорби, всякая тровога. 
Смотри, но говори же обо мнѣ: 
«Не могъ простить онъ.» Нѣтъ, я здѣсь терзался, 
Но посмотри, совсѣма, я отказался 
Отъ всякнхъ чсловѣческнха, страстей, 



Отъ мости и отъ гордости своей; 
Во мнѣ иѣтъ больше ничего дурного 
НІІ въ мысляхъ, пн въ поступкахъ, ни въ словахъ; 
Скрынаотъ этотъ пепели., этотъ ирахъ, 
BOTH, ЭТО замирающее слово— 
Послѣдній уголь, свѣтъ того огня, 
Который, жаромъ вспыхнувъ, сжегн. меня. 
Уже зіястн. темная могила: 
Какъ, ей закрытъ, я буду вовсе нѣмъ,— 
О, сслп-бъ такт, забвеніс покрыло 
Мою печаль, чтобъ я притихъ совсѣмъ! 
Вотъ, воздухъ скрылъ всѣ звуки воскліщаній, 
Какъ скорбь взяла все сердце—пусть теперь 
Смерть скорбь возьметн.—и въ жизнь закроетъ дверь.» 

Они, смолки., и лети,, номедлнвъ, на диванѣ, 
Съ печальною улыбкою, и спали. 
Тяжелыми, сномъ, и грустно, и невнятно 
Во сиѣ родное имя называли,, 
Оплакивая то, что невозвратно, 
II вмѣстѣ съ ними., слези, нашпхн, не стыдясь, 
Мы плакали. Нѣтъ, никогда взво.шованъ 
Такъ не были, я, какъ въ этотъ скорбный часъ. 
Кто-бн, не были, скорбью съ этимъ скорбными, сковаиъ! 
Нсчеловѣкн. они, были, бы.—Клпкнувн, слуги,,— 
Забывши о недавнемъ разговор®,— 
Мы къ Маддало отправились, п море 
Туманилось и пѣшілось вокругъ, 
Вросая свой налети,, воздушнѣй пуха. 
Пріѣхали къ обѣду. Но вино 
И нища нами, расположенья духа 
Не создали. Въ душ® у насъ одно 
Стояло—эта тѣнь съ лнцомъ несчастными,, 
И говорили только мы о немъ, 
Всю ночь, пока на неб® голубомъ, 
Гася созвѣздья, не зажегся ясными, 
Сіяніемъ разов®!"!,,—дневной ножаръ. 
Рѣшнлн оба мы, что другъ любимый, 

Въ жестокости, ему непоправимый 
Нанеси,, и страшно-тягостный, ударъ; 
Слѣпая вопіющая нзм®па, 
Измѣна поел® клятвъ, которыми, н®тн, 
Забвенья; въ этой женщин® свой свѣтъ 
Онъ впдѣлъ, и для этого они, ш/ѣна 
Какой-то ложыо запятиалъ свой умъ, 
Который жили, лишь въ свѣт® правды полной; 
Она ушла, пришли и скрылись волны, 
И онъ остался си, ядомъ этнхъ думъ. 
А что еще? Всей глубины несчастья 
Аіы не могли представить. У него 
Друзья когда-то были, свѣтъ участья, 
Онъ былъ богатъ, п BOTH, нѣти, ничего. 
Онъ нѣженъ былъ, и зналъ вещей внушенья, 
И онъ лишеиъ всего, къ чему привыкъ, 
Всю красоту, всѣ жизни украшенья 
Все промѣняли, на хрупкій они, тростники,. 
Его ума изысканным краски 
Какъ будто не поблекли до сихъ норн,, 
1'ѣчь дикая, всѣхъ смутныхъ словъ узоръ— 
Дышали благородствомъ дивной сказки: 
Вложи они, въ ритмъ стопи, сердца своего, 
ІІазвали-бъ мы поэзіей его. 
«Злосчастнѣйшіе .поди отвѣчаготъ,» 
Сказали,, я помню, Маддало тогда: 
«IIa боль дремотой, скорби нхъ качаютъ, 
И спятъ они, ими, свѣтптъ, какъ зв®здй, 
Поэзія въ недолгнхн, сиовидѣпьяхъ: 
Познавиіій въ скорби, учитъ въ пѣснопѣньяхъ.» 

Когда бы я совсѣмъ свободными, были,, 
Си, Венеціей я больше-бъ не разстался, 
Въ плѣнптслыюй надолго бы остался: 
Я такъ но'Ьздкп эти полюбили, 
На лошади вдоль побережья моря; 
И въ город® такая тишина, 
Стуки, не ворвется въ грезу, си. нею споря; 



Когда-жь настанотъ ночь, взойдетъ луна, 
Незримо ото всѣхъ дыша прохладой, 
Спокойно можно въ гсшдолѣ читать 
Съ ея обычной мѣдною лампадой; 
Здѣсь книги есть, картины, н мечтать 
Предъ статуями можно, есть бсзсмѣнно 
Та красота, что въ мірѣ родилась 
Съ ноэзіей святой, одновременно, 
Все, что такъ въ городахъ нлѣнястъ насъ, 
И для чего почти безъ сожалѣнья 
Бросаемъ мы полей уединенье. 
Въ чаруюіцемъ палаццо Маддало 
Я могъ спдѣть безъ горн и тревоги, 
И въ немъ, какъ въ зачарованномъ чертогѣ, 
Немало-бъ знмннхъ вечеронт, прошло 
Въ утонченности стройныхъ разсужденій, 
И смыслъ ихъ, знаю я, номогъ бы мнѣ 
Понять себя; въ нривѣтлниомъ огнѣ, 
Въ камннѣ, трепстали-бъ въ краскахъ тѣнн, 
Сверканіемъ дрожащнхъ отраженій 
Мѣняя наши лица, до тѣхъ порт, 
Пока бы день, забрезжнвъ, не явился 
Наномнианьемъ, озарнвъ просторч, 
Лазури,—H тогда бт, я удивился, 
Что я еще все здѣсь съ мечтой своей. 
Все это такъ. То было бы мечтаньемъ 
Заманчивымт,—продлить здѣсь сказку дней. 
Но въ Лондонѣ осташілъ я друзей. 
Особенно я былъ илѣненъ желаньемъ, 
Что, вставши разъ, не уходило прочь: 
Желаніемъ безумному помочь. 
Быть можетъ, эта мысль была и праздной, 
Но мнѣ казалось, будь я ст, нимъ всегда, 
Въ тоскѣ, въ пгрѣ часовт, однообразной,— 
Его бы могъ я нзлѣчнть тогда; 
Когда бъ въ его я сердцѣ всѣ біенья 
Ст, вниманьемт, неослабным'!, нзучнлъ, 
Какъ тѣ, что нзучаюп. ст, пыломт, рвенья 

Искусство, не щадя духовпыхт, снлъ, 
Когда бы мощыо своего тернѣнья 
Вошелъ я въ лабирннгі, его ума, 
Душевная въ немъ нросвѣтлѣла-бъ тьма. 
Я вт, друзкбѣ счастливт, былъ, но никогда я 
Не видѣлъ никого, кому бы я 
Охотно такъ, всю душу открывая, 
Сказа.тъ «Мой другъ». Но эта мысль моя 
Осталась не свершенною. Влеченья 
Подобный приходят-!, иногда, 
На людяхъ и въ тиши уединенья, 
Не оставляя вт, памяти слѣда.— 
Одно скажу: живое внечатл-Ішье 
Того, что я хотѣлъ, на много лѣтъ 
Оставило во мнѣ свой прочный слѣдъ. 
— Отозванный какими-то дѣламп, 
Венецію тогда покнну.тъ я . — 

И дни прошли. И годы за годами. 
И многое вт. картпнѣ бытія 
Перемѣннлось. Я вернулся—снова, 
На это мѣсто мертвого Былого. 
Венеція Венеціей звалась, 
И вндъ ея, какъ былъ, такт, в остался. 
Но Маддало не встрѣтнлъ я вт, топ, част,, 
Опт, гдѣ-то тамъ вт, Армоиін скитался. 
Давно его собака умерла. 
А дочь его, что дѣвочкой была. 
Стать женщиной успѣ.та,—да, одною. 
Изъ тііхъ немногнхъ, что случилось мнѣ 
Увидѣть па зомлѣ какъ бы во снѣ ,— 
Какъ-чудо, какъ звѣзду надъ мглой земною 
Какъ будто бы она вступила въ міръ 
Одной изъ тѣхъ, о комъ мочталт» ИІексшірт, 
Съ нривѣтливостыо, ст, лаской бесконечной, 
Съ вннманьемъ, тонко-нѣжнымъ безъ конца, 
Она была особенно сердечной 



Со мной, какъ съ другом!, своего отца. 
Когда я о безумцѣ томъ несчастном!, 
Ее спроснлъ, припомнила она 
Разсказъ,—какъ въ очертаніи неясном!, 
Онъ отъ другихъ былъ переданъ. Грустна 
Была та понѣсть: «Минуло два года, 
Въ здоровыі сильно пошатнулся онъ, 
Ударамъ иытокт, поддалась природа; . 
И сбылся, наконец!,, желанный сонъ: 
Она къ нему вернулась. Съ видомъ властнымъ, 
Но съ духомъ нрисмирѣвшпмъ; можетъ быть, 
Зовъ совѣстн, съ свопмъ огнемъ ужаснымъ, 
Вслѣлъ ей тихой стать и вновь любить. 
Прнсутствіемъ оя преображенный, 
Поправился больной, и много дней 
У моего отца, жилъ вмѣстѣ съ ней. 
Я жизнь ихъ вижу, точно повторенной. 
Лѣтъ шесть, я помшо, было мнѣ тогда; 
Я помню, какъ ея играла шалыо. 
Они расстались все же, навсегда.»— 

—«Какт,! и она смертельною печалью 
І-Іе задохнулась? Какъ все порвалось?» 

«Что-жь, развѣ не довольно? Повстрѣчалпсь, 
Расстались. Бесполезен!, твой вопросы» 
—«Дитя! И это все?» 

«Нѣтъ, совершались 
И совершились вещи, въ чемъ уму 
Казалось яснымъ это почему: 
Какъ встрѣтилнсь они и какъ расстались;— 
Но, если ты не хочешь, чтобъ изъ глазъ 
Усталыхъ пали слезы на морщины, 
І-Іе спрашивай; свѣтъ жизни нхъ погасъ, 
Вонъ тамъ ихъ скрылъ иавѣки гробъ единый, 
Занечатлѣй молчаньемъ память лѣтъ, 

Что отошли, il молча стерли слѣдъ.» 
Я былъ настойчшгь, и мое желанье 
Исполнила она—но тотъ разсказъ 
Но для толпы, H H на этотъ разъ 
Кончаю здѣсь мое новѣствованье. 
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ОСВОБОЖДЕННЫЙ ПРОМЕТЕЙ-

ЛИРИЧЕСКАЯ ДРАМА 

В Ъ Ч Е Т Ы Р Е Х ' ! , Д Ѣ Й С Т В І Я Х Ъ . 

Л и d і s п с l i a e c , Л ш р і і і а г а с , s u b t e r -

r a in a b d i t e ? 

С л м in и in ь л и т и и т о , Л м fli і а р о іі, с к р ы -

т ы і і ІІОД-І, а е м л с ю ? 
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. ПРЕДИСЛОВИЕ. 

Греческіе трагики, заимствуя свои замыслы изъ отечественной 
исторіи или миоологін, при разработкѣ ІІХЪ соблюдали извѣстный 
сознательный произволъ. Они отнюдь но считали себя обязанными 
держаться общепрннятаго толковапія, или подражать, въ повѣство-
ваніи и въ заглавіи, своимъ соперникам!, и предшественникам!,. 
Подобный пріемъ нривелъ бы нхъ къ отрочепію отъ тѣхъ самыхъ 
цѣлей, которыя служили побудительным!, мотивомъ для творчества, 
on, желапія достичь превосходства надъ своими соперниками. Исто-
рія Агамемнона была воспроизведена на Аопнской сцонѣ съ такнмъ 
количеством!» вндоизмѣнѳній, сколько было самыхъ драмъ. 

Я позволил!, себѣ подобную же вольность. Освобооісденный Про-
метей Эсхила предполагал!, примнреніе Юпитера съ его жертвой, 
какъ отплату за разоблаченіе опасности, угрожавшей его власти 
огь вступленія въ бракъ съ Ѳетндой. Согласно съ такнмъ раземо-
трѣпіемъ замысла, Ѳстпда была дана въ супруги Белею, а Прометей, 
съ соизволенія Юпитера, былъ освобожден!, on, плѣшшчества Гер-
кулесом!,. Еслн-бъ я построил!, мой разсказъ но этому плану, я не 
сдѣлалъ бы ничего иного, кромѣ попытки восстановить утраченную 
драму Эсхила, и если бы даже мое предпочтете къ этой формѣ 
разработки сюжета побудило меня лелѣять такой честолюбивый 
замыселъ, одна мысль о дерзкомъ сравнены, которую вызвала бы 
подобная попытка, могла прссѣчь ее. ІІо, говоря правду, я нспыты-
валъ отвращеніе къ такой слабой развязкѣ, какъ примиреніе По-
борника человѣчества съ его Утѣсннтелемъ. Моральный интересъ 
вымысла, столь мощнымъ образомъ поддерживаемый страданіемъ и 
непреклонностью Прометея, исчезъ бы, еслн-бъ мы могли себѣ 
представить, что онъ отказался отъ своего гордаго языка и робко 
преклонился нередъ торлсествуюіцимъ и коварным!, противпикомъ. 
Единственное созданіе воображепія, сколько-нибудь похожее на Про-

335 

метея, это Сатана, и на мой взгляда, Прометей представляете, изъ 
себя болѣе поэтическій характера,, чѣмъ Сатана, такъ какъ,—но 
говоря уже о храбрости, велнчін и твердомъ сопротивлении всемо-
гущей силѣ,—его можно представить себѣ лишенным!, тѣхъ недо-
статков!, честолюбія, зависти, мстительности, и жажды возвелпчепія, 
которые въ Героѣ Лотеряннаго Рая встунаютъ во вражду съ инте-
ресом!,. Характера, Сатаны порождаете, въ умѣ вредную казуистику, 
заставляющую насъ сравнивать его ошибки съ его несчастілмн и 
извинять порвыя потому, что вторыя превышают!» всякую мѣру. 
Въ умахъ тѣхъ, кто разематрнваотъ этотъ величественный замыселъ 
er, релпгіознымъ чувствомъ, онъ порождаете, пѣчто еще худшее. 
Между тѣмъ Прометей является типомъ высшаго нравствеииаго и 
умствеииаго совершенства, повинующимся самымъ чнстымъ, без-
корыстнымъ иобужденіямъ, которыя ведутъ къ самымъ прекрасным!, 
и самымъ благородным!, цѣлямъ. 

Данная поэма почти цѣлшсомъ была написана на горных.!, разва-
линахъ Термъ Караганды, среди цвѣтуіцихъ нрогадішъ и густыхъ 
кустарников!,, покрытыхъ пахучими цвѣтамн, что распространяются 
въ вндѣ все болѣс и болѣс запутанных!, лабнрннтовъ по огромнымъ 
террасамъ и головокружительным!, аркамъ, впеящимъ въ воздухѣ. 
Яркое голубое небо Рима, вліяніс пробуждающейся весны, такой 
могучей въ этомъ божественном!, климатѣ, и новая жизнь, которой 
она опьяняете» душу, были вдохповоніемъ этой драмы. 

Образы, разработанные мною здѣсь, во многихъ случаяхъ извле-
чены изъ области движеиій человѣчоскаго ума, или изъ области 
тѣхъ внѣшнихъ дѣйствій, которыми они выражаются. Въ современ-
ной поэзіп это иріемъ необычный, хотя Данте и Шексшіръ полны 
подобных!, примѣровъ,—и Данто болѣе, чѣмъ кто-либо другой, и 
съ наибольшим!, успѣхомъ, прибѣгалъ къ данному пріему. Но Гре-
ческіе поэты, какъ писатели, знавшіе рѣшитслыю о всѣхъ сред-
ствахъ иробулсдепія сочувствія въ сердцахъ современниковъ, поль-
зовались этнмъ снлыіымъ рычагомъ часто. Пусть же мои читатели 
припишут!, эту особенность изученію созданій Эллады, потому что 
въ какой-нибудь другой, болѣе высокой, заслугѣ мнѣ, вѣроятно, 
будетъ отказано. 

Я долженъ сказать нѣсколько чистосердечных!, словъ относи-
тельно той степени, въ которой пзученіе современных!, произведший 
могло иовліять на мою работу, ибо именно такой упрека, дѣлался 



относительно поэмъ гораздо болѣе пзвѣстныха,, ч-Ьмъ моя, и, не-
сомнѣнно, заслуживающих-!, гораздо большей известности. Невоз-
можно, чтобы человека,, жпвущій въ одну эпоху съ такими писате-
лями, какъ тѣ, что стоять въ нервыхъ рядах-ь нашей литературы, 
могъ добросовѣстно утверждать, будто его языкъ и иаправленіс его 
мыслей могли не претернѣть измѣненій отъ изученія созданій 
этихъ псключнтслышхъ умовъ. Достовѣрно, что если не характера» 
ихъ генія, то формы, ва, которыхл, онъ сказался, обязаны не столько 
иха» лнчнымл, особенностямъ, сколько особенностяма, морального и 
интеллектуального состоянія аііха» умовъ, среди которыхл, они со-
здались. Извѣстиое число писателей такимъ образомъ обладаете 
внѣшией формой, но имъ недостаетъ духа тѣхъ, кому будто бы 
они подражаютъ; дѣйствительно, форма есть кака, бы принадлежность 
эпохи, въ которую они живутъ, а духъ должена, являться самопро-
извольною вспышкой ихъ собственного ума. 

Особенный стиль, отличающШ современную Англійскую ліггера-
туру, — напряженная и выразительная фантастичность, — если его 
разсматривать, какъ силу общую, не была, разультатома, подражанія 
какому-нибудь отдѣлыюму писателю. Масса способностей во всякій 
періодъ остается, въ сущности, одной и той же; обстоятельства, про-
буждающія ее къ деятельности, безпрерывно мѣняются. Если-бл, 
Англія была раздѣлена на сорока, республика,, прнчема, каждая по 
размѣрамъ я населенно равнялась бы Аоинамл,, нѣтъ никакого осно-
ванія сомнѣваться, что, при учреждепіяха, яе болѣе совершснныхъ, 
ч-ема, учрежденія Аошіскія, каждая изъ этихъ республика, создала 
бы фплософовл, и поэтовъ равныхъ тѣмъ, которые никогда не были 
превзойдены, если только мы исключим-!, Шекспира. Велнкпмъ писа-
телям'!, золотого в'Ька нашей литературы мы обязаны пламеннымл, 
пробужденіемъ обществениаго мігішія, шшвергнувшима, . наиболее 
старыя H наиболее притесиіітелыіыя фо])мы ортодоксальных'!, нред-
разсудкова,. Мильтону мы обязаны ростома, п развитісмъ того же 
самаго духа: пусть в-Ьчно помняте, что священный Мильтона, была, 
республиканцем!, н смѣлымъ изслѣдователомъ въ области морали и 
релнгіи. Великіе писатели нашей собственной эпохи, какъ мы 
имеемъ основаніе предполагать, являются созидателями и предшс-
ственннками какой-то неожиданной перемены ва, условіяха, нашей 
общественной. жизни, или въ мн-Ьтяха,, являющихся для ннхъ це-
ментомъ. Умы сложились въ тучу, она разряжается своей много-

сложной молніей, и равнов-есіе между учреждеиіямн и мігЬніями 
теперь возстановляется, или близко ка» возстановленію. 

Что касается іюдражанія, поэзія есть искусство мимическое. 
Она создаете, но она создаете посредством!, сочетаиій, и нзображе-
ній. Поэтическія отвлеченія прекрасны и новы, не потому, что 
составным нхъ части не имѣлн предварительного существованія ва, 
ум'Ь чсловѣка или въ природе, а потому, что все въ. цѣломъ, бу-
дучи создано ихъ сочетаніемъ, даете некоторую мыслимую и пре-
красную аналогію са, этими источниками мысли и чувства, и съ 
современными условіямн пхъ развитія: велнкій поэте, представляете 
пзъ себя образцовое создаиіе природы, и другой поэта не только 
должена, его изучать, по п непременно изучаете,. Если ба, она» ре-
шился исключить изъ своего созерцанія все прекрасное, что суще-
ствуете, въ произведетяхл, какого-нибудь великого современника, 
это было бы такъ же неразумно и такъ же трудно, кака, прика-
зать своему уму не быть болѣс зеркаломл, всего прекрасного, что 
есть ва» природе. Такая задача была бы пустымъ пріітязаніемъ 
для каждого, кроме самаго великого, и даже у него ва, результате 
получились бы напряженность, неестественность и безснліе. Поэте 
представляете изъ себя сочетаніе изв'Ьстпыхъ внутренних!, спо-
собностей, изм-еняющнхъ природу другихъ, H извѣстпыхъ внешних!, 
вліяній, возбуждающих-!, и поддерживаюіцнхъ эти способности; онъ 
является такимъ образомъ олнцетвореніема» не одного неделнмаго, 
а двухъ. Ва, этомъ отпошенін каждый челов'Ьчсскій ума, изменяется 
пода, возд'Ьйствіема, всѣхъ предметов!, природы и искусства, пода, 
воздействіемъ всякого слова, всякого внушенія, которому она, но-
зволнлъ вліяті, на свое сознаиіе; она,—какъ зеркало, где отражаются 
всЬ формы, сочетаясь въ одну. Поэты, такъ же какъ философы, 
живописцы, ваятели и музыканты, являются ва, однома, отііошеиін 
творцами своей эпохи, въ другомъ—ея еозданіямн. Отъ такой под-
чиненности не могутъ уклониться даже высшіе умы. Есть извест-
ное сходство между Гомеромъ и Гезіодомъ, Эсхпломл, н Эврипіідомъ, 
Внргиліемъ и Гораціемъ, Данте и Петраркой, Шекспиром!, и 
Флетчеромъ, Драйдономъ п Поиомъ; ва, каждомъ пзъ ннха, есть 
общая родовая черта, пода, господством!, которой образуются нхъ 
личныя особенности. Если такое сходство есть следстніе подража-
нія, охотно признаюсь, что я подражала,. 

Пользуюсь этимъ случаема,, чтобы засвидетельствовать, что 



мною руководило чувство, которое Шотландскій философ® весьма 
мѣтко опрсдѣлилъ, какъ «страстное жсланіе преобразовать міръ». 
Какая страсть побуждала его написать и опубликовать свою книгу, 
этого онъ не объясняет!,. Что касается меня, я предпочел® бы 
скорѣс быть осужденными, вмѣстѣ си, Платоном® и Лордомн, Бэко-
II о ми,, чѣмъ быть въ Небесахн, вмѣстѣ си, Палесмъ и Мальтусом® 
Однако, было бы ошибкой предполагать, что я посвящаю мои по-
этнчсскія произвсдепія единственной задачѣ—усиливать' непосред-
ственно духъ прообразована, или что я смотрю па ипхъ, какъ на 
проиаведснія, въ той ІІЛІІ иной степени содержащія какую-нибудь, 
созданную разеудкомъ, схему человѣческой жизни. Дидактическая 
поэзія мнѣ отвратительна; то, что можеть быть одинаково хорошо 
выражено въ прозѣ, въ стихах® является претенціозньши, и про-
тивными,. Моею задачею до енхъ норн, было—дать возможность 
наиболѣе избранному классу читателей си, поэтическими, вкусомъ 
обогатить утонченное воображеніе идеальными красотами нрав-
ствсннаго превосходства; я знаю, что до тѣхъ норн, пока умъ не 
научится любить, преклоняться, вѣрпть, надѣяться, добиваться, 
разеудочныя основы моральнаго поведенія будутъ сѣменамн, бро-
шенными на торную дорогу жизни, и беззаботный путникъ будетъ 
топтать ихъ, хотя они должны были бы принести для него жатву 
счастья. Если-бъ мнѣ суждено было жить для составленія система-
тического повѣствованія о томъ, что представляется мнѣ неноддѣль-
ными элементами чсловѣческаго общсжнтія, защитники несправедли-
вости и суевѣрія не могли бы льстить себя тою мыслью, будто 
Эсхила я беру охотнѣе свонмъ образцомъ, нежели Платона. 

Говоря о себѣ си, свободой, чуждой аффектаціщ.я не нуждаюсь 
въ самозащит® передъ лицомн, людей чнстосердечныхъ; что ка-
сается иных®, пусть они примут® во вішманіе, что, искажая вещи, 
они оскорбять не столько'меня, сколько свой собственный умъ и 
свое собственное сердце. Какими, бы талантом® ни обладал® чсловѣкъ, 
хотя бы самыми, ничтожными,, они, обязан® ими, пользоваться, рази, 
этотъ талант® можетъ сколько-нибудь служить для развлечснія и 
поучснія других®: если его попытка окажется неудавшейся, несо-
вершенная задача будет® для него достаточным® наказаніемъ; пусть 
же никто не утруждает® себя, громоздя надъ его усиліямн ирахъ 
забвенія; куча пыли въ этом® случаѣ укажет® на могилу, которая 
иначе осталась бы неизвѣстной. 

Д Ѣ И С Т В У І О Щ І Я Л И Ц А : 

П р о м е т е й . А з і и . j 

Д о м о г о р г о н ъ . І І а н т с я . і О к о а п п д ы . 

Юнп'тсръ. loua. | 
З е м л я . П р і і з р а к ъ Ю п и т е р а . 

О к о а н ъ . Д у х ъ З е м л и . 

А п о л л о н ъ . Д у х ъ Л у н ы . 

М е р к у р і і і . Д у х и Ч а с о в ъ . 

Г с р к у л е с ъ . Д у х и , О т з в у к и Эхо , Ф а в н ы , Ф у р і и . 



Д Ѣ Й С Т В І Е П Е Р В О Е . 

Сдопп: ІІІІДІІІСКІІІ Кавказъ, ущелье среди скалъ, цокрытыхч. льдом-ь. ІІад-ь пропастью 

нршіованъ П р о м е т е й . П а н т е п и І о н а спдить у его поп. .—Ночь. По м-І.рѣ разіштіп 

сцены медленно занимается разснѣтъ. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Монархъ Боговъ и Демоповъ могучнхъ, 
Монархъ всѣхъ Духовъ, кромѣ Одного! 
Псредъ тобой—блсстящія свѣтила, 
Несчетные лотучіс міры; 
Изъ всѣхъ, кто жнвъ, кто дышетъ, только двое 
І-Іа пнхъ глядятъ бсзсошіымн очами: 
Лишь ты и я! Взгляни съ высота на Землю, 
Смотри, тамъ нѣта числа твоимъ рабамъ. 
Но что-жь ты имъ даешь за нхъ молитвы, 
За всѣ хвалы, колѣнопроклоненья, 
За гекатомбы гибпущихъ ссрдецъ? 
Презрѣнье, страхъ, безплодную надежду. 
И въ ярости слѣпой ты мпѣ, врагу, 
Да.ть царствовать въ тріумфѣ безконечномч, 
Надъ собствсннымъ монмъ иесчастьемъ горькнмъ, 
Надъ местыо неудавшейся твоей. 
Три тысячи какъ будто вѣчныхъ лѣтъ, 
Исполнеішыхъ безсонными часами, 
Мгновеньями такихъ жестокихъ пытокъ, 
Что каждый мигь казался дольше года,— 
Сознаиіе, что нѣта нигдѣ нріюта, 
И боль тоски, отчаянье, презрѣиье— 
Вота царство, гдѣ царить досталось мнѣ. 
Въ немъ больше славы, вѣчной и лучистой, 



Чѣмъ тамъ, гдѣ ты царишь на иышиомъ тронѣ, 
Котораго я не взялъ бы собѣ. 
Могучій Богъ, ты былъ бы Всемогущнмъ, 
Когда бы я съ тобою сталъ дѣлнть 
Позоръ твоей жестокой тирашііи, 
Когда бы здѣсь теперь я не висѣлъ, 
Прикованный къ стѣнѣ горы гигантской, 
Смѣющсйся надъ дерзостью орла, 
Бсзмѣрной, мрачной, мертвенно-холодной, 
Лишенной травъ, животныхъ, насѣкомыхъ, 
И формъ и зиуковъ жизни. Горе мнѣ! 
Тоска! Тоска всегда! Тоска навѣкіг! 

Ни отдыха, ни проблеска надежды, 
Ни ласки сна! И все же я терплю. 
Скажи, Земля, граниту горъ не больно? 
Ты, Небо, ты, всевидящее Солнце, 
Скажите, эти пытки вамъ не видны? 
Ты, Море, область бурь и тнхнхъ сновъ, 
Небесъ далеких'!, зеркало земное, 
Сказки, ты было глухо до енхъ поръ, 
Не слышало стенаній агоніи? 
О, горе миѣ! Тоска! Тоска павѣіш! 

Меня тѣснятъ враждебно ледники, 
Пронзатотъ остріемъ свонхъ кристаллов'!,, 
Морозно-луниыхъ; цѣпн, точно змѣн, 
Въѣдаются, езкимаютъ до костей 
Объятіемъ—и зкгучимъ, и холоднымъ. 
ІІѢмыхъ Небесъ крылатая собака 
Нечистымъ клювомъ, дышущнмъ отравой, 
Огнями яда, даннаго тобою, 
Въ груди моей на части сердце рветъ; 
И полчища видѣній безобразныхъ, 
Исчадія угрюмой сферы сновъ, 
Вокругъ меня сбирается съ насмѣшкой; 
Землетрясснья демонамъ свирѣиымъ 
Довѣрена зкестокая забава— 

Изъ рант, монхъ дрозкащнхъ дергать гвозди, 
Когда за мной стѣна бездупшыхъ скалъ 
Раздвинется, чтобъ тотчасъ вновь сомкнуться; 
Межь тѣмъ какъ духи бурь нзъ безднъ гудящнхѣ 
Торопятъ дпкнмъ воемъ ярость вихря, 
Вѣгутъ, спѣшатъ нестройною толпой, 
И быотъ меня, и хлещутт, острымъ градомъ. 

И все же мнѣ желанны день п -ночь, 
Блѣднѣетъ ли туманъ сѣдого утра, 
Покорный свѣту солнечныхъ лучей, 
Восходить ли но тусклому Востоку, 
Межь тучъ евннцопыхъ, Ночь въ одезкдѣ звѣздной, 
Медлительна н грустно-холодна,— 
Онн влекутъ семыо часовъ безкрьтлыхъ, 
Ползучую лѣнивую толпу, 
И между ними будетъ част, урочный, 
Тебя онъ свергнстъ, яростный Тнранъ, 
И вынудить—стереть лобзаиьемъ зкадпымъ 
Потоки крови съ этпхъ блѣдныхъ ногь, 
Хотя они тебя топтать не будуть, 
Такимъ рабомъ потеряннымъ гнушаясь. 
Гнушаясь? Нѣтъ, о, пѣть! Мнѣ жаль тебя. 
Какъ будешь- ты ничтозкно-беззащнтснъ, 
Какая гибель будетъ властно гнать 
Отверженца вт, бездониыхт, сферахт, Неба! 
Твоя душа, растерзанная страхомъ, 
Откроется, зіяя точно адъ! 
Въ моихъ словахъ нѣть гиѣва, много скорби, 
Узкь больше я не въ енлахъ ненавидѣть: 
Сквозь тьму скорбей я къ мудрости пришелъ. 
Когда-то я дышалъ проклятьемъ страшнымъ, 
Теперь его хотѣлт, бы я услышать, 
Чтобъ взять его назадъ. Внемлите, Горы, 
Чье Эхо чары горькаго проклятья 
Разсыпало, развѣяло кругомъ, 
Гремя стозвучно въ хорѣ водопадов'!,! 
О, льдистые холодные Ключи, 



Покрытые морщинами Мороза, 
Вы дрогнули, услышавши меня, 
И ст. трепетом® тогда сползя съ утесов®, 
По Индіи поспѣшно потекли! 
Ты, ясный Воздух®, гдѣ блуждает® Солнце, 
Пылая безъ лучей! И вы, о Вихри, 
Безгласно вы повисли между скалъ, 
Съ безжизненно-Застившими крылами, 
Вы замерли иадъ пропастью притихшей, 
Межь тѣмъ какъ громъ, что былъ сильный, чѣмъ наіігь, 
Заставил® міръ земной дрожать со стоном®! 
О, если тѣ слова имѣлн власть,— 
Хоть зло во мнѣ теперь навѣкъ погасло, 
Хоть ненависти собственной моей 
Я болѣо не помню,—все-жь прошу васъ, 
Молю, не дайте имъ теперь погибнуть! 
Въ чем® было то проклятіс? Скажите! 
Вы слушали, вы слышали тогда! 

ПЕРВЫЙ голосъ: ИЗЪ ГОРЪ. 
Много дней н ночей, трижды триста вѣковъ 

Наполнялись мы лавой кипучей, 
И, какъ люди, подъ бременем® тяжких® оковъ, 

Содрогались толпою могучей. 

ВТОРОЙ голосъ: отъ источников®. 
Насъ пронзали стремительных® молній огни, 

Осквернялись мы горькою кровыо. 
И внимали стенаньям® свнрѣпой рѣзпн, 

И дивились людскому злословыо. 

ТРЕТІЙ голосъ: изъ ВОЗДУХА. 
Съ первых® дней бытія надъ землей молодой 

Я блистал® по высотам® и склонам®, 
И не раз® и не два мой поной золотой 

Былъ смущен® укоризненным® стоном®. 

ЧЕТВЕРТЫЙ голосъ: отъ ВИХРЕЙ. 
У подножія горъ мы крутились вѣка, 

Мы внимали громовым® ударам®. 

И смотрѣли, какъ лавы несется рѣка 
Изъ вулканов®, объятых® пожаром®. 

І-Іе умѣли молчать и, чтобъ вѣчно звучать, 
Мы желаньем® ломали Безмолвия печать, 

Отдаваясь ликующим® чарамъ. 

ПЕРВЫЙ голосъ. 
Но лишь однажды ледники 
До основанья пошатнулись, 
Когда мы съ ужасом® согнулись 
Въ отвѣтъ на крнкъ твоей тоски. 

ВТОРОЙ голосъ. 
Всегда стремясь къ пустыпѣ Моря, 
Один® лишь раз® во тьмѣ времен® 
Промчали мы протяжный стоит. 
Нечсловѣческаго горя. 
И вотъ морякъ, на днѣ ладьи 
Лежавшій въ сонном® забытьи, 
Услышал® ревъ пучины шумной, 
Вскочил®,—H, вскрикнув®: «Горе мнѣ!» 
Онъ въ Морс бросился, безумный, 
И скрылся въ черной глубпнѣ. 

ТРЕТІЙ ГОЛОСЪ. 
Внимая страшным® заклинаньям®, 
Былъ такъ истерзан® свод® Небес®, 
Что между порванных® завѣст. 
Рыданья вторили рыданьям®; 
Когда жь лазурь сомкнулась вновь, 
По небу выступила кровь. 

ЧЕТВЕРТЫЙ ГОЛОСЪ. 
А мы ушли къ высотам® спящим® 
И тамъ дыханьем® леденящим® 
Сковали шумный водопад®; 
Вт. пещеры льднетыя бѣжали 
И тамъ. испуганно дрожали, 
Глядя вперед®, глядя назад®; 
Отъ изумленья и печали, 



Мы нее молчали, мы молчали, 
Хотя для иасъ молчанье—адъ. 

ЗЕМЛЯ. 

ГІероішыхъ скалъ бсзгласныя Пещеры 
Тогда вскричали: «Горе!» Свода, Небссъ 
Отвѣтнлъ нмъ протяжным!, воплсмъ: «Горе!» 
И волны Моря,, пурпуромъ покрывшись, 
Карабкались на землю съ громішмъ иоемъ, 
Толпа вѣтровъ хлестала ихъ бнчомъ, 
И блѣдныс дрожащіе пароды 
Внимали долгій возгласа,: «Горе! Горе!» 

ПРОМЕТЕЙ. 

Я слышу смутный говора, голосовъ, 
Но собственный мой голоса, дней далекихъ 
І-Іе слышенъ мнѣ. О мать моя, зачѣмъ 
Глумишься ты съ толпой своихъ созданій 
Надъ тѣмъ, безъ чьей все выносящей воли 
Исчезла бъ ты съ семьей своихъ дѣтей 
Подъ бѣшспствомъ свнрѣпаго Тирана, 
Какъ лсгкій дыма, незримо исчезаете,, 
Развѣянный дыханіемъ вѣтровъ. 
Скажи мнѣ, вы не знаете—Титана, 
Кто въ горечи своихъ тсрзаній жгучихъ 
Нашслъ преграду вашему врагу? 
Вы, горныя зеленыя долины, 
Источники, питаемые снѣгомъ, 
Чуть видные глубоко подо мной, 
Лѣсовъ тѣнпстыхъ смутиыя громады, 
Гдѣ съ Азіей когда-то я броднлъ, 
Встрѣчая жизнь въ ся глазахъ любимыхъ,— 
Зачѣмъ теперь тотъ духъ, что васъ живить. 
Гнушается бесѣдовать со много? 
Со мною, кто одинъ вступила, въ борьбу 
И встала, лпцомъ къ лицу съ коварной силой 
Властителя заоблачных!, высота,, 
Насмѣшливо глядящаго на Землю, 

У'. 

Гдѣ стонами измученных!, рабовч. 
Наполнены безбрежный пустыни. 
Зачѣмъ же вы безмолвствуете? Братья! 
Дадито ли отвѣтъ? 

ЗЕМЛЯ. 
Они не смѣютъ. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Но кто жь тогда носмѣетъ? Я хочу 
Опять услышать звуки заклинанья. 
А! Что за страшный іпопотъ пробѣжалъ.— 
Встаете,, ростетъ! Какъ будто стрѣлы молній 
Дрожать, готовясь бурно разразиться. 
Стихійный голоса, Духа смутно шепчетъ, 
Онъ близится ко миѣ, я съ ннмъ сливаюсь. 
Скажи мнѣ, Духъ, какъ прокляла, я его? 

ЗЕМЛЯ. 
Какъ можешь ты услышать голоса, мертвыхъ 

И РОМ ET ЕЙ: 
Ты—Духъ живой. Скажи, какъ жизнь сама 
Сказала бы, ведя со мной бесѣду. 

ЗЕМЛЯ. 
Я знаю рѣчь жнвыхъ, но я боюсь,— 
Жестокій Царь Небеса, меня услышите, 
И въ ярости привяжете къ колесу 
Какой-нибудь свпрѣпой повой пытки, 
Больнѣй, чѣмъ та, которую терплю. 
Въ тсбѣ добро, ты можешь все постигнуть, 
Твоя любовь свѣтла,—н, если Воги 
Ile слышать этотъ голосъ,—ты услышишь, 
Ты болѣе, чѣмъ Bon,,—ты мудрый, добрый: 
Такъ слушай лее внимательно теперь. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Какъ сумрачный тѣнн, быстрым!, роешь, 
Въ моема, умѣ встаютъ и таютъ мысли, 
И вновь трепещутъ страшною толпой. 
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Я чувствую, что все во мнѣ смѣшалось, 
Какт, вт, тома,, кто слился съ кѣма,-нибудь въ объятья; 
Но въ этомъ яѣтъ восторга. 

ЗЕМЛЯ. 
І-Іѣгь, о, нѣтъ,— 

Услышать ты не можешь, ты беземертеиъ, 
А эта рѣчь понятна только тѣмъ, 
Кто долженъ умереть. 

ПРО M KT ЕЙ. 
Печальный Голосъ! 

Но кто же ты? 
ЗЕМЛЯ. 

Я мать твоя, Земля. 
Та, въ чьей груди, въ чыіхъ жнлахъ каменнстыхъ, 
Во всѣхъ мельчайшнхъ фибрахъ,—до листовъ, 
Трепеіцущнхъ на прдзрачныхъ верншнахъ 
Дерсвьсвъ высочайшнхъ,—билась радость, 
Какъ будто кровь въ жнвомъ и тспломъ тѣлѣ, 
Когда отъ этой груди ты восирянѵлъ, 
Кака, духъ кипучій радости живой, 
Какъ облако, пронизанное соліщемъ! 
И внявъ твой голосъ, всѣ .мои сыны 
Приподняли измучешіыя лица, 
Покрытый обычной грязной пылью, 
И нашъ Тирана,, жестокій и всевластный, 
Ва, иснугѣ жтучемъ стала, дрожать, блѣднѣть, 
Пока не грянула, грома, ему«въ защиту, 
И ты, Титанъ, прикованъ былъ къ скачѣ. 
И вота, взгляни на эти милліоны 
Міровъ, что мчатся въ пляскѣ круговой, 
Со всѣхъ сторонъ пылая вѣчныма, блескомъ: 
Ихъ жители, взирая на меня, 
Увидѣли, что свѣтъ мой гаснетъ ва, ІТебѣ; 
И встало Море са, ронотома, протяжным!,, 
Приподнятое властью странной бури; 
И столба, огня, невиданиаго прежде, 
ІІодъ гнѣвомъ Неба встала, изъ снѣжныхъ гора,, 
Тряся своей мохнатой головою; 
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Ва, равшшахъ была, Потопа,—и стрѣлы Молиій, 
Цвѣли волчцы средь мертвыхъ городовъ; 
Ва, чертогахъ жабы ползали, и пала 
Чума на чоловѣка и звѣрей 
И на червей, а са, ней явился Голода,; 
И черный веродъ глянула, на растоньяхъ; 
И тамъ, гдѣ прежде лѣжнлнсь хлѣба, 
И тамъ, гдѣ виноградника, была, п травы, 
Мелькнули ядовитые цвѣты, 
И сорпою толпой зашевелились, 
И высосали грудь мою корнями, 
И грудь моя нзеохла отъ тоски; 
Мое дыханье,—воздуха, утончённый,— 
Мгновенно потемнѣло, заплтиалось 
Той ненавистью жгучей, что возникла 
У матери ка, врагу ся дѣтей, 
Къ врагу ея возлюблепнаго чада; 
Я слышала проклятіе твое, 
И если ты теперь его не помнишь,— 
Мои моря, пещеры, сонмы гора,, 
Мои ручьи, и тотъ далскій воздуха,, 
И вѣтры, H нссчетныя громады 
Невнятно говорящих!, мертвецовъ 
Хранята, его, какъ талисмана, завѣтпый. 
Мы въ радованыі тайномъ размышляемъ, 
Надѣемся па страшньтя слова, 
Но вымолвить не смѣсмъ. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Мать моя! 

Все, что живетъ, что бьется и страдаета,, 
Находить утѣшенье у тебя, 
Цвѣты, плоды, и радостные звуки, 
И сладкую, хоть бѣглую, любовь; 
Не мой удѣлъ—извѣдать это счастье, 
Но я своп слова прошу назадъ, 
Отдай нхъ мнѣ, молю, не будь жестокой. 



ЗЕМЛЯ. 

Ты должен'!, ихъ услышать. Такъ внимай же! 
Въ тѣ дни, какъ не былъ прахомъ Вавилонъ, 
Мой мудрый сынъ, кудесникъ Зороастръ, 
Въ саду блуждая, встрѣтнлъ образъ своп. 
Изъ всѣхъ людей одшгь лишь онъ увндѣлъ 
Видѣніе такое. Знай, что есть 
Два міра: жнзнн міръ н блѣдной смерти. 
Одшгь изъ НІІХЬ ты видишь, созерцаешь, 
Другой сокрытъ въ глубшіахъ прснсподшіхъ, 
Въ тумаиномъ обнталищѣ тѣней 
Всѣхъ формъ, что дышутъ, чрствуютъ, и мыслягь, 
Покуда смерть ихъ вмѣстѣ не сведен, 
Навѣкъ туда, откуда нѣтъ возврата. 
Тамъ сны людей, нхъ свѣтлыя мечтанья, 
И все, чему упорно сердце вѣритъ, 
Чего надежда ждетъ, любовь желаетъ; 
Толпы видѣній, образонт, ужасныхъ, 
Возвышенныхъ, и странныхъ, и таяіцнхъ 
Гармонію спокойной красоты; 
Въ тѣхъ областяхъ н ты висишь, какъ призракъ 
Страданьемъ искаженный, между горъ, 
Гдѣ бурные гнѣздятся ураганы; 
Всѣ богн тамъ, всѣ царственныя силы 
Міровъ нсизреченныхъ, сонмы духовъ, 
Тѣней огромныхъ, властью облечениыхъ, 
Герои, люди, звѣрп; Демогоргонъ, 
Чудовшцнаго мрака воплощение; 
И онъ, Тнранъ верховный, на престолѣ 
Огішсто-золотомъ. Узнай, мой сынъ, 
Одшгь изъ этихъ прнзраковъ промолвитъ 
Слова проклятья, памятиаго всѣмъ,— 
Какъ только воззовешь протяжным'!, зовомъ, 
Свою ли тѣнь, Юпитера, Гадеса, 
Тнфоиа, или тѣхъ Боговъ силыіѣйшпхъ, 
Властителей дробящагося Зла, 
Что въ мірѣ распложаются обильно, 
Съ тѣхъ порт, какъ ты погибъ, со дня, какъ стоиутъ 

Мои сыны, поруганныя чада. 
Спроси, онн должны тебѣ отвѣтить, 
Спроси, и въ этихъ нризракахъ безплотныхъ 
Отмщеніе Вссвышшіго забьется,— 
Какъ бурный дождь, гонимый быстром!, вѣтромъ, 
Врывается въ покинутый чертой,. 

II ГОМЕТЕЙ. 
О мать моя, хочу, чтобъ злое слово 
Не высказано было мной опять 
Иль кѣмъ-ннбудь, въ комъ сходство есть со мною. 
ІІодобіе Юпитера, явись! 

ІОІІЛ. 
Крылами скрыла я глаза, 

Крылами мой окутанъ слухъ,— 
Но чу! мнѣ слышится г]юза, 

ГІо вотъ! встаетъ какой-то Духъ. 
Сквозь мягкихъ перьевъ бѣлпзну 
Я вижу темную волну,— 

И свѣтъ иотухъ] 
О толысо-бъ не было вреда 

Тебѣ, чьи боли иамъ больны, 
Чьи пытки видимъ мы всегда, 

Съ кѣмъ мы страдать должны. 

IIA II ТЕЛ. 
Подземный смерчъ гудитъ вокругъ, 

Звучитъ гряда разбитыхъ горъ, 
Ужасе нъ Духъ, какъ этотъ звукъ, 

IIa немъ ІІЗЪ пурпура уборъ. 
Своею жилистой рукой 
Снъ держитъ носохъ золотой. 

О, страшный нзоръ! 
Свирѣпъ огонь глубокихъ глазъ, 

Тотъ свѣточъ ненависть зажгла, 
Онъ точно хочетъ мучить насъ, 

ІІо самъ не терпитъ зла. 



П Р И З Р А К ® ІОІ І І ІТЕРЛ. 

Зачѣмъ сюда вслѣнье тайныхъ силъ, 
Что властвуют® надъ этим® міромъ странным®, 
Въ раскатах® бурь закинуло меня, 
Непрочное пустое пріівндѣнье? 
Вкруг® уст'ь моих® какіе звуки рѣютъ? 
Не такъ во мракѣ, блѣдиыми устами, 
Толпа вндѣній .шепчет® межь собой. 
И ты, скажи, страдалец® гордый,—кто ты? 

П Р О М Е Т Е Й . 

Ужасный Образъ! Вотъ таковъ, какъ ты, 
И онъ, Тиран® свпрѣпый, тотъ, чьей тѣиыо 
Ты должен® быть. Я врагъ его, Титапъ. 
Сказки слова, который услышать 
Желал® бы я, хотя глухой твой голосъ 
І-Іе будет® отраженьем® думъ твоих®. 

З Е М Л Я . 

Внимайте всѣ, сдержавши голосъ Эхо, 
Сѣдыя горы, дрсвніе лѣса, 
Семья ручьев®, цвѣтами окруженных®, 
Пророческих® пещеръ, ключей, бѣгущихъ 
В круг® пышных® островков®,—ликуйте всѣ. 
Внимая звукам® страшнаго заклятья, 
Котораго не можете сказать. 

П Р И З Р А К ® ЮПИТЕРА. 

Какой-то духъ, меня своею силой 
Окутавши, бесѣдуетъ во мнѣ. 
Онъ рветъ меня, какъ тучу—стрѣлы молній. 

II А Н Т Е Я . 

Смотрите! онъ глядит® могучим® взглядом®. 
Надъ ним® темнѣетъ І-Іебо. 

ЮНА. 
Если бъ скрыться! 

Куда бы скрыться мнѣ! Онъ говорить. 

П Р О М Е Т Е Й . 
Въ ого движеньях®, гордых® и холодных®, 
Проклятіо сквозить. Я вижу взоры, 
Въ ннхъ свѣтитея безстрашный вызов®, твердость. 
Отчаянье и ненависть,—и все 
Какъ будто бы записано на свиткѣ. 
О, говори, скорѣе говори! 

П Р И З Р А К ® . 
Заклятый врагъ! Свирѣпствуй! Будь готов® 
Исчерпать все, безумство, злобу, страсти; 
Тиран® Людского рода н Боговъ,— 
Есть духъ одииъ, что выше дикой власти. 

Я здѣсь! Смотри! Бпчуй меня 
Морозом®, язвою огня, 

Громи вѣтрами, градом®, бурей, 
Какъ вѣстникъ узкаса приди, 
За болыо боль нагромозди, 

Гони ко мпѣ скорѣй толпу голодных® фурій! 

• A! Сдѣлай все! Тебѣ запрета нѣтъ. 
Ты всемогущ®,—собой лишь не владѣешь, 
Да тѣмъ, что я хочу. Источник® бѣдъ! 
Ты бременем® надъ міромъ тяготѣсшь. 

Пытай на медленном® огнѣ 
Меня и всѣхъ, кто дорог® мнѣ; 

Гонимый злобой вѣроломной. 
Достигни грани роковой, 
А я, съ подъятой головой, 

Взгляну, какъ будешь ты гремѣть изъ тучи темной. • 

Но помни, Богъ и Царь среди Боговъ, 
Ты, чьей душой исполнен® міръ мученій, 
Ты, правящій нодъ громкій звонъ оковъ, 
И жаждуіцій колѣнопреклоненій, 

Тебя, мучитель, проклял® я, 
Съ тобою ненависть моя, 

Она тебя отравит® ядомъ, 



Вѣнсцъ, въ которомъ будетъ зло, 
Тебѣ надѣнетъ на чело, 

На тронѣ золотомъ съ тобою сядете рядомъ. 

Будь проклята! Знай: тсбѣ придете пора, 
Одинъ, ты встрѣтишь вражескую Вѣчность, 
И, зло любя, познаешь власть добра, 
Извѣдаешь- мученій безконечность. 

Да будетъ! Дѣлай зло—н жди, 
Потомъ къ возмездно приди,— 

Лишенный царского убранства, 
Исчерпавъ бѣшенство и ложь, 
ІІозорнымъ плѣнникомъ падешь, 

Въ безбрежности времена,, въ безбрежности пространства. 

ПРОМЕТЕЙ'. 

Скажи, о Мать, мои слова то были? 

З Е М Л Я . 
Твои слова. 

П Р О М Е Т Е Й . 

Мнѣ жаль. Они безплодны. 
Я не хочу, чтобъ кто-нибудь страдали 

ЗЕМЛЯ. 

О, гдѣ для горя взять мнѣ силъ! . 
Теперь Юпитеръ побѣдилъ. 
Реви, громучій Океана»! 
Поля, покройтесь кровыо раиъ! 
О Духи ыертвыха, и живыхъ, 
Рыдайте въ мукахъ огневыхъ, 
Земля отвѣтитъ вамъ на стонъ,— 

Кто былъ защитой вамъ, разбита и иобѣжденъ! 

П Е Р В О Е ЭХО. 

Разбита и побѣжденъ! 
В Т О Р О Е ЭХО. 

И побѣжденъ! 

іо и л. 

Не бойтесь: это лишь порыва,, 
Титанъ еще не нобѣжденъ; 
По тамъ, взгляните за обрывъ, 

За снѣжный горный склона,: 
Воздушный Призракъ тамъ спѣшитъ, 
Подъ ннмъ лазурь Небосъ дрожитъ, 
Крутится тучекъ длинный рядъ; 
Блестя отдѣлкой дорогой, 
Его сандаліи горятъ; 
Подъятой правою рукой 
Какъ будто онъ грозптъ,—н въ ней 
Сверкаете жезлъ, и вкругъ жезла 
То меркнете свѣтъ, то вспыхнете мгла,— 

Играютъ кольца змѣй. 

Л А І І Т Е Я . 

Юпитера герольдъ, спѣшнтъ Меркурій. 

Ю Н А . 
А тамъ за ннмъ? Несчетная толпа,— 
Вндѣнія съ желѣзнымн крылами, 
Съ кудрями гидры,—-вотъ, они плывутъ, 
Ихъ воплями, смущена, далекій воздухъ, 
И гнѣвный Вогъ, нахмурившись, грозить нмъ. 

Н А Н Т Е Я . 

Юпитера прожорливые псы, 
Въ раскатахъ бурь бѣгущія собаки, 
Которых!, онъ накармливаетъ кровыо, 
Когда нссстся въ сѣриыхъ облакахъ, 
Прсдѣлы Неба громомъ разрывая. 

ІОІІА. 

Куда-жь они теперь спѣшатъ 
Неисчислимыми толпами? 
Покинувъ пытокъ темный адъ, 
Питаться новыми скорбями! 



П АНТЕЯ. 

Титанъ глядіггг, не гордо, но спокойно. 

ПЕРВАЯ ФУРІЯ. 

А! Запаха, жизни здѣсь я слышу! 

ВТОРАЯ ФУРІЯ. 

Дай мнѣ 

Лишь заглянуть "ва, лицо ему! 

ТРЕТЬЯ ФУРІЯ. 
Надежда 

Его терзать мнѣ сладостна, какъ мясо 
Гніющнхъ тѣлъ на стихшемъ полѣ битвы 
Для хпщныхъ птица,. 

ПЕРВАЯ ФУ PI Я. 

Еще ты будешь медлить, 
Герольда,! Впередъ, смѣлѣй, Собаки Ада! 
Когда лее Майи сына, намъ пищу дастъ? 
Кто можетъ Всемогущему надолго 
Угодиыма, быть? 

МЕРКУГІЙ. 
ІІазадъІ ка, желѣзнымъ башнямъ! 

Голодными зубами скрежещите 
Вблизи потока воплей и огня! 
Ты, Геріонъ, возстань! Приди, Горгона! 
Химера, Сфинкса,, ІІЗЪ демоновъ хнтрѣйшій, 
Что Ѳивамъ далъ небесное вино, 
Отравленное ядомъ,—дала, уродство 
Чудовищной любви, страшнѣйшей злобы: 
Они за васа, свершать задачу вашу. 

ПЕРВАЯ ФУРІЯ. 

О, сжалься, сжалься! Мы умремъ сейчасъ 
Отъ нашего желанья. ГІе гонн иасъ. , 

МЕРКУРІЙ. 

Тогда лежите смирно н молчите.— 
Страдалеца, грозный, я къ тебѣ пришелъ 
Безъ всякаго желанья, иротивъ воли, 

Иду, гонимый тягостнымъ велѣньемъ 
Вссвышняго Отца, дабы свершить 
Замышленную пытку новой мести. 
Мнѣ жаль тебя, себя я ненавижу 
За то, что сдѣлать большого но въ силахъ. 
Увы, едва вернусь я отъ тебя, 
Кака. Небо представляется мнѣ Адомъ,— 
И день и ночь иреслѣдуетъ меня 
Измученный, истерзанный твой образа,, 
Съ улыбкой укоризненной. Ты—мудрый, 
Ты—кроткій, добрый, твердый,—но зачѣмъ же 
Напрасно ты упорствуешь одина, 
Въ борьбѣ со Всомогущима,? Иль не видишь, 
Что яркіе свѣтильшіки небеса,, 
Медлительное время нзмѣряя, 
Тсбѣ гласятъ о тщетности борьбы, 
И будутъ вновь и вновь гласить все то же. 
И вотъ опять Мучитель твой, задумавъ 
Тебя подвергнуть пыткамъ, страшной властью 
Облекъ тѣ силы злыя, что въ Аду 
Неслыханный муки нзмышляютъ. 
Мой долгъ—вести сюда твонхъ враговъ, 
Нсчистыхъ, неиасытныхъ, изощрённых!, 
Въ свирѣпостн,—и здѣсь оставить нхъ. 
Зачѣмъ, зачѣмъ? Вѣдь ты же знаешь тайну, 
Сокрытую ота, всѣхъ живыхъ существа,, 
Способную исторгнуть власть надъ Небомъ 
Изъ рукъ того, кто ею облечешь, 
И дать се другому; этой тайны 
Страшится нашъ верховный Повелитель: 
Одѣнь ее въ слова, и пусть она 
Придстъ къ его стопамъ, какъ твой заступникъ; 
Склони свой духъ къ мольбѣ, и будь какъ тотъ, 
Кто молится въ великолѣпномъ храмѣ, 
Согнувъ колѣна, гордость позабывъ: 
Ты знаешь, что даянье и покорность 
Смиряютъ самыха, дикихъ, самыхъ сильныхъ. 
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ПРОМЕТЕЙ. 

Злой умъ мѣняетъ доброе согласно 
Своей природѣ. Кто его облскъ 
Могучей властью? Я! А онъ въ отплату 
Меня сковалъ на мѣсяцы, на годы, 
На долгіе вѣка,—и- Солнце жжетъ 
Изеохшую, израненную кожу,— 
И холодъ Ночи снѣжныо кристаллы, 
Смѣясь, бросаетъ въ волосы мои, 
Въ то время какъ мои любимцы, люди, 
Для слугъ его нотѣхой стали. Такъ-то 
Тиранъ платить умѣсгь за добро! 
Что-жь, это справедливо: злыя души 
Принять добра не могутъ: дай имъ міръ,— 
Въ отвѣтъ увидишь страхъ, и стыдъ, и злобу, 
Но только не признательность. Онъ мстить мнѣ 
За рядъ свонхъ же ішзкихъ злодѣяній. 
Для душъ такихъ добро—болыгЬй упрека, 
Оно терзаетъ, ранить ихъ, и жалнтъ, 
И спать имъ не даетъ, твердя о Мести. 
Покорности онъ хочетъ? Нѣтъ ея! 
И что сокрыто въ томъ зловѣіцсмъ словѣ? 
Глухая смерть и рабство для людей. 
Покорность—Сицнлійскій мечт., дрожащій 
І-Іа волоскѣ надъ царскою короной,— 
Онъ могъ бы взять ее, но я не дамъ. 
Другіе пусть потворствуют® Злодѣйству, 
Пока оно, безчниствуя, царить. 
Имъ нечего бояться: Справедливость, 
Достигнув® торжества, карать не будет®, 
А только съ состраданіемъ оплачет® 
Мученія свои. И вотъ я жду. 
А час® возмездья близится, и даже 
Пока мы рѣчь ведем®, онъ ближе сталъ. 
Но слышишь—то ревутъ собаки Ада, 
.Скорѣй, не медли, Небо омрачилось, 
Нахмурился во гнѣвѣ твой Отецъ. 
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МЕРКУPitt. 
О, если бъ можно было намъ нзбѣгнуть: 
Тебѣ—страданій, мнѣ—постылой кары 
Быть вѣстникомъ твоих® скорбей. Отвѣть мнѣ, 
Ты знаешь, сколько времени продлится 
Владычество Юпитера? 

ПРОМЕТЕЙ. 

Одно лишь 
Открыто мнѣ: оно должно пройти. 

МЕРКУ РІЙ. 
Увы, не можешь ты исчислить, сколько 
Еще придет® къ тебѣ жестоких® мукъ! 

ПРОМЕТЕЙ. 
Пока царить Юпитер®, будут® пытки— 
І-Іе менѣе, не болѣе. 

МЕРІСУРІЙ. 
Помедли, 

Мечтой вт. нѣмую Вѣчность погрузись. 
Туда, гдѣ все, что Время записало, 
Все то, что можем® въ мыслях® мы увидѣть, 
Вѣка, загроможденные вѣками, 
Лишь точкой представляются,—куда 
Смущенный умъ идти не можетъ больше,— 
Въ нредѣлы, гдѣ, уставши отъ полета, 
Онъ падает® и кружится во тьмѣ, 
Потерянный, ослѣпшій, безпріютный,— 
Быть можетъ, даже тамъ ты счесть не сможешь 
Всей бездны лѣтъ, которыя придут® 
Съ безсмѣннымъ рядом® новыхъ-новыхъ пытокъ? 

ПРОМЕТЕЙ. 
Быть можетъ, умъ безеиленъ счесть мученья,— 
И все-жь они проходят®. 

МЕРКУРІЙ. 
Если бъ ты 

Mon. жить среди Боговъ, овѣянъ нѣгой! 



II POM ET ЕЙ. 
Muli лучше здѣсь,—висѣть въ ущелыі мертвомъ, 
Не вѣдая раскаянья. 

М Е Р К У Р І Й . 
Увы! 

Дивлюсь тебѣ, и все-жь тебя жалѣю. 

П Р О М Е Т Е Й . 
Жалѣй рабовъ Юпитера покорныхъ, . 
Снѣдасмыхъ презрѣпіемъ къ себ-Ц 
Меня жалѣть нельзя, мой духъ спокоенъ, 
Въ немъ ясный миръ царитъ, какъ въ солнцѣ—пламя. 
Но что слова! Зови скорѣй враговъ. 

юнл. 
Сестра, взгляни, огнемъ бездымно-бѣлымъ 
Разбило стволъ того густого кедра, 
Окутаниаго снѣгомъ. Что за гнѣвъ 
Звучитъ въ раскатахъ яростнаго грома! 

М Е Р І І У Р І Й . 
Его словамъ, а также и твоимъ, ' 
•Я долженъ быть нослушснъ. Какъ мнѣ трудно! 

И А Н Т Е Я . 
Смотри, ты видишь, тамъ дитя Небесъ 
Бѣжитъ, скользптъ крылатыми ногами 
По косвенной покатости Востока. 

Ю Н А . 
Сестра моя, сверни скорѣе крылья, 
Закрой глаза: увидишь ихъ—умрешь: 
Они идутъ, иду TT,, рож-денье дня 
Несчетными крылами затемняя, 
Какъ смерть, пустыми снизу. 

П Е Р В А Я Ф У Р І Я . 
Прометей! 

ВТОРАЯ Ф У Р І Я . 
Титанъ беземертный! 

Т Р Е Т Ь Я Ф У Р І Я . 
Другъ Людского рода! 

П Р О М Е Т Е Й . 
Тотъ, кто здѣсь слышнтъ этота страшный голост., 
Титанъ илѣиенный, Прометей. А вы, 
Чудоішщныя формы,—что вы, кто вы? 
Еще ии разу Адъ, всегда кишащій 
Уродствами, сюда не высылалъ 
Такихъ кошмаровъ гнусныхъ, порожденных!. 
Умомъ Тирана, жаднымъ къ безобразию; 
Смотря на эти мерзостный тѣіш, 
Какъ будто бы я дѣлаюсь подобент. 
Тому, что созерцаю,—и смѣюсь, 
И глазъ не отрываю, проникаясь 
Чудовшцнымъ сочувствіемъ. 

П Е Р В А Я Ф У Р І Я . 
Мы—слуги 

Обмановъ, нытокъ, страха, преступленья 
Когтистаго и цѣпкаго; всегда, 
ІІодобныя собакамъ исхудалымъ, 
Что жадно гонять раненую лань, 
Мы гонимся за всѣмъ, что плачетъ, бьется, 
Живетъ и иамъ дается на забаву, 
Когда того захочетъ высшій Царь. 

ПРОМЕТЕЙ. 
О, множество ужаснѣйшихъ созданій 
Подъ именемъ одинмъ! Я знаю васъ. 
И гладь озеръ, и стонущее Эхо 
Знакомы съ шумомъ вашихъ темныхъ крылъ. 
Но все жь зачѣмъ другой, кто васъ ужаснѣй, 
Изъ бездны вызвалъ ваши легіоны? 

В Т О Р А Я Ф У Р І Я . 
Не зпаемъ. Сестры, сестры, наслаждайтесь! 

П Р О М Е Т Е Й . 
Что можетъ въ безобразии ликовать? 



ВТОРАЯ ФУ PI Я. 
Влюбленные, взирая другъ на друга, 
Отъ прелести восторга веселѣютъ: 
Равно и мы. И какъ отъ яркнхъ роза. 
Воздушный свѣтъ струится, нѣжно-алый, 
На блѣдное лицо склоненной жрицы, 
Для празднества сплетающей вѣнокъ, 
Такъ съ напшхъ жертвъ, съ ихъ мрачной агонін, 
Струится тѣнь и падаетъ на насъ, 
Давая вмѣстѣ съ формой одѣянье, 
А то бы мы безъ образа дышали, 
Какъ наша мать, безформеиная Ночь. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Смѣюсь надъ вашей властію, надъ тѣмъ, 
Кто васъ послала» сюда для низкой цѣли. 
Презрѣнныя! Исчерпайте всѣ пытки! 

ПЕРВАЯ ФУРІЯ, 
І-Іе думаешь ли ты, что мы начнемъ 
Срывать отъ кости кость и нервъ отъ нерва? 

ПРОМЕТЕЙ: 
Моя СТІІХІЯ—боль, твоя—свирѣпость. 
Терзайте. Что мнѣ въ томъ! 

ВТОРАЯ ФУРІЯ. 
Да ты какъ будто 

Узнала,, что мы всего лишь иосмѣемся 
Въ твои глаза, лишенные рѣсницъ? 

ПРОМЕТЕЙ. 
Что дѣлаете вы, о томъ не мыслю, 
А думаю, что вы должны страдать, 
Живя дыханьемъ зла. О, какъ жестоко 
То властное велѣніе, которымъ 
Вы созданы, H все, что такъ же низко! 

ТРЕТЬЯ ФУРІЯ. 
Подумала; ли о томъ, что мы способны 
Тобою жить, въ тебѣ, черезъ тебя, 

Одна, другая, третья, всей толпою? 
И если омрачить не можема, душу, 
Горящую внутри,—мы сядомъ рядомъ, 
Какъ праздная крикливая толпа, 
Что портить ясность, духа самыхъ мудрыхъ. 
Ва, твоемъ умѣ мы будемъ страшной думой, 
Желаиьсмъ грязнымъ въ сердцѣ изумленном'!,, 
И кровыо въ лабирннтѣ жила, твоихъ,-
Ползущей жгучимъ ядомъ агоніи. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Иначе быть не можете. А я 
Попрежиему—владыка надъ собою, 
И роемъ пытокъ такъ же управляю, 
Какъ вами—ваша, ІОпитеръ. 

ХОРЪ ФУРІЙ. 
Отъ предѣловъ земли, отъ предѣловъ земли, 
Гдѣ и Утро и Ночь полусумрака, сплели,— 

Къ намъ сюда, къ намъ сюда! 
Вы, ота, возгласова, чыіхъ стонъ стоить на холмахъ, 
Въ часа», когда города разсыпаются въ праха,, 
Вы, что мчитесь межь тучъ, разрушенье творя, 
И безкрылой стопой возмущая моря, 
Вы, что гоните смерча,, проыелышувшШ вдали, 
Чтобъ со смѣхомъ губить и топнті, корабли,— 

Къ намъ сюда, ка» намъ сюда! 
Бросьте сонныхъ мертвецовъ, 
Тѣхъ, что дремлютъ спомъ вѣковъ; 

Дайте отдыхъ лютой злобѣ, 
Пусть до времени она 

Спить, какъ въ тихомъ черномъ гробѣ,— 
Встапеть свѣжей послѣ сна,— 

Радость вашего возврата. 
Бросьте юные умы,— 

Въ нихъ дыханіс разврата 
Вскормить бѣшенство чумы. 

Пусть безумецъ тайну Ада 
Ile измѣритъ силой взгляда; 



Сграхомъ собственпымъ смущена,, 
Будета, вдвое мучима, онъ. 

Къ намъ сюда, къ намъ сюда! 
Мы бѣжимъ нза, мрачныхъ врата,, 
Сзади воетъ шумный Адъ, 

Мы плывемъ, 
Громъ усилилъ свой раската,* 

Васъ на помощь мы зовемъ! 

юнл. 
Сестра, я слышу грохотъ повыхъ крыльева,. 

П АНТЕЯ. 
Оплоты скала, дрожать отъ этихъ звукивъ, 
Какъ чуткій воздухъ. Сонмы ихъ тѣней 
Рождаютъ мракъ темнѣе черной ночн. 

ПЕРВАЯ ФУРІЯ. 
Къ намъ домчался быстрый зова,, 
ГІаса, умчала, среди вѣтровъ, 
Съ красныхъ пажитей войны; 

ВТОРАЯ ФУРІЯ. 
Прочь ота, людныхъ городова,; 

ТРЕТЬЯ ФУРІЯ. 

Гдѣ всѣ улицы полны 
Стономъ тѣхъ, кто хочетъ ѣсть; 

ЧЕТВЕРТАЯ ФУРІЯ. 
Гдѣ всечасно льется кровь, 
Гдѣ страдающиха, не счесть; 

ПЯТАЯ ФУРІЯ. 
Гдѣ пылаютъ вновь и вновь, 
Въ яркомъ пламени ночей, 
Бѣлыхъ, жаркихъ— 

ОДНА ИЗЪ ФУРІЙ. 
Стой, молчи, 

Вмига, прервемъ потока, рѣчей, 
Не шепчи: 

Если втайнѣ сохранюсь, 
Ва, чемъ—страшнѣйшая бѣда, 
Ненокорнаго тогда 
Мы скорѣе побѣдимъ, 
Мы его поработимъ, 

А теперь, Поборника, Мысли, она, еще неукротима,. 

ФУ PI я. 

Порви покрова,! 

ДРУГАЯ ФУРІЯ. 
Онъ порванъ, онъ разорвана',! 

хора,. 
Встала, выросла бѣда! 
Ca, Неба свѣтитъ на нее 
Утра блѣдная звѣзда. 
Что, спокойствіе свое 

Позабыла,, Титана,? 
Ты падешь, 
І-Іо снесешь 
Повыхъ ранъ! 

Что-жь, ты похвалишь то знанье, что ва, душахъ людей про-
будила,? 

Дать имъ сумѣлъ только жажду,—a чѣмъ же ты нхъ иапоплъ? 
Дала, имъ надежду, желанья, любви лихорадочный бредъ, 
Воды ключей мелководныхъ,—безплодный вопроса,,— не от-

веть. 
Видишь мертвыя ноля, 
Видишь, видишь, вся Земля 
Кровыо залита. 
Вотъ пришела, одшгь, са, душой 
Нѣжной, кроткой и святой, 
Молвили уста 
Тѣ слова, что будутъ жить 
Послѣ смерти этихъ усач,, 
Будутъ истину душить, 
Будета, міръ угрюмъ и пуста,. 
Вндншь, дадьній небосклона, 



Дымомъ* яростнымъ смущенъ: 
Вт. МНОГОЛЮДНЫХ'!, городахъ 
Крикъ отчаянья и страхъ. 
Плачетъ нѣлшый духъ того, 
Кто страдалъ отъ слозъ людскнхъ: 
Кроткнмъ имонсмъ его 
Губятъ тысячи другихъ. 
Вотъ, взгляни еще, взгляни: 
Гдѣ-жь блестяіціс огни? 
Точно искрится свѣтлякъ, 
Чуть смущая лѣтній мракъ. 
Тлѣютъ угли,—вкругъ углей 
СОІІМЪ испутанныхъ тѣней. 
Всѣ глядятъ по сторонамъ. 
Радость, радость, радость иамъ! 

Всѣ вѣка временъ ігрошсдншхъ громоздятся вкругъ тебя, 
Мракъ въ трядущемъ, всѣ столѣтья помнятъ только про себя, 
Настоящее простерлось, какъ подушка изъ шиповъ, 
Для тебя, Титанъ безеонный, для твонхъ падменныхъ сновъ. 

ПЕРВЫЙ ПОЛУХОРЪ. 
Агонія верхъ взяла: 
Онъ трепещетъ, онъ дрояштъ, 
Съ поблѣднѣвіііаго чела 
Кровь мучепія бѣжитъ. 
Пусть немного отдохнетъ: 
Вогь, обманутый иародъ 
Оть отчаянья возсталъ, 
Полднемъ яркимъ заблисталъ, 
Правды хочегь, Правды ждетъ, 
Воли духъ его ведетъ:— 
Всѣ какъ братья стали вновь, 
Ихъ зоветь дѣтьми Любовь— 

ВТОРОЙ ПОЛУХОРЪ. 

Стой, гляди, еще иародъ, 
Брать на брата, всѣ на всѣхъ, 
Жатву пышную сбсретъ 
Вмѣстѣ съ смертью черный грѣхъ: 

Кровь, какъ новое вино, 
Шумно бродить, заодно 
Съ горькнмъ страхомъ,—гнбнотъ міръ, 

Тлѣстъ, гаснетъ,—н тираповъ, и рабовъ зоветъ на ннръ. 

(Ваъ Фуріи псчсзаютъ, кромѣ одной). 

ЮНА. 
Сестра, ты слышишь, какъ благой Титанъ 
Въ мучепьяхъ стопетъ,—тихо, по улсасно,— 
Какъ будто груді. его должна порваться: 
Такт, бурный смерть взрывастъ глубь морей. 
И стонутъ вдоль по берегу пещеры. 
Быть можетъ, ты осмѣлшпься взглянуть, 
Какъ лютые враги его терзаютъ? 

ПАНТЕЯ. 
Смотрѣла дважды,—больше не могу. 

ЮНА. 
Что-жг. вндѣла? 

IIA II'ГЕЯ. 
Ужасное! прибитый 

Къ кресту, печальный юноша, со взоромъ, 
И сполненнммъ терпѣнья. 

1 0II А. 
Что еще? 

ПАНТЕЯ. 
Кругом'!.—все небо, снизу—вся земля 
Усѣяны толпой тѣней улсасныхъ, 
Нѣмыхъ видѣпій смерти человѣка, 
Сплетенных'!, человѣчсской рукой; 
Иныя представляются созданьемъ 
Людскнхъ ссрдсцъ: толпы людскія гибнуть 
Отъ одного движенья устъ н глазъ; 
Еще другія бродятъ привпдѣнья, 
I Ia ішхъ взглянуть—и послѣ жить нельзя, 
По стапомъ искушать снлыіѣйшій улсасъ, 
Къ чему смотрѣть, когда мы слышнмъ стоны? 



ФУР ІЯ. 

Замѣть эмблему:' кто выносить зло 
За человѣка, кто гремитъ цѣнями, 
Идетъ въ изгнанье;—тотъ лишь громоздить 
И на себя и на него страданья 
Все новыя H иовыя. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Смягчи 

Мучительную боль очей горящихъ; 
Пусть губы искаженпыя сомкнутся; 
Пускай съ чела, увитаго шипами, 
ГІс льется кровь,—мѣшается она 
Съ росою глазъ твопхъ! О, дай орбитам®, 
Которыя вращаются въ испугѣ. 
Узнать недвижность смерти и покоя; 
И пусть твоей угрюмой агоніей 
Ile будет® сотрясаться этотъ крестъ, 
И пальцы блѣдныхъ рукъ играть не будут® 
Запекшеюся кровыо. Ile хочу 
Назвать тебя по имени. Ужасно! 
Оно проклятьем® стало. Вижу, вижу 
Возвышенных®, и мудрых®, и правдивых®; 
Твои рабы ихъ съ ненавистью гонять; 
Иных® нечистой ложыо отпугнули 
Отъ очага нхъ собственных® сердец®, 
Оплаканнаго послѣ—слишком® поздно; 
Иные цѣпыо скованы съ тѣлами, 
Гніюіціімн въ темницах® нездоровых®; 
Иные—чу!—толпа хохочет® дико!— 
Прикованы надъ медленным® огнемъ. 
И множество могучих® царств® проходит®,— 
Плывут® у ногъ моих®, какъ острова, 
Изъ глубины исторгнутые съ корнем®; 
Ихъ жители—всѣ вмѣстѣ, въ лужах® крови, 
Въ грязи, облитой заревом® пожаров®. 

ФУРІЯ. 

Ты видишь кровь, огонь; ты слышишь стоны; 

Но худшее, неслышимо, незримо, 
Сокрыто позади. 

про М КТ ЕЙ. 
Скажи! 

ФУ PI я. 
Въ душѣ 

У каждаго, кто пережил® погибель, 
Рождается боязнь: высокій духом® 
Боится увидать, что вѣрно то, 
О чем® онъ даже мыслить не хотѣлъ бы; 
Встает® обычай вмѣстѣ съ лнцемѣрьемъ, 
Какъ кашица, гдѣ молятся тому, 
Что совѣстыо изношено. Не смѣя 
О томъ, что людямъ нужно, размышлять, 
Они не сознают®, чего не смѣютъ. 
У доброго иѣтъ силы, кромѣ той, 
Что позволяет® плакать безнадежно. 
У сильных® нѣтъ того, что имъ иужпѣе, 
Чѣмъ что-нибудь другое,—доброты. 
Мудрец® лишен® любви, а тотъ, кто любить, 
Не знает® свѣта мудрости,—и въ мірѣ 
Все лучшее живота въ объятьях® зла. 
Для многих®, кто богат® и власть нмѣетъ, 
Является мечтою справедливость, 
А между тѣмъ среди скорбящих® братьев® 
Они живут®, какъ будто бы никто 
Не чувствовал®: не знают®, что творятъ. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Твои слова—какъ туча змѣй крылатых®, 
И все же я жалѣю тѣхъ, кого 
Не мучаютъ они. 

ФУ PI я. 
Ты нхъ жалѣешь? 

Нѣтъ больше словъ! 
(Исчезаешь) 



II POM ET 1-1 fi. 

О, горе мнѣі 0 , горе! 
Тоска всегда! Ыавѣкн уікасъ пытки! 
Глаза мои, безъ слеза,, закрыты—тщетно: 
Въ душѣ, терзаиьема, жгучнмъ озаренной, 
Яснѣй ЛІІІІІІ, вижу всѣ твои дѣянья, 
Утонченный тирапъ! Въ могнлѣ—мира,. 
Ва, могнлѣ все скрывается благое, 
Прекрасное, но я, какъ Bora,, безсмертснъ, 
И смерти не хочу искать. О, пусть, 
Свнрѣпый царь, ты страшно мстить умѣешь.— 
Въ отмщеныі нѣтъ побѣды. Тѣ вндѣньл, 
Которыми ты мучаешь меня, 
Моей душѣ терпѣнья прибавляютъ, 
И часа, ирндетъ, и призраки но будутъ 
Прообразомъ дѣйствителыіыхъ вещей. 

II л НТК я. 
Увы! Что вндѣлъ ты? 

ПРОМЕТЕЙ. 

Есть два мученья: 
Одно—смотрѣть, другое—говорить; 
Избавь меня отъ одного. И слушай: 
Въ святилищахъ Природы внесены 
Завѣтныя слова,—то клича, безгласный, 
Къ высокому и свѣтлому зовущій. 
IIa тотъ призыва,, кака, человѣка, одшгь, 
Сошлись народы, громко восклицая: 
«Любовь, свобода, правда!» Вдругъ са, небеса, 
Неистовство, кака, молпія, упало 
Въ толпу людей,—борьба, обмана, и страха,,— 
И вторгнулись тираны, раздѣляя 
Добычу межь собою. Такъ я вндѣлъ 
Тѣнь истины. 

ЗЕМЛЯ. 
Возлюбленный мой сына,, 

Я чувствовала всѣ твои мученья, 

Съ той смѣшапною радостью, что въ сердцѣ 
Встаота, отъ чувства доблести п скорби. 
Чтобъ дать тсбѣ вздохнуть, я позвала 
Прскрасныхъ легкпхъ духова,, чье жилище— 
Ва, пещераха, человѣческнхъ умовъ; 
Какъ птицы рѣютъ крыльями по вѣтру, 
Такъ эти духи носятся въ эонрѣ; 
За нашнмъ царствомъ сумерека, они, 
Кака. въ зеркалѣ, грядущее проішдягь; 
Они придутъ, чтобъ усладить тебя. 

II л НТК я. 
О сестра, посмотри, тамъ сбираются духи толпой, 
Точно хлопья играющнхъ тучекъ на утрѣ весны, 
Наполпяютъ простора, голубой. 

ЮНА. 
Посмотри, вонъ еще, какъ туманы среди тишины, 
Что встаютъ съ родника, если вѣтры усталые снята,, 
И встаютъ, и спѣшатъ по оврагу скорѣй и скорѣй. 
Слышишь? Что это? Музыка сосснъ? Вершины шумятъ? 
Или озеро плещетъ? Иль шепчста, ручей? 

IIA1IT к я. 
Это что-то гораздо печальнѣй, гораздо нѣжнѣй. 

хора, д у х о в ъ . 
Съ нсзапамятпыхъ времена, 
Мы не дремлема, надъ толпой 
Человѣческнхъ племена,, 
Угнетаемыхъ судьбой. 
Мы услада всѣха, скорбей, 
Мы защитники людей, 
Мы печалимся о ннхъ, 
Дышемъ ва, номыслаха. ліодскнха,,— 
Въ нашемъ воздухѣ родномъ; 
Если тама, сгустится тьма, 
Если тама, за лѣтнимъ диѳмъ 
Встанетъ бурная зима;— 
Или все опять снѣтло, 



Словно въ часа,, когда рѣка— 
Какъ иодвнжное стекло, 
Гдѣ не таютъ облака;— 
Легче волыіыхъ рыбъ морскиха,, 
Легче птица, въ дыханыі бурь, 
Легче ііомыслова, лгодскихъ, 
Вѣчно мчащихся въ лазурь,— 
Въ нашем'!, воздух!; родномъ 
Мы какъ тучки веінинмъ диема,; 
Ищемъ молній и зарннцъ, 
Медлимъ тамъ, гдѣ иѣтт. граница.. 
Мы для всѣхъ, кто тверда, ва. борьб!;. 
Тоть завѣтъ несома., любя, 
Что кончается въ тебѣ, 
Начинаясь отъ тебя. 

гонл. 

Еще, еще приходить друга, за другомъ, 
И воздуха., окружающій вндѣнья, 
Блистателенъ, какъ воздуха, вкруга. звѣзды. 

ПЕРВЫЙ ДУХЪ. 
Прочь огь яростной борьбы, 
Гдѣ сошлись на зова, трубы 
Возмущенные рабы, 
Я летѣлъ среди зыбей, 
Все скорѣй, скорѣй, скорѣй. 
Все смѣшалось тамъ, какъ coin., 
Тѣнь разорвашіыхъ знамена., 
Тамъ глухой протяжный стона, 
Мчится въ меркнущую твердь: 
«Смерть! На бой! Свобода! Смерть!» 
Но одинъ нобѣдный звука,, 
Выше мрака и могнлъ, 
Выше судорожныхъ рука,, 
Всюду двигался и жила,,— 
Нѣжно въ яростной борьб!; 
Топ, завѣта, звучала,, любя, 

Что кончается ва, тобѣ, 
Начинаясь ота, тебя. 

ВТОРОЙ духа,. 
Замокъ радуги стояла,, 
Въ морѣ снизу бился вала,; 
Побѣдителыю могуча., 
Прнзракъ бури прочь бѣжала,, 
Между нлѣнпыха,, между туча,, 
Жгучихъ молііій яркій луча, 
Пополамъ нхъ раздѣляла,. 
Посмотрѣлъ я вниза,—н вота, 
Вижу, гибнета. мощный флота,, 
Точно щепки—корабли, 
Быотся, носятся вдали, 
Вогь ихъ волны погребли,— 
Точно ада, кругома, возстала,, 
Бѣлой пѣной заблистала,. 
Точно въ хрупкома, челнок!;, 
Плыла, спасенный, на доскѣ, 
Врагь его невдалскѣ, 
Обсзсилѣвъ, шела, во тьму— 
Доску отдала, она, ему, 
Сама,, смиряясь, утонула,, 
Но предъ смертію вздохнула,, 
Былъ тотъ вздоха, воздупшѣй греза,, 
Она, меня сюда нрниеса,. 

TP ETI FI ДУХЪ. 
У постели мудреца 
Я, незримый, молча ждала,; 
Красный свѣтъ огня блистала, 
Возлѣ блѣдиаго лица: 
Книгу топ, мудреца, читала,. 
Вдругь на иламенныха, крылаха, 
Начала, рѣять легкій Coin,, 
Я узнала,, что это она,, 
Тотъ лее самый, что ва, сердцаха. 
Много лѣтъ назадъ зажегъ 



Вдохновенье и печаль, 
Ослѣпнтолыіый намекъ, 
Тѣнь огня, что манить вдаль. 
ОІІЪ меня сюда увлекъ— 
Быстро, быстро, точно взглядъ. 
Прежде чѣмъ иастанетъ день, 
Должснъ опт. летѣть назадъ, 
А не то сгустится тѣш. 
Вт. соішыхт. думахъ мудреца, 
И, проснувшись, опт. весь день 
Не прогонитт. эту тѣнь 
Ст. омраченнаго лица. 

ЧЕТВЕРТЫЙ ДУХЪ. 

У поэта на устахъ, 
Какъ влюбленный, я дремалъ 
Вт. упоптельныхъ мечтахъ; 
Онъ едва-едва дышалъ. 
Онъ не ищетъ нѣгъ земиыхъ, 
Знаетъ ласки yen. иныхъ, 
Поцѣлуи красоты, 
Что жнвегь въ глуши мечты; 
Любить онъ лелѣять взоръ,— 
Не волнуясь, не ища,— 
Блескомъ дремлющихт. озеръ, 
Видомъ пчелт. въ цвѣтахъ плюща; 
Онъ не знаетъ, что предъ шімъ, 
Занять иомысломъ однпмт»: 
Изъ всего онъ создаетт. 
Стройность дыщущихъ тѣней, 
Имъ дѣйствнтелыюсть даеть, 
Что нрекраснѣй и полнѣй, 
Чѣмъ живущій чоловѣкт., 
Долговѣчнѣй блѣдныхъ дней, 
И живегь нзъ вѣка въ вѣкъ. 
Изъ вндѣній тѣхъ одно 
Сна разрушило звено,— 
Я скорѣй умчался прочь, 
Я хочу тебѣ помочь. 

І01ІЛ. 

Ты1 видишь, два видѣнія сюда 
Отъ запада лотятт. н отъ востока, 
Созданія воздушныхт. высшнхт. сферъ, 
Какъ близнецы, какъ голуби, что мчатся 
Къ родимому гнѣзду,—плывутъ, СКОЛЬЗЯ'П.,— 
Ты слышишь звуки нѣжиыхъ. иѣспопѣній, 
Плѣнительно-печальныхт. голосовъ, 
Съ любовыо въ пихт, отчаянье смѣшалось! 

ПАНТЕЯ. 

Ты говоришь! Во миѣ слова погасли. 

I01IA. 
Ихт. красота даеть мнѣ голосъ. Видишь, 
Какт. свѣтятся измѣнчнвыя крылья, 
То облачно-нурнурныя, то вновь 
Лазурный и нѣжно-золотыя; 
Улыбкой нхъ окрестный воздухъ дышетъ 
И свѣтится, какъ въ пламени звѣзды. 

ХОРТ. ДУХОВЪ. 
Ты вндѣлт. нѣжный ликъ Любви? 

ПЯТЫЙ ДУХЪ. 

Летѣлъ я надъ пустыней, 
Какт. облачко, спѣшнлъ, скользилъ вт. нростраиствѣ тверди 

синей; 
И этотъ ирнзракъ ускользалъ на крыльяхъ искромстныхъ, 
Звѣзда—вт. чслѣ, восторгъ живой—въ дішжеиьяхт. беззабот-

ных'!.; 
Куда ни ступить, ішнгь цвѣты воздушные блистаютъ, 
Но я иду, онн за мной, блѣднѣя, увядаютъ. 
Зіяла гибель позади: безглавые герои, 
Толпы безумныхъ мудрецовъ, страдальцевт. юныхъ рои 
Сверкали въ сумракѣ ночномъ. Блуждать я въ бсзднѣ зыбкой, 
Пока твой взоръ, о Царь скорбен, не скраснлъ все улыбкой. 

ШЕСТОЙ ДУХЪ. 
О духъ родной! Отчаянье живстъ въ нсздѣшней мглѣ, 



Ile носится но воздуху, не ходить но землѣ, 
Придетъ оно безъ шороха и вѣяньемъ крыла і 
Навѣётъ упованія въ сердца, что выше зла, 
И лживое снокойствіе отъ тѣхъ безшумныхъ крылъ 
Въ сердцах®, что дышутъ нѣжпостыо, смиряет® страстный 

пылъ, 

И музыка воздушная лелѣотъ нхъ тогда, 
Баюкает® и шепчет® имъ о счастья навсегда, 
Зовутъ они Любовь къ себѣ,—чудовище земли,— 
Пробудятся и Скорбь найдут® въ лохмотьях® и въ пыли. 

ХОРЪ. 

Пусть съ Любовью Скорбь—какъ тѣпь, 
Пусть за ней, и ночь, и день, 
Гибель мчится по пятамъ, 
Бѣлокрылый скачет® конь, 
Вѣстникъ Смерти, весь—огонь. 
Смерть всему, цвѣтамъ, плодам®, 
Воплощеныо красоты 
И уродливым® чертам®. 
Пусть! Но част, пробьет®,—и ты 
Укротишь безумный бѣгъ. 

ПРОМЕТЕЙ. 

Вамъ открыто, что придетъ? 

ХОРЪ. 

Если таетъ вешній снѣгъ, 
Если стаял® всшній ледъ,— -
Опадает® старый лист®, 
Мягкій вѣтеръ' нѣжптъ слух®, 
Воздуха, ласков® и душист®, 
И блуждающій пастух®, 
Торжествуя смерть зимы, 
Ужь предчувствует® и ждет®, 
Что шиповник® зацвѣтетъ;— 
Такъ и тамъ, гдѣ дышемъ мьт, 
Правда, Мудрость и Любовь, 
Пробуждаясь къ жизни вновь, 

ІІамъ, недремлющим® вт» борьбѣ, 
Tori, завѣтъ несут®, любя, 
Что кончается вт. тебѣ, 
Начинаясь отъ тебя. 

ЮНА. 
Куда же скрылись Духи? 

И АНТЕЯ. 
Только чувство 

Отъ пихт, осталось въ сердцѣ,—словно чары 
Отъ музыки, вт. тѣ свѣт.тыя мгновенья, 
Когда утихнет® лютня, смолкнет® голосъ, 
Но отзвуки мелодін нѣмой 
Вт. душѣ глубокой, чуткой, лабиринтной 
Еще живут® и будят® долгій гул®. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Плѣнптелыіы воздушным вндѣнья, 
Но, чувствую, напрасны всѣ надежды, 
Одна любовь вѣрна; п какъ далеко 
Ты, Азія, чье сердце предо мной, 
Вт. былые дни, открытое, горѣло, 
Какъ искристая чаша, принимая 
Душистое H свѣтлое вино. 
Все тихо, все мертво. Тяжелым® гнетом® 
Внситъ надъ сердцем® сумрачное утро; 
Я стал® бы спать теперь, хотя ст. тревогой, 
Когда бы можно было мнѣ уснуть. 
О, какъ хотѣлъ бы я свершить скорѣе 
Свое предназначенье—быть опорой, 
Спасителем® страдал ьца-человѣка; 
А то—уснуть, безмолвно потонуть 
Вт» первичной безднѣ всѣхъ вещей,—вт, пучннѣ, 
Гд-Ѣ нѣтъ ни сладких® нѣгъ, ни агонін, 
Гдѣ нѣтъ утѣхъ Земли и пытокъ ІІеба. 

П A НТ ЕЯ. 

A ты забыл®, что около тебя 
Всю ночь, вт» холодной мглѣ, тревожно дышетъ 



Одна, чьи очи только и сомкнутся, 
Когда надъ ней тѣш» духа твоего 
Наклонится съ заботливостью нѣжпой. ' 

ПРОМЕТЕЙ. 
Я говорила., что всѣ надежды тщетны, 
Одна любовь вѣрна: ты любишь. 

ІІЛНТЕЯ. 
Правда! 

Люблю глубоко. Но звѣзда разсвѣта 
Блѣднѣста. на востокѣ. Я иду. 
Ждетъ Азія—тамъ, въ Индін далекой, 
Среди долина, изгнанья своего,— 
Гдѣ раньше были дикіе утесы, 
Подобные морозному ущелыо, 
Свндѣтелн твонхъ безсмѣиныхъ пытокъ, 
Теперь же дышутъ нѣжные цвѣты, 
Вздыхаюта. травы, отклики лѣсиыс, 
И звуки вѣтра, воздуха и вода., 
Присутствіемъ ея преображенных*!,,— 
Всѣ чудиыя созданія эонра, 
Которыя жнвутъ сліяньемъ тѣснымъ 
Ca. твоимъ дыханьемъ ааюрческимъ. Прощай! 

Д Е Й С Т В IE В Т О Р О Е . 

СЦЕНА П Е Р В А Я . 

У т р о . — К р а с и в а » долина въ Инді і іскомъ К а в к в а ѣ . — А з і » одна. 

АЗІЯ. 
Во всѣхъ дыханьяхъ неба ты нисходишь, 
Какъ духъ, какъ мысль,—Весна, дитя вѣтроігь!— 
Въ глазаха. застьшшнхъ нѣжно будишь слезы, 
Въ пустынномъ сердцѣ, зкаждуіцемъ покоя, 
Біенья ты рождаешь,—о Весна, 
Питомица, взлелѣяшіая бурей! 
Приходишь ты внезапно, точно свѣтъ 
Печалыіыхъ дума, о сладкомъ сновпдѣныі; 
Ты—renin, ты—восторга., са, лица земли 
Встающій сонмома, тучекъ золотистыха, 
Ва, пустыпѣ нашей жизни. Ночь проходите,. 
Вота, время, день и часъ. Я жду тебя, 
Сестра моя, желанная, ты медлишь, 
Са, разсвѣтомъ ты должна ко мнѣ придти, 
Я жду тебя, приди, приди скорѣе! 
Едва ползута, безкрылыя мгновенья, 
Еще трепещете, блѣдный лнкъ звѣзды, 
І-Іадъ алыми вершинами, ва, просвѣтѣ 
Росту щей ввысь оранжевой зари; 
Смотря ва, провала, разорванпыха, Туманова,, 
Ва, зеркальной глади озера дрожите, 
Стыдливая звѣзда, блѣднѣета,, гасиетъ— 
Опять горптъ въ прозрачной ткани тучекъ— 
И нѣтъ ея! И сквозь вершины гора,, 



Ca. нхъ облачно-воздушными снѣгамн, 
Трепещете розоватый свѣтъ зари. 
Чу! слышу вздохъ Эоловыхъ мслодій,— 
То звука, ея зеленоватыхъ крыла., 
Съ собою прішосящнхъ алость утра. 

(Входитъ Паншея) 
Я чувствую глаза твой. Я вижу 
Лучистый взоръ,—въ слезахъ улыбка меркнете, 
Какъ свѣтъ звѣзды, потопленный въ туманахъ 
Серебряной росы. Сестра моя, 
Любимая, прекрасная! Са. тобою 
Приходите тѣнь души,1 которой я 
Живу. Зачѣмъ ты медлила такъ долго? 
Ужь солнца свѣтлый шара, взошелъ по морю. 
Мой духъ надеждой раиенъ былъ, предъ тѣмъ 
Кака. воздухъ, гдѣ нпчьихъ слѣдовъ не видно, 
Почувствовала, движенье крыла, твоихъ. 

іьѵнткя. 

Прости, сестра! Полете мой былъ замедлена» 
Восторгомъ вспоминасмаго сна, 
Какъ медленный полете вѣтрова, полдневныхъ, 
Вшівающихъ дыханіе цвѣтовъ. 
Всегда спала я сладко, пробуждалась 
Окрѣпшею и свѣжей, до того 
Какъ пала. Титана, священный, н любовыо 
Несчастною меня ты научила 
Соединять страданье и любовь. 
Тогда въ пещерахъ древнихъ Океана 
Спала я межь камней зелено-сѣрыхъ, 
В ъ пурпурной колыбели нѣжныхъ мховъ; 
Тогда, какъ и теперь, меня Іона 
Во снѣ рукою нѣжной обнимала, 
Касаясь темныхъ ласковыхъ волосъ, 
Межь тѣмъ какъ я закрытыми глазами 
Къ ея груди волнистой прижималась, 
Вдыхая свѣжесть юности ея. 
Теперь, не то, теперь я словно вѣтеръ, 
Что падаете, стихая огь мелодій 

N 

Твоихъ рѣчой безмолвных'!,; я дрожу, 
Мой сонъ смущенъ какой-то сладкой иѣгой, 
Какъ будто слышу я слова любви; 
А только сонъ уйдетъ,—приходить мука, 
Заботы угнетаютъ. 

л з і я. 

Подними 
Опущенный свой взоръ,—прочесть хочу я 
Твой сонъ. 

И АНТЕЯ. 

Я говорю: у ногъ его 
Спала я вмѣстѣ съ нашею сестрою, 
Оксанидой. Горные туманы, 
Виявъ голосъ нашъ, сгустились подъ луной 
И хлопьями пушистыми покрыли 
Колючій лсдъ, чтобъ спать намъ не мѣшалъ. 
Два сна тогда пришли. Одинъ не помню. 
Въ другомъ я увидала Прометея, 
Но не былъ она, нзрансиъ, изнурен'!,,— 
И ожнлъ вдругъ лазурный сумракъ ночи 
Отъ блеска этой формы, что жнветъ— 
Внутри не пзмѣняясь. Прозвучали 
Его слова, какъ музыка,—такая, 
Что умъ огь счастья гаснете, задыхаясь 
В ъ восторгѣ опьяненія: «Сестра 
Той, чьи шаги воздушные рождаютъ 
Двѣты я чары,—ты, что всѣхъ нрекрасиѣй, 
Лишь менѣе прекрасна, чѣмъ она,— 
О тѣпь оя, взгляни!» PI я взглянула: 
Бсзсмсртный призракъ высился, блистая 
Любовыо ослѣпнтельной; и весь ,— 
Въ своихъ воздушныхъ членах'!,, въ гармоничных'!, 
Устахъ, порывомъ страсти раздѣлсиныхъ, 
Въ пронзителыіыхъ и меркнущпхъ глазахъ,— 
Весь, весь горѣлъ оігь пламснемъ подвижным'!,; 
Дыханьемт, всемогущей сладкой власти 
Окуталъ онъ меня, и я тонула, 



Я таяла,—какъ облачко росы, 
Блуждающей въ эѳнрѣ, таетъ, тонетъ, 
Въ дыханья теплыхъ утреиннхъ лучей: 
Но двигаясь, но слыша, и не видя, 
Я вся жила нрисутствіемъ его, 
Онъ въ кровь мою вошелъ, со мной смѣшался, 
И онъ былъ—мной, и жизнь его—моей, 
Моя душа въ его душѣ исчезла. 
Потомъ огонь погасъ, и я опять 
Во тьмѣ ночной сама собою стала, 
Какъ сумрачный туманъ, что вт. част, заката 
IIa соснахъ собирается и плачен. 
Въ дрожащнхъ капляхт.; мысли вновь зажглись, 
И я могла еще услышать голост., 
Еще дрожали звуки, замирая, 
Какъ слабый вздохѣ мслодін ушедшей, 
Но между смутныхъ звуковъ только имя 
Твое, сестра, могла я разобрать. 
Напрасно слухъ я снова напрягала, 
Глухая ночь вт, бсзмолвін замкнулась. 
Іона, пробудившись ото сна, 
Сказала мнѣ: «Не можешь ты представить, 
Что въ эту ночь встревожило меня! 
Всегда я прежде знала, что мнѣ нужно, 
Чего хочу; ни разу не вкушала 
Блаженства нсіісііолнешіыхъ жсланій. 
Чего теперь ищу—сказать не въ енлахъ; 
Не знаю; только сладкаго чего-то, 
Затѣмъ что даже сладко мнѣ желать; 
Ты, вѣрно, иосмѣялась надо мною, 
Негодная сестра, ты, вѣрио, знаешь 
Какнхъ-ннбудь старішныхъ чаръ восторги: 
Ст, ихъ помощью похитивши мой духъ, 
Покуда я спала, ст, своимъ смѣшала: 
Когда съ тобой сейчасъ мы цѣловались, 
Внутри твоихт, разъединенных'!, губъ 
Услышала я сладостный топ. воздухъ, 
Что былъ во мнѣ; живительная кровь, 

Безъ теплоты которой я томилась, 
Дрожала вт. нашихъ члеиахъ въ мнгъ объятья.» 
Звѣзда Востока между тѣмъ блѣднѣла, 
И я, сестру оставивт. безъ отвѣта, 
Скорѣй къ тебѣ направила полетъ. 

лзія . 
Слова твои—какъ воздухъ; не могу я 
Проникнуть вт, лнхъ. О, подними свой взоръ, 
Хочу въ твонхъ глазахъ увндѣть цѣльность 
Его души. 

IIA ИТ ЕЯ. 
Взгляну, какт, ты желаешь, 

Хотя къ землѣ склоняются онн 
Нодъ тяжестью невыраженных-!, мыслей. 
Что можешь ты увпдѣть вт. шіХъ иное, 
Какъ не свою нрекрасиѣйшую тѣнь? 

АЗІЯ. 
Твои глаза подобны безграничным'!, 
Глубокимъ темносннимъ небесамъ; 
Ихъ обрамляютъ длпнныя рѣсннцы; 
Я вижу въ кругѣ—кругъ, въ чертѣ—черту, 
Все вмѣстѣ сплетено въ одну безмѣрность, 
Далекую, неясную. 

ИЛ ИТ ЕЯ. 
Зачѣмъ 

Ты смотришь такт,, какъ будто духъ прошелъ? 

АЗІЯ. 
Вт, твонхъ глазахъ свершилась перемѣна: 
Тамъ далеко, въ ихъ глубииѣ завѣтной, 
Я вижу лризракъ, образъ: это—Онъ, 
Украшенный нлѣнителыіымъ сіяньемъ 
Своихъ улыбокъ, лыощнхъ нѣжиый свѣгь, 
Какъ облачко, скрывающее мѣсяцъ. 
Твой образъ, Прометей! Еще помедли! 
Но говорить- ли мнѣ твои улыбки, 



Что мы опять увидимся ст. тобою 
Вт. росісошномт. и блистательном® шатрѣ, 
Который будет® выстроен® надт. міромт. 
Изъ нхъ лучей нетлѣнныхъ? Coin, понѣданъ. 
Но что за тѣіп. возникла между нами? 
Грубѣетт. вѣтеръ, только прикоснувшись 
Къ кудрям® суровым®; взоръ посііѣшио-днкъ; 
Но то—созданье воздуха: сквозь ткани 
Одежды сѣрой искрится роса, 
Не выпитая полдйемъ свѣтозарнымъ. 

со и т.. 
Иди за мной! 

и лнткя. 
Мой coin, другой! 

АЗІЯ. 
Опт. скрылся. 

II АНТСЯ. 
Онъ шествует® теперь въ моей душѣ. 
Казалось мнѣ, пока мы здѣсь сидѣлн, 
Вдруг® вспыхнули гирляндами цвѣты 
IIa деревѣ миндальном®, что разбито 
Ударом® грозовым®; поспѣшный вѣтсръ, 
Съ пустынь сѣдыхъ, отт. Скнѳіп, примчался, 
Лицо земли избороздил® морозом®, 
И всѣ листы сорвалъ; но каждый лисп.,— 
Какт. сиііій колокольчикт, Гіапипта 
О муках® Аполлона новѣствуетъ, 
Въ себѣ хранил® слова: „ИДИ ЗА мной!" 

АЗІЯ. 
Пока ты говоришь миѣ, понемногу 
Изъ слов® твоих® рождаются видѣш.я 
И формами своими заполняют® 
Мой собственный забытый сонъ. Миѣ снилось, 
Бродили мы съ тобой среди долин®, 
Въ сѣдомъ разсвѣтѣ дня; по горным® склонам® 
Чуть шли стада рунообразныхъ тучъ, 

Густой толпой, лѣинво повинуясь 
Медлительным® вслѣньямъ вѣтерка; 
И бѣлая роса висѣла, молча, 
I Ia листьях® чуть пробившейся травы; 
И многое,—чего я не припомню. 
Но вдоль пурпурных® склонов® сонных® горъ, 
IIa тѣпевыхъ изображеньях® тучекъ, 
Забрезжились слова: „ИДИ ЗА мной!" 
Когда они, блеснувши, стали таять, 
Переходя къ травѣ, на каждый лист®, 
Съ себя стряхнувшій блеск® росы небесной,— 
Поднялся вѣтеръ, въ соснах® зашумѣлъ, 
И музыкой звенящей онъ наполнил® 
Сквозную сѣть ихъ вѣтокъ,—и тогда, 
Звуча, переливаясь, замирая, 
Какъ стоит, «Прости!» исторгнутый у духов®, 
Послышалось: „ИДИ! ИДИ ЗА МІІОЙ!" 
Я молвила: «Паптоя, посмотри!» 
Но въ глубннѣ очей, желанных® сердцу. 
В с е вндѣла: „ИДИ ЗА мной!" 

эхо. 
За мной! 

ІІАПТЕЯ. 
Смѣясь между собою вешним® утром®, 
Утесы вторят® нашим® голосам®: 
Подумать можно, будто нхъ устами 
Вѣщасгъ духъ. 

АЗГЯ. 
Вкруг® этих® скал® нависших® 

Какое-то витает® существо. 
'Струятся звуки ясные! О, слушай! 

ОТЗВУКИ ЭХО, НЕЗРИМЫС. 
Мы отзвуки Эхо, 

Мы вѣчио бѣжіімъ, 
Для жизни я смѣха 

Рождаться спѣшимъ,— 
Дитя Оксана! 



Чу! межь собою духи говорить. 
Еще не смолкли плавные отвѣты 
Воздушныхъ устъ. Сестра, ты слышишь? 

н л н т к л . 
Слышу.. 

ОТЗВУКИ эхо. 

О, слѣдуй гірпзывамъ, 
За мною, за мной! 

Къ пещернымъ извпвамъ, 
ІІо чащѣ лѣсной! 

(Болте отдаленно). 
О, слѣдуй прнзывамъ, 

За мною, за мной! 
Звуки тають H плывутъ, 
Улетаютт» и зовутъ, 
Вслѣдъ за ними посиѣши 
Въ чащу лѣса, гдѣ ва, тиши 
Еле дышетъ межь лнетовъ 
Сладкій coin, ночныха, цвѣтовъ,. 
Гдѣ не держите, путь пчела, 
Гдѣ и въ полдень вѣчно мгла, 
Гдѣ ва, пещерахъ лишь ручьи 
Льгота, сіянія своп, 
Гдѣ пѣжнѣй твонхъ щаговъ 
Наша, воздушный странный зова,,— 

ДІІТЯ Оксана! 

лзіл. 

Не слѣдовать ли намъ за роема, звуковъ? 
Они уходятъ ва, даль, они слабѣютъ. 

ПЛІІТ ЕЯ. 

Чу! ближе къ намъ опять плывета, напѣвь! 

ОТЗВУКИ эхо. 
Въ безвѣстномъ молчапыі 

Спить мертвая рѣчь. 

Лишь ты ва, состояпыі 
Тотъ голоса, зажечь,— 

Дитя Оксана! 

лз і я. 
Отхлынула, вѣтеръ, съ нимъ слабѣюга, звуки. 

ОТЗВУКИ ЭХО. 
О, слѣдуй прнзывамъ, 

За мною, за мной! 
Ка, пещернымъ извпвамъ, 

ІТо чащѣ лѣсной! 
Звуки таютъ и плывутъ, 
Улетаютъ и зовуть, 
Ва, глушь лѣсную, гдѣ—роса, 
Гдѣ чуть видны небеса, 
Гдѣ въ уіцолыі дрсвшіхъ гора, 
Блещете, зеркало озера,, 
Гдѣ са, уклона на уклона, 
Отъ ключей нисходить звона,, 
Гдѣ когда-то Онъ, скорбя, 
Удалился отъ тебя, 
Чтоба, теперь обняться вновь, 
Принести любви любовь,— 

Дитя Оксана! 

АЗІЯ. 
О милая Паитея, дай мнѣ руку,. 
Иди за мной, пока напѣва, не смолка,. 

СЦЕНА ВТОРАЯ. 

Л'Ьсъ, неремсжающіисн утесами и пещерами. В ъ него входить А з і и и П и и -
т е « . Два молодые Ф а в н а ендитъ на скалѣ и слушаютъ. 

ПЕРВЫЙ ІЮЛУХОРЪ ДУХОВЪ. 

Прошла прекрасная чета, 
И путь ея покрыта, тѣнями; 

Сокрыта неба красота, 
• Какъ сѣть нависшими, вѣтвями; 

Здѣсь кедры, сосны, вѣчпый тиса, 
Одной завѣсою сплелись. 



Сюда ни солнце, ни луна. 
Ни дождь, ни вѣтеръ не заходить; 

Здѣсь медлить вѣчная весна 
И росы дышущія бродите, 

Гостуте лавровые кусты, 
Глядите, ІІХЪ блѣдныс цвѣты. 

IIa мнгъ возставнш ото сна, 
Здѣсь тотчасъ вянстъ анемона; 

Звѣзда случайная, одна, 
Сюда заглянете съ небосклона; 

Но небо мчится, мчится прочь, 
И ту звѣзду сокрыла ночь. 

ВТОРОЙ ПОЛУХОРЪ. 

Здѣсь въ част, полудня соловьи 
Иоютъ о иѣгѣ сладострастья, 

Сперва одішт, мечты свои 
Разскажетъ въ звукахъ, нолныхъ счастья, 

Всего себя изливши, вдругъ 
Онъ гаснете,, полный сладкнхъ мукъ. 

Тогда въ .нлющѣ, среди вѣтвей, 
Слѣдя за звукомъ уходяіцимъ, 

Другой рокочете соловей,— 
И полонъ рокотомъ звепящіша,, 

И полонъ жаждою чудесъ, 
Внимаете чутко смутный лѣсъ. 

И кто, войдя въ тотъ лѣсъ, молчите, 
Онъ крьтльевъ быстрый плескъ услышите,, 

І'І будто флейта прозвучите,, 
И онъ, волнуясь, еле дышите,, 

Его зоветъ куда-то вдаль 
До боли сладкая печаль. 

ПЕРВЫЙ ПОЛУХОРЪ. 

Здѣсь нѣжный coin, завороженъ, 
Звеня, кружатся отголоски, 

Ihn, Демогоргонъ далт, законъ, 
Чтобъ вѣчно пѣли переплески; 

И власть опт, далъ нмъ— всѣхъ вести 
На сокровенные пути. 

Когда сугробы стаютъ съ горъ,— 
Потока, ростетъ среди тумана, 

Ладья спѣшнтъ въ морской простора,, 
Въ иснзмѣрнмость Оксана; 

Такт, душу, полную заботе,, 
Неясный голоса, вдаль зовете. 

И тѣхъ, кому настала, нредѣлъ, 
Кака, будто вѣтера, приподнимете, 
Отъ ихъ вседновныхъ тусклыха, дѣлъ 
Умчите, и звуками обнимете; 
И ума, не знаете,, отчего 
Такъ легокъ быстрый бѣгъ его. 

Они спѣшата свонма, путемъ, 
Плывуть въ иросторѣ незнакомомъ, 
И звуки падаютъ дождемъ, 
И гимна, внезапно грянете громомъ, 
И вѣтеръ мчите, ихъ ва, полумглѣ,— 
Умчите къ таинственной скалѣ. 

ПЕРВЫЙ Ф ABIIЪ. 
Не можешь ли сказать мнѣ, гдѣ живутъ 
Тѣ духи, что мелодіей пѣвучей 
Звсіштъ въ лѣсахъ? Заходнмъ мы въ пещеры, 
Гдѣ мало кто бываете,—въ глушь лѣсовъ,— 
И знаемъ эти странный созданья, 
И часто слышима, голоса, ІІХЪ, но встрѣтить 
Не можемъ никогда,—они дичатся. 
Гдѣ прячутся ОНИ? 

ВТОРОЙ ФАВН а,. 
Нельзя узнать. 

Отъ тѣхъ, кто вндѣлъ много разныхъ духовъ, 



Такой разсказъ я слышалъ: чары солнца 
Проходить съ высоты на дно затоновъ, 
На илистое дно лѣсныхъ озеръ, 
Тамъ блѣдныя подводный растенья 
Цвѣтутъ, и съ нхъ цвѣтовъ лучи дневные 
Впішаютъ сокъ воздушныхъ пузырей; 
Вотъ въ этнхъ-то шатрахъ. такнхъ прозрачпыхъ, 
Въ зеленой золотистой атмосфсрѣ, 
Которую засвѣчнваетъ полдень, 
Пройдя сквозь ткань лнстовъ ііеренлетенныхъ, 
Тѣ духи гармоничные жнвутъ; 
Когда же нхъ жилища разлетятся, 
И воздухъ, расиалепцый нхъ дыханьемъ, 
Изъ этихъ замковъ свѣтлыхъ мчится къ небу,— 
Они летятъ на нскрахъ, гонятъ ихъ, 
И ян изъ полета, блестящій направляютъ, 
И вновь скользятъ огнсмъ въ подводной мглѣ. 

ПЕРВЫЙ ФАВІІЪ. 
О, если такъ, тогда другіе духи 
Живутъ иною жизныо? Въ лсиесткахъ 
Гвоздики, въ колокольчикахъ лазурныхъ, 
Ростущихъ на лугахъ? Внутри фіалокъ, 
Иль въ пхъ душистой смерти—въ ароматѣ? 
Иль въ каиелькахъ сверкающей росы? 

ВТОРОЙ ФАВНЪ. 
И множество еще придумать можемъ 
Для нихъ жнлищъ. Ііо если будемъ мы 
Стоять и такъ болтать,—Снлснъ сердитый, 
Увидѣвъ, что до полдня не доили 
Мы козъ его, начнетъ на насъ ворчать, 
За то, что мы иоемъ святые гимны 
О Хаосѣ, о Богѣ, о судьбѣ, 
О случай, Любви, и о Тнтанѣ, 
Какъ терпптъ онъ мучительную участь, 
Какъ будетъ онъ освобожденъ, чтобъ сдѣлать 
Еднпымъ братствомъ землю,—тѣ наиѣвы, 
Которые мы въ сумерки иоемъ, 

'Смягчая одиночество досуга 
И заставляя смолкнуть соловьовъ, 
Не знающнхъ, что есть на свѣтѣ зависть. 

СЦЕНА Т Р Е Т Ь Я . 

Вершина скалы между горъ. A ai и и II а и тс и. 
ПАНТЕЯ. 

Сюда прнвелъ насъ звукъ, на выси горъ, 
Гдѣ царствуетъ могучій Демогоргоиъ. 
Встаютъ врата, подобныя жерлу 
Вулкана, извергающего искры 
Падучнхъ звѣздъ; на утрѣ дней, блуждая, 
Здѣсь люди одшюкіе вииваютъ 
Дыханіе иророческпхъ наровъ, 
Зовутъ ихъ добродѣтодыо, любовыо, 
Восторгомъ, правдой, генісмъ,—и ітыотъ 
Хмѣлыюй наіштокъ жизни, до подонковъ, 
Пока не опьянята себя,—и громко 
Кричать, какъ рой вакхапокъ, «Эвоэ!»— 
Для міра заразителеиъ тотъ голосъ. 

А31Я. 
Престолъ, достойный Власти! Что за пышность! 
Земля, о какъ прекрасна ты! И если 
Ты только тѣиь ирскрасиѣйшаго духа, 
И если запятнала язва зла 
Красивое и слабое созданье,— 
Я все-таки готова нпцъ упасть, 
И иередъ ішмъ и ирсдъ тобой молиться. 
И даже въ этотъ мнгъ моя душа 
Готова обожать. О, какъ чудесно! 
Взгляни, сестра, пока еще пары 
Твой умъ не затуманили: нодъ нами 
І-Іѣмая ширь волиистыхъ исиареній, 
Какъ озеро въ какой-нибудь долинѣ 
Среди Индійскнхъ горъ, нодъ небомъ утра 
Сверкающее блескомъ серебра! 
Смотри, равнина этпхъ нспареній, 
Подобная могучему приливу. 



Плыветъ, и верх® скалы, гдѣ мы стоимъ,— 
Какъ островъ одннокій, посредппѣ; 
А тамъ, кругомъ, какъ поясъ исиолішскШ, 
Цвѣтущіе и темные лѣса, 
Прогалины, окутаішыя мглою, 
Пещеры, озаронныя ключами, 
И вѣтромъ зачарованпыя формы 
Кочующих® и тающих® туманов®; 
А дальше, съ горъ, прорѣзавшнхъ лазурь, 
Отъ ихъ остроконечностей воздушных®, 
Встает® заря, какъ брызги свѣтлой пѣны, 
Разбившейся объ островъ, гдѣ-нибудь 
Въ Атлантнкѣ, но вѣтру Океана 
Разсыпавшей пграющія блестки; 
Ихъ стѣпы опоясали долину; 
Отъ ихъ обрывов®, тронутых® теплом®, 
Ревуіціе струятся водопады 
И грохотом® тяжелым® насыщают® 
Заслушавшійся вѣтсръ; долгій гул®, 
Возвышенный и страшный, какъ молчанье! 
Снѣгъ рушится! Ты слышишь? Это—солнце-
Лавнпу пробудило; тѣ громады, 
Просѣяпныя трижды горной бурей, 
По хлопьям® собирались; такъ въ умах®, 
На суд® зовущих® небо, возникает® 
За думой дума властная, пока 
Не вырвется на волю пѣспя правды, 
И долгим® эхом® вторят® ей народы. 

. ПЛИ ТЕ Я. 
Взгляни, прибой туманов® безпокойпыхъ-
Разсыпался у самыхъ наших® ногъ 
Багряной пѣпой! Ширится все выше, 
Какъ волны Оксана, повинуясь 
Волшебной чарѣ мѣсяца. 

А8ІЯ. 
Обрывки 

Огромных® • тучъ развѣялись кругом®;: 

И вѣтеръ, что разносит® нхъ, ворвался 
Въ волну моих® волосъ; мои глаза 
Какъ будто слѣпнутъ; умъ—въ водоворотѣ; 
Ряд® образов® прозрачных® предо мной! 

II лит ЕЯ. 

Я вижу—вдаль зовущую улыбку! 
И въ золотѣ кудрей огонь лазурный! 
За тѣныо тѣнь! Они ноготь! Внимай! 

ІІѢСІІЬ ДУХОВ®. 
Вниз®, туда, гдѣ глубина, 

Вниз®, внизъ! 
Гдѣ у Смерти, въ царствѣ сна, 
Съ Жизнью вѣчная война. 
Дальше, сквозь обман® вещей, 
Бросив® кладбище тѣней, 
Гдѣ миражи обнялись,— 

Вниз®, внизъ! 

Неустанно звук® спѣшнтъ 
Внизъ, внизъ! 

Отъ собаки лань бѣжнтъ; 
Въ тучѣ молнія дрожит®; 
Смерть къ отчаянью ведетъ; 
За любовыо мука ждетъ; 
Мчится все,—и ты умчись 

Внизъ, внизъ! 

Къ бевднѣ вѣчной и сѣдой,— 
Вниз®, внизъ! 

Гдѣ ни солнцем®, ни звѣздой 
Не зажжется мракъ пустой, 
Гдѣ всегда вездѣ—Одно, 
Тѣмъ же все Одним® полно,— 
Въ эту бездну устремись,— 

Вшізъ, вшізъ! 

Въ глубь туманной глубины,— 
Вниз®, внизъ! 



Для тебя сохранены 
Чаръ властительные сны,— 
Цѣнный камень въ рудниках-!., 

. Голосъ грома въ облакахъ,— 
Заклинанью подчинись,— 

Внизъ, внизъ! 

Мы тебя очаровали) 
Заклпнаніемъ связали,— 

Вніізъ, внизъ! 
Съ утомленьемт. безъ печали 
Сердцемъ кроткпмъ не борись! 
О, въ Любви такая сила, 
Что се не побѣднла 
Неуступчивость Судьбы, 
И Безсмертный, Безконечный 
Эту кротость къ жизни вѣчной 
ІІробудилъ отъ сна борьбы! 

СЦЕНА Ч Е Т В Е Р Т А Я . 

Пещера Д е м о г о р г о н а . — А з і я и І І а н т е я. 

П АНТЕЯ. 

Какая форма, скрытая нокровомъ, 
Сиднтъ на томъ эбеновомъ престолѣ? 

A31 Я. 
Покровъ уиалъ. 

II АНТЕЯ. 
Я вижу мощный мракъ, 

Онъ дышетъ тамъ, гдѣ мѣсто царской власти, 
И черные лучи струить кругомъ,— 
Безформенный, для глазъ неразличимый; 
НІІ ясныхъ чертъ, ни образа, ни члсиовъ; 
НО слышимъ мы, что это Духъ живой. 

ДЕМОГОРГОІІЪ. 
Спроси о томъ, что хочешь знать. 

АЗІЯ. 
Что можешь 

Ты мнѣ сказать? 

д км ого I'го иъ. 

Все, что спросить посмѣешь. 

А 31 Я. 
Кто создалъ мірт. япівущій? 

д ЕМ ОГО РГО И Ъ. 

Богъ. 

АЗІЯ. 
Кто создалъ 

Все, что содсржптъ онъ,—иорывъ страстей, 
Фаитазію, разеудокъ, волю, мысль? 

ДЕМОГОІТОІГЬ. 
Богъ: Вссмогущій Богъ. 

A ЗІЯ. 
Кто создалъ чувство, 

Что въ меркнущихъ глазахъ рождаете, слезы, 
Свѣтлѣй, чѣмъ взоръ неплачущпхъ цвѣтовъ, 
Когда восенній вѣторъ, пролетая, 
Къ щекѣ прнлыіетъ случайным-!, поцѣлуемъ, 
Иль музыкой желанной прозвучите. 
Любимый голосъ,—то нѣмое чувство, 
Что цѣлый міръ B'i. пустыню превращаете., 
Когда, мслькнувъ, не хочетъ вновь блеснуть? 

ДЕМОГОГГОІГЬ. 
Богъ, полный милосердія. 

лзія. 
Кто-жь создалъ 

Раскаянье, безумье, преступленье, 
И страхъ, и все, что, броспвч, цѣпь вещей, 
Влачась, вползаете, въ разумъ человѣка 
И тамъ надъ каждымъ иомысломъ висите,, 
Идя невѣрнымъ шагомъ къ смертной ямѣ? 



Кто создала, боль обманутой надежды, 
И ненависть—обратный лика, любви, 
Презрѣніе ка» себѣ—питье пза. крови, 
И крнкъ скорбей, и стоны беспокойства, 
И Адъ, иль острый ужасъ Адскихъ мука,? 

ДЕМОГОРГОІІЪ. 
Она. царствуете. 

А8ІЯ. 
Скажи мнѣ только имя,— 

Лишь имени его хотлтъ страдальцы, 
Проклятія его повергнута, ннцъ. 

д ЕМ О ГОР Г ОНЪ. 
Она, царствуете,. 

АЗІЯ. 
Я вижу, знаю. Кто? 

ДЕ МО ГОРГОН Ъ. 
Она, царствуете. 

АЗІЯ. 

Кто царствуете,? Ва, началѣ 
Повсюду были—Небо и Земля, 
Любовь и Свѣтъ; потома, Сатурна, явился,. 
Съ его престола Время снизошло, 
Завистливая тѣнь. Ва, его правленьо 
Всѣ духи первобытные земли 
Сиокойствіемъ и радостью дышали, 
Какъ тѣ цвѣты, которыхъ не коснулся 
Ни вѣтеръ изеушающШ, ни зной, 
Ни яда, червей полужнвыхъ; но не далъ 
Онъ права нмъ—рождать ссбѣ иодобныхи 
Ни знанія, пи власти, ни умѣиья 
Повелѣвать движеньями стихій, 
Ни мысли проникающей, какъ пламя, 
Въ туманный міръ, ни власти надъ собою, 
Ни стройного велнчія любви, 
Чего има, такъ хотѣлось. И тогда-то 
Юпитеру дала, мудрость Прометей, 

А мудрость—власть; и лишь са, одннмъ закономъ— 
«Пусть вѣчно будете, волыіымъ человѣкомъ!»— 
Ему все І-Іебо сдѣлалъ она, подвластными 
І-Іе вѣдать ни закона, ни любви, 
Пи вѣры; быть всесильными не нмѣя 
Друзей,—то значите, царствовать; п вотъ 
Юпитера, царствовала,; угрюмымъ росмъ 
На роди людской съ небеса, низверглись бѣды; 
Свирѣпый голода,, темный рядъ заботе, 
Несчастія, болѣзии и раздоры, 
И страшный призрака, смерти, нсизвѣстный 
Дотолѣ никому; ноиерсмѣішо 
То зной, то холода,, сонмомъ стрѣлъ своихъ, 
Въ безвременное время безпріютиыхъ 
Погнала, къ пещерамъ горнымъ: тамъ себѣ 
І-Іашлп берлогу блѣдиыо народы; 
И въ нхъ сердца пустынный послала, она, 
Кнпящія потребности, безумство 
Тревоги жгучей, мнимыхъ благъ мнражъ, 
Поднявшій смуту война, междоусобныхъ 
И сдѣлавшій пріютъ людей—вертепомъ. 
Увндѣвъ эти бѣды, Прометей 
СВОІІМЪ ирпзывомъ ласковымъ навѣялъ 
Дремоту многоликих!, уповаиій, 
Чье ложе—Элпзійскіе цвѣты, 
Нстлѣнпый Амаранта, Нипенснсъ, Моли. 
Чтобъ эти пробуждеиныя надежды, 
Прозрачностью нсбеспо-нѣжныхъ крылъ, 
Какъ радугой, закрыли призрака, Смерти. 
Послалъ Любовь связать единой сѣтыо 
Сердца людей,—побѣги винограда, 

.Дающаго нашітока, бытія, 
Смирилъ огонь,—и пламя, точно звѣрь, 
Хоть хищный, но ручной, рѣзвпться стал.) 
Огь одного движенья глазъ людскнхъ; 
И золото съ желѣзомъ, знаки власти, 
Е я рабы, сокрытые въ зсмлѣ, 
Покорны стали волѣ человѣка,— 



и цѣииые каменья, и яды, 
И сущности тончапшія, что скрыты 

ъ І Ю д ѣ 11 в ъ ^ т х ъ горъ; онъ человѣку 
Далъ слово, а изъ слова мысль родилась, 

0 слу;китт. нзмѣреніемъ вселенной-
И Знаніе, упорный врагъ нреградъ, ' 
Поколебало мощные оплоты 
Земли и Неба; стройный умъ излился 
Вт. пророческих® напѣвахъ; духъ того 

• Кто слушал® вздохи звуковъ гармоничных® 
Возвысился, пока не сталъ блуждать 
Но свѣтлой зыби музыки, изъятый 
Изъ тьмы забот®, изъ смертнаго удѣла 
Какъ Богъ; H стали руки человѣка 
Валшя изъ камня создавать, 
Сначала зримым® формам® подражая, 
Потом® превосходя нхъ такъ высоко 
ІТО мрамор® стал® печатью Божества 

Ключей л травъ сокрытую цѣлебность 
Истолковал®,-Недуг® вкусил® п епалъ. 
И смерть, какъ сопъ, являться людямъ стала. 
Онъ изъяснил® запутанность орбит® 
I азоблачнлъ пути свѣтилъ небесных® 
И все сказал® о п ъ - к а к ъ мѣпяетъ солнце 
Прибѣжище свое въ скитаньяхъ вѣчныхъ 
Какая власть чарует® блѣдный мѣсяцъ ' 
Когда его мечтательное око 
Не смотрит® на подлушшя моря; 
Онъ научил® людей, какъ нужно ' править 
Крылатой колесницей Океана, 
И Кельтъ узнал® Индійца. Вт. эти ѵ т  

Воздвиглись города; чрезъ ихъ колонны 
Сверкающія снѣжпой бѣлнзной, 
Повѣялп ласкающіе вѣтры, 
Съ высот® на нихъ глядѣлъ эонръ лазурный 
Вдали внднѣлось море голубое, 
Тѣшістыс холмы. Такія были ' 
Дарованы услады Прометеем®, 

Чтобъ чсловѣкъ нмѣлъ иной удѣлъ; 
И -вотъ за это онъ впеитъ и терпит® 
Назначенный пытки. Кто же въ мірѣ 
Является владыкой темных® зол®, 
Чумы неизлѣчнмой, той отравы, 
Которая,—лишь стоить чсловѣку 
Великое создать и ноглядѣть 
Съ божественным® восторгом® на созданье,— 
Снѣшптъ скорѣй клеймом® его отмѣтить, 
И дѣ.таетъ скитальцем®, отщепенцем®, 
Отверженным® посмѣшшцемъ земли? 
Юиитеръ? Нѣтъ: когда, отъ гнѣва хмурясь, 
Опт. небо сотрясал®, когда противник® 
Его въ своих® цѣпяхъ алмазных® проклял®,— 
Онъ сам® дрожал®, какъ рабъ. Молю, открой же, 
Кто господин® его? И рабъ-.ш онъ? 

ДЕМОГОРГОНЪ. 
Всѣ духи,—если служат® злу,—рабы. 
Таков® иль нѣтъ Юпитер®,—можешь видѣть. 

лзія . 
Скажи, кого ты Богом® называешь? 

ДЕМОГОРГОНЪ. 
Я говорю, какъ вы. Юиитеръ—высшій 
Изъ всѣхъ существ®, который живут®. 

лзія. 
Кому подвластен® рабъ? 

ДЕМОГОРГОНЪ. 
Возможно-ль безднѣ 

Извергнуть сокровенность изъ себя! 
Нѣтъ образа у истины глубокой, 
Нѣтъ голоса, чтоб® высказать ее. 
И будет® ли тебѣ какая польза, 
Когда перед® тобой весь міръ открою 
Съ его круговращеніемъ? Заставлю 
Бесѣдовать Судьбу, Удачу, Случай, 



Измѣнчнвость, II Время? Имъ подвластно 
Все, кромѣ нескончаемой Любви. 

АЗІЯ. 

Такъ много вопрошала я,—и въ ссрдцѣ 
Всегда отвѣтъ такой же находила, 
Какъ ты давалъ; для этпхъ нстішъ каждый 
Въ себѣ самомъ найти оракулъ должспъ. 
Еще одно спрошу я, п отвѣть, 
Какъ мнѣ моя душа отвѣтъ дала бы, 
Когда бы знала то. о чемъ прошу я. 
Въ урочный часъ возстаиетъ Прометей 
И будетъ солнцемъ въ мірѣ возрожденпомъ. 
Когда все этотъ часъ иридстъ? 

ДЕМОГОРГОІІЪ. 
Смотри! 

лз ія . 

Раздвинулся утесъ, въ багряной ночи 
Я вижу—быстро мчатся колесницы, 
1-1'а радужиыхъ крылахъ несутся копи 
И тоичутъ мракъ вѣтровъ; ихъ гонять вдаль 
Возницы съ удивленными глазами, 
Съ безумиымъ взоромъ; тотъ глядитъ назадъ, 
Какъ будто врагъ за шімъ заклятый мчится, 
Ыо сзади только—лики яркнхъ звѣздъ; 
Другіе, съ лучезарными очами, 
Виередъ перегибаются—и жадно 
Вннваютъ вѣтеръ скорости своей, 
Какъ будто тѣнь, что такъ для нихъ желанна, 
Продъ ними—тутъ—несется—н онн 
Ее сейчасъ обинмутъ—обнимаютъ; 
Ихъ локоны блостящіс струятся, 

.Какъ всиыхнувшіе волосы кометъ; 
И всѣ, легко скользя, стремятся дальше, 
Все дальше. 

Д ЕМ О Г О Р Г О И Ъ. 

То беземертные Часы, 
О нихъ ты вопрошала за минуту. 
Одннъ съ тобою хочетъ говорить. 

лзія . 
Съ лнцомъ ужасньшъ, духъ одннъ замедлнлъ 
Полоть иоспѣшный темной колесницы 
ІІадъ бездною разорванныхъ утесовъ. 
Ты, страшный, ты, на братьевъ неиохожій, 
Скажи мнѣ, кто ты? Дай мнѣ знать, куда 
Меня умчишь? 

ДУХЪ. 
Я тѣнь предназначенья, 

Страшнѣйшаго, чѣмъ этотъ вндъ ужасный. 
И не зайдетъ еще вонъ та планета, 
Какъ черный мракъ, со мн'ого восходящій, 
Неумолимой ночыо обойметъ 
Небесный тронъ, царя небесъ лишенный. 

лзія . 
Что хочешь ты сказать? 

ПАНТЕЯ. 

Тотъ страшный прнзракъ 
Силываетъ вверхъ съ престола своего, 
Какъ всплылъ бы надъ равниною морскою 
Зловѣще-синій дымъ землетрясенья, 
Дыханіе іюгнбшихт. городовъ. 
Смотри: на колесницу онъ восходптъ. 
Объяты страхомъ, кони ионеслнсь. 
Смотри, какъ путь его межь звѣздъ пебесныхъ 
Чернѣетъ въ черной ночи! 

АЗІЯ. 
То—отвѣтъ. 

Не странно ли! 



П АНТЕЯ. 
Взгляни: у края бездны 

Другая колесница; въ перламутр!; 
Играете, алый пламень, измѣняясь 
По краю этой раковины нѣжной, 
Какъ кружево сквозное; юный духъ, 
Сидящій въ ней, глядите,, какъ духъ надежды; 
Улыбка голубиныхъ глазъ его 
Притягиваете душу; такъ во мракѣ 
Лампада маните, бабочекъ ночныхъ. 

ДУХЪ. 
Посиѣшностыо молній лучистых'!, 

Пою я проворныхъ коней, 
Съ зарею, межь тучъ золотистыхъ, 

Купаю ихъ въ морѣ огней. 
Быстрота! Что сравняется съ ней! 
Улетимъ же, о дочь Океана! 

Я жажду: и полночь ' блистаете,; 
Боюсь: отъ Тифона уйдемъ; 

И съ Атласа туча пе стаете, 
Какъ землю съ луной обогномъ. 

Оте» скнтаній мы въ полдень вздохнемъ. 
Улетимъ же, о дочь Океана! 

С Ц Е І І А П Я Т А Я . 

Колесниц» о с т а н а в л и в а е т с я вт, облпкѣ н а воршппѣ снѣжиоіі горы. А з і н , 
П о н т о н п Д у х ъ Ч а с а . 

ДУХЪ. 
Гдѣ разсвѣтъ и ночная прохлада, 

Тамъ былъ отдыхъ всегда для коня. 
Ыо Земля прошептала, что надо 

Гнать коней съ быстротою огня,— 
Пусть дыханіе иыотъ у меня! 

АЗІЯ. 
Ты дышешь вт, ноздри имъ, но я могла бы, 
Вздохнувъ, придать имъ больше быстроты. 

Увы! нельзя. 
ДУХЪ. 

ПАНТЕЯ. 
Скажи, о Духъ, откуда 

Свѣтъ вт, облакѣ? Вѣдь солнце не взошло! 

д у х ъ . 
Оно взойдете сегодня только въ полдень. 
На пебѣ Аіюллонъ удержам, чудомъ, 
И этотъ свѣтъ, подобный легкой краскѣ 
Въ водѣ—отъ розъ, глядящихся вт, фонтам,, 
Исходите, отъ твоей сестры могучей. 

ПАНТЕЯ. 
Да, чувствую, что... 

А 31 Я. 

Что съ тобой, сестра? 
Блѣднѣешь ты. 

ПАНТЕЯ.. 
О, какъ ты измѣнилась! 

Не смѣю на тебя взглянуть. Не вижу, 
Лишь чувствую тебя. Почти не вт, силахъ 
Переносить сіянье красоты. 
Я думаю, вт, стпхіяхт, совершилась 
Благая перемѣна, если могутъ 
Они терпѣть присутствіе твое, 
Не скрытое покровомъ. Нереиды 
Разсказывали мнѣ, что въ день, когда 
Раздвинулась прозрачность океана, 
И ты стояла въ раковішѣ свѣтлой. 
По глади водт, хрустальныхъ уплывая, 
Межь островом, Эгейскихъ, къ берегамъ, 
Что носятт, имя Азін,—любовыо, 
Внезапно засверкавшей отъ тебя, 
Наполнился весь міръ, какъ свѣтомт, солнца,-
И небо, и земля, и океанъ, 
И темныя пещеры,—до тѣхъ порт,, 
Пока печаль—вт, душѣ, откуда встала,— 



Не создала затменія; теперь 
Но я одна, твоя сестра, подруга, 
Избранница,—a цѣлый міръ со мной 
В ъ тебѣ найти сочувствіе хотѣлъ бы. 
Ты слышишь звуки въ воздухѣ? То вѣсть 
Любви всѣхъ тѣхъ, въ комъ есть душа и голосъ. 
Ты чувствуешь, что далее мертвый вѣтеръ 
Къ тебѣ любовыо страстной дышетъ? Чу! 

(Музыка) 
Л 31Я. 

Твои слова—какъ эхо словъ его; 
По иѣжности ОДНІІМЪ лишь ІІ5ІЪ уступяіъ. 
По всякая любовь нѣжна,—и та, 
Что ты даешь, и та, что получаешь; 
Любовь—для всѣхъ, какъ свѣтъ; п никогда 
Е я знакомый голосъ но наскучите,; 
Какъ даль небесъ, какъ все хранящій воздуха,, 
Она червя равняете, са, Божествомъ. 
И кто внушите, любовь, тотъ сладко счастлива,, 
Какъ я теперь; но кто полюбите, сама,, 
Насколько онъ счастливѣй, послѣ скорби, 
Какъ скоро буду я. 

II АНТЕЯ. 

О, слушай! Духи! 
голоса, в ъ воздуха , , ноющій. 

Жизни Жизнь! Любовыо дышетъ 

Воздухъ между губа, твонхъ; 
Счастлива, тотъ, кто смѣхъ твой слышите,. 

Спрячь его въ глазахъ своихъ; 
Кто туда свой взгляда, уроните,, 
Ва, лабиринтѣ ихъ потонете,. 

Чадо Свѣта! Твой покрова, 
Свѣтлыхъ членовъ но скрываетъ; 

Такъ завѣсу облаковъ 
Блеска, разсвѣта разрываете,; 

И куда бы ты ни шла, 

Вкругъ тебя растаете, мгла. 

Красота твоя незрима, 
Только голоса, внятенъ всѣмъ, 

Ты для сердца ощутима, 
ІІо невидима ннкѣмъ, 

Души всѣхъ съ тобой, какъ звенья ,— 
Я , погибшее видѣнье. 

Свѣтъ Земли! Вездѣ , гдѣ ты, 
Тѣни, ва, блескѣ, бродятъ стройно, 

Ва, ореолѣ красоты 
По вѣтрамъ пдута, спокойно, 

И ногибпутъ—не скорбя, 
Ярко чувствуя тебя. 

л з і я . 

Моя душа—какъ лебедь сонный, 
И какъ челнока, завороженный, 

Скользите, ва, волнахъ серебряного пѣнья. 
А ты, кака, ангела, бѣлоснѣжный, 
Ладыо влечешь рукою иѣжной, 

И вѣтры чуть звенятъ, ища забвенья. 
Тотъ звука, впереда, ее зовете,, 
И вотъ душа моя плывете, 

В ъ рѣкѣ, среди излучина, длнпныхъ, 
Средь гора,, лѣсовъ, средь новыхъ вода,, 
Среди какихъ-то мѣсте, нустынныхъ. 

И мнѣ ужь спится Океана,, 
І'І я плыву, за мной—тумана,, 
И сквозь волненье, 
Сквозь упоенье, 

Все ярче ширится немолкиущее пѣнье, 

И я кружусь въ звенящей мглѣ забвенья. 
Все выше мчимся мы, туда, 
Гдѣ свѣтъ гармоніи всегда, 

Гдѣ небеса всегда прекрасны. 
PI нѣтъ теченій, нѣтъ пути, 
РІо намъ легко свой путь найти, 



Мы чувству музыки подвластны, 
И мы спѣшимъ. Отъ лучшихъ сновъ, 
Отъ Элнзійскнхъ острововъ, 

Ты мчишь ладыо МОІІХЪ желаній, 
Въ иныя сферы бытія,— 
Туда, гдѣ смертная ладья 

Еіце не вѣдала скитаній,— 
Въ тотъ свѣтлый край, гдѣ все любовь, 
Гдѣ чшце волны, вѣтры тише, 
Гдѣ землю, узрѣнную вновь, 

Соедннимъ мы съ тѣмъ, что всѣхъ предчуветвій выше. 
Покшіувъ Старости иріютъ, 
Гдѣ льды свой блескъ холодный лыотъ, 

Мы Возмужалость миновали, 
И Юность, ровный океанъ, 
Гдѣ все—улыбка, все—обманъ, 

И дѣтство, чуждое печали. 
Сквозь Смерть и Жизнь—къ иному дню, 
Къ небесно-чистому огшо,— 

Чтобъ вѣчно дали голубѣлн! 
Въ Эдемъ уютной красоты, 
Гдѣ внизъ глядяіціе цвѣты 

Струятъ сіянье въ колыбели,— 
Гдѣ миръ, гдѣ мѣста нѣтъ борьбѣ, 
Гдѣ жизнь не будете» сномъ докучпымъ, 
Гдѣ тѣни, близкія тебѣ, 

Блуждаютъ но морямъ, съ напѣвомъ сладкозвучнымъ! 

Д Е Й С Т В I E Т Р Е Т Ь Е . 

СЦЕНА П Е Р В А Я . 

Н е б о . — Ю п и т е р ъ и а прссто.тЬ; О е т п д а и другін Вожестиа . 

ЮПІІТЕРЪ. 
Союзъ, подвластный мнѣ,—о силы неба, 
Вы дѣлите со мною власть и славу, 
Ликуйте! Я отнынѣ всемогуіцъ. 
Моей безмѣрной снлѣ все подвластно, 
Лишь духъ людской, огнемъ неугаспмымъ, 
Еще горите», взметаясь къ нсбесамъ, 
Съ упреками, съ сомнѣньемъ, съ буйствомъ зкалобъ, 
Съ молитвой неохотной,—громоздя 
Возстаніе, способное подрыться 
Подъ самыя основы нашей древней 
Монархіи, основанной на вѣрѣ 
И страхѣ, порожденномъ вмѣстѣ съ адомъ. 
Какъ хлопья снѣга вт, воздухѣ летятъ, 
Къ утесу ирнлипая,— такъ вт, пространств'!; 
Бсзчисленность монхъ проклятій людямт, 
Пристала къ ннмъ, заставила взбираться 
По скатамъ жизни, ранящимт, ихъ ноги, 
Какъ раните, ледъ лшпеннаго сандалій,— 
И все-таки они, превыше бѣдъ, 
Стремятся ввысь, но част, паденья близокъ: 
Вотъ только-что роднлт, я чудо міра, 
Дитя предназначенья, страхт, земли, 
И ждете, оно медлителыіаго часа, 
Чтобъ съ трона Дсмогор'гопа примчать 



Чудовищную силу вѣчиыхъ члеиовъ, 
Которой этотъ страшный духъ владѣетъ,— 
Оно сойдетъ на землю и растопчетъ 
Мятежный духъ возстацья. 

Гаиимедъ, 
Налей вина небеснаго, наполни 
Какъ бы огномъ Дедаловыя чаши. 
И ты, союзъ торжественных'!, гармоиій, 
Воспрянь въ цвѣтахъ отъ нажитой небесныхъ, 
Всѣ пейте, всѣ ,—покуда свѣтлый нектаръ 
В ъ крови у васъ, о Гепіи безсмертья, 
Не поселить духъ радости живой, 
И шумная восторженность прорвется 
В ъ ОДІІОМЪ нротяжномъ говорѣ, нодобномъ 
Напѣвамъ Элизійскихъ бурь. 

А ты, 
Блестящій образъ вѣчности, Ѳетида, 
Взойди и сядь на тронъ со мною рядомъ, 
В ъ сіянін желапія, которымъ 
И я, и ты сливаемся въ одно. 
Когда кричала ты: «О всепобѣдный 
Богъ, пощади меня! Изнемогаю! 
Прнсутствіе твое—огонь палящій; 
Я таю вся, какъ тотъ, кого сгубила 
Отравой Нумидійская змѣя,»— 
Вт, то самое мгновеніе два духа 
Могучіе, смѣшавшнсь, породили 
Сильнѣйшаго, чѣмъ оба; опт, теперь 
Невоплощеішый между иасъ витаетъ 
Невидимо; онъ ждетъ, чтобы къ нему 
Отъ трона Демогоргона явилось 
Живое воплоіценье! Чу! грохочутъ 
Среди вѣтровъ колеса изъ огня! 
Побѣда! Слышу громъ зсмлстрясенья. 
Побѣда! Въ быстролетной колесішцѣ 
Тотъ мощный духъ спѣшитъ на высь Олимпа. 

(Приближается колесница Часа. Демогоргонъ сходитъ и направ-
ляется кт, трону Юпгітсра) 

Чудовищная форма, кто ты? 

ДЕМОГОРГОНЪ. 

Вѣчность. 
Не спрашивай названія страшнѣе. 
Сойди, и въ бездну уходи со мною. 
Тебя Сатурнъ родилъ, а ты меня, 
СилыгМшаго, чѣмъ ты; и мы отнынѣ 
Съ тобою будемъ вмѣстѣ жить во тьмѣ. 
Не трогай молиій. Вт, небѣ за тобою 
Преемника не будетъ. Если-жь хочешь, 
Съ червемъ полураздавленнымъ сравняйся,— 
Онъ корчится, покуда но умретъ,— 
Что-жь, будь червемъ. 

ЮІІИТЕРЪ. 

Исчадье омерзенья! 
Въ глубокихъ Титаннческихъ пещерахъ 
Тебя я ростопчу. Вотъ такъ! Ты медлишь? 

Пощады, о, пощады! Нѣтъ ея! 
Ни жалости, ни капли еннехожденья! 
О, еслн-бъ врагъ мой былъ моимъ судьей, 
Хоть, тамъ, гдѣ онъ виситъ въ горахъ Кавказа, 
Прикованный моею долгой местыо, 
Не такъ бы онъ судилъ меня. Скажи мнѣ, 
Опт, кроткій, справедливый п безстрашный, 
Монархъ вселенной? Кто же ты? Скажи! 
Отвѣта нѣтъ. 

Такт, падай все со мною. 
В ъ угрюмыхъ зыбяхъ гибели умчимся, 
Какъ коршунъ съ истощенною змѣей, 
Сплетенные въ одномъ объятыі схватки 
Низвергнемся въ безбрежный океанъ, 
Пусть адское жерло нспуститъ пламя, 
Пусть въ эту бездну огненную рухнетъ 
Опустошенный міръ, п ты, н я, 
И тотъ, кто • побѣжденъ, н нобѣдитель, 



И выброски ннчтожныя того, 
Изъ-за чего была борьба. 

О, горе! 
Не слушают® меня стихін. Вниз®! 
Лечу! Все ниже, ниже! Задыхаюсь! 
И, словно туча, врагъ мой торжеством® 
Темнит® мое падете. О, горе! 

СЦЕНА В Т О Р А Я . 

У с т ь е широкой р ѣ к н па островѣ Атлшітпдѣ . — О к о а і г ь , СКЛОІІПШІІІІІСН около 
б е р е г а . — А п о л л о н г в о з л ѣ него. 

ОКЕАН®. 

Ты говоришь: онъ палъѴ Низвергнут® въ бездну 
Подъ гиѣвомъ побѣдіггеля? 

АПОЛЛОН®. 
Да! Да! 

И лишь борьба, смутившая ту сферу, 
Что мнѣ подвластна, кончилась, и звѣзды 
Недвижныя на иебѣ задрожали,— 
Какъ ужасъ глазъ его кровавыми, свѣтомъ 
Все небо озарил®, и такъ онъ нал® 
Сквозь полосы лнкугощаго мрака 
Послѣдней вспышкой гаснущаго дня, 
Горящаго багряной агоніей 
По склону неба, смятаго грозой. 

ОКЕАН®. 

Онъ палъ въ туманность бездны? 4 

АПОЛЛОН®. 

Какъ орелъ, 
Застигнутый надъ высями Кавказа 
Взорвавшеюся тучей, вч, бурѣ бьется, 
И съ вихрем® обнимается крылами,— 
И взоръ очей, глядѣвшихъ прямо въ солнце, 
Отъ блеска ярко-бѣлыхч. молній слѣпнетъ, 
А град® тяжелый бьетъ его, пока 

Онъ внизъ не устремится, точно камень, 
Облѣпленный воздушным® цѣпкимъ льдом®. 

ОКЕАН'!,. 

Отныпѣ под® мятежными вѣтрамп 
Поля морей, куда глядится Небо, 
Не будут® подниматься тяжело, 
Запятнапныя кровью; нѣтъ, какъ нивы, 
Едва шумя въ дыханья лѣтнпхъ дней, 
Они чуть слышно будут® волноваться; 
Мои потоки мирно потекут® 
Вокругъ материков®, кишащих® жизнью, 
Вкруг® островов®, исполненных® блаженства; 
И съ тронов® глянцевитых® будет® видно 
Протею голубому, влажным® нимфам®, 
Какъ будут® плыть нѣмые корабли; 
Такъ смертные, подняв® глаза, взирают® 
На быструю ладыо небес®—луну, 
Съ наполненными свѣтомъ парусами 
И съ рулевыми,—вечернею звѣздой, 
Влекомой въ быстрой зыби, по отливу 
Темнѣюіцаго дня; мои валы 
Въ скитапіяхъ не встрѣтятъ криков® скорби, 
Не встрѣтятъ ни наснлія, ни рабства, 
А лики—въ глубь глядящихся—цвѣтовъ, 
Дыханіе пловучнхъ ароматов®, 
И сладостных® напѣвовъ музыкальность, 
Какая духами, грезится. 

АПОЛЛОН®. 

А я 
Не буду видѣть темных® злодѣяній, 
Мрачащих® духъ мой скорбыо, какъ затмеиье 
Подвластную миѣ сферу омрачает®. 
Но чу! звенит® серебряная лютня, 
То юный духъ на утренней звѣздѣ 
Изъ струн® воздушность гимна исторгает®. 



0 Ii ЕЛ II а». 
Спѣшн. Твои недрѳмлющіе кони 
Подъ вечеръ отдохнуть. Пока прощай. 
Морская глубь зовота, меня протяжно, 
Чтобъ я питалъ ее лазурной нѣгой, 
Что въ урнахъ нзумрудиыхъ, въ прензбыткѣ. 
Скопляется у трона моего. 
Смотри, изъ волнъ зеленыхъ Нереиды 

•Возносятъ по течеиыо, какъ по вѣтру, 
Волнующихся членовъ красоту, 
Приподняты ихъ руки ІІЪ волосамъ, . 
Украшеннымъ гирляндами растеній, 
Морскими звѣздоноснымн цвѣтами,— 
Они спѣшатъ привѣтствовать восторга, 
Своей сестры могучей. 

(Слышснь звукъ волнъ) 
Это—море 

Спокойной нѣги жаждетъ. Подожди же, 
Чудовище. Иду! Прощай. 

Аполлона,. 

Прощай. 

СЦЕНА Т Р Е Т Ь Я . 

К а і і к а з ъ . — П р о м е т е й , Г о р к у л о с т . . I o n а, З е м л я , Д у х и , А з і п н И н н т с я 
н е с у т с я т . колесиицѣ в м ѣ с т ѣ съ Д у х о м ъ Ч а с а . 

Г с р к у л с с ъ освобождаотъ Прометея; ІІромстоіі с х о д н т ъ внизъ . 

Г EL'КУЛ К СЪ. 
Славнѣйшій въ царствѣ духовъ! Такъ должна 
Служить, какъ рабъ, властительная сила 
Преда, мудростью, преда, долгою любовыо 
Предъ мужествомъ,—переда, тобой, въ чьемъ сердцѣ 
Всѣхъ этихъ свѣтлыхъ качества, совершенство. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Твои слова желаниѣй для меня, 
Чѣмъ самая свобода, о которой 
Такъ долго, такъ мучительно мечтала, я. 

Внемлите мнѣ—ты, Азія моя, 
Свѣтъ жизни, тѣнь неузрѣпнаго солнца, 
Вы, сестры-нимфы, сдѣлавшія мнѣ 
Года жестокихъ иытокъ снома, чудеснымъ, 
Любовыо вашей скрашешіьша, навѣкъ,— 
Отиынѣ мы но будемъ разлучаться. 
Здѣсь есть пещера; вся она кругома, 
Обвита сѣтыо вьющихся растеній, 
Семьей цвѣтовъ,—преградою для дня; 
Мерцаете попа, отливомъ изумруда, 
Звучите, фонтаиъ, какъ пѣспя пробужденья; 
Са, изогиутаго верха сходята, внизъ, 
Какъ серебро, кака, снѣга,, кака, брилліанты, 
Холодныя спирали, слезы гора,, 
Струята, вокруга, нсвѣрнос сіянье; 
И слышепъ здѣсь веегда-нодішжный воздухъ, 
Ота. дерева она, да, дереву сиѣшитъ, 
Ca, листа на листе; тота, рокота,—виѣ пещеры 
И слышно нѣнье птица,, жужжанье пчела,; 
Повсюду видны мшистыя сидѣнья, 
И камни стѣнъ украшены травой, 
Продолговатой, сочной; здѣсь мы будемъ 
Въ. зкилищѣ новзыскателыюма, сидѣть, 
Бесѣдовать о времени, о мірѣ, 
О тома,, кака,' въ немъ приливы и отливы 
Проходята, цѣлымъ рядома, псремѣнъ, 
Межь тѣмъ кака, мы ота, вѣка иензмѣнны,— 
О томъ, какъ человѣка уберечь 
Отъ уза, его іізмѣпчивости вѣчной. 
Вздохнете вы, и я вама, улыбнусь, 
А ты, Іона, слуха, наша, зачаруешь, 
Припомшша, звуки музыки морской,— 
Пока изъ глаза, моиха, не брызнута слезы, 
Чтобъ вы улыбкой стерли нха, опять. 
Переплетемъ лучи, цвѣты, и почки, 
Сплетемл, изъ повседневности узоры, 
Нежданные по странности своей,— 
Какъ то доступно дѣтяма, человѣка 



Въ разсвѣтѣ ихъ невинности; мы будсмъ 
Упорствомъ словъ любви и жадныхъ взглядом. 
Искать сокрытыхъ мыслей, восходя 
Отъ свѣтлаго къ тому, вт. чемъ больше свѣта, 
И точно лютни, тронутыя въ бурю 
Воздушнымъ поцѣлуемъ, создадимъ 
Все новыхъ-новыхъ звуком, гармоничность, 
Изъ сладостныхъ различій безъ вражды; 
Со всѣхъ концом, небесъ примчатся съ вѣтромъ 
Какъ пчелы, что съ цвѣтовъ воздуншыхъ Энны 
Лстятъ къ своимъ знакомыми островамъ, 
Домамт. въ Химерѣ,—отзвуки людскіе, 
Почти неслышный тихій вздохъ любви, 
И горестное слово состраданья, 
И музыка, сердечной жизни эхо, 
И все, чѣмъ человѣкъ, теперь свободный, 
Смягчается и дѣлается лучшимъ; 
Красивыя видѣнЬі,—сперва 
Туманныя, блистательныя позже, 
Какъ умъ, въ который брошены лучи 
Отъ тѣспаго объятья ст. красотою,— 
Прибудутъ къ намъ: бессмертное потомство, 
Чьи свѣтлые родители—Ваянье 
И Живопись, H сказочный восторгъ 
Поэзіи, и многія искусства, 
Что въ эти дни невѣдомы мечтѣ, 
Но будуте ей открыты; рой вндѣній, 
Призывы, откровенія того, 
Чѣмъ будете, человѣкъ,—восторгъ предчувствій, 
Связующнхъ зиждительной любовыо 
Людой и насъ,—тѣ призраки и звуки, 
Что быстро измѣняются кругомъ, 
Становятся прекраснѣй и нѣжнѣе, 
Вт, то время какъ добро сильнѣй ростетт, 
Среди людей, бѣгуіцихъ отъ ошибокъ. 
Такихъ-то чарт, исполнена пещера 
И все вокругт, нея. 

(Обращаясь къ Духу Часа) 

Прекрасный Духъ, 
Еще одно сверши предназначенье. 
Дай раковину свѣтлую, loua, 
Которую изъ моря взялъ Протей 
Для Азіи, какъ свадебный нодарокъ: 
Дыша вт, нее, онъ вызовете, вт, ней голосъ, 
Тобою скрытый въ травахъ подт, скалой. 

ІОІІЛ. 
Желанный Част,, изъ всѣхъ Часом, избранникъ, 
Боте, раковина тайная, возьми; ' • 
Играютъ въ ней мпстическія краски, . 
Лазурь, блѣдиѣя, чнетымт, серебромъ 
Е е жшштт, H пѣжно одѣваетъ: 
Неправда ли, она какъ тотъ нанѣвъ, 
Что дремлете, вт, ней, мечтою убаюканъ? 

ДУХЪ. 
Да, въ водахъ Океана нѣтт, другой, 
Чтобъ съ пей могла сравниться; въ ней, конечно, 
Сокрыть напѣвъ—и сладостный, и странный. 

ПРОМЕТЕЙ. 
Спѣши, лети надъ сонмомъ городом,, 
Пусть кони вѣтроногіо обгонят'!, 
Стремительное, солнце, вкругъ земли 
Свершающее путь; буди повсюду 
Горяіцій воздухъ; въ раковинѣ свѣтлой 
Могучесть звуковъ скрытыхъ воззови,— 
На этотъ громъ Земля отвѣтитт, эхомъ, 
Потомъ вернись, и будешь вмѣстѣ съ нами 
Вт, пещерѣ жить. А ты, о Мать Земля— 

ЗЕМЛЯ. 
Я слышу, слышу уетт, родныхъ дыханье, 
Твое нрикосновеніе доходите, 
До центра брнлліантоваго мрака, 
Что бьется вт, нервахъ мраморныхъ моихъ. 
О жизнь! О радость! Чувствую дыханье 
Безсмертно-молодое! Вкругъ меня 



Какъ будто мчатся огненный стрѣлы. 
Отнынѣ въ лонѣ ласковомъ моемъ 
Всѣ дѣтища мои, растенья, рыбы, 
Животныя, и птицы, и. семья 
Нолзучихъ формъ и бабочекъ цвѣтистыхъ, 
Летающихъ на радужныхъ крылахъ, 
И призраки людскіе, что отраву 
Въ груди моей увядшей находили,— 
Теперь взамѣну яда горыснхъ мукъ 
Найдутъ иную сладостную пищу; 
Всѣ будутъ для меня—какъ антилопы, 
Рождешіыя одной красивой самкой, 
Всѣ будутъ нѣжно-члстымн, какъ снѣгъ, 
И быстрыми, какъ вѣтсръ безпокойиый, 
Питаемый шумящею рѣкой 
Средь бѣлыхъ лнлій; сонъ мой будетъ рѣять 
Росистыми туманами надъ міромъ,— 
Бальзамъ для всѣхъ, кто дышетъ въ царствѣ звѣздч 
Цвѣты, свернувъ листки свои во мракѣ, 
Найдутъ во сиѣ таішственныя краски, 
Что раньше имъ не грезились; а люди 
И звѣри, въ сладкой нѣгѣ сновъ ночныхъ, 
Для зрѣющаго дня найдутъ блаженство 
Нетронутыхъ, нерасточенныхъ енлъ; 
И будетъ смерть—объятісмъ послѣдннмъ 
Той матери, что жизнь дала ребенку 
И шеичетъ: «Милый, будь со мной всегда». 

ЛЗІЯ. 
Зачѣмъ ты вспоминаешь имя смерти? 
Скажи, родная; тотъ, кто умираетъ, 
Перестаетъ глядѣть, дышать, любить? 

ЗЕМЛЯ. 
Могу ли я отвѣтить? Ты беземертпа, 
А эта рѣчь понятна только тѣмъ, 
Кто мертвое хранить молчанье, мертвый;. 
Смерть есть покровъ, который въ царствѣ жизни 
Зовется жизныо: если-жь тотъ, кто жнлъ, 

"Уснетъ навѣкъ,—покровъ предъ ннмъ приподнять; 
Л между тѣм'і», въ разнообразыі нѣжпомъ, 
Проходить смѣны осени, зимы, 
Весны H лѣта; радугой обвиты, 
•Спѣшатъ дожди, воздушно шепчугь вѣтры, 
И стрѣлы метеоровъ голубыхъ 
Пронизываютъ ночь, и солнце свѣтнтъ 
Вссзрящнмъ, вѣчію-творчсскнмъ огнем'!,, 
И льется влажный блескъ спокойствій лунныхч,; 
Вліянія зігждитслыіыя всюду, 
Въ лѣсахъ, въ ноляхъ, н даже въ глубинѣ 
Пустышіыхъ горъ, лелѣющнхъ растенья. 
Но слушай! Есть пещера, гдѣ мой духъ 
Изнемогалъ отъ горести безумной, 
Дыша твоим'!, мученьемъ,—и другіе, 
Дышавшіе тѣмъ воздухомъ со мной, 
Испытывали также бредъ безумья: 
Постронвъ храмъ, воздвигли въ немъ оракулъ, 
И множество кочующнхъ народовъ 
Къ войнѣ междоусобной подстрекнули; , 
Теперь въ мѣстахъ, гдѣ рѣялъ духъ вражды, 
Вздыхастъ дуновоніс фіалокъ, 
'Сіянье безмятежное нонтъ 
Прозрачный воздухъ алостыо чудесной; 
.Жнвуть лѣса, уклоны горъ; з.мѣится 
Зеленый виноградъ; нлетстъ узоры 
Причудливый, замысловатый илющъ; 
Цвѣты,—въ бутонахъ,—въ пышности расцвѣта,— 
Съ увядшим'!» благовонісмъ,—вздыхаютъ, 
Звѣздятся въ вѣтрѣ вспышками цвѣтными; 
Висятъ плоды округло-золотые 
Въ свонхъ родпыхъ зеленыхъ небесах'!,, 
'Среди листов'!, съ ихъ тканыо тонкихъ жилокъ; 
Среди стеблей янтарныхъ дышутъ чаши 
Пурпуровыхъ цвѣтовъ, блестя росою, 
Напиткомъ духовъ; съ шоиотомъ о счастья 
Кругомъ чуть вѣютъ крылья сновъ иолдиеви'ыхъ, 
Блажснныхъ, потому что съ нами—ты. 



Иди въ свою завѣтную пещеру. 
Явись! Возстань! 

(Духъ иопвлнетен вг, обрамь крылатого ребенка)-
Mon факельщик® воздушный. 

Онъ въ древности свѣтнлышіп. погасил®, 
Чтобъ въ тѣ глаза смотрѣть, откуда снова 
Достал® огня сверкающей любви, 
Въ твои глаза, о дочь моя, въ которых® 
Действительно горит® огонь лучистый. 
Бѣгн впередъ, шалун®, веди собранье 
Все дальше, за Вакхическую Нису, 
Пристанище Менадъ,—за выси Инда 
Съ подвластной свитой рѣкъ, тончи потоки 
Извилистых® ручьев®, тончи озера 
Своими неустанными ногами,— 
Иди туда, туда, гдѣ мирный долъ, 
Къ стремнинѣ зелспѣющсй, гдѣ дрсмлегь 
На глади нсиодвпжнаго прудка, 
Среди кристальной влаги, образъ храма, 
Стоящаго въ прозрачной высотѣ, 
Съ отчетливою стройностью узоров® 
Колонн® и архитрава, и съ похожей 
На пальму капителыо, съ цѣлымъ роем® 
Праксителевыхъ форм®, созданій мысли, 
Чьи мраморный кроткія улыбки 
Притпхшій воздух® вѣчпо наполняют® 
Безсмертіемъ немеркнущей любви. 
Тотъ храм® теперь покинуть, но когда-то 
Твое носил® онъ имя, Прометей; 
Тамъ юноши въ. пылу соревнования 
Сквозь мракъ священный въ честь твою несли 
Твою эмблему—свѣточъ; вмѣстѣ съ ними 
Другіе проносили тотъ же факел®, 
Свѣтнлышкъ уповапія, сквозь жизнь 
Идя въ могилу,—какъ и ты нобѣдно 
Пронес® его сквозь тьму тысячелѣтій 
Къ далекой цѣлн Времени. Прощай. 
Иди въ тотъ храм®, иди къ своей нсщерѣі 

С Ц Е Н А Ч Е Т В Е Р Т А Я . 
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10II Л. 
Сестра! Но это что-то неземное! 
Какъ онъ легко надъ листьями скользить! 
Иадъ головой его горитъ сіянье, 
Какая-то зеленая звѣзда; 
Сплетаются съ воздушными кудрями, 
Какъ пряди изумрудныя, лучи; 
Опт, двігжется, н вслѣдт, за ним® па землю 
Ложатся пятна снѣга. Кто-бъ опт, былъ? 

II АНТЕЯ. 
Прозрачпо-иѣжиый духъ, ведущій землю 
Сквозь небо. Съ многочисленных® созвѣздій 
Издалека онъ виден® всѣмъ, и нѣтт, 
Другой планеты болѣе прекрасной; 
ІІорою опт, плывет® вдоль пѣмы моря, 
Проносится па облакѣ туманном®, 
Блуждает® по полям® и городам®, 
Покуда люди снять; опт, бродить всюду, 
На высях® горъ, но водам® рѣкт, широких®, 
Средь зелени пустынь, людьми забытых®— 
Всему дивясь, что видпть пред® собой. 
Когда еще но царствовал® Юпитер®, 
Опт, Азію любил®, н каждый час®, 
Когда освобождался отъ скнтаній, 
Онъ ст, нею былъ, чтобъ пить въ он глазахъ 
Лучистое и влажное мерцанье. 
Ребячески онъ ст, ней болтал® о томъ, 
Что вндѣлъ, что узнал®, а зналъ опт, много, 
Хотя о всем® ііо-дѣтскн говорил®. 
И такт, какъ опт, не зналъ,—и я но знаю,— 
Откуда онъ,—всегда опт, зва.ть ее: 
«О мать моя!» 



ДУХЪ ЗЕМЛИ (отжито ;.-5 Азіи). 

О мать моя родная! 
Могу ли я бесѣдовать сь тобою? 
Прильнуть глазами къ ласковымт, рукамт., 
Когда отъ счастья взоры утомятся? 
И близь тебя рѣзвиться въ долгііі полдень, 
Когда въ безмолвпомъ мірѣ ні.тт. работы? 

л з і я . 

Люблю тебя, о милый, иѣжный мой, 
Теперь всегда тебя ласкать я буду: 
Скажи мнѣ, что ты вндѣлъ: рѣчь твоя 
Была утѣхой, будете, наслаждепьемъ. 

ДУХЪ ЗЕМЛИ. 

О мать моя, я сдѣлался умнѣс, 
Хоть въ этотъ день ребеиокъ быть не можете, 
Такимъ, какъ ты—н умнымъ, и счастливымъ. 
Ты знаешь, змѣн, жабы, червяки, 
И хшциыя животныя, и вѣтвп, 
Тяжелый отъ ягодъ смертоносных-!,, 
Всегда преградой были для меня, 
Когда скитался я въ зелойомъ мірѣ. 
Ты знаешь, что въ жилпщахъ человѣка 
Меня пугали грубыя черты, 
Вран,-да холодныхъ взглядов-!,, гнѣвиость, гордость, 
Надменная походка, ложь улыбокъ, 
Невѣжество, влюбленное въ себя, 
Съ усмѣшкою тупой,—и столько масокъ, 
Которыми дурная мысль скрываете, 
Прекрасное созданіе,—кого 
Мы, духи, называем-!, чсловѣком-ь; 
И женщины,—протиннѣе, чѣмъ все, 
Когда не такт, онѣ, какъ ты, свободны, 
Когда не такъ онѣ чистосердечны,— 
Такую боль мнѣ вт, ссрдцѣ поселяли, 
Что мимо проходить я не рѣшался, 
Хотя я былъ незримъ, онѣ же спали; 

И вотъ, послѣдиій разъ, мой путь лежалт, 
Сквозь городт, многолюдный, къ чащѣ лѣса, 
Къ холмамъ, вокругт, него сплетеннымъ цѣныо; 
Дремалт. у входа вт, городт, часовой; 
Какт, вдругъ раздался возгласъ, крпкт, призывный, 
II башни вт, лунномт, свѣтѣ задрожали: 
То былъ нризывт, могучій, пѣжный, долгій, 
Опт, кончиться какъ будто не хотѣлъ; 
Вскочивъ ст. постелей, граждане сбѣжалнсь, 
Дивясь, они глядѣлн вт. Небеса, 
А музыка гремѣ.та и гремѣла; 
Я спрятался вт. фонтанъ, вт, тѣішстомъ сквсрѣ, 
Лежалъ, какъ отражеиіе луны, 
Подъ зелеиыо листовъ, на зыбкой влагѣ , 
И вскорѣ всѣ людскія выраженья, 
Пугавипя меня, проплыли мимо 
По воздуху, блѣднѣющсй толпой. 
Развѣялнсь, растаяли, исчезли; 
И тѣ, кого покинули они, 
Видѣньями п.тѣнитслыіымн стали, 
Ниспала ст. ннхъ обманчивая виѣішюсть; 
ІІрпвѣтствуя другъ друга съ воехшценьемъ, 
Всѣ спать пошли; когда же свѣтъ зари 
Забрезжился,—не можешь ты представить,— 
Вдругъ змѣн, саламандры и лягушки, 
Немного пзмѣннвпш вндт, и цвѣтъ, 
Красивы стали; все преобразилось; 
Вт, вещахъ дурное сгладилось; и вотъ, 
Взглянулъ я внизъ на озеро, н шіжу-=-
Кт, водѣ склонился кусте,, переплетенный 
Съ вѣтвямп белладонны; па вѣтвяхт, 
Усѣлпсь два лазурныхъ зимородка 
И быстрыми движепіямн клюва 
Счищали гроздья свѣтлыхъ ягодъ амбры, 
И х ъ образы внднѣлнсь въ глади водъ. 
Какъ въ небѣ; видя всюду неремѣны 
Счастливыя, мы встрѣтплись опять, 
И вт, этой повой встрѣчѣ—верхъ блаженства. 



л з і я . 
И больше мы не будомъ разлучаться, 
Пока твоя стыдливая сестра, 
Ведущая непостоянный мѣсяцъ,— 
Холодную луну,—не взгляиетъ ел, лаской 
На болѣс горячее свѣтило, 
И сердце у нея, какъ снѣгъ, растаетъ, 
Чтобъ въ свѣтѣ вешннхъ дней тебя любить. 

ДУХЪ земли. 

Не такъ ли, какъ ты любишь Прометея? 

АЗІЯ. 
Молчи, ироказнпкъ. Что ты понимаешь? 
Ты думаешь, взирая другъ на друга, 
13ы можете сам ихъ себя умножить, 
Огнями напоить подлунный воздухъ? 

ДУХЪ 3 К M л II. 
Нѣтъ, мать моя, пока моя сестра 
Свѣтилышкъ свой на небѣ оправляет-!,, 
Идти впотьмахъ мнѣ трудно. 

АЗІЯ. 
Тсс! Гляди! 

{Духъ Часа входить) 

ПРОМЕТЕЙ. 
Мы чувствуем-!,, что видѣлъ ТЫ, II СЛЫІІІПМЪ, 
Но все я,-с говори. 

ДУХЪ ЧАСА. 

Какъ только звук-!,, 
Обняишій громомъ землю съ небесами, 
Умолкъ,—свершилась въ мірѣ нерсмѣна. 
Свѣтъ солнца вездѣсущій, тонкШ воздухъ 
Таинственно вездѣ преобразились, 
Какъ будто въ нихъ растаялт, духъ любви 
И слилъ ІІХЪ съ міромъ въ сладостномт, объятьи. 
Острѣс стало зрѣніс мое, 
Я могъ взглянуть въ святилища вселенной; 

'Отдавшись вихрю, вннзъ поіілылъ я быстро, 
Лѣшівымп крылами развѣвая 
Прозрачный воздухъ; копи отыскали 
I I a солнцѣ мѣсто,- гдѣ они родились, 
И тамъ отнынѣ будутъ жить, питаясь 
Цвѣтами изъ ростущаго огня. 
Тамъ встану я съ своею колесницей, 
Похожей на луну, увижу въ храмѣ 
Плѣіштсльныя Фидіевы тѣни— 
Тебя, себя, и Азію ci, Землей, 
И васъ, о нимфы нѣжиыя,—глядлщихъ 
На ту любовь, что въ нашихъ душахъ блещетъ; 
Тотъ храмъ воскреспеті, въ память норемѣнъ, 
Вздымаясь на двѣнадцатн колопнахъ, 
Глядя открыто въ зеркало небесъ 
Ыѣмымъ соборомъ, съ фроскамн-цвѣтамн; 
И змѣи-амфнсбены... 

Но увы! 
Увлекшись, ничего не говорю я 
О томъ, ч'1'ô вы хотѣлн бы узнать. 
Какъ я сказалъ, я плылъ къ землѣ, и было 
До боли сладко двигаться и жить. 
Скитаясь по жилнщамъ чсловѣка, 
Я былъ разочарован-!,, не увидѣвъ 
Такнхъ же полновластныхъ псремѣнъ, 
Какія ощутнлъ я въ мірѣ внѣшнемъ. 
Но это продолжалось только мнгъ. 
Увидѣлъ я, что больше нѣтъ насилій, 
Тираноіп, иѣтъ, и нѣтъ нхъ троновъ больше, 
Какъ духи, люди были межь собой, 
Свободные; прсзрѣиіе, и узкасъ, 
И ненависть, п самоуншкеиьс 
Во взорахъ человѣческихъ погасли, 
Гдѣ прежде въ страшный прнговорч, сплетались, 
Какъ надпись па стѣнѣ у входа въ адъ: 
«Кто въ эту дверь вошелъ, оставь надежду!» 
Никто не трепеталъ, никто по хмурилъ 
•Очей угрюмыхч,; съ острым-!, чувством-!, страха 



Никто но до л жеі гг. была, смотрѣть другому 
Ва, холодные глаза и быть игрушкой 
В ъ рукахъ тнрановъ, гошіщихъ раба 
Безжалостно, покуда не надеть онъ, 
Какъ загнанная лошадь; я не видѣлъ, 
Чтобъ кто-нибудь са, усмѣшкой спутала, правду,. 
Храня въ своей душѣ отраву лжи; 
Никто огня любви, огня надежды 
Въ своема, остывшемъ сердцѣ не топтала,, 
Чтобы потомъ, -са, изношенной душою, 
Среди людей влачиться, кака, вампира,, 
Внося во все своей души заразу; 
Никто но говорила, , холоднымъ, обіцимъ, 
Лішіепнымъ содержанья языкомъ, 
Твердящнмъ нѣтъ ira голоса, утвержденья, 
Звучат,in въ сердцѣ; женщины глядѣлн 
Открыто, кротко, са, нѣжной красотою, 
Какъ небо, всѣха, ласкающее свѣтомъ,— 
Свободный отъ всѣхъ обычныха, зола,, 
Изяіцныя блнстателыіыя тѣни, 
Онѣ легко скользили по землѣ, 
Бссѣдуя о мудрости, что прежде 
Имъ даже и не снилась,—видя чувства, 
Которыхъ раньше такъ онѣ боялись,— 
Сливаясь са, тѣмъ, на что дерзнуть не смѣліц 
И землю обращая въ небеса; 
Исчезли ревность, зависть, вѣроломство, 
И ложный стыда,, горчайшій изъ всего, 
Что портило восторга, любви—забвенье. 
Суды и тюрьмы, все, что было ва, ннхъ, 
Все, что нхъ спертымъ воздухома, дышало, 
Орудья пытокъ, цѣпи, и мечи, 
И скипетры, и троны, и тіары, 
Тома холодныхъ, жссткпха, размышлсній,. 
Какъ варварскія глыбы, громоздились, 
Кака, тѣнь того, чего ужь больше нѣтъ,— 
Чудовищные образы, что смотрятъ 
Са, беземертныхъ обелисковъ, поднимаясь. 

Надъ пышными гробницами, дворцами 
Тѣхъ, кто завоевала, ихъ,—ряда, эмблема,, 
Намека, на то, что прежде было страхомъ,— 
Вндѣнія, протпвпыя—и богу, 
И сердцу человѣка; ва. разпыха. формаха, 
Они служили ДІІКНМЪ ВОПЛОІЦСІІЬСМЪ 
Юпитера,—мучителя міровъ,— 
Народности, окованныя страхомъ, 
Склонялись нередъ ними, кака. рабы, 
Са. разбнтыма. ссрдцемъ, са. горькими слезами, 
Съ мольбою, оскверненной грязыо лести— 
Тому, къ кому они питали страха.; 
Теперь во прахѣ идолы; распались; 
Разорвана, тота, раскрашенный покрова., 
Что ва, дни былые жпзныо назывался 
И была, изображенісмъ небрежнымъ 
Людскнхъ закоренѣлыха, заблужденій; 
Упала маска гнусная; отнынѣ 
Повсюду будетъ вольныма, человѣкъ, 
Врата, будетъ ранена, брату, всѣ преграды 
Исчезли межь людьми; племена,, народовъ, 
Сословій больше нѣта,; въ одно всѣ слились, 
И каждый нолиовластеиа, надъ собой; 
Настала мудрость, кротость, справедливость; 
Душа людская страсти не забудотъ, 
ГІо въ ней не будетъ мрака преступленья, 
И только смерть, измѣнчнвості, и случай 
Останутся нослѣднею границей, 
Послѣдшімъ слабыма, гнетомъ надъ дшіжсньема, 
Души людской, летящей ва, небеса,— 
Туда, гдѣ высшій лика, звѣзды блистаета, 
Въ предѣлаха, напряженной пустоты. 



Д Ѣ Й С Т В І Е Ч Е Т В Е Р Т О Е . 

•Сцена.—Часть л ѣ с а вблизи пещеры П р о м е т е я . — П а н т он и І о н а с и я т ь ; в ъ 
течеиін норвоіі н ѣ с н н о н ѣ постепенно пробуждаются. 

ГОЛОСЪ ІІЕЗРНМІ.ТХЪ ДУХОВ®. 
Звѣзды, блѣдпѣя, ушли, 
Свѣтъ нхъ потух'ь; 
Солнце вдали, 

Ихъ быстрый пастух®, 
Въ выси голубой 

Блеском® своим® 
Гоннтъ стада ІІХЪ домой,— 

Встает® въ глубнпѣ разсвѣта, 
Метеоры гаснут® за ним® 
Въ волнах® голубого свѣта, 

И блнзкія звѣзды къ далекой звѣздѣ 
Спѣшатъ, отдаваясь предутренним® играм®, 

Толпятся, какъ лани предъ тигром®. 
Но гдѣ же вы? Гдѣ? 

ДЛИННЫЙ РЯД® ТЕМНЫХ® ФОРМ® И ТѢІІЕЙ СМУТНО ПРОХО-
ДИТ® СЪ II Ulli ЕМЪ. 

Идем® мы къ забвенью, 
Несем® къ погребенью • 
Отца отошедших® годов®; 
Уносим® мы вт, вѣчность 
Времен® безконечіюсть, 
Мы тѣші погибших® ЧасовъІ 

Не зеленыо тиса, 
Не сномъ кипариса, 

А мрачностью мертвых® цвѣтовъ,— 
Не свѣтлой росою,— 
Почтите слезою 
Царя отошедших® Часов®! 

Скорѣс, скорѣо! 
Какт, тѣни, блѣднѣя, 
Бѣгутъ предъ сіяніемъ дня, 
Небесной пустыней, 
Бездонной и синей, 
Развѣются вт, брызгах® огня,— 

Такт, пѣной мы таомъ, 
Вѣж H мъ, пропадаем® 
Предъ чадами лучшаго дня; 
И вѣтры за нами 
Чуть плещут® крылами, 
Чуть плещут®, крылами звеня! 

ЮНА. 
Кто тамъ шествует® толпой? 

ПА II ТЕ Я. 
То мннувшіе Часы 
Мчатся длинною тропой 
Вт, свѣтѣ гаснущей росы. 

ТОНА. 
Гдѣ же всѣ они? 

П АНТЕЯ. 
Ушли. 

Вон® ужь тамъ, вдали, вдали, 
Обогнали молпій свѣтъ,— 
Лишь сказали мы, ихъ нѣтъ. 

I о II А. 
УШЛІІ, но куда? Къ Небесам®? Или кт, морю огромному? 

ПА H ТЕ Я. 
Ушли навсегда къ невозвратному, къ мертвому, къ темному. 



ГОЛОСЪ НЕЗРИМЫХ.'!, ДУХОВ'!,.. 

Сбираются тучи и таютъ, 
И звѣздііыя росы блистаютт,г  

Рѣдѣетт, ту мант,, 
Высоты безмолвны, 

Всталъ Окоанъ, 
Пляшутт, шумшція волны;: 

Вт, синей водѣ 
Роз,-дается грохота, 
Паннческій хохота. 
Но гдѣ же вы? Гдѣ?" 

Бсзсмсртныя сосны-громады 
Поютт, вѣковыя баллады; 

Ихъ голоса могучъ, 
Звенятт, нхъ вершины; 

Плещется ключъ, 
Музыісѣ внемлютъ долины,. 

Радость всздѣ, 
Вт, восторг!; истомы 
Рождаются громы. 
Но гдѣ же вы? Гдѣ? 

іо ил. 
Кто они? 

п лития. 
Гдѣ они? 

ПОЛ У ХОРТ, члеовъ... 
Заклятія духовт, Земли и Лазури 
Порвали узорное кружево сна; 
Мы спали глубоко въ дыхапін бури. 

голосъ. 
Глубоко? 

ПОЛУХОРТ, ВТОРОЙ. 

Глубоко: гдѣ спить глубина. 

ПОЛУХОРЪ ПЕРВЫЙ. 

Надъ нами во мракѣ склонялись вндѣнья 

Бѣжалп столѣтья. враждою полны, 
И мы открывали глаза на, мгновенье, 
Чтобъ встрѣтиться er, правдой— 

ПОЛУХОРЪ ВТОРОЙ. 
Страпшѣс, чѣмъ сны. 

ПОЛУХОРЪ ПЕРВЫЙ. 

Любовь позвала насъ, п .мы задрожали, 
Внимали мы лютпѣ Надежды во снѣ, 
И вѣяньс Власти услышавъ, бѣжалн— 

ПОЛУХОРЪ ВТОРОЙ. 

Какъ утромт, волна убѣгастъ къ волнѣ. 

ХОРЪ. 

Носнтссь, кружитесь по склонам-!, зефира, 
Пронзайте иапѣвомт, нѣмой небосводт,, 
Чтобъ день'торопливый но скрылся изъ міра 
Вт, пещер!; полночной, за дымкою водь. 
Когда-то Часы безпощадпой толпою, 
Голодные, гнали испуганный день; 
Теперь онъ не будотъ долиной ночною 
Бѣжать, какъ бі.жнть полумертвый олень. 
Снлетемъ же, сплетемъ полнотою нѣвучсй 
И иѣсші ri пляски въ живое звено, 
Чтобъ духи блаженства, какт, радуга съ тучей, 
Съ Часами сливались. 

голосъ. 
Сливались въ одно. 

ПАНТЕЯ. 

Толпятся Духи разума людского, 
Закутаны, какъ въ свѣтлую одежду, 
Вт, гармонію напѣвовъ неземныхъ! 

ХОРЪ ДУХОВЪ. 

Вт, восторг!; своемъ 
Мы пляшемъ, иоемъ, 
И днкіс вихри евнетять; 



Такъ съ птичьей толпой 
Надъ бездной морской 
Лстучія рыбы летятъ. 

ХОР Т. ч ЛСОІІЪ. 
Откуда БЫ мчитесь? Безуменъ иашъ взгляда.! 
На вашихъ саидаліяха, искры горята», 
Стремительны крылья, какъ мысли полета.. 
Во взорахъ любовь никогда по умрета»! 

ХОР а. духова». 
Изъ людского ума, 
Гдѣ сгущалася тьма, 

Гдѣ была слѣнота безъ иросвѣта; 
Тамъ растаяла, тумана,, 
Тамъ теперь океана., 

Небеса безграничнаго свѣта. 

Изъ глубокихъ пучина., 
Гдѣ лишь свѣтъ—властелина., 

Гдѣ дворцы и пещеры—хрусталыіы, 
Гдѣ ca. воздушныха» высота. 
Вьется Дума, хоровода,, 

Гдѣ Часы навсегда безнечалыіы. 

Изъ нѣмыхъ уголковъ, 
Гдѣ ва, прозрачный алькова, 

Никогда но заглянуть нзмѣны; 
Изъ лазурной тиши, 
Гдѣ улыбки Души 

Зачаруютъ, какъ пѣсня сирены. 

Гдѣ Поэзіи свѣтъ, 
Гдѣ Скульптуры нривѣтъ, 

Гдѣ Наука, вздохнувъ отъ усилья. 
Ключевою водой 
И росой молодой 

Освѣжаета. Дедаловы крылья. 

За годами года 
Намъ грозила Сѣда 

И са, тоскою мы ждали блаженства, 
Но ва, травѣ острововъ 
Было мало цвѣтовъ, 

Полумертвыхъ цвѣтова, совершенства. 

А теперь наша, полета, 
Чсловѣческій рода, 

Орошастг, бальзамома, участья 
И любовь изъ всего 
Создаета, торжество, 

Создастъ Элизійскос счастье. 

ХОР а, духова, и члеовъ. 

Снлетемте-жь узоры мслодій нѣвучпхъ; 
Ca, иебесиыха, глубина,, отъ предѣлова, земли, 
Придите, о Духи восторговъ могучпхъ, 
Чтобъ пѣсіш и пляски устать не могли; 
Кака, дождь между МОЛІІІЙ нроворныха, и жгучих' 
Мы будемъ, блистать ва, золотистой пыли, 
Мы будемъ кака, звуки поющаго грома, 
Кака, волны, кака» тысячи брызгъ водоема. 

хора, духова, . 

Мы закрытую дверь 
Отомкнули теперь, 

Мы свободны, свободны, кака, птицы; 
Но высотамъ летнмъ, 
За звѣздою слѣдимъ, 

Догоняема, сверканье зарницы. 

Мы уходима, за грань; 
Многозвѣздпую ткань 

Разрываема, ва, бездонной лазури; 
Смерть,- H Хаоса,, и Ночь 
Устремляются прочь, 

Какъ тумана, ота, грохочущей бури. 



ІІашъ могучій нолетъ 
Всѣмъ Дыханье даетъ, 

И Любовь улыбается І-Іѣгѣ; 
Звѣздъ нграющій рой, 
Свѣтъ, и Воздухъ er. Землей 

Сочетаются въ огненномъ бѣгѣ. 

Въ пустотѣ мы иоемъ 
И чертогъ создаемъ, 

Будетъ Мудрость царить въ немъ, свѣтлѣя; 
Возрожденья хотнмъ, 
Новый міръ создадим-!., 

І-Іазовемъ его сномъ Прометея. 

X01''I. ЧАСОВ'!.. 

Разсыпьте, какъ жемчугъ, гармоиію словъ, 
Один оставайтесь, умчитесь другіе; 

ПОЛУХОРЪ ПЕРВЫЙ. 
Насъ манить за небо, за ткань облаковъ; 

ПОЛУХОРЪ ВТОРОЙ. 
Насъ держать, къ намъ ластятся чары зёмныя; 

ПОЛУХОРЪ ПЕРВЫЙ. 
Мы быстры, мы дики, свободны во всемъ, 

.Мы новую землю мечтой создаемъ, 
У неба не просимъ отвѣта; 

ПОЛУХОРЪ ВТОРОЙ. 
Мы шествуемъ тихимъ и яснымъ путсмъ, 
И Ночь обгоняомъ, и День мы всдсмъ, 

-Мы—Генін чистаго свѣта; 

ПОЛУХОРЪ ПЕРВЫЙ. 
Мы вьемся, иоемъ,—и являются сномъ 

.Деревья, и звѣрн, и тучи кругомъ, 
H въ хаосѣ дышутъ видѣнья; 

ПОЛУХОРЪ ВТОРОЙ. 

.Мы вьемся вокругъ океановъ земли, 

И горы, какъ тѣнн, иодт. нами легли,— 
Созвучія нашего иѣнья. 

ХОРЪ ЧАСОВ'!. И ДУХОВЪ. 

Разсыпьте, какъ жемчугъ, гармоиію словъ, 
Одни оставайтесь, умчитесь другіс; 
Для нѣ/Кііой любви мы сгілстаомъ покровъ, 
Мы всюду нессмт. откровенія сновъ, 
Нессмъ облака дождевым. 

ПАНТЕЯ. 
Они ушли! 

ЮНА. 

Ііо развѣ ты не слышишь, 
Какъ дышетъ сладость нѣжности минувшей? 

ПАНТЕЯ. 

О, слышу! Такъ зеленые холмы 
Смѣются мнлліономъ свѣтлыхъ капель, 
Когда гроза, промчавшись, отзвучитъ. 

ЮНА. 

II вновь, пока беоѣда наша длится, 
Кругомъ встають иныя сочетаньи 
Пѣвучихъ звуковъ. 

ІІАІІТЕЯ. 

То напѣвъ чудесный. 
То музыка грохочущаго міра, 
Летящаго по воздуху иѣмому 
И въ вѣтрѣ зажнгаюіцаго звуки 
Эоловыхъ мелодій. 

ЮНА. 

Слушай, слушай! 
Еіце звучать стихаюіціе звуки, 
Пронзительно-сребристые наиѣвы, 
Чаруютъ душу, съ чувствами жнвутъ 
Одннмъ созвучьемъ братскимъ, точно звѣзды, 
Кто въ воздухѣ зимы кристальной свѣтять, 
Глядя па ликъ своп въ зеркалѣ морей, 



И ЛII ТЕ Я. 
Но водишь, тамъ, среди вѣтвей нашісшихъ, 
I аздвниулнсь прогалины въ лѣсу, 
Средь мховъ густых®, ст, фіалками сплетенных®, 
Одииъ ручей раскшіулъ дна теченья, 
И два ключа снѣніатъ, какъ двѣ сестры 
Чтобъ встрѣтнться съ улыбкой нослѣ взд'охо въ 
HUIT, два вігдѣиья въ блескѣ неіюшітігомъ 
Плывут® въ волнахъ магпческнхъ мелодій, 
Іто все звопчѣй, настойчивей звучатъ 

Во мглѣ земли, въ безвѣтріи лазури. 

ТОІГА. 
Я пии,-у, колесница быстро мчится, 
Какъ та ладья тончайшая, irr, которой 
По тающим® вол намъ глубокой ночи 
Мать мѣеяцевъ уносится на Западъ, 
Когда встаетъ отъ междулуниыхъ ' сиовъ, 
Оовѣянныхъ покровомъ нѣжной дымки. 
И темные холмы, лѣса, долины 
Отчетливо изъ этой мглы ростутъ, 
Какъ тѣнн вт, свѣтломъ зеркалѣ у мага; 
Е я колеса—тучи золотил. 
Подобный громадамъ разноцвѣтнымъ, 
Что renin громовъ моліііеносиыхъ 
Надъ моремт, озаренпымъ громоздить, 
В ъ тотъ част,, какъ солнце ринется за волны; 
Какъ будто вѣтромъ внутренним® гонимы, 
Они ростутъ, и катятся, и блсіцуть; 
Внутри СІІДІІТЪ крылатое дитя, 
Его лицо блистает® бѣлнзиою 
Нетронутаго снѣга; перья крыльеіЛ,— 
Какъ пухъ мороза въ солнечных® лучахъ; 
Сквозь складки перламутровой одежды 
Воздушио-бѣлой, дышетъ красота 
Лучнсто-бѣлыхъ членов®; кудрн—бѣлы, 
Какъ бѣлый свѣтъ, разсынаниый по струнам®., 
ІТо взоръ двухт, глазъ—два неба влажной тьмы," 

Какъ будто Божество туда излилось, 
Какъ буря изливается изъ тучъ, 
И стрѣльчатыхъ рѣсіінцъ густыя тѣнн 
Холодный свѣтлый воздухъ умягчаютт,; 
Вт, рѵкѣ того крылатаго дитяти— 
Дрожаіцій лунный лучч»; er, его конца, 
Какъ кормчій, сходит® правящая сила, 
Ведя но тучамт, эту колесницу, 
Межь тѣ.мъ какъ тучи мчатся падъ травой, 
Надт, царствомъ волнъ, цвѣтовт», п будят® звуки 
Нѣжнѣй, чѣмъ звоігь ііоюіцаго дождя. 

ИАНТЕЯ. 
А изъ другой прогалины стремится, 
Ст, гармоніей кружащихся циклонов®, 
Иная сфера,—сотни тысяча» сфе]ѵг, 
Какъ будто вт, ней вращаются,—кристаллы 
Могли бы еь ней но плотности сравниться, 
Но сквозь нее, какт, сквозь иросторъ пустой, 
Плывет® сіянье, музыка: я вижу, 
Какъ. тысячи кругов®, один® въ другом®, 
Одшп, легко летяіцій изъ другого, 
Сплетаются, пурпурно-золотые, 
Лазурные, нграющіс свѣтомъ, 
То бѣлымъ, то зеленымъ; сфера въ сферѣ; 
И каждое пространство между ними 
Населено нежданными тѣнями, 
Какія снятся духамт, въ глубипѣ 
Безжизненных® просторов®, чуждыхт, свѣта; 
По каждая изъ тѣхт, тѣнсй прозрачна, 
И всѣ оиѣ вращаются, кружатся, 
Вт, богатстиѣ направлен]й разнородных-!,, 
I I a тысячѣ незрнмыхъ тонких® осей, 
И съ силой быстроты, вт, ссбѣ самой 
Рождающей и гибель, и начало, 
Настойчиво, торжественно стремятся, 
I I смѣшанностыо звуковъ зажигают® 
Разумность словъ, безуміе напѣвовъ; 



Вращсніемъ могучима, сложный шаръ, 
Какъ жерновомъ, захваты наста, воды 
Блестя щаго ручья, дробитъ ихъ мелко, 
Изъ инха, лазурный дѣлаетъ тумана,— 
На свѣта, похожей тонкости стпхійной; 
И дикій аромата, лѣсныхъ цвѣтовъ, 
Богатство иѣсенъ воздуха, дсревьевъ, 
Жнвыхъ стеблей, листовъ перенлстснныхъ, 
Са, ихъ свѣтома, иереливно-изумруднымъ, 
Вкругъ этой напряженной быстроты, 
Въ ссбѣ самой преграду находящей, 
Сливаются легко ва, одну воздушность, 
Гдѣ тонуть чувства. Въ самома, центрѣ шара, 
Склонясь па алебастровый руки, 
Свернувши крылья, кудри разметана,, 
Забылся Духъ Земли ва, дремотѣ сладкой, 
Усталое и нѣжнос дитя, 
Едва лепечутъ малопькіл губы, 
Въ невѣрнома, свѣтѣ собственшлхъ ультбокъ, " 
И чудится, что шеичетъ она, о томъ, 
Что любите въ сновндѣнін. 

ЮНА. 
Она, только 

Гармопіи всей сферы подражаете». 

ІІАІІ ТЕ Я. 
Са. его чела звѣзда струнтъ лучи, 
Подобные мечамъ огнпсто-снннма, 
И копьямъ золотыма,, нереплетеипымъ 
Съ листами кроткой мирты—символа, мира 
Земли и неба, елйтыхъ воедино— 
Огромные лучи, какъ будто синцы 
Колеса, пезрнмыхъ,—кружатся они 
Съ кружепьемъ сферы; молніи трспещутъ, 
Летятъ, бѣгутъ, пространство заполняютъ, 
Здѣсь косвенны они, а тамъ отвѣсны, 
Огнемъ нронзаютъ сумрачную почву, 
I I грудь земли разоблачаете тайны; 

Вндиѣются беза» счета рудники, 
Ва, ннхъ слитки золотые, брплліанты, 
Игра камней нсвндашіыхъ, безцѣиныхъ, 
Пещеры на столбаха, изъ хрусталя, 
Са, отдѣлкой изъ серебряных'!, растеній, 
Бездонные колодцы нза. огня; 
Ключи прозрачной влажности, кормильцы 
Своихъ дѣтсй—морей необозрнмыхъ, 
Сплстающпха, свои пары ва» узоры— 
Царямъ земли, вершннамъ гора., покрытым?» 
Воздушностью истропутыха, снѣговъ, 
Одеждою нза» царскнхъ горностаевъ;. 
Лучи горята,, и- въ блескѣ нха, встаюта, 
Умсршихъ цнклова» скорбпыя руины; 
Вонъ якорн, обломки кораблей; 
Бона, доски, нрсвратпвшіяся въ мрамора,; 
Колчаны, шлемы, копья; ряда, щптовъ, 
Съ верхушками—кака. голова Горгоны; 
Украшенный рѣжуіцей косою, 
Военным повозки; цѣлып міра, 
Знамена», трофссвъ, бптвеппыха, жнвотныхъ, 
Вкругъ чьей толпы смѣялась смерть; эмблемы 
ІІогибшія умерщиха, разрушснШ; 
Развалина въ развалннѣ! Обломки 
Обширныхъ' населен пыха, городовъ, 
Чьи жители, засыпанные прахомъ, 
Когда-то были, двигались и жнлн 
Толпой нсчеловѣческой, хоть смертной; 
Лежатъ изображенья страшныхъ дѣ.ть, 
Раскинуты ихъ грубые скелеты, 
Ихъ статуи, ихъ капища, дома: 
Объятыя сѣдыма, уничтоженьема,, 
Чудовищный формы, друга, на другѣ, 
Друга, другома, сжаты, стиснуты, разбиты, 
Въ угрюмой, безнощадной глубпнѣ; 
Другіс сверху видятся скелеты 
Крылатыхъ и невѣдомыхъ существа,, 
Скелеты рыбъ, что были островами 



Подвижной чешуи,—цѣиеіі когтпстыхъ, 
Гнг'аитскихч. змѣй,—одни изъ нихъ свились 
Вкругъ черныхъ сналъ,—другіе, въ смертныхъ 

мукахъ 
Своею извивающейся мощыо 
Испенслнвъ желѣзиыс утесы, 
Застыли въ грудахъ праха; въ высотѣ 
Внднѣется зубчатый аллнгаторъ, 
И землю нотрясавшій бегемотъ; 
Среди звѣрей они царями были 
И, точно черви въ лѣтній день на трунѣ, 
Плодились въ вявкомъ илѣ, размножались 
I Ia берегахъ, средь пснолппскихъ травъ, 
До той поры, когда иотоиъ, сорвавшись 
Со свода голубого, задушнлъ ихъ 
Одеждою текучей, между тѣмъ какъ, 
Газшіувъ пасть, онн пугали воздухъ 
Пронзителыіымъ, протяжно-дикимъ воплемт., 
Иль, можотъ быть, до той поры, когда 
Промчался Богъ какой-нибудь по небу, 
На огненной комстѣ пролстѣлъ, 
И крикнулъ: „Да не будетъ ихъ!"—И вогг. ужь, 
Какъ этих'!, словъ, нхъ въ мірѣ больше нѣтъ. 

ЗЕМЛЯ. 
Восторгъ, безумье, счастье, торжество! 
Безбрсжонъ блескъ блаженства моего! 
Я вся горю, дрожу отъ исступленья! 

Во мнѣ для муки мѣста нѣтъ, 
Меня, какъ тучу, обиялъ свѣтъ, 
Уносить бури дуновенье. 

ЛУІІЛ. 
О счастливая сфера земли, 
Брать, спокойно бѣгущій вдали, 
Отъ тебя устремляется Духъ изъ огня, 
Онъ иѣвучъ, онъ могучъ, онъ подобно ручыо 
Проинкаетъ въ замерзшую сферу мою, 
Онъ. проходить, любя, и дыша, и звеня, 

Сквозь меня, сквозь меня! 

3 Е Я Л Я. 
Мои пещеры, долы, склоны горъ, 
Мои ключи, бѣгущіс въ простерт., 
Грохочутъ нобѣдителыюстыо смѣха; 

Вулканы лторятъ имъ, горя, 
• Пустыни, тучи и моря 

Имъ шлютъ хохочущее эхо. 

Онн кричать: Проклятіе всегда 
Пугало насъ; иамъ грезилась бѣда, 
Зловѣщая угроза разрушенья; 

Земля дрожала, и надъ пей 
Изъ тучъ свергался дождь камней, 
Живому весь уничтоженье. 

Чума плыла всздѣ, во всѣ концы; 
Соборы, обелиски, н дворцы, 
И сонмы горъ, окутанныхт. лавиной, 

Листы, прнлыіувшіс къ вѣтвямъ, 
Лѣса подобные морямъ, 
Казались мертвенной трясиной. 

О, счастіе! Уннчтожсньсмъ зло 
Исчерпано; растаяло; прошло; 
Все выпито, какъ стадомъ к.иочъ въ нустынѣ; 

И небеса уже не тѣ, 
И въ безпредѣлыюй пустотѣ 
Любовь—любовь горнтъ отиынѣ. 

ЛУИ А. 
Снѣга на монхъ номертвѣлыхъ горахт. 

Превратились въ ручьи говорящіе, 
Мои океаны своркаютъ въ лучахъ, 

Гремятъ, какъ напѣвы звснящіе. 
Духъ загорѣлся въ груди у меня, 
Что-то рождается, нѣжно звеня, 
Духъ твой, согрѣтый въ кипучем'!, огнѣ, 
Дышстъ на мпѣ,— 

IIa мнѣ! 



Въ равішнахъ монхъ выростатотъ цвѣты, 
И зеленые стебли качаются, 

Въ лучахъ нзумрудныхъ твоей красоты 
Влюблсшіыя тѣнн встрѣчаются. 

Музыкой дышетъ мой воздухъ живой, 
ХІоро колышетъ простора, голубой, 
Тучи, растаявъ, сгущаются вновь, 
Это любовь,— 

Любовь! 

ЗЕМЛЯ. 

Всѣ камни, весь гранить проникнуть ей, 
Узлы глубокнх-ь спутапныхъ корней, 
Листы, что чуть трепещутъ на верішшахъ:. 

Она проносится въ вѣтрахт., 
Живетъ въ забытыхъ мертвецахъ, 
Вт. шікѣмъ незнаомыхъ долинахъ. 

II какъ гроза пзъ облачной тюрьмі.і 
Гремнтъ, встаетъ, взрывается изъ тьмы,— 
Болото мысли, спавшее отъ вѣка, 

Огнемъ любви возмущено, 
И страхъ съ тоскою за одно 
Бѣгуть, бѣгутъ отъ человѣка. 

Многосторонним-!, зсркаломт, онъ былъ 
И столько отражепШ нзвратнлъ; 
Теперь любовь не смята вт, немъ обманом-!,,. 

Теперь душа съ душой людской, 
Какъ небо съ бездною морской 
Горятъ едішымъ оксаномъ. 

Ребенокъ зачумленный такъ пдстъ 
За звѣрсмъ заболѣвшимъ, все впередъ, 
Къ расщелипѣ, гдѣ ключъ цѣлсбішй блеіцетъ,. 

И возвращается домой, 
Здоровый, розовый, живой, 
И мать рыдаете, и трепещете,. 

Теперь душа людей слилась въ одно— 
Любви и мысли мощное звено, 
И властвуете, надъ сонмомъ енлъ природныхъ, 

Какъ солнце въ бездиѣ голубой 
Царсмъ блистаете, надъ толпой 
Планета и всѣхъ свѣтилъ свободных-!,. 

Изъ многихт, дуигь единый дух-г, воЗішкъ, 
Вт, себѣ самомъ всему наше.ть родннкъ, 
Въ немъ все течете,, сливаясь на просторѣ, 

Какъ всѣ потоки, всѣ ручьи 
Нссутъ теченія свои 
Вт, неисчерпаемое море. 

Обычныхъ дѣлъ знакомая семья 
Живетъ въ зеленой рощѣ бытія, 
И новыя въ ннхъ краски заблистали; 

Никто не думала, никогда, 
Чтобъ скорбь и тягости труда 
Когда-нибудь такт, легки стали. 

Людская воля, страсти, мракъ заботе, 
Слились, преображенный, и вотъ 
Корабль крылатый мчится океаномъ, 

Любовь на немъ, какъ рулевой, 
Волна звучите,, ростетъ прибой 
И маните, къ новымт, днкнмъ странамъ. 

Все въ мірѣ признаете, людскую власть, 
На мраморѣ запечатлѣлась страсть, 
И въ краскахъ снять людскнхъ умовъ мечтанья, 

Из-ь свѣтлыхъ нитей—для дѣтей— 
Сплетаютъ руки матерей 
Живыя ткани одѣянья. 

Людской языкъ—Орфичсскій напѣвъ, 
И мысли внемлютъ звукамъ, прнсмнрѣвъ, 
Ростутъ но зову стройныхъ заклинаній, 



II громъ изъ далышхъ облаковъ 
Гремнтъ въ отвѣтъ на звучный зов'ь 
I I ждстъ послушно прнказаній. 

И взоромъ человѣка сочтены 
Всѣ звѣзды мпогозвѣздной глубины, 
Они ндутъ покорными стадами: 

II бездна къ небу говорить: 
«И твой, il твой покровт, раскрыть! 
Людская мысль царить надъ памп!» 

лун л. 
Наконец'!, отъ меня отошла 
Вѣлой смерти упорная мгла,— 
Мой могильный покровъ 
Мертвыхъ сиовъ и снѣговъ; 
И въ зеленой нустынѣ моей молодой, 
Обнимаясь, ндетъ за счастливой четой 
Молодая чета; 
И хоть въ дѣтяхъ твонхъ дышетъ высшая власть, 
Но въ ссрдцахъ у монхъ—та же нѣга п страсть, 
И одна красота. 

ЗЕМЛЯ. 
Какъ теплое дьщаніе зари, 
Обнявъ росу, жнвнтъ ея крнсталы, 
И золотомъ пронзаетъ янтаря, 
И ласки дня властительны и алы, 
И мчится ввысь крылатая роса, 
Скитается, воздушна и лучиста, 
До вечера не бросить небеса, 
Весь день виситъ руномъ изъ аметиста,— 

ЛУНА. 

Такъ и ты лежишь, объята 
Блсскомъ радостей безпечныхъ— 
Своего лее аромата 
И свопхъ улыбокъ вѣчиыхъ. 
Сколько есть свѣтилъ небесныхъ, 

Всѣ тебѣ струятъ сіянье, 
Изъ лучей нлетутъ чудосныхт. 
Золотое одѣяпьс. 
И богатством'!, свѣтлой сферы 
Ты струишь нотокт, огня, 
Ты лучи свои безъ мѣры 
Проливаешь на меня. 

ЗЕМЛЯ. 
Вращаюсь я иодт, пирамидой ночн, 
Она горнтъ въ лазури гордымъ сиомъ, 
Гладить въ мои восторлсснныя очи, 
Чтобъ я могла упиться торжеством-!»; 
Такъ юноша, въ любовныхъ снахт, вздыхая, 
Лелеять подъ тѣныо прелести своей 
И нѣжнтся, и слышнтъ пѣсші Рая, 
Подъ грѣющей улыбкою лучей. 

ЛУНА. 
Когда на влюбленныхъ дрожащнхт, устахъ 
Въ затменіи сладкомъ съ душою сойдется душа, 

Темпѣетъ огонь въ лучезарныхъ глазахъ, 
И гордое сердце дрожитъ, не дыша; 
Когда па меня упадетъ отъ тебя 

.Широкая тѣиь, я твоей красотой смущена, 
Молчу и дролсу, замираю, любя! 
Тобою полна! О, до боли полна! 

Сфера жизни, ты блистаешь 
Самой свѣтлой красотой, 
Ты вкругъ солнца пролетаешь 
Изумрудного звѣздой; 
Міръ восторговъ повсемѣстныхъ 
И непознанныхъ чудесъ, 
Межь свѣтилышковъ небесныхъ 
Ты избранница ыебесъ; 
Прптягаетъ лучезарный, 
Побѣдителыіый твой вндъ, 
Какъ влечетъ Эдемъ полярный 



И любимых?. глазъ магнита»; 
Пода» тобою я кристальна, 
Я певѣстой создана, 
Отъ блаженных?, слона» печальна, 
До безумья влюблена; 
Ненасытно и взираю 
На тебя со всѣхъ сторона», 
Какъ Вакханка умираю, 
Мой восторга, заворожена,; 
Таііъ въ исполненных?, прохлады, 
Дпвиыхъ Кадмовыха, лѣсахъ 
Собнралнся Менады 
И кружились ва, сладкнхъ снахъ. 
О, куда бы ты пи мчалась, 
Я должна спѣшить вослѣдъ, 
ЛІІШІ, бы ты мнѣ улыбалась, 
Лишь .бы твой увндѣть свѣта»; 
Ва, безнредѣлыюстн пространства 
Я нріюта, себѣ нашла, 
Ота, тебя свое убранство, 
Красоту свою взяла, 
Ота» тебя мой блеска, исходите, 
Я слилась са, душой твоей,— 
Кака, влюбленная походита, 
IIa того, кто дорога, ей,— 
Какъ, ва, окраскѣ нзмѣняясь, 
Вѣчио слить хамелеона, 
Ca, тѣмъ, гдѣ дышете она,, скрываясь, 
Ca, тѣмъ, на что взираете» она,,-— 
Какъ фіалка голубѣетъ, 
Созерцая даль небссъ,— 
Кака, тумана, рѣчпой темиѣета», 
Если смолка, всчерній лѣсъ, 
Если солнце отблнетаета» 
II на склопаха, гора, темно. 

ЗЕМЛЯ. 
И угасшій день рыдастъ, 
Отчего такъ быть должно. 

Луна! Луна! Твой голоса, нѣгой дышетъ, 
Моя душа его са, отрадой слышите, 
И ва» тота, лее мнгъ волна ладыо колышете 

Средь острововъ, навѣкъ спокойныхъ. 
Лупа! Луна! Съ мслодіей кристальной 
Прншсла, покой ка, моей пеіцерѣ дальной, 
Бальзама» отрады сладостно-печальной 

Для ленмшекъ тигровых?, и знойных?,. 

НАНТЕЯ. 
ІМ.пѣ чудится, я только-что купалась 
Межь темных?, скал?,, среди лазурной влаги, 
Игравшей переливами сіянья, 
Въ иотокѣ звуков?,. 

ЮНА. 
Милая сестра, 

Мнѣ больно,—звуки прочь отъ насъ умчались, 
И правда, можно было бы подумать, 
Что вышла ты изъ тѣхъ пѣвучнхъ волнъ: 
Твои слова струятся нѣжной, ясной 
Росой, какъ капли са, влажных?, членов?, нимфы, 
Когда бна выходить нза, воды. 

НАНТЕЯ. 
Молчи, молчи! Властительная Сила, 
Какъ мрака,, встаете нза, самых?, нѣдра» земли, 
II са, неба ночь густым?, дождем?, струится, 
Нахлынуло изъ воздуха затменье, 
И свѣтлыя вндѣнія, ва, чьомъ лонѣ 
Бродили са, пѣньемъ радостные духи, 
Горята, подобно блѣдныма, .метеорам?, 
Въ дождливую погоду. 

IОII А. 
Чувство слова, 

.Дрожите, ва, моих?, ушахъ. 

НАНТЕЯ. 
То звук?, всеміриый! 

Какъ бы слова, что говорятъ: Внемли. 



Д HM ОГО ГІ'ОІГЬ. 
Земля, снокойно-свѣт.іан держава, 
Тѣней и звуковт» стройная краса, 
Блаженная, божественная слава, 
Любовь, чыімъ снѣтомъ полны небеса! 

ЗЕМЛЯ. 

II слышу твой ирнзывъ: я меркну, какт. роса! 
Д ЕМОГО РГОНЪ. 

Луна, чей взглядъ взнраетъ съ удивленьем'!. 
На землю въ часъ ночной,-когда она 
Исполнена снокойнымъ восхищеиьемъ, 
Увидя, какъ свѣтло горнтъ Луна! 

л У и А. 

Я слышу: я, какъ лисп, дрожащій, смущена! 
д ЕМОГО РГОНЪ. 

Цари снѣтплъ, Воздушные Престолы, 
Союзъ Боговъ и Демоновъ, предт. кѣмъ 
Раскинуты бсзвѣтрепиые долы, 
Пустышіыхъ звѣздъ заоблачный Эдемъ! 

голост. ст. высоты. 
Мы слышимт. твой призывъ: равно мы свѣтнмъ всѣмт.Г 

ДЕМОГО I'ГОІГЬ. 

Герои отошедшнхъ лѣтъ, нѣмыс, 
Должны-ль вы были вт. смерти утонуть, 
Какъ часть вселенной, или кацл. живые— 

голост. СНИЗУ. 

Мѣняемся и мы, уходимъ вт. новый путь! 

Д ЕМОГО ITОІІЪ. 

Вы, Гснін СТИХІЙІІЫС, ч ь и хоры, 
Умы людей звѣздою замѣпивъ, 
Уносятся въ небесные соборы, 
На днѣ морей пнтаютъ волнъ порывъ! 

СМУТНЫЙ го л осъ. 

Мы слышнмъ: пробуднлъ Забвенье твой призывъ! 

д ЕМОГО IT ОНЪ. 
Вы, Духи, чьи дома—живое тѣло! 
Вы, звѣрп, птицы, рыбы, рой цвѣтовъ, 
Туманы, тучи далыіяго предѣла, 
Стада надучихъ звѣздъ, услышьте зовъ! 

гол осъ. 
Твой кличт. для Ііасъ звучитъ, какъ долгій шумъ лѣсоіп.!. 

д ЕМОГО IT о II Ъ. 
Ты, Человѣкъ, мучитель и страдалсцт., 
Отъ древнпхъ дней об.томокъ; глубока 
Была твоя печаль; ты былъ екнталецъ, 
Сквозь мракъ ночной тебя вела тоска. 

ВСѢ. 
Пророчествуй: тебѣ впнмаютъ всѣ вѣка! 

ДЕ мо г о РГОНЪ. 
Вотъ день, нзбранішкъ времени счастливый! 
Его заклятьемъ вызвалъ Сынъ Земли, 
Чтобъ люди вндѣть счастіс могли; 
Любовь ст. престола власти терпѣливой, 

Побѣдоиосиая, сошла 
И собрала свои усилья. 
Изъ крайней пытки создала 
Благословенье нзобнлья, 

Простерла надо всѣмъ врачующія крылья. 

Торпѣиье, іМудрость, Нѣжпость, Доброта — 
Печать надъ тѣмъ, въ чемт, скрыто Разрушенье;. 
И если Вѣчность, мать Уничтоженья, 
Растворить дверь, гдѣ дремлетъ темнота, 

Освободить змѣю нзмѣны 
И кипеть въ міръ чуму, какъ бнчъ, 
Желайте лучшей перемѣпы, 
Пошлите въ воздухъ звучный КЛІІЧЪ; 

Вотъ чары, чтобъ опять гармоиіп достичь:— 

Не вѣріпт, въ торжество несовершенства; 
Прощать обиды, черный, какъ ночь; 



Упорством® невозможность превозмочь; 
Терпѣть, любить; и такъ желать блаженства, 

Что Солнце вспыхнет® сквозь туман® 
И обезсилѣетъ отрава,— 
Надъ этим® образъ твой, Титан®, 
Лишь въ этом® Жизнь, Свобода, Слава, 

Побѣда Красоты, лучистая Держава! 

1819. 

Ч Е Н Ч Й . 

ТРАГЕД1Я. 



П О С В Я Щ Е Н І Е Л Е Й Г Ё Н Т У . 

Мой милый другъ, 
Въ далокомъ краю, послѣ разлуки, мѣсяцы которой показались 

миѣ годами; я ставлю ваше имя надъ нослѣднею изъ мопхъ лите-
ратурных?. ПОПЫТОК'!.. 

Мои писанія, опублнковаиныя до сихъ порт., были, главным?» 
образом?», ннчѣмт, пнымъ, как?» ноилощенісм?» моих?» собственныхъ 
представленій о прекрасном']» и справедливом?». И теперь я ужо могу 
видѣть въ них?» литературные недостатки, связанные съ молодостью 
и нетерпѣлнвостыо; они были снами о томъ, чѣмъ нмъ нужно было 
быть, или чѣмъ бы они могли быть. Драма, которую я предлагаю 
вамъ теперь, представляет], изъ себя горькую дѣйстввтелыюсть 
здѣсь я отказываюсь от?» всякой притязательной позы человѣка 
поучающаго, и довольствуюсь простым?» изображсніемъ того, что 
было,—въ краскахъ, заимствуемых?» мною из?. моего собственнаго 
сердца. 

Если бы я зна.гь кого-нибудь болѣе одаренного, чѣм?» вы, всѣмъ 
тѣмъ, чѣмъ должен?, обладать чсловѣкт., я постарался бы нрпбѣг-
нуть къ его имени, чтобы украсить это произведеніе. Но я никогда 
не знал?» никого, кто съ своею деликатностью сочетал?,-бы столько 
достоинства, нрямодушіи и смѣлостп; никого, кто, будучи сам?, сво-
боден?, отъ зла, относился бы съ такою удивительною терпимостью 
ко всѣмъ, въ чьих?, дѣлахъ и мыслях?, — злое; никого, кто такъ 
умѣлъ бы ігршшті, пли оказать услугу, хотя он?, не можете, не дѣ-
лать так?,, чтобы нослѣдпее но превышало порваго; я не знал?,, 
наконец?,, никого, чья жизнь была бы болѣс простою и болѣе 
чистою в?, самом?, высоком?, смыслѣ этого слова. А я уже былъ 
счастлив?, въ дружбѣ, когда къ числу имен?, мнѣ дорогих?, присое-
динилось ваше. 



Пусть же эта упорная и непримиримая вражда ІІО всякому се-
мейному H общественному произволу и обману, которою украшена 
ваша жизнь н которая украсила бы мою, будь у меня для этого 
таланте, и здоровье, не разстастся ст. вами никогда, пусть сь нею 
мы жпвемт. и умремт., поддерживая другъ друга вт. нашей задачѣ. 

Будьте же счастливы! 
Искренно преданный вамъ другъ вашъ, 

Перси В. Шелли. 

Р и м ь , 2 9 мnil, 1 8 1 9 . -
Г І Р Е Д И С Л О В І Е . 

Во время моего путсшествіл но Италіп мнѣ сообщили ману-
скрнптъ, который былъ скопирована, изъ архпвовъ Палаццо Чснчи 
вт, Рпмѣ и содержалъ подробный разсказт, объ ужасахъ,окончившихся 
гибелью одной изъ самыхъ благородныхъ и богатыхъ Римскнхъ 
фамилій въ эпоху иравленія Папы Климента У III , въ 1599-мъ 
году. Разсказт, заключается вт, томъ, что нѣкій старикъ, проживъ 
жизнь въ расиутствѣ и боззакоиіяхъ, вт, концѣ концовъ проникся не-
умолимою ненавистью къ своимъ собствсннымъ дѣтямъ; по отноше-
нію къ одной пзъ дочерей это чувство выразилось въ "формѣ кро-
восмѣснтельной страсти, отягченной всякаго рода жестокостями п 
насиліемъ. Дочь его, нослі, долгнхт, и наирасныхъ нопытокъ нзбѣг-
нуть того, что она считала неизгладимым'!, оскверненісмъ души и 
тѣла, задумала накоиецъ, ст. своею мачихой н братомъ, убить об-
щаго ихъ притѣсііптсля. Молодая дѣвушка, побужденная къ такому 
страшному поступку пзвѣстнымъ душевнымъ двнженіемъ, которое 
пересилило его ужасъ, была, несомігішно, кроткнмт, и прекраснымъ 
сущѳствомъ, созданнымт, для того, чтобы быть любимымт, H обожае-
мымъ, H, такимъ образомъ, она была насильственно отброшена отъ 
своей мягкой натуры неотвратимою силой обстоятельств'!, и убѣ-
жденія. Преступленіе было быстро обнаружено, и, несмотря на са-
мыя настойчивый просьбы, съ которыми обращались къ Папѣ наи-
болѣе высокопоставленным лица въ Рнмѣ, виновные были казнены. 
Старикъ Чснчи въ продолжснін своей жизни неоднократно поку-
пал'!, у Папы, за сумму вт, сто тысячъ кронъ, нроіцеиіе своимъ 
простуиленіямъ, для которыхъ иѣтъ словъ,—такт, они чудовищны; 
поэтому смертная казнь для его жертвъ врядъ ли можетъ быть 
объяснена любовыо къ правосудно. Среди другихъ нобудителыіыхъ 
мотнвовъ къ строгости, Папа, вѣроятно, чувствовал'!,, что, кто бы 



ші убнлъ Графа Ченчн, во всяком® случаѣ убійца лпшалъ его 
казну вѣрнаго и богатаго источника доходов®. Панское правитель-
ство предприняло крайнія мѣры предосторожности против® ону-
блнкованіяфактов®, являющихся такимъ трагическим® доказатель-
ством® собственная его беззаконія п слабости; такт, что пользова-
віо манускриптом®, до послѣдпяго времени, было связано ст, нз-
вѣстными затрудненіямв. Сообщить читателю таісія собьггія, пред-
ставив® ему всѣ чувства тѣхъ, кто былъ вт, пихт, нѣкогда дѣй-
ствующими лицами, изобразить нхъ надежды п онасеиія, нхъ увѣ-
реиность вт, успѣхѣ 'н иредчувствіс темнаго исхода, нхъ разнород-
ные интересы, страсти и мнѣпія, связанные взанмодѣйствіемъ 
H соперничеством®, но въ своей разнородности какъ бы вступившіе 
вт, один® тайный заговор® и ведуіціе къ одному страшному концу,— 
изобразить все это, значит®—бросить полосы свѣта въ самыя со-
кровенным области чоловѣчсскаго сердца и сдѣлать явным® то, 
что есть тайнаго въ его темных® пещерах®. 

По иріѣздѣ вт, Рим® я замѣтилъ, что, находясь въ Итальянском® 
обіцествѣ, нельзя упомянуть объ псторін фамнлін Ченчн, без® того, 
чтобы не вызвать глубокая захватывающая интереса; я замѣтилъ 
также, что вт, Итальянцах® нспзмѣнно проявляется романтическая 
жалость къ той, чье тѣло два столѣтія тому назад® смѣшалось сь 
общим® прахом®, H страстное оправдапіе ужасная поступка, къ 
которому она была вынуждена своими обидами. Представители са-
мых® разнородных® слоев® общества знали фактическую канву раз-
сказа H неизмѣшіо отзывались на его іюдавляюіцій интерес®, ко-
торый, поводимому, съ магическою силой можетъ завладѣвать че-
ловѣческнмъ сердцем®. У меня была съ собою копія съ портрета 
Беатриче, сдѣлапнаго Гвидо и хранящаяся въ Палаццо Колонна, 
H мой слуга тотчас® лее узнал® его, какъ портрет® La Сепсг *). 

Этотъ націоналышй н всеобщій интерес®, который данное по-
вѣствованіс въ течепіи двух® столѣтій вызывало и продолжает® 
вызывать среди всѣхъ слоев® общества, въ большом® городѣ, гдѣ 
воображепіо вѣчпо чѣмъ-ішбудь занято, внушил® мнѣ мысль, что 
данный сюжетъ подходить для драмы. Вт, дѣйствнтелыюстн это 

* ) Лортротъ Беатрпчо Ч с и ч и , сдѣлшшыіі Гвпдо P c i i n , находите» теперь в ъ Па-
лаццо Барбсринн, вала I I I , Л і 8 5 . 

Ii. Ii. 

была уже готовая трагедія, получившая одобреніе п снискавшая 
успѣхъ, благодаря своей способности пробуждать и поддерживать 
сочувствіе людей. Нужно было только, какъ мнѣ думалось, облечь 
ее таким® языком®, связать ее таким® дѣйствіемъ, чтобы она по-
казалась родною для воспринимающих® сердец® моих® соотечествен-
ников®. Глубочайшія и самыя возвышонныя создаиія трагической 
фаитазіи, Король Лиръ н днѣ драмы, пзлагающія разсказъ объ 
Эднпѣ, были иовѣствованіямн, уже существовавшими въ нреданіи, 
какт, предмет® народной вѣрын народная сочѵвствія, прежде чѣмт, 
Шекспир® и Софокл® сдѣлали ихъ близкими для спмнатіи всѣхъ 
иослѣдователыіыхъ поколѣній человѣчсства. 

Правда, эта нсторія Ченчн въ высшей степени ужасна и чудо-
вищна: непосредственное изображеніе ея на сцонѣ было бы чѣмъ-то 
нестерпимым®. Тотъ, кто взялся бы за подобный сюжетъ, долженъ 
былъ бы усилить идеальный и уменьшить реальный ужасъ событій, 
такъ чтобы наслажденіе, проистекающее і.зъ поэзін, связанной съ 
этими бурными страстями и престулленіямн, могло смягчить боль 
созерцанія нравственная уродства, служащаго ихъ источником®. Та-
кимъ образом®, въ данном® случаѣ отнюдь не слѣдуегь пытаться 
создать зрѣлшце, служащее тому, что на низком® иросторѣчіи име-
нуется моральными задачами. Высшая моральная задача, къ ко-
торой можно стремиться въ драмѣ высшая порядка, это—через®, 
посредство человѣчссішхъ симпатій и антппатій—научить человѣ-
ческоо сердце самопозианію: именно въ соотпѣтствіп съ тѣмн или 
иными размѣрамн такого знанія каждое человѣческос существо, въ 
той или иной мѣрѣ, можетъ быть мудрым®, справедливым®, искрен-
ним®, снисходительным'!, и добрым®. Если догматы могут® сдѣлать 
больше,—прекрасно; по драма вовсе не подходящее мѣсто, чтобы 
заняться ихъ ыодкрѣііленіемъ. Нѣтъ сомиѣыія, что никакой чело-
вѣкъ не можетъ быть въ действительности обезчещенъ тѣмт, или 
иным® поступком® другого; н лучшій отвѣтъ на самыя чудовищным 
оскорбленія, это—доброта, сдержанность н рѣшнмость отвратить 
оскорбителя отъ его темных® страстей силою кроткой любви. Месть, 
возмездіе, воздаяніе— не что иное, какъ зловредное заблужденіе. 
Если бы Беатриче думала такъ, она была бы болѣе мудрою и хо-
рошей, но она никогда не могла бы явить пзъ себя характер® 
трагический: тѣ немногіе, кого могло бы заинтересовать подобное 
зрѣлнще, не были бы въ состоянін обусловить драматнческій за-



мыселъ, за отсутствісмъ возможности снискать сочувствіо КЪ ІІХЪ 
интересу въ маесѣ людей, нхъ окружаю щихъ. Эта бсзпокойная апа-
томизнрующая казуистика, сч. которою люди стараются оправдать 
Беатриче, въ то асе время чувствуя, что она сдѣлала нѣчто ну-
ждающееся въ оправданіп;—этотъ суеиѣрный ужасъ, съ которымч. 
они созерцаютч. одновременно ея обиды и ея месть,—и обусловли-
вают!. драматйческій характсръ того, чтб она совершила и что 
она иретсрнѣла, 

II попытался изобразить характеры съ возможною исторической 
вѣрностыо, такими, какими они, вѣроятно, были, и старался избѣг-
путь ошибочнаго желанія заставить нхъ дѣйствовать согласно съ 
моими собственными представленіямн о справсдлпвомч. и неспра-
ведливомъ, истшшомъ и ложиомч», ибо въ этомъ случай нодъ сквоз-
нымъ покровомъ пменъ в дѣяній іиестнадцатаго вѣка выступили 
бы холодный олнцотворенія нзвѣстныхч, чертъ моего собствениаго 
ума. Герои моей драмы представлены, ісакъ Католики, и какъ Ка-
толики, глубоко проникнутые ролигіознымъ чувствомъ. Протестантское 
чувство увиднтъ нѣчто неестественное вч. этомъ настойчивомч. н 
безпрерывномъ оіцущеніи связи между Богомч. и человѣкомъ, кото-
рымъ проникнута трагедія Ченчн. Оно въ особенности будетъ пора-
жено соединепіемъ несомиѣнной убѣждепностн въ пстнпности обще-
принятой релпгін сч. холоднымъ и рѣшптелыіымъ упорствомъ въ 
осуществлепін чудовищного престунленіл. Но ролигія въ Италіи 
не является, какъ вч, странахъ Протестантских!., нарядомъ, кото-
рый носятъ въ особенные дни, или паспортомъ, избавляющимъ оть 
нритѣсненій, или мрачной страсті.ю къ разгадынанію неиронн-
цаемыхъ тайнч, нашего бытія, которая лишь пугаѳтъ того, 
кто обладаетъ ею, приводя его къ краю темной бездны. Въ 
умѣ Католика-Итальянца религія, такъ' сказать, сосуществует"!, 
съ вѣрой вч, то, относительно чего всѣ люди нмѣюта самое 
достовѣрное свѣдѣніе. Она переплетена здѣсь со всѣмъ строомъ 
жизни. Это—обожаніе, вѣра, подчиненность, раскаяніе, слѣпое 
восхнщеніе; не правило нравственнаго иоведенія. Она не нмѣетъ 
необходимой связи сч, какой-либо добродѣтелыо Вч, Италіи са-
мый отъявленный негодяй можетъ быть виолнѣ набожиымч, чс-
ловѣкомъ Ii признавать себя таковымъ, не оскорбляя этимч, уста-
новившуюся вѣру. Религія здѣсь напряженнымъ образомъ нро-
никастъ весь общественный строй и представляетъ нзъ себя, со-

гласно съ тѣмч, или инымъ темпераментомъ, страсть, убѣжденіе, 
извшіеніе, прнбѣжпще,—никогда не задержку. Самъ Ченчн вы-
строилъ часовню въ честь св. Оомы Апостола и установилъ мессы 
для успокоенія своей души. Такъ точно въ первой сценѣ четвер-
таго дѣйствія Лукреція, нослѣ того какъ она подлила Ченчн опіума, 
нодвергаотъ себя всѣмъ послѣдствіямъ пререканий съ нимъ, лишь 
бы только добиться, посредством!, вымышленной нсторіи, чтобы 
онъ нсповѣдался нередъ смертью, что считается Католиками суще-
ственным!, для спасспія души, и она только тогда отказывается отъ 
своего намѣренія, когда вндитъ, что ея настойчивость можетъ под-
вергнуть Беатриче новымъ оскорбленіямъ. 

Когда я пнеалъ эту драму, я тщательно нзбѣгалъ введенія в ъ 
нее того элемента, который ноептъ названіс чистой поэзш, и я 
надѣюсь, что вч, ней едва-едва найдется какое-нибудь отдѣлыюе 
уподобленіс или оиисаиіо такого рода, если только не считать, 
вложенное въ уста Беатриче, опнсаніе пропасти, гдѣ, по уговору, 
должно произойти убіеніе ея отца *) . 

Вч, драматическом!, пронзведеиіп воображсиіе и страсть должны 
взаимно проникать другь друга, такъ чтобы первое служило всс-
цѣло для полнаго развнтія и освѣщснія второй. Воображеиіс—это 
какъ бы беземертный Богъ, Который должеігь принять тѣлесную 
оболочку, чтобы прннсстн освобожденіс отъ смертныхч, страстей. 
Таішмъ путемъ, какъ самые отдаленные отъ обычиаго, такъ и са-
мые повседневные образы одинаково могутъ служить цѣлямъ дра-
матнчоскаго искусства, когда ихъ пріімѣняютъ къ освѣщенію спль-
наго чувства, которое возвышастъ то, что низко, и ставнтъ въ 
одшгь уровень съ ношімаіііемъ то, что возвышенно, набрасывая 
на все тѣнь своего собствениаго величія. Въ другпхъ отношеніяхъ 
я менѣе стѣснялъ себя какими-либо соображоніямн, т. е. инсалъ 
безъ чрезмѣрной разборчивости и учености въ выборѣ словъ. Вч, 
дапномъ случай я совершенно схожусь сч, тѣмн нзъ современных!, 
критиков!,, которые утверждают!,, что нужно употреблять самый 
простой человѣческій языкъ, чтобы вызвать истинную сншіатію, и 
что наши велпкіе предки, старые Англійскіе поэты, были шісате-

* ) Идеи итого монолога была шіушеип одним?» нзъ сам и х ъ нозиишсниыхъ м ѣ с т ъ 
въ драмѣ Кпльдсрона El Pnrgator to île Sun Patricio (Чистилище снятого Па-
трикка),—сдиііствсішыіі плагіатъ, который в умышленно д о н у с т н л ъ въ отоіі ньссѣ . 

Шиллгі. 



лямн, нзученіе которых?, должно побуждать насъ сдѣлаті, для 
нашего вѣка то, что оіш сдѣлали для своего. Но тогда язык?, 
ноэзін должен?, быть реалышмъ языком?, людей вообще, а не того 
оідѣлыіаго класса, къ которому писатель случайно принадлежит?,. 
Все^ это я говорю о томъ, что я пытался сдѣлать; излишнее 
прибавлять, что успѣхъ—дѣло уже другое; въ особенности успѣхъ 
того, чье вннманіе лишь съ недавшіго времени было обращено на 
изучеиіо драматической литературы. 

Во время своего иробыианія въ Рнмѣ я старался ознакомиться 
съ памятниками, которые, относясь къ данному сюжету, доступны 
для иностранца. Портрете Беатриче въ Палаццо Колонна пред-
ставляетъ изъ себя нревосходнѣіішее произведете искусства: Гвидо 
сдѣлалъ его въ то время, когда она была заключена въ тюрьму *). 
Вмѣстѣ съ тѣмъ, портрета этотъ въ высшей степени интересен?,, 
какъ вѣрное пзображеніе одного изъ нрскраснѣшпихъ созданій 
природы. Въ ненодипжныхъ чертах?, блѣднаго лица чувствуется 
спокойная гармонія: она, повндимому, печальна и удручена, но 
отчаяніе, застывшее въ ея выражоніи, смягчено изящною кро-
тостью тернѣиія. Е я голова задрапирована бѣлымъ тюрбаном?,, ІІЗЪ-
подъ складок?, котораго выбиваются свѣтлыя пряди золотых?, во-
лосъ, падающія вокругъ ея шеи. Очертанія лица ея въ высшей 
степени деликатны; брови раздѣлены и дугообразно приподняты; 
губы отмѣчены тою яркою н определенною выразительностью во-
ображенія и впечатлительности, которой не подавило страданіе и 
сама смерть, повндимому, не могла бы погаси??,. Лобъ широкій и 
открытый: глаза, которые, какъ передаютъ. были замѣчательны по 
своей живости, опухли отъ слез?, и лишены блеска, по они испол-
нены прекрасной нѣжностп и ясности. Во всем?, лицѣ чувствуется 
простота и достоинство, производящая несказашю-патетическое 
впечатлѣніе, в?, соединеніп съ изысканным?, очароваиіемъ и глубо-
кою скорбыо. Повндимому, Беатриче Ченчн была одною изъ тѣхъ 
рѣдкихъ личностей, въ которыхъ энергія и грація уживаются 
вмѣстѣ, не умаляя одна другую: ея натура была простою и глубо-
кой. Престуиленія и бѣды, въ чыіхъ сѣтяхъ пришлось ей быть дѣй-
ствуюіцимъ и страдательным?, лнцомъ, являются какъ бы маской 

V Это л е г е н д а , о т в е р г н у т а « иоелѣдшімп и з ы ш ш ш ш . 
Ii. Б. 

п мантіей, которыми обстоятельства облекли ее для ея индиви-
дуальной роли на міровой сценѣ. 

Палаццо Ченчп по размѣрамъ своим?, очень обширно; и хотя 
оно частью модернизировано, въ немъ еще остается обширная и 
мрачная масса феодальной архитектуры, вз> томъ самом?, состояиіп, 
въ каком?, она была, когда здѣсь разыгрывались ужасающія сцены, 
явившіяся сюжетом?, этой трагодін. Палаццо расположено въ од-
ном?, изъ мрачных?, уголков?, Рима, вблизи Еврсйскаго квартала: 
изъ верхних?, его окон?, можно шідѣть обширным руины Палатіш-
скаго Холма, наполовину скрытьш подъ павѣсомъ пышной расти-
тельности. Въ одной части Палаццо ость двор?,,—быть можетъ, 
тотъ самый, гдѣ Ченчн выстроил?, Капеллу въ честь св. Ѳомы; 
окруженный гранитными колоннами и украшенный античными фри-
зами тонкой работы, он?, замкнута въ то же время, согласно со 
старинным?, Итальянским?, вкусом?,, балконами надъ балконами, въ 
вндѣ открытых?, ложь. Одни нзъ ворот?, Палаццо, выстроенный 
пзъ огромныхъ камней и всдущія темным?, и высоким?, переходом?, 
къ угрюмым?, подземным?, комнатам?,, поразили меня совершенно 
особенным?, образом?,. 

О Замкѣ Нетрелла я не моте получить никаких?, свѣдѣній, 
кромѣ тѣхъ, которыя находятся въ манускриптѣ. 



Д Е Й С Т В У І О Щ І Я Л И Ц А : 

Графч, Ф г л н ч к с к о Ч к н ч и . 

Д Ж А К О М О ! 
„ / его сыновья . 
Ь к г и л г д о ! 
К а р д н н а л ь К л м и л л о. 
O r с н и о, п р е д а т ь . 
С ЛВІІ л л л, иаискіі і л с г а т ъ . 
О л п м н ю ! 
„ / убійцы. 
М А Г Ц Ю ' 

АНДГЕА, с л у г а Ч к н ч и . 
I I о я н л и, судьи , стражи, слуги . 
Л У І І Г В Ц І Н , ж е н а Ч к н ч п И мачеха ого дѣто і і . 
Б в AT 1 ' і і ч к , его дочь. 

Сцена главным'!, образом-ь от. Р н м ѣ ; во время четвертого дѣ і і ств ія она пере-
носится от» Пстреллу , Замокъ среди Анулі і і скихь Анпсііпігь. 

Эпоха: панство К л и м е н т а VI I I . 

Д Е Й С Т В І Е П Е Р В О Е . 

СЦЕНА П Е Р В А Я . 

К о м н а т а въ Палаццо Ч к н ч и . В х о д и т ь грпфъ Ч с н ч и и кардпна.ть KAM П л л о. 

клмилло. 

Мы можемъ это дѣло объ убійствѣ 
Замять совсѣмъ, но только вамъ придется 
Отдать его Святѣйшеству иомѣстье, 
Которое за ІІшічіо лежитъ. 
Чтобъ въ этомъ пуиктѣ вынудить у Папы 
Согласіс, я долженъ былъ прибѣгпуть 
Къ послѣднему рессурсу—опереться 
На все мое вліяиіе въ конклавѣ, 
И вотъ его Святѣйшсства слова: 
«Графъ Чснчи покупаете, за богатства 
Такую безнаказанность, что въ ней 
Великая скрывается опасность; 
Уладить два-три раза преступленья, 
Свсршаемыя вами, это значить— 
Весьма обогатить святую Церковь 
И дать возможность гибнущей душѣ 
Раскаяться и жить, нзбѣгнувь Ада: 
Но честь его высокого престола 
Tie можете, допустить, чтобъ этотъ торте, 
Былъ вещыо ежедневной, прикрывая 
Обширный соимъ чудовнщныхъ грѣховъ, 
Которыхт, и скрывать вы не хотите 
Отъ возмущенных'!, взоровъ глазъ людскихъ.» 



ЧЕ II Ч И. 
Треть всѣхъ мшіхъ владѣній,—что-жь, недурно! 
Идетъ! Какъ слышалъ я, племяниикъ Папы 
Однажды архитектора послалъ, 
Чтобъ выстроить иедурнснькую виллу 
Средь иыпшыхъ виноградииковъ моихъ, 
Въ ближайшій разъ, какъ только я улажу 
Свои дѣла съ сто почтеішымъ дядей. 
Не думалъ я, что такъ я попадусь! 
Отнынѣ ни. свидѣтель, ни лампада 
Ile будутъ угрожать разоблачить 
Все, что увидѣлъ этотъ рабъ исгодііый, 
Грозившій мнѣ. Онъ щедро награжденъ,— 
Иабплъ ему я глотку цѣпкой пылыо. 
И кстати, все, что видѣлъ онъ, лишь стоить 
Того, что стоить жизнь его. Печально.— 
«Избѣгнуть Ада!»—Пусть же Сатана 
Поможете, дуиіамъ нхъ нзбѣгпуть Неба! 
Сомнѣнья нѣтъ, что съ Папою Клнментомъ 
Любезные племянники его, 
Склонивъ колѣни, молятся усердно 
Апостолу Петру и всѣмъ святымъ, 
Чтобъ ради пхъ онъ далъ мнѣ долгой жизни, 
Чтобъ далъ миѣ силы, гордости, богатства 
И чувственных'!, желапій,—чтобы могъ я 
Творить поступки, служаіціе имъ 
Чудеснымъ казиачеемъ. Пусть же зиаюте, 
Мои доброжелатели, что много 
Еще иладѣній есть у Графа Чснчи, 
Къ которымъ прикоснуться имъ нельзя. 

КАМИЛЛ О. 
О, много, и достаточно, съ пзбыткомъ, 
Чтобъ честно жить л честно примириться 
Съ своей душой, и съ Богомъ, и съ людьми. 
Подумайте, какой глубокій ужасъ: 
Дѣянья сладострастія п крови, 
Прикрытия почтенностью сѣдпнъ! 

Вотъ въ этотъ част, могли бы вы спокойно 
Спдѣть въ кругу семьи, среди дѣтей, 
Но страшно вамъ, вт, нхъ взорахъ вы прочтете 
Позоръ и стыдъ, написанные вамп. 
Гдѣ ваша молчаливая же па? 
Гдѣ ваша дочь? Своимъ прозрачным'!, взглядом'!. 
На что она, бывало, ни посмотрите,, 
Все дѣлалось какъ будто всселѣй. 
Быть можетъ, могъ бы взоръ ея прекрасный 
Убить врага, гпѣздящагося въ васъ. 
Зачѣмъ она живетъ въ усднненыі, 
Бссѣдуя er, одной своей тоской, 
ГІс находящей словъ для выраженья? 
Откройтесь мнѣ, вы знаете, что и 
Желаю вамъ добра. Я вндѣлт, близко, 
Какъ юность ваша бурная иропгла, 
Исполненная дымнаго пожара; 
Я вндѣлъ близко дерзкій бѣгъ ея, 
Какъ тотъ, кто видите, пламя метеора, 
Но вт, васъ но гаснете, этотъ жадный блескъ; 
Я видѣлъ близко вашу возмужалость, 
Въ которой вмѣстѣ съ бѣшепетвомъ страстей, 
Шла обт, руку безжалостность; и нынѣ 
Я вижу обезчсщешіую старость, 
Согбенную подъ бременемъ грѣховъ, 
Со свитою бсзстыдныхъ преступленій. 
А я все ждалъ, что въ васт, проглянете, свѣгі.. 
Что вы еще исправитесь,—и трижды 
Я спасъ вамъ жизнь. 

ЧЕЙ 411. 
За что Альдобрапдпно 

Вамъ земли даете, близь Пнпчіо.—Еще 
Прошу васъ, Карднналь, одно замѣтить, 
И можемъ столковаться мы тогда: 
Одниъ мой другъ заговорнлъ сердечно 
О дочери и о жснѣ моей; 
Онъ часто навѣщалъ меня; и что же! 
Назавтра нослѣ той бесѣды теплой 



Его жена и дочь пришли ко мнѣ 
Спросить,—что, но нндал'ь ли я ихъ мужа 
И нѣжнаго отца.—Я улыбнулся. 
Мнѣ помнится, съ тѣхъ порт» они его 
Не шідѣли. 

Ii AM II л Л О. 

Несчаст11ЫІІ, берегіICI»! 

ЧЕНЧН. 
Тебя? Помилуй, это безиолсзію. 
Пора намъ знать другъ друга. А иасчетъ 
Того, что прсступлеиіемъ зовется 
Среди людей,—иасчетъ моей привычки 
Желанія свои осуществлять, 
Къ обману H къ насилыо прнбѣгая,— 
Такъ это вѣдь im для кого не тайна,— 
Къ чему-жь теперь объ этомъ говорить? 
Я чувствую спокойную возможность 
Сказать одно н то же, говоря 
Какъ съ вами, такъ и ст. собственной душою. 
Вѣдь вы же выдаете, будто вы 
МОІІЯ почти исправили,—такъ, значит®, 
Невольно вамъ приходится молчать, 
Хотя бы изъ тщсславія, притом® же, 
Я думаю, к страхъ .побудит® васъ 
Ііо очень обо мііѣ распространяться. 
Всѣ люди услаждаются въ развратѣ; 
Всѣмъ людямъ месть сладка; и сладко всѣмъ 
Торжествовать надъ ужасом® терзаній, 
Которых® ис испытываешь сам®, 
Ласкать свой тайный миръ чужимъ страданьем®. 
Но я шічѣмъ другим® ис наслаждаюсь, 
Я радуюсь при видѣ агоніи, 
Я радуюсь при мысли, что она 
Другому смерть, a мнѣ—одна картина. 
И нѣтъ укоров® совѣстн въ душѣ, 
И мелочного страха я не знаю, 
Всего, вт. чем® грозный призрак® для других®. 

Такія побуждения неразлучны 
Со мной, какъ крылья съ коршуном®,—п вѣчно 
Мое воображеніо рисуотъ 
Передо мной одпѣ п тѣ нее формы, 
Одни H тѣ же алчныя мечтанья, 
И только тѣ, который других®, 
Подобных® вамъ, всегда заставят® дрогнуть, 
A мнѣ, какт. яство сладкое, какт. сонъ 
Желанный,—ждешь его и не дождешься. 

клмилл о. 
Не чувствуешь, что ты изъ жалких® жалкій? 

ЧЕІІЧІІ. 
Я жалкій? Нѣтъ. Я только—то, что наши 
Теологи зовутъ ожесточенным®, 
Иначе закоснѣлымъ называют®; 
Межь тѣмт. какт. если кто и закоснѣлъ, 
Такъ это лишь они въ своем® безстыдствѣ, 
Позоря такт, особенный мой вкует,. 
Не скрою, я счастливѣй былъ когда-то, 
Вт, тѣ дни, какъ все, о чем® я ни мечтал®, 
Сейчас® же могъ исполнить, какъ мужчина. 
Тогда разврат® маннлъ меня снлыіѣе, 
Чѣмъ месть; теперь мои затѣп меркнуть; 
Мы всѣ старѣемъ; да; таковъ закон®. 
ІТо есть еще завѣтное дѣяпье, 
Чей ужаст, можетъ страсти пробудить 
И вт. томъ, кто холоднѣй меня, я жажду 
Его свершить—свершу—но знаю, что. 
Вт. дни юности моей я думал® только 
О сладких® удовольствіяхъ, питался 
Лишь медомъ; но, клянусь снятым® Ѳомой, 
Не могут® люди вѣчно жить, какъ пчелы: 
И я усталъ; но до тѣхъ порт,, пока 
Я не убилъ врага и не услышал® 
Его стенаній жалких®, и рыданій 
Его дѣтей, не -зналъ я, что на свѣтѣ 
Есть новая услада, о которой 



Теперь я мало думаю, любФ 
Не смерть, а дурно-скрытый уж ас?, смерти, 
Недвижные раскрытые глаза, 
И блѣдныя, трепещуіція губы, 
Которыя безмолвно говорят?,, 
Что скорбный дух?, внутри залнтз, слезами 
Страшнѣе, чѣмъ кровавый потъ Христа. 
Я очень-очень рѣдко убиваю 
То тѣло, въ чьей мучительной темппцѣ 
Заключена плѣнснная душа, 
Покорная моей жестокой власти 
И каждый мнгъ питаемая страхомъ. 

КАМИЛЛ О. 

Нѣтъ, даже самый черный адскій духъ, 
Ликуя въ оньяпеньи преступленья, 
Не мог?, так?, говорить сз, самим?, собою, 
Какъ въ этотъ мнгъ ты говоришь со мной. 
Благодарю Создателя, за то, что 
Онъ позволяет?, мнѣ тебѣ не вѣрпть. 

(Входить Андреи) 

А ИД PEA. 

Васъ, господин?, мой, хочет?, увидать 
Какой-то дворянин?, изъ Саламаикн. 

ЧЕНЧН. 

Проси его вз, пріемный зал?,. 
(Андреи уходить) 

КАМИЛЛ О. 

Прощай. 
Я буду умолять Творца Благого, 
Чтббъ слух?» Онъ не склонялъ къ твоим?, рѣчамъ, 
Обманным?, и безбожнымъ, чтобъ тебя Онъ 
Не предал?, тьмѣ. 

(Камилло уходить) 

ЧЕНЧН. 

Треть всѣхъ моихъ владѣній! 
Я должен?, сократить свои расходы, 

Не то богатство, мечъ преклонных?, лѣтъ, 
Уйдет?, павѣкз, из?, рукъ моих?, насохших?,. 
Еще вчера пришел?, приказ?, отз, Папы, 
Чтобъ содержанье я учетверил?, 
Проклятым?, сыновьям?, моим?,; нарочно 
Изъ Рима я послал?, нхъ въ Саламанку, 
Быть может?,, сз, ними что-нибудь случится, 
Быть можетъ, мнѣ удастся умертвить 
Голодной смертью ихъ. О Боже мой, 
Молю Тебя, пошли имз, смерть скорѣс! 
Бернардо и женѣ моей теперь ужь 
І-Іе лучше, чѣмъ въ аду; а Беатриче... 

(Подозрительно оглядывается кругомъ) 
Я думаю, что тамъ меня не слышат?,, 
Да ссли-бъ даже слышали! Но . все же 
Не нужно говорить, хотя в ъ словах?, 
Лпкуетъ торжествующее сердце. 
Не нужно! О нѣмой безгласный воздух?,, 
Ты не узнаешь тайных?, дум?, моихъ. 
Вы, камспныя ітлнты, по которым?, 
Я шествую, идя въ ея покой, 
Пусть ваше эхо шепчется тревожно 
О томъ, какъ властен?, шагъ мой, не о томъ, 
Что думаю!—Аидреа! 

(Входить Андреи) 

АІІДГЕА. 

Господин?, мой! 

ЧЕИЧІІ. 

ІІоди, скажи, чтобъ въ комнатѣ своей 
Меня ждала сегодня Беатриче 
Вз, всчерній час?,,—нѣтъ, въ полночь, и одна. 

(Уходить) 
СЦЕНА В Т О Р А Я . 

Садъ, іірішыкаіоіцііі к ъ Палаццо Ч к и ч п . В х о д и т ь В К Л Т Р І І Ч К il O i ' c i n i o , про-
доліісан своіі разговоры 

БЕАТРИЧЕ. 

Ile искажайте истины, Орснно. 
Вы помните, мы сз. вами говорили 



Вонь тамъ. Отсюда видно это мѣсто. 
Съ тѣхъ порт, прошло два года,—столько дней! 
Анрѣльской ночыо лунной, тамъ, нодъ тѣныо 
Газвалннъ Палатинскаго Холма, 
Я вамъ открыла тайным мечтанья. 

ОРСІІНО. 

Вы мнѣ сказали: «Я тебя люблю.» 

II К A TP И Ч Е. 

СвящсшшчсскШ санъ стонтъ межь нами, . 
Не говорите больше о любви. 

OPCIIHO. 

Но получить могу я разрѣшенье 
Отъ Папы. Онъ позволить миѣ жениться. 
Вы думаете, можетъ быть, что послѣ 
Того, какъ приняли, я духовный санъ, 
Вашъ образъ не стоить передо мною, 
Во тьмѣ ночной H въ яркомъ свѣтѣ дня? 

ІіЕАТРІІЧЕ. 

Я снова повторяю вамъ, Орсино: 
Не говорите больше о любви. 
И еслн-бъ разрѣшеньс вы нмѣлн, 
Оно для васъ, отнюдь но для меня. 
Могу ли я покинуть домъ печали, 
Пока Бернардо бѣдный въ немъ и та, 
Чьей кротости обязана я жизныо 
И всѣмъ, что есть хорошаго во мнѣ! 
Пока есть силы, я должна терзаться. 
И самая любовь, что прежде я 
Къ вамъ чувствовала, стала горькой мукой. 
Увы, Орсино! Юный нашъ союзч. 
Дѣйствителыю былъ только юной грезой. 
И кто-жь его разрупшлъ, какъ не вы, 
Прішявъ обѣтъ, который уничтожить 
Не можетъ Папа. Я еще люблю, 
Еще любить я васъ не перестану, 
Но только какъ сестра, или какъ духъ; 

И въ вѣрностіі холодной я клянусь вамъ. 
Быть можетъ, это даже хорошо, 
Что иамъ нельзя жениться. Вч. васъ я вижу 
Какую-то неискренность и скрытность, 
Что мнѣ не нравится. О, горе мнѣ! 
Куда, къ кому должна я обратиться? 
Вотъ даже и теперь, глядя на васъ, 
Я чувствую, что вы не другъ мнѣ больше, 
И вы, какъ будто сердцемч. отгадавъ, 
Что вч. ссрдцѣ у меня теперь, смѣетесь 
Притворною улыбкой, точно я 
Несправедлива въ этомъ нодозрѣныі. 
О, нѣтъ, простите! Это все не то! 
Меня печаль казаться заставляет-!. 
Такою жесткой,-—въ сердцѣ нѣтч, того, 
Чѣмч. я кажусь. Я вся изнемогаю 
Оть бремени глубоко-скорбныхъ думъ, 
Которыя какъ будто предвѣщаютъ 
Какое-то несчастье... Впрочемъ, что же 
Случиться можетъ худшаго еще? 

ОРСИНО. 

Все будетъ хорошо. Готова просьба? 
Вы знаете, какъ сильно, Беатриче, 
Внимапіе мое къ желаньями, вашими.. 
Не сомиѣвайтесь, я употреблю 
Все рвепье, все умѣніе, н Пана 
Услынштъ вашу жалобу. 

BEAT I'LL ЧЕ. 

Вниманье 
Къ жсланіямч. моими., умѣнье, рвеиье... 
О, Боже, какъ вы холодны ко мнѣ! 
Скажите мнѣ одно лишь слово... 

(Bs сторона) Горе! 

Мнѣ не къ кому пойти, а я стою 
И ссорюсь здѣсь сч. моимъ послѣдпнмъ другомъ! 

(its Орсино) 

Орсино, мой отецъ сегодня ночыо 



Готовить пышный шіръ. Изъ Саламанкн 
Онъ добрыя извѣстья получилъ 
Отъ братызвъ, и наружною любовью 
Онъ хочетъ скрыть, съ насмѣшкой, ту вражду, 
Которая въ его душѣ гнѣздится. 
Онъ дсрзкій лнцемѣръ. Скорѣй, я знаю, 
Онъ сталъ бы смерть нхъ праздновать, о чсмъ, 
Какъ слышала сама я, онъ молился. 
О Боже мой! Кого должна я звать 
Своимъ отцомъ!—Для пира все готово. 
Онъ созвалъ всѣхъ родпыхъ и всѣхъ главнѣйпінхъ 
Изъ лучшей римской знати. Приказалъ миѣ 
И матери запуганной моей 
Одѣться въ наши лучшія одежды. 
БѣдняжкаІ ой все чудится, что съ нпмъ 
Какая-то случится перемѣна, 
Надѣстся, что въ черный духъ его 
Прольется лучъ какой-то просвѣтленья. 
Я ничего не жду. Во время пира 
Ходатайство свое я вамъ отдамъ. 
Теперь же—до свиданья. 

ОРСИНО. 

До свиданья. 

(Беатриче уходит,,) 
Я знаю, если Папа согласится 
Обѣтъ мой уничтожить, вмѣстѣ съ тѣмт, 
Онъ уничтожить всѣ мои доходы 
Съ опархій. Беатриче, я хочу 
Тебя купить дешевле. Не прочтете, опт, 
Твое краснорѣчивое посланье. 
А то, пожалуй, выдалъ бы онъ замужт, 
Тебя за одного изъ неимущихт, 
Прнснѣшниковъ племянника шестого, 
Какъ это сдѣлалъ онъ съ твоей сестрой. 
Тогда «прости» навѣкъ мои разечеты. 
Да правда н насчетъ того, что будто 
Отецъ се терзаете,, это все 

Весьма преувеличено. Конечно, 
Брюзгливы старики и своевольны. 
Почтенный человѣкъ убьете, врага, 
Замучаете, прислужника,—вотъ важность!— 
Немножко позабавится насчетъ 
Вина и жешцшіъ, поздно возвратится 
В ъ свой скучный домъ, и въ скверномъ настроеныі 
Начнете, брапнть дѣтсй, ругать жену, 
А дочери и жены называютт, 
Все это—нестерпимой т р а н ш е й . 
Я былъ бы счастливь, еелн-бъ у меня 
I I a совѣстп грѣховъ не тяготѣло 
Важнѣй, чѣмъ тѣ, что связаны невольно 
Съ затѣямн любви моей. Изъ этой 
Искусной сѣти ей не ускользнуть. 
И всс-жь мнѣ страшенъ умт, ея пытливый, 
Глубокій взглядъ ея внушаете, страхъ, 
Все скрытое во мнѣ онъ обличаете,, 
Всѣ мысли потаенный провидите,, 
И поиеволѣ долженъ я краснѣть. 
Но иѣтъ! Она одна и беззащитна, 
Во мнѣ ея нослѣдняя надежда, 
Я былъ бы непростнтольнымъ глуицомъ, 
Когда бы я позволилъ ускользнуть ей; 
Я былъ бы такъ же страшно гиупъ, какъ еелн-бъ 
Пантера, увидавши антилопу, 
Почувствовала ужасъ. 

/ Уходит ъ) 

СЦЕНА Т Р Е Т Ь Я . 

Всликолѣнныі і залъ іп. Палаццо Ч к н ч и . Ннрь. В х о д и п . Ч в н ч и , ЛУІСІ-ЕЦІЯ, 
Б Е А Т Р И Ч Е , О г с и н о , К А М Н Л Л О , П О П И Л И . 

ЧЕЙ ЧII. 

Прнвѣтъ вамъ всѣмъ, мои друзья, родные, 
Основы церкви—Принцы, Кардиналы, 
Вамъ всѣмъ, своимъ ирнсутствіемъ иочтпвшпмъ 
І-Іашъ праздпикъ,—самый искренній прнвѣтъ. 
Я слишком'!, долго жнлъ анахоретомъ, 



И въ эти дни, какъ былъ лишен® л васъ, 
Насчет® меня распространились слухи 
Нелестные, какъ, вѣрно, вамъ нзвѣстно, 
Но я надѣюсь, добрые друзья, 
Что вы, приняв® участье въ нашем® ппрѣ, 
Узнавъ его достойную причину, 
И чокнувшись со мною два-три раза, 
Увидите, что я похож® на васъ, 
Что я, какъ вы, родился человѣкомъ, 
Конечно, не безгрѣшнымъ; но, увы, 
Насъ всѣхъ Адамъ еодѣлалъ таковыми. 

ПЕРВЫЙ г о с т ь . 
О Граф®, у васъ такой веселый вндъ, 
Вы съ нами такт, привѣтлнвы, что слухи, 
Конечно, лгутт., приписывая вамъ 
Дѣянья нсдостойныя. 

л (Къ своему соеіыіу) 
Смотрите, 

Какой прямой, какой веселый взглядъ! 

ВТОРОЙ г о с т ь . 
Скажите намъ скорѣе о желанном® 
Событін, «»радовавшем® в а с ъ , — 
И радость будет® общей. 

ЧЕНЧН. 

Да, признаться, 
Для радости достаточно причин®. 
Когда отецт. взывает® неустанно, 
Изъ глубины родительского сердца, 
Къ Всевышнему Родителю всего,— 
Когда одну мольбу онъ возсылаетъ, 
Идя ко сну, вставая ото с н а , — 
Когда лелѣетъ онъ одно желанье, 
Всегда одну завѣтную мечту, 
И съ той мечтою связаны два сына,— 
Когда внезапно, даже сверх® -надежды, 
Его мольба услышана вполнѣ ,— 
О, такт, вполнѣ, что греза стала правдой,— 

Еіцо-бт. ему тогда не ликовать, 
Еще бы не сзывать на пирт. веселый 
Своих® друзей, какъ сдѣлалт. это я. 

IIЕЛ Т РII Ч В (FFS Лукрсціи). 

О Боже! Что за ужасъ! Вѣрно, братьев® 
Постигло что-то страшное. 

ЛУКРКЦІЯ. 
Не бойся. 

Его слова звучать чистосердечно. 

БЕАТРИЧЕ. 
Мнѣ страшно отъ чудовищной улыбки. 
Играющей вкругъ глазт. его, въ морщннахъ, 
"Что стягивают® кожу до волосъ. 

ЧЕПЧІІ. 

Вотъ здѣсь письмо ко мнѣ изъ Саламанкн, 
Пусть мать твоя узнает®, Беатриче, 
Что пишут® мнѣ. Прочти его. Господь, 
Благодарю Тебя! Незримой дланыо 
Исполнил® Ты жоланіе мое 
В ъ короткій срок® одной и той же ночи. 
Ужь нѣтъ въ жнвыхч» моих® дѣтей мятежных®, 
Упрямых®, непослушных®! ЬІѢть въ живыхъ! 
Что значит® это странное смущенье? 
Вы, кажется, но слышите: мои 
Два сына приказали долго жить, 
И больше имъ не нужно ни одежды, 
Ни нііщн,—только траурным свѣчп, 
Что будут® озарять нхъ темный путь, 
Послужат® ихъ послѣдисю издержкой. 
Я думаю, что Пана не захочет®, 
Чтобъ въ ихъ гробах® я сталъ нхъ содержать. 
Такъ радуйтесь—я счастлив®—я ликую. 

(Лукреціи вт, полу-обморокѣ; Беатриче поддерживает 

БЕАТРИЧЕ. 

Не можетъ быть! Приди въ себя, молю, 
Не можетъ быть, вѣдь есть же Вогъ на Ыебѣ, 



Ему НС могъ бы Онъ ПОЗВОЛИТЬ жить 
И милостью такою похваляться. 
Ты лжешь, безчеловѣчный, ты солгал?,. 

ч к нч II. 

Поистинѣ, солгал?,, как?, сам?, Создатель. 
Зову теперь въ свндѣтелн Его: 
Не только смерть, но самый род?, нхз, смерти— 
Порука вз, благосклонности ко миѣ 
Святого Провидѣиья. Сынъ мой Рокко 
Съ шестнадцатью другими слушал?, мессу: 
Вдруг?, свод?, церковный рухнул?,, всѣ спаслись, 
Погпбз, лишь онъ один?,. Л Крнстофаио 
Случайно, по ошибкѣ, былъ заколот?, 
Какнмъ-то тамъ стремительным?, ревнивцем?,, 
В ъ то время какъ жена его спала 
Сз, любовником?,. И это все случилось 
В ъ единый час?, одной и Той жо ночи. 
И это есть свидѣтельство, что Небо 
Особенно заботится о мнѣ. 
Прошу моихъ друзей, во имя дружбы, 
Отмѣтить этотъ день въ календарѣ. 
Число двадцать седьмое. Новым?, дивным?, 
Обогатился праздником?, Декабрь. 
Хотите, можетъ быть, меня провѣрпть? 
Вотъ вамъ письмо, пожалуйста, прочтите. 

(Всіъ присутсшвующіс смущены; нѣноторые изъ 
гостей встаютъ) 

ПЕРВЫЙ ГОСТЬ. 

Чудовищно! Я ухожу. 

В Т О Р О Й г о с т ь . 

И я! 

Т Р Е Т І Й Г О С Т Ь . 

Постойте, я увѣренъ, это шутка, 
Хоть онъ и шутитъ слишком?, ужь серьезно. 
Я думаю, что сынъ его обвѣнчанъ 
Съ инфантой, или, можетъ быть, нашел?, 

Онъ копи золотая въ Эльдорадо,— 
Онъ хочет?,"эту вѣсть преподнести 
Съ пикантною приправой,—посмотрите, 
Оігь только пасмѣхается. 

ЧЕНЧН (наполняя кубокъ виномъ и 
поднимая его). 

О, ты, 
Веселое вино, чей блеекз, багряный 
Играет?,, нѣнясь, вз. кубкѣ золотом?,, 
Какъ дух?, мой, веселящійся при вѣстп 
О смерти этих?, гнусных?, сыновей! 
Когда-бъ не ты, а кровь ихъ здѣсь блистала, 
Я вылнлъ бы се благоговѣйно, 
Какъ кровь Святых?, Даров?,, и, полный смѣха, 
Прнвѣтствовалъ бы я заздравным?, тостом?. 
Могучаго владыку Сатану. 
Онъ должен?, ликовать въ моемъ тріумфѣ, 
Коль правда, как?, свидѣтельствуютъ люди, 
Что страшное отцовское проклятье 
За душами дѣтей, на быстрых?, крыльях?,, 
Летит?, и .тащить ихъ въ глубокій Адъ, 
Хотя-бъ отъ самого престола Неба! 
Ты лишнее, вино мое: я пьянъ 
Отъ пьяности восторга—въ этотъ вечеръ 
Другой мнѣ р іѣль не нужен?,. 

Эй, Андрса, 
Неси скорѣе кубокъ круговой! 

ПЕРВЫЙ ГОСТІ, (вставая). 

Несчастный! Неужели между нами 
Не будет?, никого, кто-бъ удержал?, 
Позор 11 аго мерзавца? 

клмнлло. 
Ради Bora, 

Позвольте мнѣ, я распущу гостей, 
Вы внѣ себя! Смотрите, будетъ худо! 

ВТОРОЙ гость . 
Схватить его! 



П Е Р В Ы Й ГОСТЬ. 

Связать ого! 

T P E T I ft ГОСТЬ. 

Смѣлѣе! 

ЧЕІІЧІІ (съ оіссстомъ угрозы обращаясь 
кт, тѣ.иъ, которые встаютъ). 

Туп. кто-то шевелится? Кто-то шепчетъ? 
(Обращаясь кь сидящимъ за столомъ) 

Нѣи, , іінчего. Прошу васъ, веселитесь. 
И помните, 'что мщенье Графа Ченчн— 
Какъ царскій запечатанный прнказъ, 
Который убнвастъ, но никто 
По имени не назоветъ убійцу. 

(Парь прерывается; нѣкоторые изъ госшсіі уходятъ) 

I! EAT PH Ч E, 

О гости благородные, прошу васъ, 
Останьтесь здѣсь, молю, не уходите; 
Что въ томъ, что дсспотнзмъ безчсловѣчный 
Отцовскими сѣдішамн прикрытъ? 
Что въ томъ, что онъ, кто далъ намъ жизнь и сердце, 
Пытая насъ, хохочетъ, какъ палачъ? 
Что въ томъ, что мы, иокинутыя всѣми, 
Его j) од шля дѣти в жена, 
Съ нпмъ скованы неразрушимой связью? 
Ужель за насъ не вступится никто? 
Ужели вт. цѣломъ мірѣ иѣтъ защиты? 
Подумайте, какую бездну мукъ 
Должна была я вынести, чтобъ въ сердцѣ, 
Исполненномъ нѣмого послушанья, 
Погасло все—любовь, н стыдъ, и страхъ? 
Подумайте, я вытсрпѣла много! 
Т У Руку, что гнела меня къ землѣ, 
Я цѣловала кротко, какъ святыню, 
И думала, что, можетъ быть, ударъ 
Былъ карою отеческой, не больше! 
Я много извиняла, сомнѣвалась, 
Потомъ, нонявъ, что больше нѣтъ сомнѣній, 

Старалась я териѣньемч. бсзч. конца 
И ласкою смягчить его; когда же 
И это оказалось безполезнымъ, 
Въ тиши безеонпыхъ тягостиыхч, ночей 
Я падала съ рыданьемъ на колѣші, 
Молясь душой Всевышнему Отцу. 
И видя, что молитвы не доходятъ 
До Неба, все же я еще терпѣла, 
Ждала,—пока на этотъ подлый ниръ 
Не созвалъ онъ васъ всѣхъ, чтобъ веселиться 
Надъ трупами монхъ погнбшихъ братьевъ. 
О Пршщъ Колонна, ты намъ самый близкій. 
О Карднналъ, ты—Папскій камерарій, 
И ты, Камилло, ты судья верховный: 
Возьмите насъ отсюда! 

чейЧII (въ то время, когда Беатриче 
произносила первую половину 
своего .ноно.юга, разговар нвалъ 
ст, Камилло; услышавъ заклю-
чительный слова Беатриче, онъ 

приближается). 
Я надѣюсь, 

Что добрые друзья не захотятъ 
Послушать эту дерзкую дѣвчонку,— 
О собственных':, заботясь дочеряхт», 
Иль, можетъ. быть, свое пощунавъ горло. 

Г.ЕАТРІІЧЕ (не обращая вниманія на слова 
Ченчн). 

Что-жь, даже вы не взглянете никто? 
В ы даже мнѣ отвѣтпть не хотите? 
Одннъ тнранъ способен'!, ііобѣдііть 
Толпу другихъ, умнѣйшихъ и добрѣйшпхъ? 
Иль я должна ходатайство свое 
Вт. законной точной формѣ вамъ представить? 
О Господи, зачѣмъ я не въ землѣ, 
I le съ братьями! Цвѣты весны увядшей 
Теперь бы надъ моей могилой гасли, 
И мой отецъ одшгь бы ниръ устронлъ 
Надъ общнмъ гробомъ! 



ІСЛМІІЛЛ 0 . 

Горькое желанье 
Вт» устахъ таких?, неннино-молодыхъ! 
I le можемъ ли мы чѣмъ-шібудь помочь нмъ? 

К О Л О Н Н А . 

Мнѣ кажется, ннчѣмъ помочь нельзя. 
Графъ Ченчн врагъ опасный. Но... я могъ бы... 
Другого поддержать... 

К А Р Д II I I А Л Ъ . 

И я... охотно... 

ЧЕНЧІІ. 
Иди отсюда въ комнату свою,— 
Ты, дерзкое создаіііе! 

Б Е А Т Р И Ч Е . 

Нѣтъ, ты 
Иди отсюда, нзвергъ богохульный] 
Сокройся, пусть никто тебя не виднтъ. 
Ты хочешь послушанья? Ыѣтъ его! 
Мучитель!—0, замѣть, что, если даже 
Ты властвуешь надъ этою толпой, 
Изъ злого можетъ выйти только злое.-
Но хмурься на меня! Сиѣши, исчезни, 
І-Іе жди, чтобъ тѣнп братьевъ отошедших?. 
Впдѣньями возникли пред?» тобой 
Со взорами, исполненными мести! 
Закрой свое лицо отъ смертных?» взглядов?,, 
Дрожи, когда услышишь звук?, шагов?,, 
Найди себѣ прибѣжшце во мракѣ, 
Въ какомъ - нибудь безмолвном?, уголкѣ, 
И тамъ, склонивши голову сѣдую, 
Колѣнопреклоненный, ннцъ пади 
Предъ Господом?,, тобою оскорбленным?,, 
Мы тоже ннцъ падем'ъ, и вкругъ тебя 

'Молиться будемъ Богу всей душою, 
Чтобъ Онъ не погубил?, тебя и насъ! 

ч к II чн. 

Друзья мои, мнѣ жаль, что ипрз, веселый 
Испорчен?, сумасшедшею дѣвчонкой. 
Прощайте, доброй ночи. Не хочу 
Вам?» больше досаждать глуиѣйшей скукой 
Домашних?, наших?, сцен?,. Итак?,, надѣюсь, 
До скораго свиданья. 

(Уходишь вот,, кро.иѣ Чети и Беатриче) 
Дать мнѣ кубок?,! 

Мой умъ скользит?.. 
(Къ Бситр. 

Ты, милая ехидна! 
Прекрасный, страшный звѣрь! Я знаю чары, 
Чья власть тебя заставить быть ручной. 
Прочь с?, глаз?, моихъ теперь! 

(Беатриче уходишь) 
Сюда, Андреа, 

Наполни кубокъ Греческим?, випомъ! 
Сегодня не хотѣлъ я нить ни капли,— 
Я должен?,; какъ ни странно, я робѣю 
При мысли о рѣшеніи своем?,. 

(Пьстъ вино) 
Да будешь ты въ моих?, застывших?, жнлахъ — 
Какъ быстрая рѣшнмость юных?, думъ, 
Как?, твердое упорство зрѣлой волн, 
Как?, мрачный и утонченный разврат?, 
Распутной престарѣлости. О, еслн-бъ 
Действительно ты не было вином?,, 
А кровыо сыновей моихъ проклятых?,, 
Чтобъ могъ я утолить себя! Вотъ, такъ! 
Я слышу; чары дѣйствуютъ. Мечта 
Должна быть свершена. Она свершится! 

( У х о д и ш ь ) 



Д Ѣ Й С Т В І Е В Т О Р О Е . 

СЦЕІІЛ ПЕРВАЯ. 

Комната іп. Палаццо Ч в н ч н. Входнп. Л У К ѵ К Ц І Я H Б к ѵ И д ѵ д о. 

ЛУІСРЕЦІЯ 

Не плачь, мой милый мальчикъ, оігг. иѣдь только 
Меня ударилъ; я тернѣла больше. 
И право, еслн-бъ онъ меня убнлъ, 
Опт. лучше-бъ сдѣлалъ. Боже Всемогущій, 
Взгляни на насъ, другой намъ нѣтъ защиты! 
I le плачь же. Если даже я тебя 
Люблю, какъ своего родного сына, 
Тебѣ я не родная. 

в EPH ар до. 

Больше, больше, 
Чѣмъ можетъ быть для собственного сына 
Родная мать! И если бы онъ не былъ 
Отецъ мнѣ, развѣ сталъ бы я рыдать? 

Л УІІРЕЦІЯ. 

Ну, что-зкь еще ты могъ бы, мальчнкъ бѣдиый? 
(Входить Беатриче) 

BEATРНЧЕ (•торопливым» голосом 
Онъ здѣсь нрошелъ? Вы видѣлн его? 
А! Нѣтъ! Вотъ-вотъ, на лѣстннцѣ я слышу 
Его шаги, все ближе, вотъ теперь 
Его рука уже на ручкѣ двери. 
О мать моя, спаси меня, спаси, 
Коль я тебѣ всегда была послушной! 
Ты, Господи, чей образъ на землѣ 
Есть лнкъ отца, и Ты меня пошшулъ? 
А! Онъ пдетъ! Я вижу. Дверь открыта. 
Онъ хмурится па всѣхъ, н только мпѣ 
Смѣстся, улыбается, какъ ночыо. 

(Входить Слуга) 

О, Господи, благодарю Тебя, 
Ты мнлосердъ. Слуга Орснно это. 
Что новаго? 

СЛУГА. 

Меня сюда нослалъ 
Мой гоегюднпъ; Святой Отецъ обратно 
Ходатайство вернулъ, не распечатавъ. 

(Отдаешь бумагу) 
Мой господипъ еще иелѣлъ спросить, 
В ъ какомъ часу опт. мозкетъ безъ помѣхи 
Придти опять? 

ЛУКРЕЦІЯ. 

Мы ждемъ къ Ave Maria. 
(Слуга уходить) 

Такъ, дочь моя. Послѣдняя надежда 
Ііамъ измѣнила. Возке, что съ тобой? 
Какъ ты блѣдна! Ты вся дрожишь, о чемъ-то 
Задумалась такъ страшно н глубоко. 
Какъ будто ты не можешь совладать 
Съ какой-то мыслью: взоръ твой полонъ блеска 
Холодпаго. С милое дитя, 
Ствѣть мнѣ, если можешь! Ты лишилась 
Разсудка? С, сказки мнѣ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Нѣтъ, ты видишь, 
Я говорю. Я нс сошла съ ума, 

ЛУКРЕЦІЯ. 
Что сдѣлалъ твой отецъ сегодня ночыо, 
Что послѣ пира страшного онъ могъ 
Еще страшнѣе сдѣлать? Какъ ужасно 
Воскликнулъ онъ: «Ихъ больше нѣтъ въ зкивыхъ!» 
И каждый носмотрѣлъ въ лицо сосѣда, 
Чтобъ вндѣть, такъ ли блѣденъ онъ, какъ всѣ . 
Какъ только слово первое сказалъ онъ, 
Вся кровь мнѣ къ сердцу хлынула, и я 
Лишилась чувствъ; когда-жь опять очнулась, 



Кругомъ всѣ были ужасом® объяты. 
И только ты, безстрашиая, стояла 
И рѣчыо укоризненною въ немч. 
Смирила необузданную гордость. 
Я вндѣла, какъ демонъ, въ нсмъ жннущііі, 
Затроисталъ. И ты всегда была 
Межь нами н отцомъ твоимъ жестоким® 
Единственной посредницей; въ тсбѣ 
Мы находили пѣрную защиту, 
Прибѣжнще. Что-жь такъ могло теперь 
Тебя поработить? Откуда этотъ 
Печальный взглядъ, смѣннвшій твой пепугь? 

BE AT I'LL Ч Е. 

О мать моя, что хочешь ты сказать мнѣ? 
Я думала, что лучше, можетъ быть, 
Съ несчастьем® не бороться. Были люди, 
Такіе же, какъ мой отецъ, грѣшили 
И совершали страшныя дѣла, 
Но никогда... О, прежде, чѣмъ случится 
То, худшее, не лучше-ль умереть! 
Со смертью все кончается. 

ЛУКРЕЦІЯ. 

Не надо 
Такъ говорить, о милое дитя! 
Скажи мнѣ лучше, что отецъ твой сдѣлалъ, 
Что онъ сказал® тебѣ? Вѣдь послѣ пира 
Проклятаго оігг. вт. комнату твою 
II е заходил®.—Ск аж 11. 

ВЕРНАРДО. 

Сестра, сестра, 

Отвѣть намъ, умоляю. 
ВЕ ATP И Ч Е (говоря очень медленно 

съ насильственными 
спокоііствісмг,) 

Это было 
Одно лишь слово, мать моя, такъ, слово; 
Один® лишь взглядъ, одна улыбка. (Дико) А! 

А! онъ но раз® меня топтал® ногами,— 
И по іцекамъ моим® струилась кровь, 
Давалъ намъ пить гнилую воду, мясо 
Больных® быковъ давалъ намъ ѣсть, со смѣхомъ, 
И говорил®, чтобъ ѣлн мы и пили, 
Не то умремъ,—и ѣли мы н пплп. 
Онъ силой заставлял® меня глядѣть, 
Какъ на рукахъ у мнлаго Вериардо, 
OTT. ржавых®, крѣпко стянутыхт., цѣней, 
Росли и до костей вросталн язвы,— 
Я никогда себѣ не позволяла 
Отчаянью предаться—но теперь! 
Что я сказать хотѣла? 

(Ооладѣвая собою) 
Нѣтъ, не то, 

Все это ничего. Страданья паши 
Меня лишили разума. Т)нъ только 
Меня, ударил®, мимо проходя, 
Онъ мнѣ послал® какое-то проклятье, 
Онъ посмотрѣлъ, опт. мнѣ сказал®, онъ сдѣлалъ— 
Все то же, что всегда,—по я смутилась 
Сильнѣй обыкновенного. Увы! 
Обязанность свою я позабыла, 
Я ради вас® спокойной быть должна. 

Л УКРЕЦІЯ. 

Молю, не падай духом®, Беатриче, 
Ужь если кто отчаяться бы долженъ, 
Такъ это я; когда-то я его 
Любила, H теперь должна съ ним® жить, 
Пока Господь не сжалится надъ нами 
И отзовет® его или меня. 
А пред® тобой замужество, улыбки; 
Пройдут® года, и на твопхъ колѣняхт. 
Усядутся смѣющіяся дѣтн, 
И я, тогда ужь мертвая, и все, 
Что пережили мы, весь ужасъ пытокъ, 
Сковавшій насъ мучительным® кольцом®, 
Перед® тобой предстанет® сномъ далеким®. 



Б Е Л Т Г Н Ч е . 

I le говори о мужѣ, о ссмьѣ! 
Когда скончалась мать моя, не ты ли 
Была замѣной ей? Не ты-ль была 
Защитой мнѣ и этому ребенку? 
Мой милый брата, какъ я его люблю! 
И кто намъ въ дѣтствѣ былъ завѣтнымъ другомъ, 
Кто ласками и кротостью своей 
Склошглъ отца, чтобъ наст, не убивалъ онъ? 
И мпѣ тебя • покинуть! Пусть душа 
Моей умершей матери возстаиѳтъ 
И будетъ мстить моей душѣ, когда я 
Покину ту, кто выказалъ любовь 
Силыіѣй любви и ласки материнской! 

БЕРН АР ДО. 

И я во всемъ съ моей сестрой согласенъ! 
Вт. такой бѣдѣ намъ нужно быть съ тобой. 
И еслн-бъ даже Папа разрѣшилъ мнѣ 
Свободно жить срсдь солііечныхъ лучей, 
На воздухѣ, питаться иѣжной нищей, 
Играть ст. другими, тѣхъ лее лѣтъ, какъ я, 
Тебя я не нокішулъ бы, родная! 

Л УІІРЕЦІ Я. 

О дѣтн, дѣтн милыя мои! 

(Входитг, Чечни внезапно) 

ЧЕНЧН. 
Какъ, Беатриче здѣсь! Поди сюда! 

(Она отступаешь и закрываетг. лицо руками) 
Нѣтъ, нѣтъ! Не прячь лицо. Оно прекрасно! 
Смотри смѣлѣй! Вѣді. ты вчера смотрѣла 
Такъ дерзко и упрямо на меня, 
Стараясь разгадать суровымъ взглядом'!., 
Что я хотѣлъ сказать, мели, тѣмъ какъ я 
Старался скрыть намѣрсньс—напрасно. 

БЕАТРИЧЕ (шатаясь, въ безумном 
смущсніи направляете; 
къ двери). 

О Господи, сокрой меня! Земля, 
Раскройся предо мной! 

ЧЕНЧН. 

Тогда не ты, 
II говорила, безевязнымп словами, 
Дрожащими шагами я старался 
Ота твоего ирнсутствія бѣясать, 
Какъ ты теперь бѣжіішь отсюда. Стой же, 
Стой, говорятт, тебѣ, и знай: отиыиѣ, 
OTT. ЭТОГО рѣшнтельнаго часа, 
Безстрашнымт. взглядом!., видомъ превосходства, 
И этими прекрасными губами, 
Что созданы природою самой, 
Чтобъ цѣловать иль выражать нрезрѣнье, 
Всѣмъ этнмъ, говорю я, никогда у ли. 
Не сможешь ты заставить замолчать 
Послѣдшіго среди людей, тѣмъ меньше 
Меня. Ступай теперь отсюда прочь! 

(Ш Бернардо) 
И ты еще, двойиикъ нротивно-мерзкій 
Твоей проклятой матери, ст. лнцомт. 
Молочно-бѣлымъ, мягкимъ,—прочь отсюда! 

(Беатриче и Бернардо уходить) 
(Въ сторону). 

Такт, много уже было между нами, 
Что я могу быть смѣлымъ, а она 
Должна бояться. Страшно прикоснуться 
Къ задуманному мною злодѣяныо; 
Такъ человѣкъ на влажномъ берегу, 
Дрожитъ и воду пробуетъ ногами, 
Разъ тамъ,—какой восторгъ, какая ыѣга! 

ЛУКРЕЦІЯ (боязливО приближа-
ясь къ нему). 

Супругъ мой, не сердись на Беатриче, 
Дурного въ мысляхт. не было у ней. 



Ч Е Н Ч И . 

Какъ не было и у тебя, быть можете? 
Какъ не было у этого чертенка, 
Котораго ты азбукѣ учила, 
Читая но складам?,—отцеубійство? 
Джакомо также, вѣрно, не хотѣлъ 
Дурного ничего, равно как?, эти 
Два выродка, ііоссорнвшіо Папу 
Со мною, - с л а в а Богу, Онъ лрпбралъ нхъ 
Одновременно. Агнцы! Ничего 
Дурного нѣт?, в?, ихъ мыслях?,! Значит?,, вы 
Здѣсь не вступали въ заговор?,, не такъ ли? 
О томъ вы ничего не говорили, 
Чтобъ въ сумасшсдшій дом?, меня упрятать? 
Или судом?, нреслѣдовать меня, 
Добиться смертной казни? Еслн-жь это 
І-Іе выгорит?,,—тогда нанять убійцъ, 
Иль всыпать ядъ въ мое питье ночное? 
Иль задушить, когда упыось вином?,? 
Вѣдь нѣтъ судьи иного, кромѣ Бога, 
А Онъ меня давно приговорил?,, 
И, кромѣ вас?,, здѣсь па зсмлѣ, кому же 
Исполнить этотъ смертный приговор?,, 
Внесенный въ списки въ І-Іебѣ? 

ЛУКРЕЦІЯ. 
Видите Богъ, 

II никогда не думала об?, этомъ! 

Ч Е І І Ч Н . 

Коль ты вторично такъ солжешь, тебя я 
Убью. Не ты велѣла Беатриче 
Испортить пир?, вчерашній? Ты хотѣла 
Поднять моихъ врагов?, и убѣжать, 
Чтобъ досыта надъ тѣмъ иоііздѣваться, 
Предъ чѣмъ теперь твой каждый нерв?, дрожит?, 
Не такъ-то люди смѣлы: промахнулась. 
Немпогіе безумцы захотят?, 
Встать между мной и собственной могилой. 

і 

Л У К Г Е Ц І Я . 

Клянусь тсбѣ,—о, не смотри такъ страшно!— 
Клянусь моим?, спасеньем?,,—ничего 
І-Іе знала я о планах?, Беатриче, 
И думаю, что даже у нея 
Ихъ не было, пока не услыхала 
Она о смерти братьей?,. 

Ч Е Н Ч И . 

Снова лжешь, 
И въ адъ пойдешь за это богохульство! 
Но я вас?, всѣхъ возьму съ собой туда, 
Гдѣ вамъ придется къ каменному полу 
Припасть, прося, чтобъ онъ освободил?, вас?.. 
Там?, пѣтъ ни одного, кто-бъ не рѣшн.іся 
На все ,—на все, что я ни прикажу. 
Я выѣзжаю въ эту Среду. Знаешь 
Тотъ мрачный Замок?, на скалѣ, Пстрел.іу? 
Онъ славно укрѣпленъ, окопан?, рвами, 
Подземными темницами снабжен?,, 
И каменныя стѣны плотных?, башен?, 
І-Іе выдали ни разу тайнъ своихъ, 
И людям?, ничего не говорили, 
Хоть видѣлн и слышали такое, 
Что мертвый камень могъ заговорить. 
Чего-жь ты- ждешь? Иди скорѣй, сбирайся, 
Чтобъ не было задержек?, у меня! 

(Лцщнщія уходишь) 

Еще горит?, всевидящее солнце, 
И шум?, людской на улицах?, но смолк?.: 
В?, окно глядите свѣтящееся небо, 
Назойливый, широкій, яркій день; 
Онъ смотрит?, подозрительно, онъ полон?, 
Ушей и глазъ; и в?, каждом?, уголкѣ, 
PI въ каждой чуть замѣтной тонкой щели 
Стоите и не уходит?, наглый свѣтъ. 
Приди же, тьма!—І-Іо что мнѣ день, когда я 
Задумал?, совершить такое дѣло, 



Которое смутить и день, и ночь. 
О, да, не л,—она нойдетъ наощунь 
В ъ слѣномъ туманѣ ужаса: и если 
Взоіідетъ на небо солнце,—не дерзнетъ 
Она взглянуть на свѣтъ и не услышііта, 
Тепла его лучей. Такъ пусть она 
Желастъ темной ночи; для меня же 
Дѣяніе мое погасить все: 
Вт, себѣ ношу я мракъ, страшнѣй, мертвѣе, 
Чѣмъ тѣнь земли, чѣмъ междулунный воздухъ, 
Чѣмъ звѣзды, потонувшія во мглѣ 
Мрачнѣйшей тучи; въ этой бсзднѣ черной 
Незримо H спокойно я иду 
Къ намѣченной и неотступной цѣли. 
О, только бы скорѣй достичь ся! 

(Уходишь) 
СЦЕНА ВТОРАЯ. 

Комната ш, Ватикан«. Входит-ь ІСлмнлло н Д ж л к о м о , раагмшрпшм. 

КЛМИЛЛО. 
Да, есть такой закон®,—недостовѣрный, 
Совсѣмъ забытый; если вы хотите, 
Онъ вамъ доставит® пшцу и одежду, 
Въ размѣрахъ скудных®... 

джлкомо. 

Это все? Увы, 
Я знаю, скудно будет® содержанье, 
Которое прикажет® мнѣ давать 
Разсчетлпвый закон®, платить же станет® 
Косящаяся пасмурная скупость. 
Зачѣмъ отецъ не научил® меня 
Хоть одному изъ тѣхъ ремеслъ, въ которых® 
І-Іашелъ бы я свой хлѣбъ дневной, не зная 
Потребностей моих® высокородных®? 
Да, старшій сын® въ любом® хорошем® домѣ— 
Наслѣдникъ неспособностей отца. 
Жсланій много, ихъ насытить—нечѣмъ. 
Скажите, Кардинал®, когда-бъ внезапно 

Васъ кто-нибудь лншилъ тройных® поринъ, 
Шести дворцов®, п сотни слугъ, и пшци 
Изысканной,—и еслп-бъ васъ къ тому лишь. 
Что требует® природа, низвели? 

KAM II л л о. 

Кто говорит®, мнѣ было-бъ очень трудно; 
Есть правда въ ваших® доводах®. 

джлкомо. 

Такъ трудно, 
Что только очень твердый человѣкъ 
Способен® это вынести. Притом® же, 
Я не одни®, со мной моя жена. 
Она привыкла къ роскоши п нѣгѣ, 
В ъ несчастный час® приданое ся 
Я далъ взаймы отцу, не взявъ роспнскн, 
И не было свидѣтелей при этом®. 
Приходится отказывать и дѣтямъ 
Рѣшнтелыю во всем®, а между тѣмъ 
Они, какъ мать ихъ, любят® жить въ довольствѣ. 
И я отъ нихъ упреков® не слыхал®. 
Скажите, Кардинала,, быть можетъ Папа 
Захочет® намъ помочь н оказать 
Вліянье свыше точных® словъ закона? 

КЛМИЛЛО. 

Хоть случай ваш® особенный,—я знаю, 
Что Пана не захочет® отступить 
Отъ буквы иепреложнаго закона. 
Съ Святѣйшествомъ его я говорил® 
О томъ, какъ ииръ устроен® былъ безбожный. 
О томъ, что надо чѣмъ-нибудь сдержать 
Такой жсстокШ гнетъ руки отцовской; 
По онъ нахмурил® брови и сказала,: 
«Всегда и всюду дѣти непослушны, 
Изранить, до безумья довести 
Родительское сердце—что имъ въ этомъ! 
Они всегда презрѣньемъ буйным® платят® 



За дол гі й рядъ отсческихъ забота. 
Всѣмъ сордцемъ я зкалѣю Графа Чончн: 
Онъ, вѣрно, оскорбленъ былъ очень горько 
Въ своей любви, и вотъ теперь онъ мстить, 
И ненависть—любви его замѣиа. 
Въ великой и кощунственной войнѣ 
Межь молодымъ и старымъ я, который 
Сѣдипамн украшснъ, тѣломъ дряхлъ, 
Хочу, по меньшей мѣрѣ, быть нейтральнымъ.» 

(Входить Орсино) 
Вы были тамъ, Орсино, подтвердите 
Его слова. 

ОРСИНО. 
Олова? Какія? 

джлкомо. 

Нѣтъ, 
Прошу по повторяйте ихъ. Довольно. 
Такъ, значить, нѣтт, защиты для меня,— 
Нѣтъ кромѣ той, которую найду я 
Въ ссбѣ самомъ, ужь разъ меня пригнали 
На край обрыва. Но еще скажите, 
Невинная сестра моя и брать 
Доведены до крайности и гибнуть 
Въ рукахъ у безсердечиаго отца. 
Я знаю, лѣтоішсныя страницы 
Италін укажуте» имена 
Мучителей извѣстпыхъ, Галеаццо 
Висконти, Эццелино, Борджіа. 
ГІо никогда свопхъ рабовъ нослѣднихъ 
Такъ не терзали эти палачи, 
Какъ собственных'!, дѣтей терзаете, Чончн. 
Что-зкь, имъ, какъ мнѣ, защиты нѣтъ? 

КАМІІЛЛО. 

Зачѣмъ же,— 
Пусть иодадутъ они прошенье Паиѣ, 
Я думаю, что онъ имъ не откажете,; 
Но онъ не хочетъ только ослаблять 

Отеческую власть, оіп, видите, въ этомъ 
Прнмѣръ опасный, такъ какъ власть отца 
Есть какъ бы тѣш, его верховной власти. 
Прошу васъ извинить меня. Я занять, 
И дѣло неотложное. 

(Ними.но уходишь} 

ДЖЛКОМО. 

Но ВЫ, 
Орсино,—для чего-жь вы задержали 
Ходатайство? 

о 1'С и но. 
Я представлялъ его, 

Сопровождая просьбами, мольбами, 
Онъ даже не отвѣтнлъ на пего. 
Я думаю, что узкасъ злодѣяиій, 
Описашіыхъ въ нрошенін (и правда, 
Кто могъ бы въ ннхъ повѣрнть), пероиесъ 
Весь гнѣвъ его Святѣйшесгва съ злодѣя 
IIa тѣхъ, кто былъ страдателыіымъ лицомъ. 
Такъ разумѣю я пзъ словъ Камилло. 

дзк.ѵкомо. 

О другъ мой, этотъ дьяволъ, что блузкдаете, 
Во всѣхъ дворцахъ и носить имя—деньги, 
Молчанье нашептали, Отцу Снятому. 
Что-зкь намъ осталось? Быть какт, скориіопъ, 
Когда опт, сжать огнемъ кольцеобразными,, 
Убить себя? Вѣдь тотъ, кто нашъ мучитель, 
Прикрыть священными, пменемъ отца,— 
А то бы... 

(Рѣзко умо.тишь) 

ОРСИНО. 

Что-зкь ты смолки,? Скажи, не бойся. 
Понятьс—только звуки,, когда оно 
Не совпадаете, съ точными, содержаньемъ. 
Когда служитель Бога вѣроломно 
Со словомъ Боги, соединяете, ложь,— 



Когда судья неправымъ приговором'!. 
Невинность заставляете трепетать,— 
Когда хнтрецъ, надѣвъ личину друга, 
Какъ еслн-бъ я теперь хитрилъ съ тобой, 
Даеть совѣты съ тайной личной цѣлыо,— 
И, наконецъ, когда свирѣиый десиотъ 
Скрывается подъ именемъ отца,— 
Изъ этихъ каждый только осквернитель 
Того, чѣмъ быть онъ долженъ. 

джлкомо. 

Не могу я 
Сказать тебѣ, что въ мысляхъ у меня. 
Нашъ- умъ готовъ нсрѣдко противъ волн 
Измыслить то, чего онъ не хотѣлъ бы; 
Воображенью нашему нерѣдісо 
Мы довѣряемъ ужасы, которыхъ 
Вложить въ слова не смѣемъ; взоръ души, 
На нихъ взглянув'!., смущается н слѣпііетъ. 
Я слышу въ сердцѣ ропота, возмущенья, 
Въ отвѣть на мысль, встающую въ умѣ. 

О Р С И Н О . 
Но сердце друга то же, что завѣтный 
Укромный угол'!, нашей же души, 
Гдѣ скрыты мы отъ свѣтлыхъ взоровъ полдня 
И воздуха, что можетъ все предать. 
Въ твонхъ глазахъ читаю я догадку, 
Мелькнувшую во мнѣ. 

джлкомо. 
О, пощади 1 

Вокругъ меня какъ будто лѣсъ полночный, 
И я, ступая въ немъ, спросить не смѣю 
Невшшаго прохожаго, какъ выйти,— 
Боюсь, что онъ, какъ помыслы мои, 
Окажется убійцею. Я знаю, 
Что ты мой другъ, и все, что я посмѣю 
Сказать моей душѣ, скажу тебѣ, 

Но только не сейчасъ. Теперь хочу я 
Побыть одннъ во тьмѣ заботь безсонныхъ. 
Прости, не говорю тебѣ привѣтствій, 
Не въ снлахъ я сказать тебѣ—«Всего 
Хорошего»,—что я сказать хотѣлъ бі.і 
Своей душѣ, измученной и темной, 
Гдѣ встало иодозрѣніе. 

О Р С І П І О . 

Всего 
ХорошагоІ Будь чище иль смѣлѣе! 

(Доісако. іг о уходи тъ) 
Я убѣдилъ Камилло поддержать 
Чуть-чуть его надежды. Такъ и вышло. 
Съ моимъ сокрытымт. планомъ совпадает'!. 
Одна черта, замѣченная мною 
У всѣхъ, принадлежащихъ къ ихъ семьѣ: 
Онн всегда подробно разсѣкаютъ 
Свой духъ и духъ другпхъ, и эта склонность 
Быть собственными, анатомомъ—всегда 
Опасиымъ тай намъ волю на,участь; 
Она, какъ искуситель, завлекаетъ 
Способности души въ глухую пропасть 
Намѣреній, давая намъ понять, 
Что можемъ мы задумать, можемъ сдѣлаті.: 
Такъ Ченчн рухиулъ въ яму; такъ п я: 
Съ тѣхъ поръ, какъ Беатриче мнѣ открылась, 
И мнѣ пришлось постыдно отступить 
Предъ тѣмъ, чего не жаждать не могу я ,— 
Я представляю жалкую фигуру 
ІІредъ собственным'!, судомъ свонмъ, ст. которымъ 
Теперь я начинаю примиряться. 
Я сдѣлаю возможно меньше зла: 
Пусть этой мыслью нѣсколько смягчится 
Мой обвинитель—совѣсть. 

(Пос.т паузы) 

И ПОТОМ'!., 

Что тутъ дурного, если Ченчн будетъ 
Убнтъ,—H если будетъ онъ убить, 



Зачѣма, же буду я орудьем® смерти! 
Не лучшс-ль миѣ нею выгоду извлечь 
Изъ этого убійства, предоставив® 
Другим® опасность, связанную съ ннмъ, 
И черный грѣхъ? Изъ всѣхъ земиыхъ создаиій 
Я только одного боюсь: того, 
Чей мѣткій ножъ быстрѣе слова,. И Ченчн 
Какъ раза, такой: пока она, жива,, священник®, 
Дерзиувшій обвѣнчаться са, Беатриче, 
Найдет® на, ся приданом® скрытый гроба,. 
О сладостная греза, Беатриче! 
Когда бы могъ тебя я ис любить! 
Иль, полюбив®, когда бы могъ прсзрѣть я 
Опасности, и золото, и все, 
Что хмурою угрозой возникает!, 
Межь вспыхнувшим® желаніема, п цѣ.іыо, 
И дразнит® за предѣламн желанья, 
Заманчиво смѣясь! Исхода иѣтъ. 
Нѣмая тѣиь ся со мною рядом® 
Склоняется, молясь, преда, алтарем®, 
Преслѣдуетъ меня, когда иду я 
На торжища людскія, наполняет® • 
Мой сои® толпой мятущихся віідѣнШ, 
И я, проснувшись, чувствую, дрожа, 
Что въ жил axa, у меня не кровь, а пламя; 
Когда рукой горячей я коснусь' 
До головы, исполненной тумана, 
Моя рука H жжетъ ее, И ранить; 
И если кто-нибудь передо мной 
Ва, обычной рѣчн скажета, «Беатричс», 
Я весь дрожу, горю и задыхаюсь; 
И такъ безплодно мыслью обнимаю 
Видѣнье неиспытанных® восторгов®, 
Пока воображсиіе мое 
Не изнеможет® такъ, что отъ желанья 
Наполовину сладко обладает® 
Самим® же имъ возеоздашюю тѣиыо. 
Но больше пе хочу я наполнять 

Свой жадный духа, безеоиными часами. 
Ва. разгаданных® сомнѣніяхъ Джакомо— 
Опора сладких® замыслова, моих®, 
На них® они возникнуть дерзновенно: 
Какъ са, башни, вижу я конец® всего. 
Е я отеца, иогнбъ; межь мной и братом® 
Глухая тайна, вѣрная, какъ гроба,; 
У матери въ душѣ испуга, безмолвный 
И, чуждая упреков®, мысль о тома,, 
Что страшно такъ мечта ея свершилась. 
И, наконец®, она!—Смѣлѣе, сердце! 
Смѣлѣй! Что можетъ значить предъ тобою 
Неопытность дѣвпческой души, 
Во веема, пустынном® мірѣ одинокой. 
Есть нѣчто, что даетъ миѣ все предвндѣть 
И служить мнѣ порукой за усиѣхъ. 
Когда подходить страшное,—какой-то 
Незримый демона, въ сердцѣ у людей 
Взметает® мысли черныя, и вѣчно 
Не тотъ иреуспѣвастъ, кто для злого 
Становится орудіемъ, а тотъ, 
Кто льстить умѣстъ духу преисподней, 
Пока его не сдѣлаетъ рабомъ, 
И сможет® захватить его владѣнья, 
Ca, добычей человѣчсскнхъ сердец®, 
Какъ это я теперь сумѣю сдѣлать. 



Д Ѣ Й С Т В І Е Т Р Е Т Ь Е . 

СЦЕІІЛ П Е Р В А Я . 

Комната в ъ Иплпццо Ч к н ч и . Д У К Г Е Ц І И , за неіі в х о д и т ь В К А Т Р П Ч К . 

15ЕЛТРИЧЕ (входить, шатана,, и говорит 
бсзсвязно). 

Скорѣе дай платокъ мнѣ! Мозгъ мой ранепъ; 
Глаза налились кровыо: вытри и х ъ — 
Я вшку все неясно. 

Л У К Р Е Ц І Я . 

Беатриче, 
Дитя мое, иѣтъ раны у тебя, 
Холодный потъ росой съ чела струится. 
Увы! увы! Скажи мнѣ, что съ тобою? 

В К A T Р I I Ч К. 

Какъ? Волосы распущены? зачѣмъ? 
Такъ это я отъ ннхъ совсѣмъ ослѣпла— 
Но я вѣдь заплетала нхъ.—О, ужасъі 
Колеблется земля, вотъ-вотъ, раскрылась! 
И стѣиы зашатались. Вонъ, я вшку, 
Тамъ женщина рыдастъ; неподвижно, 
Спокойно, далеко стоить она, 
Л я съ землею въ бездну упадаю. 
О Боже! Сводъ небесъ запачкаиъ кровыо. 
Лучи дневные черны. Свѣтлый воздухъ 
Внезапно превратился въ тѣ пары, 
Которыми въ могнлахъ трупы дышутъ! 
А! Задыхаюсь! Вкругъ меня ползетъ, 
Цѣпляется туманъ—заразой черной 

Онъ входить въ душу, плотный и тяжелый, 
Я не могу сорвать его съ себя, 
Онъ липнетъ,—вотъ, склеились пальцы, члены, 
Онъ жилы разъѣдаетъ, онъ меня 
Наполнили, ядомъ, грязными, разложеньемъ, 
Источники, самой жизни осквернили.! 
О Господи! Я до енхъ иоръ не знала, 
Что чувствуютъ безумные. Конечно! 
Конечно, я си. ума сошла! 

(Во.гіъс дико) 
Но нѣтъ! 

Я умерла! Гнилые эти члены 
Скрываютн, душу, рвущуюся къ свѣту, 
Е е въ могнлѣ держатъ! 

( Пацза) 
Надо вспомнить... 

Какая мысль ужасная была 
Сейчасъ въ моей душѣ? Ушла... Уходить... 
Но гнети, ея, какъ прежде, остается 
Въ глазахъ потухшихъ—въ сердцѣ утомленном'!,! 
О міръ! О жизнь! О день! О, горе мнѣ! 

л у кг к ЦІ Я. 
Дитя мое, о чемъ ты такъ скорбишь? 
Она молчитъ; она душою номнптъ 
Страданіе, но не его причину, 
Источники, муки, ОТЪ горьких'!, муки, изсякъ. 

В Е Л TP IIЧ К (вт, изсіііі/іілсніи). 

Отцеубійца—да, несчастье быть 
Отцеубійцей; знаю—да—но, Боже! 
Его отецъ были, не такой, какъ мой. 
Нѣгь , никогда!—О Боже, что со мною? 

Л У І С Р Е Ц І Я . 

Дитя мое, что сдѣлалъ твой отецъ? 

BEAT I'll ЧЕ (подозрительно). 

Ты кто, чтобъ такъ выспрашивать? Не знаешь: 
У Беатриче нѣиъ отца. (Вь сторону) Она 



Приставлена смотрѣті» за мной. Сндѣлка 
В ъ болышцѣ для лишившихся расудка! 
Печальная обязанность! (Къ Лукрщш тихо » медленно) 

Ты знаешь, 
Миѣ странно такъ почудилось, что я — 
Та, жалкая, чье имя—Беатриче; 
О ней такъ много люди говорят?.; 
Е я отецъ, схвативъ ее за пряди 
Распущенных?, волосъ, таскалъ ее 
По комнатам?.,—изъ комнаты въ другую; 
А то нагую въ погреб?, запирал?,, 
Гдѣ ползали чешуйчатые черви, 
В?, зловонной ямѣ голодомъ морил?,, 
Пока она, измучившись, не ѣла 
Какое-то причудливое мясо. 
Печальное преданіе о ней 
Такъ часто я в ъ умѣ перебирала, 
Что мною овладѣлъ кошмаръ ужасный, 
PI я себѣ представила... О, нѣтъ! 
Не можетъ быть! В ъ безбрежном?, этомъ мірѣ 
Есть много ужасающих?, видѣній, 
Смѣшеній поразительных?,, сліяпья 
Добра и зла въ чудовищных?, чертах?,, 
PI худшее норой въ умах?, вставало, 
Чѣмъ сдѣлано могло быть худшим?, сердцем?,. 
Но никогда ничье воображенье 

Н е СМ'ЙЛО... (Останавливается, внезапно приходя вт, себя). 

Кто ты? Дай скорѣе клятву,— 
Не то отъ ожиданья я умру,— 
Клянись, что ты совсѣмъ не та, какою 
Ты кажешься... О мать моя! 

Л У І І Р Е Ц І Я . 

Дитя 
Родное, ты вѣдь знаешь... 

Б Е А Т Р И Ч Е . 

Иѣтъ, не нужно! 
Не говори, мнѣ страшно, потому что 

Когда ты скажешь правду, и другое 
Должно быть правдой,—правдой навсегда, 
Ненобѣдимо-точной и упорной, 
Соединенной связью неразрывной 
Со всѣмт,, что въ этой жизни быть должно, 
PI не пройдет?,, останется навѣкн. 
Да, такъ и есть. Я здѣсь, въ Палаццо Ченчн. 
Тебя зовут?» Лукреція. А я 
Была и вѣчно буду Беатриче.— 
Я что-то говорила, такъ безевязио, 
Безумное. Но я не буду больше. 
ІІодп ко мнѣ. О мать моя, отнынѣ 
Я стала... 

(Ея голосъ, члабѣя, замираешь) 

Л У K P К Ц І Я . 

Что съ тобою, ДОЧІ, моя, 

Родная? разскажн мнѣ, что же сдѣлал?, 

Отецъ твой? 

B E A T Р I I Ч Е. 

Что я сдѣлала? Вѣдь я 
Невинна? Развѣ это преступленье _ 
Мое, что он?,, сѣдпнамп покрытый,— 
И съ властным?, видом?,,—мучнвшій меня 
Отъ дѣтскнхъ лѣтъ, уже забытых?, мною, 
Какъ мучают?, родители одни, 
Зоветъ себя моим?, отцом?,,—н должен?, 
РІм?, быть... О, какъ исе мнѣ назвать себя! 
Какое дать мнѣ имя, память, мѣсто? 
Какой прощальный крнкъ о мнѣ напомнить, 
Чтобъ пережить отчаянье мое? 

Л У І і Р Е Ц І Я . 

Дитя мое, я знаю, он?, ужасен?,, 
Насъ можетъ только смерть освободить 
Отъ пытки этих?, страшных?, прнтѣснеііій: 
Смерть деспота иль наша. Но скажи мнѣ, 
Какое оскорбление, страпшѣе 



Всего, что было, могъ онъ нанести? 
Тѣмъ могъ тебѣ онъ причинить обиду? 
Ты больше не похожа на себя, 
Въ твонхъ глазахъ мелькаетъ выраженье, 
Такъ страшно-непривычное. Зачѣмъ 
Ты смотришь такъ? Зачѣмъ ломаешь пальцы 
Такъ судорожно сжатыхъ блѣдныхъ рукъ? 

Ii И ЛТ I'll ч к. 

В ъ нихъ бьется жизнь, которой нѣтъ исхода. 
Должно случиться что-нибудь,—НС знаю, 
Что именно, но что-нибудь такое, 
Чтобъ мой позоръ былъ только блѣдной тѣныо, 
Въ смертельной вспышкѣ мстиТелыіыхъ огней, 
Громовыхъ, быстрых'!,, грозныхъ, непреложныхъ, 
И губящихъ послѣдствіе того, 
Что больше быть исправлено не можетъ. 
Должно случиться что-нибудь такое, 
И я тогда иавѣки успокоюсь, 
И стихну, не заботясь ни о чемъ. 
Но что теперь мнѣ дѣлать?—Кровь моя, 
Мятущаяся въ жилахъ оскорбленныхъ, 
Кровь не моя, а моего отца, 
Когда-бъ, струями хлынувши на землю, 
Могла ты смыть мучительный позоръ, 
Изгладить преступленье... Невозможно! 
У многих'!,, такъ замученныхъ страдапьемъ, 
Возникло бы сомнѣньс, есть ли Богъ, 
Они сказали-бъ: «Нѣтъ, Господь не могъ бы 
Дозволить зло»—и умерли-бъ легко; 
Во мнѣ мученья вѣры не погасить. 

Л У К Р Е Ц І Я . 

Съ тобою что-то страшное случилось, 
Но что—не смѣю даже угадать. 
О дочь моя, несчастная, не прячь же 
Своихъ страдапій въ скорби неприступной. 
Откройся. 

II Е А Т Р И Ч К. 

Я не прячу ничего. 
Но гдѣ возьму я словъ для выраженья 
Того, что я въ слова вложить но вт, енлахъ? 
В ъ моей душѣ нѣтъ образа—того, 
Что сдѣлало меня навѣкъ другою; 
Въ моей душѣ есть только мысль о томъ, 
Что я—какъ трупъ, возставшій изъ могилы, 
Закутанный, какъ въ саванъ гробовой, 
Въ безформенпый и без'ышянный ужасъ. 
Какія же слова должна я выбрать 
Изъ тѣхъ, что служать смсртнымъ для бесѣдъ? 
Нѣтъ слова, чтобъ сказать мое мученье. 
Когда-бъ другая женщина узнала 
Хоть что-нибудь подобное, она 
Скорѣй бы умерла, какъ я умру, 
Но только бы оставила свой ужасъ 
Безъ имени, что сдѣлаю и я. 
Смерть! Смерть! И нашъ закоиъ, и наша вѣра 
Зовутъ тебя наградою п карой! 
Чего нзъ двухъ заслуживаю я? 

Л У К Р Е Ц І Я . 

Сиокойствія нейннности и мира, 
Пока въ свой часъ по будешь позвана 
На небо. Что-бъ съ тобою ші случилось, 
Ты не могла дурного сдѣлать. Смерть 
Должна быть страшной карой преступленья 
Иль сладостной наградою для тѣхъ, 
Кто шелъ но тернамъ, брошеннымъ отъ Бога, 
На путь, что насъ къ бозсмертію ведстъ. 

Б Е А Т Р И Ч Е . 

Смерть—кара престуиленія. О Боже, 
Не дай мнѣ быть введенной въ заблужденье, 
Когда сужу. Такъ жить день изо дня 
И сохранять воть эти члены, тѣло, 
Храмъ, недостойный Духа Твоего, 
Какъ грязную берлогу, нзъ которой 



То, чѣмъ Твой Духа, гнушается, начнет® 
Глядѣть, какъ звѣрь, смѣяться надъ Тобою,— 
Иѣтъ, этому не быть. Самоубійство— 
Въ нема, тоже нѣта, исхода: Твой запрет®, 
О Господи, какъ грозный Адъ зіястъ 
Межь ним® и нашей волей. Ва, этом® мірѣ 
Иѣтъ мести надлежащей, нѣтъ закона, 
Чтобъ, осудив®, исполнить приговора, 
Иадъ тѣмъ, чрезъ что терплю я зтп пытки. 

(Входишь Орсино, она приближается нему 
оь торжественностью) 

Мой другъ, я вамъ должна сказать одно: 
Со времени последней нашей встрѣчи 
Со мной случилась горькая бѣда, 
Такая - безъ исходная, несчастье, 
Такое необычное, что мнѣ 
Ни жизнь, ни смерть не могут® дать покоя. 
Не спрашивайте, что со мной случилось: 
Есть муки, слишком® страшным для словъ, 
Есть пытки, для которых® иѣтъ названья. 

ОРСИНО. 
Кто вама, нанес® такое оскорбленье? 

ВІІАТРІІ Ч Е. 
Она, носить имя страшное: отецъ. 

ор'сино. 
Не можетъ быть... 

БЕАТРИЧЕ. 
Не можетъ или можетъ, 

Объ этом® думать лишнее теперь. 
Случилось, есть, боюсь, что будет® снова, 
Скажи мнѣ, какъ нзбѣгнуть. Я хотѣла 
Искать спасенья въ смерти,—невозможно; 
Мѣшаетъ мысль о томъ, что ждет® за гробом®, 
И мысль, что даже смерть сама не будет® 
Прибѣжіііцемъ отъ страшнаго сознанья 

. Того, что не искуплено. Отвѣть же, 
Что дѣлать? 

ОРСИНО. 
Обвини его! Закона, 

Отмстит® за оскорбленье. 
Г, EAT I'LL ч*к. 

Горе мнѣ! 

Совѣтъ твой дышетъ холодом®. Когда бы 
Могла найти я слово, чтобъ отмѣтнть 
Преступное дѣяніе того, 
Кто была, мнѣ иалачомъ;—когда-бъ рѣшнлась 
И этим® словом® вырвать, какъ ножом®, 
Изъ сердца тайну, служащую язвой 
Для лучшей части сердца моего;— 
Когда-бъ я все разоблачила, сдѣлава, 
Изъ славы незапятнанной моей 
Истасканный разсказъ подлѣйшнха, сплетниц®, 
Насмѣшку, бранный возглас®, поговорку;— 
Когда бы все, что сдѣлано не будет®, 
Я сдѣлала,—подумай же о томъ, 
Какъ силен® золотой мѣшока, злодѣя, 
Какъ ненависть его страшна, какт, странен® 
Весь необычный » ужасъ обвиненья, 
Смѣющійся надъ самым® вѣроятьсмъ 
И чуждый человѣческнмт, словам®,— 
Едва встающій вт, інопотѣ трусливом®, 
Въ намеках® омерзительных®... О, да, 
ІІоистннѣ прекрасная защита! 

ОРСИНО. 
Что-жь, будешь ты тернѣть? 

BE ATP IIЧЕ. 
Терпѣть! Орсино, 

Въ совѣтахъ ваших® очень мало прока, 
(Отвертывается отъ него и говорить кинь бы си.на съ собою) 

Да, псе должно быть рѣшено мгновенно, 
Исполнено мгновеннно. Предо мной 
Встают® неразличимые туманы,— 
Что тамъ замысли черныя ростутъ? 
За тѣныо тѣнь, одна темнить другую! 



01'си но. 
Ужели оскорбитель будетъ жить? 
Торжествовать въ позорномъ злодѣяньн? 
И силою привычки повседневной 
Заставить преступленіе свое 
Содѣлаться твоей второй природой, 
Пока не станешь ты совсѣмъ погибшей 
И всей душой воспримешь духъ того, 
Что ты допустишь? 

BE ATI'IIЧЕ (къ самой себѣ). 

Царственная смерть! 
Ты, тѣнь съ двойными, ЛІІЦОМЪ! Судья единый! 
Прошшосіітель правыхъ приговоровъ! 

(Отходить сь сторону, погруженная вь свои мысли) 

ЛУКРЕЦІЯ. 
О, если Божій гнѣвъ когда-нибудь 
Какъ громъ сходили, отмстить... 

ОРСИНО. 
Не богохульствуй! 

Святое Провидѣнье поручаете, 
Землѣ Свою немеркнущую славу, 
И бѣды, что ннсходятъ на людей, 
Сно даетъ снолна въ людскія руки: 
Когда же преступленье наказать 
Они не поспѣшаютъ... 

ЛУКРЕЦІЯ. 
Что же дѣлать, 

Когда злодѣй, какъ наши, палачъ, смѣется 
Надъ обществомъ, надъ властью, надъ закономъ, 
ГІайдя закопъ въ карманѣ у себя? 
Когда нельзя воззвать къ тому, что можетъ 
Заставить самыхъ падшихн, трепетать? 
Когда несчастья, чуждыя пр.нродѣ, 
Такъ странны и чудовищны, что даже 
Имъ вѣрить невозможно? Боже мой! 
Что дѣлать, если тѣ какъ рази, причины, 

В ъ которыхн. бы для паси, должна возникнуть 
Мгновенная и иѣрная защита, 
Преступнику даютъ торжествовать? 
А мы несемъ—мы, жертвы!—наказанье 
Силыіѣй, чѣмъ понесете, мучитель наши,? 

ОРСИНО. 

Пойми: возмездно—тамъ, гдѣ—оскорбленье, 
Пойми, il въ наст, довольно будете, силы, 
Чтобъ смыть нозоръ. 

Л У KL' Е ЦI Я. 

Когда-бъ могли мы знать, 
Что мы отыщемъ вѣрную дорогу, 
Какую,—я но знаю... Хорошо бы... 

01'СII но. 

То, чѣмъ онъ Беатриче оскорбили,,— 
Хоть это я угадываю смутно,— 
Раскаяніе дѣлаете, безчестьемъ, 
Какъ долги,, ей оставляете, лишь одно— 
Отмстить, найти дорогу къ быстрой мести; 
Вами,—лишь одниъ исходи, изъ этнхъ бѣдствій; 
Миѣ—лишь одпнъ совѣтъ... 

Л У КРЕЦІЯ. 
Нами, нѣтъ надежды, 

Что помощь, воздаянье или суди,, 
Найдемн, мы тамъ, гдѣ си, меньшею нуждою 
Иашелъ бы нхъ любой. 

(Беатриче ѵриблиоюаашсн) 

ОРСИНО. 

Итаки,... 

BEAT I'll ЧЕ. 
Орснно 

Прошу, ни слова, мать моя, ни слова, 
.Пока я говорю, откиньте прочь, 
Какъ старыя лохмотья, уваженье, 
Раскаянье, н сдержанность, н страхи,, 



Всѣ узы повседневности, что er, дѣтства 
Служили мнѣ одеждой, а теперь 
Явились бы злорадною помѣхой 
Для высшаго стремленья моего. 
Какъ я сказала вамъ, со мной случилось 
То, что должно остаться безъ названья, 
Но что взывает?, голосом?, глухим?, 
Къ возмездно. Возмездія за то, 
Что было, и за то, что можетъ снова 
День ото дня позор?, нагромождать 
В?, моей душѣ, грѣхомъ обремененной, 
Пока она, окутанная тьмой, 
Не станете, тѣмъ, что даже вамъ не снится. 
Молилась Богу я. Я говорила 
Съ моей душой, н спутанную волю, 
Распутать удалось мнѣ, наконец?,, 
И знаю я, что право, что неправо. 
Ты друг?, мнѣ или нѣтъ, скажи, Орспно? 
І-Іевѣрный или вѣрный? Поклянись 
Твоим?, спасеньем?,! 

ОРСИНО. 

Я клянусь—отнынѣ 
Отдать тебѣ, чѣмъ только я владѣю, 
Мое умѣнье, силы, и молчанье. 

ЛУІСРЕЦІЯ. 

Вы думаете—мы должны найти 
Возможность умертвить его? 

В Е A T P IIЧ Е. 

И тотчас?,, 
Найдя возможность, выполнить ее. 
Быть смѣлымп и быстрыми. 

OPCIIHO. 

Равно, 
И крайне осторожными. 

Л У KP КЦІЯ. 
Законы, 

Узнавъ, что мы виновники убійства, 
Накажу?1?, насъ безчостіемъ и смертью 
За то, что сами сдѣлать бы должны. 

С EAT Р H Ч Ii. 

Пусть будемъ осторожными, но только 
Скорѣй, скорѣй. Орспно, как?, нам?, быть? 

0 PC И но. 

Я знаю двух?, свнрѣпых?, отщепенцев?,. 
Для них?,, что человѣкъ, что червь—одно, 
Равны для них?, и честный, и бесчестный 
По самому ничтожному предлогу 
Они готовы каждаго убить. 
Таких?, людей здѣсь, въ Римѣ, покупают?,. 
Они намъ нужны—что-жь—мы купим?, ихъ. 

ЛУКРЕЦІЯ: 
Но завтра предъ зарею Ченчн хочет?, 
Насъ увезти к?, пустынному утесу 

'ІІетрелла в?, Апулійскнх?, Апиеніінахъ. 
И если только онъ туда нріѣдетъ... 

БЕАТРИЧЕ. 

Туда пріѣхать он?, не должен?,. 
ОРСІІІІО. 

Башни 
Достигнете вы засвѣтло? 

ЛУІІРЕЦІЯ. 

Какъ разъ. 
Когда заходит?, солнце. 

ВЕАТРІІЧЕ. 

Тамъ, я помню, 
Отъ вала крѣностного милях?, въ двух?,, 
Идете, дорога рытвиной глубокой, 
Она узка, обрывиста, и вьется 



ІІО склону внизъ, гдѣ въ пропасти глухой 
Внситъ скала могучая— свпдѣтель 
Временъ давно-прошедшихъ—между стѣиъ 
Той пропасти она въ ировалъ склонилась 

• И. кажется, вотъ-вота, сорвется внизъ, 
И вт, ужасѣ нѣнляется за стѣиы, 
И въ страхѣ подается ниже, ниже. 
Такт, падшая душа, день ото дня, 
Цѣпляется за тьму оплотовъ жизни, 
Цѣпляясь, подается и, склоняясь, 
Еще темнѣе дѣлаетъ ту бездну, 
Куда упасть боится. Подт, скалой 
Гигантская, какт, тьма и безутѣшность, 
Зіяетъ снизу мрачная гора, 
Гремитъ потокъ, невидимый, но слышный, 
Свнрѣпствуетъ среди пещеръ,—и мостъ 
Пересѣкаста, узкую тѣсшшу; 
Л сверху, высоко, свои стволы 
Съ утесовъ на утесы перекинувъ, 
Толпой темнѣютъ кедры, тисы, ели; 
Ихъ вѣтви сплетены въ одшгь ковсръ 
Плющемъ тсмно-зеленымъ. Въ яркій полдень 
Тамъ сумерки, ст, закатомъ солнца—ночь. 

о ген но. 
Предъ тѣмъ какъ къ мосту этому пріѣхать, 
Старайтесь какт,-нибудь замедлить путь. 
Старайтесь, чтобы мулы... 

Г.Е AT Г H ЧЕ. 

Тсс! Идутъ! 

ЛУКГЕЦІЯ. 
Кто-бъ это былъ? Слуга идти такъ быстро 
Не могъ бы. Вѣрно Ченчи возвратился 
Скорѣй, чѣмъ думалъ. Нужно чѣмъ-нибудь 
Присутствіе Орсино извинить. 

ВЕАТРІІЧЕ (къ Орсино, выходи). 

Шаги, что приближаются такт, быстро, 

Пусть завтра не нройдутт, чрезъ этотъ моста». 

(Лукрсція и Беатриче уходишь) 

ОРСИНО. 
Что дѣлать мнѣ? Ссйчасъ увижу Ченчн, 
И должепъ буду вынести, какъ пыткѵ, 
Его ненобѣднмо-властный взорт,. 
Опт, взглядом'!, инквнзпторскнмъ допросить. 
Зачѣмт, я здѣсь. Такт, скрою же смущенье 
Улыбкой незначительной. 

(Вбіыастъ Джакомо торопливо) 
Какъ? Вы? 

Сюда войти рѣшнлись вы? Должно быть, 
Извѣстно вамъ, что Ченчн дома нѣтъ! 

джлкомо. 
Я именно его хочу увндѣть 
И буду ждать, пока онъ но ирндетъ. 

ОРСИНО. 

И вы опасность взвѣснли? 

джлкомо. 

Онъ взвѣсилъ 
Свою опасность? Ст, этихъ порт, мы ст, нпмъ 
Ужь больше не отецъ и сынъ, а просто 
Два человѣка: жертва и палачъ; 
Позорный клеветник'!, н тотъ, чье имя 
Осквернено позорной клеветою; 
Врата» иротивъ ненавистиаго врага; 
Ему щнтомъ была сама Природа, 
Надъ пей онъ насмѣялся, и теперь 
Опт, выбросокт, нередт» лицомт, Природы, 
А я смѣюсь надъ нею и надъ нимъ. 
Отцовская ли это будетъ глотка, 
Которую схвачу я и скажу: 
«Я денегъ не прошу, и мнѣ не надо 
Счастлпвыхъ лѣтъ, похшценныхъ тобой; 
Ни сладостныхъ восномішанШ дѣтства; 
Ни мирного родного очага; 



Хоть лее это украдено тобою. 
И многое другое;—имя, имя 
Отдай мнѣ,—то единственный былъ кладъ, 
Который я считал® навѣк® сохранным® 
При ішщетѣ, дарованной тобой,— 
Отдай мнѣ незапятнанное имя, 
Не то...»—Господь поймет®, Господь простит®. 
Зачѣ мъ съ тобой я говорю объ этом®? 

ОРСИНО. 

О другъ мой, успокойся. 

джлкомо. 

Хорошо. 
Я разскажу спокойно все, какъ было. 
Я раньше говорил® тебѣ, что этотъ 
Старик® Франческо Ченчн взялъ однажды 
Приданое жены моей взаймы; 
Взявъ деньги безъ роспискн, онъ отрекся 
Отъ займа и обрек® меня на бѣдность; 
Я нищету свою хотѣлъ поправить, 
Хоть скудную отыскивая должность. 
И мнѣ была обѣіцана такая; 
Уже купил® я новую одежду 
Моим® несчастным® дѣтямъ, оборванцам®, 
Ужь вндѣ.гь я улыбку на лнцѣ 
Моей жены, и сердце примирилось,— 
Какъ вдруг® я узнаю, что эта должность, 
Благодаря вмѣшательству отца, 
Передана какому-то мерзавцу, 
Которому за подлы я услуги 
Такой услугой Ченчн заплатил®. 
Съ печальными вѣстями я вернулся 
Къ себѣ домой, H мы съ женой сндѣлп, 
Уныніе стараясь побѣдить 
Слезами дружбы, ласковостью вѣрной, 
Что та же—въ самой тягостной бѣдѣ; 
Внезапно входить онъ, мой истязатель, 
Какъ онъ имѣлъ привычку это дѣлать, 

Чтобъ насъ осыпать цѣлым® градом® низких® 
Упреков® и проклятій, насмѣхаясь 
Надъ нашей нищетой и говоря 
Что въ этом®—Божій гиѣвъ на непослушных'!,. 
Тогда, чтобъ онъ хоть чѣмч,-нибудь смутился, 
Чтобъ оігг, умолк®,—сказал® я о приданом® 
Моей жены. Но что все сдѣлалъ онъ? 
В® одну минуту сказку разсказалъ он®, 
Весьма правдоподобную, о томъ, 
Что я ея приданое растратил® 
Средь тайных® оргій; тотчас® увидав®, 
Что оігь сумѣлъ мою жену затронуть, 
Онъ прочь пошел®, съ улыбкой. Я не могъ 
Не вндѣть, что жена съ презрѣньемъ тайным® 
Внимает® страстным® дрводамъ моим®, 
Что смотрит® съ недовѣріемъ, враждебно, 
И тоже прочь иошелъ; потом® вернулся, 
Почти сейчас®, но все же слишком® поздно,— 
Она усиѣла дѣтямъ передать 
Всѣ жссткія слова, всѣ мысли злыя, 
Возннкшія въ душѣ ея,—н вотъ, 
Услышал® я: «Отецъ, давай намъ платья, 
Давай намъ лучшей пищи. Ты вѣдь за ночі, 
Истратишь столько, сколько намъ хватило-бъ 
На мѣсяцыі» И я увидѣлъ ясно, 
Что мой очагъ сталъ адом®,—и вернусь я 
Въ тотъ адъ кромѣшный развѣ лишь тогда, 
Когда мой подлый врагъ вину загладит®,— 
Иначе, какъ онъ далъ мнѣ жизнь, такъ я, 
Презрѣвъ запрет®, наложенный природой... 

OI'CIIHO. 

Повѣрь, мой другъ, что здѣсь ты ne найдешь 
Отплаты за тяжелую обиду, 
Твои надежды тщетны. 

джлкомо. 

Если такъ,— 
Вѣдь ты мой другъ! Не ты ли намекал® мнѣ 



На тотъ жестоки! выборъ, предъ которыми, 
Теперь я, какъ надъ пропастью, стою. 
Ты помнишь, мы оби, этомъ говорили, 
Тогда страдали, я меньше. Это слово— 
Отцеубійство—до сихъ норн, меня 
Пугаете,, словно выходоцъ могильный, 
Но я рѣишлся твердо. 

О Р СІІH О. 

Слово—тѣнь, 
Ыасмѣшка безпредметная; бояться 
Должны мы лишь того, въ чемъ—самый страхи,, 
Замѣть, какъ Богъ разумно совлекаете, 
Въ единый узелъ нити приговора, 
Своими, судомъ оправдывая наши,. 
То, что замыслили, ты, теперь какъ будто 
Исполнено. 

ДЖАКОМО. 

Онъ мертви,'? 

ОРСИНО. 

Его могила 
Ужь вырыта. І-Іе знаешь ты, что Ченчн 
За это время, послѣ нашей встрѣчи, 
Глубоко оскорбили, родную дочь. 

ДЖАКОМО. 

Въ чемъ было оскорбление'? 

ОРСІІІІО. 

Не знаю. 
Она не говорить, но ты, какъ я, 
Наполовину можешь догадаться, 
Взглянувъ на это скорбное лицо, 
Окутанное блѣдностыо ііедвнжной, 
Увидя безпредѣлыіуго печаль, 
Услыша этотъ голосъ монотонный, 
В ъ которомъ кротость съ ужасомъ слилась, 
Какъ бы звуча суровыми, приговором'!,; 

Чтобъ все тебѣ сказать, скажу одно: 
Пока, объяты ужасомъ, какъ чарой, 
Мы говорили си. мачехой ея, 
Намеками неясными, блуждая 
Вкругъ истины и робко запинаясь, 
И все же къ мести си, трепетомъ идя, 
Она прервала насъ, и ясными, взглядом'!, 
Сказала прежде, чѣмъ въ словахъ воскликнуть: 
«Спи, должеиъ умереть!» 

ДЖАКОМО. 

Они, должеиъ. Такъ. 
Теперь мои сомнѣнія исчезли. 
Есть высшая причина, чѣмъ моя, 
Чтобъ выполнить ужасное дѣяиье. 
Есть мститель незапятнанный, судья, 
Исполненный святыни. Беатриче, 
Проникнутая нѣжностыо такой, 
Что никогда червя не раздавила, 
Цвѣтка не растоптала, но проливши 
Ненужныхъ, но прекрасных'!, слези,! Сестра. 
Созданіе чудесное, въ которомъ 
Любовь и умъ, на удивленье людямъ, 
Слились въ одно, другъ другу не вредя! 
Возможно ЛІІ, чтобъ образъ твой лучистый 
Былъ осквсрнеігь? С сердце, замолчи! 
Тебѣ не нужно больше оправданий! 
Какъ думаешь, Орсино, подождать миѣ 
У двери здѣсь и заколоть его? 

ОРСИНО. 

Ііѣтъ, что-нибудь всегда случиться можетъ, 
Въ чемъ" онъ найдете, спасенье для себя, 
Какъ рази, теперь, когда идете, они, къ смерти. 
И некуда бѣжать тебѣ, п иечѣмъ 
Убійство оправдать пли прикрыть. 
Послушай. Все обдумано. ІІредъ нами 
Успѣхъ. 

(Входить Беатриче) 



БЕАТРИЧЕ. 
То голосъ брата моего! 

Ты болѣе но знаешь Беатриче. 

Д Ж А КОМО. 
Сестра моя, погибшая сестра! 

БЕАТРИЧЕ. 
Погибшая! Я вижу, что Орспно 
Съ тобою говорил?,, и ты теперь 
Въ душѣ рисуешь то, что слишком?, страшно, 
Чтобъ быть способным?, вылиться въ словах?,. 
И все-жь не такъ чудовищно, какъ правда. 
Теперь иди. Онъ можете, возвратиться. 
Но только поцѣлуй меня. Я въ этомъ 
Увижу знак?, того, что ты согласен?, 
I Ia смерть его. Прощай. И пусть теперь 
Твое благоговѣніе предъ Богом?, 
И братская любовь, н милосердье,— 
Все, что смягчить способно самыхъ жестких?,, 
В?, твоей душѣ, о брать мой, укрѣпится, 
Какъ жесткая безтрепетность и твердость. 
ГІе отвѣчай мнѣ. Такъ. Прощай.—Прощай. 

(Уходишь порознь) 

СЦЕНА' ВТОРАЯ. 

Небольшой комната іп. домѣ Д ж д к о м о . ДЖАКОМО ОДПІГЬ. 

Д Ж A l t O МО. 

Ужь полночь. А Орсшю нѣтъ какъ нѣтъ. 
(Громъ и шумь бури) 

Что значите, эта буря? Неужели 
Безсмертпыя стихіи могут?, такъ же, 
Какъ чсловѣкъ, страдать н сострадать? 
О, если такъ, излом?, воздушных?, молній 
Не должен?, былъ бы падать на деревья! 
Жена моя и дѣти крѣпко спять. 
Они теперь живут?, средь сновидѣній, 
Лишенных?, содержанія. А я 

Здѣсь бодрствую и долженъ сомнѣнаться 
Въ добрѣ того, что было неизбѣжно. 
Неполная лампада, твой огонь 
Дрожите, и бьется узкою полоской; 
В?,- дыханьи вѣтра, съ краю, дышетъ тьма, 
Нависла ненасытная. О пламя, 
Подобное послѣднсму біспыо 
Еще живой, уже погибшей жизни, 
Ты борешься, то вспыхнешь, то замрешь, 
И если-бъ не поддерживал?, тебя я, 
Какъ быстро бы угасло ты, исчезло, 
Какъ будто бы и не было тебя. 
Кто знает?,, въ это самое мгновенье, 
Быть можетъ, жизнь, зажегшая мою, 
Такнмъ же тлѣетъ пламенем?,. Но эту 
Лампаду, разъ одни?, ее разбив?,,— 
Потом?, уже инчѣмъ не возстаиовишь. 
Та кровь, что бьется здѣсь, вот?, въ этих?, жилах?,, 
Теперь бѣжитъ слабѣющимъ отливом?, 
Отъ членов?, остывающих?,, пока 
Во всем?, не воцарится мертвый холодъ; 
Тѣ самыя живыя очертанья, 
По чьимъ узорам?, созданы мои, 
Теперь объяты судорогой смерти, 
Подернулись налетом?, восковымъ; 
Та самая душа, что облачила 
Мою подобьем?, Господа беземертнымъ, 
Теперь стоить предъ Судіей Всевышним?,, 
Безснльная, нагая. 

(Ударь колокола) 
Быотъ часы. 

Одинъ ударъ. Другой. Ползут?, мгновенья. 
Когда сѣдымъ я буду старикомъ, 
Мой сынъ, быть можете, будетъ ждать вотъ такъ лее, 
Колеблясь между ненавистью правой 
И суетпымъ раскаяньем?,, рошца,— 
Какъ я ропщу,—что нѣте, вѣстей ужасных?,, 
ІТодобныхъ тѣмъ, которых?, здѣсь я жду. 



Не лучшс-ль было-бъ, еслн-бъ онъ не умеръ! 
Хоть страшно велика моя обида, 
ІІо все же... Тсс! Шаги Орсино. 

(Входить Орсино) 

Ну? 

ОРСИНО. 
Пришелъ я сообщить, что Ченчн спасся. 

джлкомо. 
Онъ спасся? 

ОРСІІІІО. 
Часомъ раньше онъ проѣхалъ' 

Назначенное мѣсто, и теперь 
Находится въ Детреллѣ. 

Д Ж А І С 0 1 Г 0 . 

Значить, мы— 
Иградшце случайности, и тратимъ 
Въ прсдчувствіяхъ слѣпыхъ часы, когда 
Мы дѣйствовать должны. Такъ. значить, буря, 
Казавшаяся звономъ нохороіщымъ, 
Есть только громкій смѣхъ Небесъ, которымъ 
Оно надъ пашей слабостью хохочетъ! 
Отнынѣ не раскаюсь я ни въ чемъ, 
Ни въ мысляхъ, ни въ дѣяніяхъ, а только 
Вт, раскаянья моемъ. 

ОРСИНО. 

Лампада гаснетъ. 

джлкомо. 
Но вотъ, хот], свѣтъ ногасъ,- а въ нашемъ сердцѣ 
Ile можетъ быть раскаянія въ томъ, 
Что воздухъ впилъ въ себя огонь безвинный: 
Что-жь намъ скорбѣть, что жизнь Франческо Ченчн, 
Въ мерцанін которой злые духи 
Ясиѣс вндятъ гнусныя дѣла, 
Впушаемыя ими, истощится, 
Погаснетъ навсегда. Нѣтъ, я рѣшился! 

ОРСИНО. 

Къ чему твои слова? и кто боится 
Вмѣшатсльства раскаянья, когда 
Мы правое задумали? Пусть рухиулъ 
Нашъ плаиъ первоначальный,—все равно, 
Сомиѣнья нѣтъ, онъ скоро будетъ мертвымъ. 
Но что же ты лампаду не засвѣтишь? 
Не будемъ говорить впотьмахъ. 

ДЖЛКОМО (зажигая огонь). 

И все же, 
Однажды погасивши жизнь отца, 
Я но могу зажечь ее вторично. 
Не думаешь ли ты, что духъ его 
Предъ Господомъ представить этота, доводъ? 

ОРСНІІО. 

А миръ твоей сестрѣ вернуть ты можешь? 
А мертвый надежды ты забылъ 
Твонхъ угасшнхч, ѵіѣтъ? А злое слово 
Твоей жены? А эти оскорбленья, 
Швыряемый всѣмъ, кто иагъ и слабъ, 
Счастливыми? А жизнь и всѣ мученья 
Твоей погибшей матери? 

джлкомо. 

УМОЛКНИ. 

Не надо больше словъ! Оноей рукою 
Я положу предѣлъ той черной жизни, 
Что для моей началомъ послужила. 

ОРСИНО. 

Но въ этомъ нѣтт, нужды. Постой. Ты знаешь 
Олнмпіо, который былъ въ Петреллѣ 
Смотрителем'!, во времена Колонны,— 
Его отецъ твой должности лпшилъ, 
И Марціо, безстрашнаго злодѣя, 
Котораго онъ годъ тому назадъ 
Обндѣлъ—не далъ платы за дѣянье 



Кровавое, содѣланное ими, 
Для Ченчн? 

Д Ж А К О М О . 

Да, Олимпіо я знаю. 
Онъ, говорятъ, такъ Ченчи ненавидите,, 
Что въ ярости безмолвной у него 
Влѣдпѣютъ губы, лишь его замѣтитъ. 
О Марціо не знаю ничего. 

01'СП II о. 
Чья ненависть сі.лыіѣй,-рѣшить мнѣ трудно, 
Олнмпіо иль Марціо. Обоихъ, 
Какъ будто бы но твоему желаныо, 
Къ твоей сестрѣ и мачехѣ нослалъ я 
Поговорить. 

Д Ж А К О М О . 

Поговорить? 

ОРСИНО. 

Мгновенья, 
Бѣгущія, чтобъ къ полночи прнвесть 
Медлительное «завтра», могутъ бѣгъ свой 
Увѣковѣчить смертью. Прелгде чѣмъ 
Пробьете, полночный част,, они уснѣютъ 
Условиться и, можете, быть, исполнить 
И, выполнивъ... 

ДЖАКОМО. 
Тсс! Что это за звуки,? 

ОРСІІІГО. 
Ворчнтъ собака, балка заскрипѣла, 
И больше ничего. 

Д Ж А К О М О . 
Моя жена 

Во снѣ на что-то жалуется,—вѣрно, 
Тоскуете,, негодуя на меня, 
И дѣти спять вокругъ, II въ сиовидѣньяхъ 
Имъ грезится, что я грабитель нхъ. 

0 Р С І І І І 0 . 

А въ это время онъ, кто горькій сони, нхъ 
Голодною тоскою омрачилъ, 
Тотъ, кто ихъ обокрали,, спокойно дремлете,, 
Позорными, сладострастьемъ убаюканъ, 
И си, торжествомъ смѣется надъ тобой 
Въ видѣніяхъ вражды своей успѣшиой, 
Въ тѣхъ сиахъ, въ которыхъ елншкомъ много правды. 

ДЖАКОМО. 

Клянусь, что, если онъ опять проснется, 
Не надо руки, иаемныхъ больше мнѣ. 

ОРСІІ І ІО. 

Такъ. правда, будете» лучше. Доброй ночи. 
Когда еще мы встрѣтимся— 

ДЖАКОМО. 
Да будете, 

Все кончено и все навѣкъ забыто. 
О еелн-бъ не родился я на свѣтъ! 

(Уходашъ) 



Д Ѣ Й С Т В І Е Ч Е Т В Е Р Т О Е . 

СЦЕНА ПЕРВАЯ. 

Комната ш, Уамкѣ ІІктгнллл. Входить Ч к н ч и . 

ЧЕІІЧІІ. 
Она нейдета. А я ее оставил® 
Изнеможенной, сдавшейся. И ей 
Извѣстно наказанье за отсрочку. 
Что, если всѣ мои угрозы тщетны? 
Как®, развѣ я не въ замкѣ у себя? 
Не окружен® окопами Петреллы? 
Боюсь ушей и глазъ докучных® Рима? 
Но смѣю притащить ое къ себѣ, 
Схватив® се за пряди золотыя? 
Топтать ее? Держать ее безъ сна, 
Пока ея разсудокъ не померкнет®? 
И голодом®, H жаждою смирять, 
И въ цѣпи заковать ее? Довольно 
И мепьшаго. Но время убѣгаетъ, 
А я еще не выполнил® того, 
Чего хочу всѣмъ сердцем®. А! Такъ я же 
Сломлю упорство гордое, исторгну 
Согласіе у воли непреклонной, 
Заставлю такъ лее низко преклониться, 
Какъ то, что внизъ теперь ее влечетъ? 

(Входить Лукрсціп) 
Проклятая, исчезни, прочь отсюда. 
Бѣгн ота омерзенья моего! 
Но, впрочем®, стой. Скажи, чтобъ Беатриче 
Пришла сюда. 

Л У КРЕЦІЯ. . 

Супруг®, молю тебя, 
Хотя бы изъ любви къ ссбѣ, подумай, 
О томъ, что хочешь сдѣлать! Человѣкъ, 
Ндущій но дорогѣ преступленій, 
Какъ ты, среди опасностей грѣха, 
Ежеминутно можетъ поскользнуться 
Надъ собственной внезашпю могилой. 
А ты ужь стар®, сѣдинамп покрыт®; 
Спаси себя отъ смерти н отъ Ада, 
И пожалѣй твою родную дочь; 
Отдай ое кому-нибудь вт. супруги, 
Тогда она не будет® искушать 
Твоей души къ враждѣ, иль къ худшим® мыслям®, 
Когда возможно худшее. 

ЧЕНЧН. 

Еще бы! 
Чтобъ такъ же, какт. сестра ея, она 
Нашла пріютъ, гдѣ можно насмѣхаться 
Своим® благополучіемъ безстыднымъ 
Надъ ненавистью жгучею моей. 
Е я , тебя и всѣхъ, кто остается, 
Ждет® страшная и бѣшеная гибель. 
Да, смерть моя, быть можетъ, будет® быстрой,— 
Е я судьба мою опередит®. 
Иди, скажи, я жду ее, и прежде, 
Чѣмъ прихоть неремѣинтся моя,— 
Не то я притащу се за пряди 
Густых® ея волосъ. 

ЛУІІГКЦІЯ. 

Она послала 
Меня къ тебѣ, супруг® мой. Какъ ты знаешь, 
Она перед® тобой лишилась чувств®, 
И голосъ услыхала, говорившій: 
«Франческо Ченчн долженъ умереть! 
Свои грѣхи онъ должен® нсповѣдать! 
Ужь Ангелъ-Обвшште.ть ждет®, внимает®, 



Не хочетъ ли Всевышній покарать 
Силыіѣйшей карой тьму грѣховъ ужаспыхъ, 
Ожесточит, скудѣгощее сердце!» 

Ч ЕВ ЧII. 
Что-жь, можетъ быть. Случается. Я знаю, 
Есть свыше откровенія. И Небо 
Въ особенности было благосклонно 
Ко мнѣ, когда я проклялъ сыновей. 
Они тотчасъ же умерли. Да!—Да! 
А вотъ насчетъ того, что справедливо 
И что несправедливо,—это басни. 
Раскаянье! Раскаянье есть дѣло 
Удобного мгновенья и завнситъ 
Не столько отъ меня, какъ отъ Небесъ. 
Прекрасно. Но теперь еще я долженъ 
Главнѣйшаго достигнуть: осквернить 
И отравить въ ней душу. 

(Пауза. Лукрсція боязливо приближается и, по .шъріь 
того какъ онъ говорить, съ ужасо.иь отступаешь) 

Двѣ души 
Отравлены ироклятьемъ: Крнстофано 
И Рокко: для Джакомо, полагаю, 
Жизнь—худшій Адъ, чѣмт. тотъ, что ждстъ за гробомъ; 
А »что до Беатриче, такъ она, 
Коль.только есть искусство въ лютой злобѣ, 
Научится усладѣ богохульства, 
Умретъ но тьмѣ отчаянья. Бсрнардо, 
Какъ самому невинному, хочу я 
Достойное иаслѣдство завѣщать, 
Воспоминанье этихъ всѣхъ дѣяній, 
И сдѣлаю изъ юности сто 
Угрюмый гробъ надеждъ, гдѣ злыя мысли 
Взростутъ, какъ рой могплыіыхъ сорныхъ травъ. 
Когда-жь исполню все, въ поляхъ Кампаныі 
Построю столбъ изъ всѣхъ моихъ богатствъ. 
Все золото, всѣ рѣдкія картины, 
Убранства, ткани, утварь дорогую, 
Одежды дрогоцѣнныя мои, 

Пергамситы, и росписи владѣній, 
И все, что только я зову снонмъ, 
Нагромозднвъ роскошною громадой, 
Я вт, честь свою привѣтственный костеръ 
Зажгу среди равнины неоглядной; 
Изъ всѣхъ снопхъ владѣиій—для потомства 
Оставлю только имя,—это будетъ 
Наслѣдство роковое: кто къ нему 
Притронется, тотъ будетъ, какъ безелавье, 
Нагнмъ и нищимт,. Это нее свершит,, 
Мой бпчъ, мою ликующую душу 
Вручу тому, кто далъ ее: пусть будетч, 
Она своею карой или ІІХЪ, 
Ее онъ отъ меня не спросить прежде, 
Чѣмъ этотъ бпчъ свпрѣпый нанесет'!, 
Послѣднюю чудовищную рану, 
И сломится въ кровавости глубокой. 
Вся ненависть должна найти неходъ. 
И чтобы смерть меня не обогнала, 
Я буду скоръ и кратокъ. 

(Идешь) 

Л У К Г К Ц I я (удерживая его). 

Погоди. 
Я выдумала нее. И Беатриче 
Видѣнья не видала, голост, Неба 
Не слышала, я выдумала все, 
Чтобъ только устрашить тебя. 

ЧЕНЧІІ. 

Прекрасно. 
Ты лжешь, играя истиною Бога. 
Такъ пусть твоя душа въ своемъ кощунствѣ 
Задохнется навѣкъ. Для Беатриче 
Есть ужасы похуже наготовѣ, 
И я се скручу своею волей. 

ЛУКРЕЦІЯ. 
Своею волей скрутишь? Боже мой, 
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Каісія ты еще придумал?, пытки, 
Невѣдомыя ей? 

Ч Ell ч п. 
Андреа! Тотчасъ 

Сказки, чтобъ дочь моя пришла сюда, 
А если не придет?, она, скажи ей, 
Что я приду. Невѣдомыя пытки? 
Я повлеку се сквозь цѣлый ряд?, 
Неслыханных?, доселѣ оскверненій, 
И шаг?, за шагом?, будетъ путь пройден?,-
Она предстанет?,, въ полдень, беззащитной, 
Среди толпы, глумящейся надъ ней, 
Й будетъ стыдъ о ной гремѣть повсюду, 
Разсказкутся позорныя дѣянья, 
И будет?, между этих?," всѣхъ одно: 
Чего она сильнѣй всего боится, 
Волшебною послузкитъ западней 
Е я неповннующейся волѣ. 
Предъ совѣстыо своей она возникнет?, 
Тѣыъ, чѣмъ она покажется другим?,; 
Умретъ безъ покаянья, безъ прощенья, 
Мятежницей пред?, Богом?, и отцом?,; 
Е я останки выбросятъ собакамъ, 
А имя будетъ ужасомъ земли. 
И духъ ея иридетъ къ престолу Бога . 
Покрытый, какъ проказой гноовой, 
Чумой моихъ губительных?, проклятій, 
И духъ и тѣло вмѣстѣ обращу я 
В?, один?, обломок?, смерти и уродства. 

(Входишь Андреи) 
АНДРЕА,-

Синьора Беатриче... 

ЧЕНЧИ. 

Говори, 
Ты, блѣдный раб?,! Скорѣй! Отвѣтъ ея! 

АНДРЕА. 
Мой господин?,, она сказала только, 
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Что видѣла: «Иди, скажи отцу, 
Я вижу Адъ, кипящій между нами, 
Он?, можетъ перейти его, не я.» 

(Андреи уходить) 

ЧЕНЧН. 

Иди скорѣй, Лукреція, скажи ей, 
Чтобы она пришла; пусть только зиаетъ, 
Что, разъ придя, она дает?, согласье; 
И также не забудь сказать, что, если 
Я буду ждать напрасно, прокляну. 

(Лукреція уходить) 
А! Чѣмъ, какъ не проклятіемъ, Всевыпшій 
В?, побѣдѣ окрыленной будит?, уэкасъ 
Паническій, и сонмы городов?, 
Окутывает?, блѣдпостыо испуга? 
Отец?, вселенной долэкепъ внять отцу, 
Возставшему на собственное чадо, 
Хоть средь людей мое онъ носить имя. 
И развѣ смерть ея мятеэкныхъ братьев?, 
Не устрашить ее, пред?, тѣмъ какъ я 
Сказку свое проклятіе? Лишь только 
На них?, призвал?, я быструю погибель, 
Она пришла. 

(Входить Лукреція) 
Ну, тварь, отвѣтъ, жнвѣе! 

л у КРЕН, I я. 

Она сказала: «ІІѢтъ, я не могу! 
Подн, скажи отцу, что не приду я.-

Межь ннмъ и мною вижу я потокъ 
Его пролитой крови,—негодуя, 
Онъ мчится.» 

ЧЕНЧН (становясь на колѣни) 

Боже! выслушай меня! 
О, если та плѣшітельная форма, 
Что ты содѣлалъ дочерыо моей, 
Кровь, слузкащая частью, отдѣленной 
О??, крови il отъ сущности моей, 



Или скорѣй моя болѣзнь, проклятье, 
Чей вндъ заразой служите, для меня;— 
О, если эта дьявольская греза, 
Возникшая таинственно во мнѣ, 
Какт, Сатана, возставшій въ безднахъ Ада, 
Тобою предназначена была, 
Чтобъ послужить для доброй цѣли;—если 
Лучистое ея очарованье 
Зажглось, чтобъ озарить нашъ темный міръ;— 
И если добродѣтелн такія, 
Взлелѣянныя лучшею росой 
Твоей любви, роскошно расцвѣлн въ ней, 
Чтобъ въ эту жизнь внести любовь и миръ,— 
Молю Тебя, о Боже всемогуіцій, 
Отецъ и Богъ ея, меня н всѣхъ, 
Отвергни при говоръ Свой! Ты, земля, 
Прошу тебя, молю во имя Бога, 
Дай въ пищу ей отраву, пусть она 
Покроется корою чумныхъ пятеиъ! 
Ты,, небо, брось на голову ея 
Нарывный дождь зловоиныхъ рост, Мареммы, 
Чтобъ пятнами покрылася она, 
Какъ жаба; пзсушн ей эти губы, 
Окрашенпыя пламепемъ любви; 
Скриви ея чарующіо члены 
Въ противную горбатость! Порази, 
Всевидящее солнце, эти очи, 
Огнемъ твонхъ слѣпнтелыіыхъ лучей! 

ЛУКРЕЦІЯ. 
Молчи! Молчи! Свою судьбу жалѣя, 
Возьми назадъ ужасііыя слова. 
Когда всевышній Богъ къ такимъ молитвами, 
Склошіетъ слухи,, Онъ страшно мстите, за ннхъ! 

Ч БIIЧII (вскакивая и быстро под-
нимал къ небу правую руку). 

Своей Они, служите, волѣ, я—своей! 
Еще одно лроклятіе прибавлю: 
Когда-бъ она беременною стала...— 

ЛУКГКЦІЯ. 

Чудовищная мысль! 

ЧЕНЧII. 

Когда-бъ у ней 
Ребснокъ зародился,—о Природа 
Поспѣшная, тебя я заклинаю, 
Пребудь въ пей плодоносной, будь послушна 
Велѣиію Создателя, умножься, 
Умножь мое глубокое проклятье,— 
Пусть это чадо гнусной будете, тѣиыо, 
Подобьсмъ омерзительными, ся, 
Чтобы она всегда неродъ собою, 
Какъ дикій образъ въ зеркалѣ крпвомъ, 
Могла себя навѣкъ увндѣть слитой 
Съ тѣмъ, что се страшите, снлыіѣй всего, 
На собственной груди увидѣть гада, 
Глядящаго съ улыбкой на нее! 
И пусть отъ дѣтскихъ дней отродье это 
День ото дня становится мерзѣй, 
Уродливѣй, чтобъ радость материнства 
Росла бѣдой, и оба, мать и сынъ, 
Дождались упоительного часа, 
Когда, за цѣлый ряди, заботе, и муки, 
Онъ ей отплатите, пенавнетыо черной, 
Иль чѣмъ-нибудь еще безчеловѣчнѣй! 
Пусть гоните, онъ се сквозь громкій хохогь, 
Сквозь цѣлый міръ двусмысленностей грязныхъ, 
Къ могнлѣ обезчещенной!—Иди, 
Скажи, пускай придете,, пока есть время, 
Еще могу проклятье взять назадъ, 
Пока не вступить въ лѣтоішсн Неба. 

(Лукрщіл уходит 

Мнѣ чудится, что я не человѣкъ, 
A нѣкій демоігь, призванный глумиться 
И мстить за цѣлый сонмъ обидь иного, 
Уже нсвспомпнаемаго міра: 
Стремится кровь моя живыми, ключомъ, 



Она шу.чігп, въ восторгѣ дерзновенья, 
Лнкуетъ, содрогается, горитъ. 
Я чувствую какой-то странный ужасъ, 
И сердце бьется въ грсзѣ круговой, 
Рисующей чудовищную радость. 

(Входишь Лукреція) 
Ты мнѣ несешь... 

Л У К Р Е Ц І Я . 
Отказъ. Она сказала, 

Что можешь проклинать ос, и осли-бъ 
Проклятія твои могли убить 
Ея неумирающую душу... 

ЧЕІІЧІІ. 
Она прндтн не хочетъ? Хорошо. 
Передо мной двоякій путь: сначала 
Возьму, чего хочу, потомъ исторгну 
Согласіе. Ступай къ себѣ. Вѣгн, 
Не то тебя я вышвырну отсюда. 
И помни, въ эту ночь твои шаги 
Съ моими пусть не встрѣтятся. Скорѣе 
.Стань между тигромъ и его добычей. 

(Лукрсція уходить) 
Глаза мои слипаются и меркнуть 
Подъ необычной тяжестію сна. 
Должно быть, поздно. Совѣсть! Лжецъ иаглѣйшій! 
Я слышалъ, будто соиъ, роса пебесъ, 
Не освѣжаетъ сладостнымъ бальзамом® 
Изгибов® тѣхъ умов®, гдѣ встала мысль, 
Что ты пустой обманщик®. Я памѣренъ 
Тебя изобличить во лжи, уснуть 
Въ теченьи часа сномъ невозмутимым®, 
И чувствую, что будет® онъ глубок®. 
Потомъ,—о грозный Адъ, гдѣ столько духов® 
Отверженных®, твои оплоты дрогнуть, 
Когда въ предѣлахъ царственных® твоих® 
Всѣхъ дьяволов® охватит® днкій хохота! 
По І-Іебу пронесется горькій вопль, 

Какт. будто бы объ апгелѣ погибшем®, 
И на Землѣ все доброе поблекнет®, 
А злое шевельнется п восстанет® 
Для жизни неестественной, ликуя, 
Какт. я теперь ликую и живу. 

(Уходишь) 

С Ц Е Н А В Т О Р А Я . 

Иерсдт. Замком'1. І І к т г к л л ы . ІІоіиілшотсн Г.КЛТІЧІЧЕ ІІ Я У К I* К Ц ІІІ ішерху im 

крѣиостпомч. налу. 

BE AT 1MI Ч К. 
Ихъ нѣті. еще. 

. Т У К Р Е Ц І Я . 
Едва настала полночь. 

В Е Л Т Р І І Ч К . 
Какт. медленно вт. сравнснмі сь бѣгомт. мысли. 
Вольной отт. быстроты, влачится время 
Съ свинцовыми стопами! 

Л У К Р Е Ц І Я . 
Улетают® 

Мгиовоніл. Что если онъ проснется, 
Пока не совершится ничего? 

Б Е А Т Р И Ч Е . 
О мать моя! Проснуться опт. не должен®. 
Твои слова глубоко убѣднлн 
Меня, что наш® поступок® лишь изгонит® 
Изъ тѣла чс.товѣка духа тьмы, 
Бѣжавшаго изъ адских® бездн®. 

.ТУ кг к HI я. 

О смерти 
И о судѣ такт, твердо говорил® опт., 
Ст. довѣріемъ, рисующим® такого 
Отверженца въ какомъ-то странном®, свѣтѣ, 
Какъ будто въ Бога вѣрптт. опт. и только 
Добра H зла не хочетъ различать. 



И все же, умереть безъ покаянья! 
(Входишь Олгитіо и Марціо снизу) 

Они идутъ! 

ВЕЛТРНЧЕ. 
Все смертное здѣсь въ мірѣ 

Должно спѣшнть къ угрюмому концу. 
Соіідемъ! 

(Лукрщін и Беатриче уходяшь сверху) 

ОЛНМІІІО. 
О чемъ ты думаешь? 

МАРЦІО. 

О томъ, 
Что десять сотеиъ кронъ большая плата 
За жизнь убійцы стараго. Ты блѣдснъ. 

олнмпю. 
То—отраженье блѣдности твоей, 
Цвѣтъ іцекъ твоих?,... 

МАРЦІО. 

Естественный ихъ цвѣтъ? 

олимп ю . 

Цвѣтъ ненависти жгучей и желанья 

Отмстить. 

M АРЦІО. 

Такъ ты готов?, на это дѣло? 

О Л І І М І І І О . 

Не менѣе, какъ если бы мнѣ дали 
Такія-жь точно десять сотен?, кронъ, 
Чтобъ я скорѣй убнлъ змѣіо, чье жало 
Лишило жнопн сына моего. 

(Входять Беатриче и Лукрсція снизу) 

ВЕЛТРНЧЕ. 

Рѣшнлисі, В Ы ? 

0ЛИМIIІ О. 

Онъ спита? 

MAP Ц10. 

Вездѣ все тихо? 

ВЕЛТРНЧЕ. 
Пусть смерть его лишь будет?, перемѣной 
Ужасных?, снов?,, карающих?, грѣхи, 
Угрюмым?, продолженьем?, адской бури, 
Которая кипи??, въ его душѣ 
И ждет?,, чтобъ отъ разгнѣвашіаго Bora 
Низвергся дождь се гасящих?, словъ. 
Так?, вы рѣшнлись твердо? Вамъ нзвѣстно, 
Что это благороднѣйшсе дѣло? 

олнмпю. . 
Рѣшилнсь твердо. 

M A РЦІО. 

Что до благородства, 
Мы это вамъ рѣшить предоставляем?,. 

В ЕАТРІІЧЕ. 
Идем?, же! 

олнмпю. 

Тсс! Откуда этотъ шумъѴ 

МАРЦІО. 
Идут?,! 

ВЕЛТРНЧЕ. 
О трусы, трусы! Успокойте 

Смѣшіюй испуг?, ребяческих?, сердец?,! 
Когда сюда входили вы, иавѣрио 
Раскрытыми оставили ворота, 
Они скрипят?,, H это быстрый вѣтеръ 
ІІадъ вашей жалкой трусостью смѣется. 
Идем?, же, наконец?,. Вперед?,, смѣлѣй! 
Какъ я иду: легко, свободно, смѣло. 



С Ц Е Н Л Т Р Е Т Ь Я . 

Комната ІП. Замкѣ. Входить В к л т п т ч к Н ЛУІСІ-КЦІИ. 

ЛУКРКЦІЯ. 
Они теперь кончаготъ. 

15 Е Л TP И Ч К. 

Нѣтъ, теперь 
Все кончено. 

ЛУКРЕЩЯ. 

Я стона не слыхала. 

15ЕАТРНЧЕ. 

Стонать не будетъ онъ. 

Л.УКРЕЦІЯ. 

Ты слышишь? 

15 ЕЛ ТРИ 415. 

Шумъ! 
То звукъ шаговъ вокругъ его постели. 

ЛУКРЕЦІЯ. 
О Господи! Быть можетъ, онъ теперь 
Лежитъ холоднымъ трупомъ. 

БЕАТРИЧЕ. • 

Не тревожься. 
Что сдѣлано—не страшно. Бойся-только 
Того, что не исполнено еще. 
У с н ѣ х ъ вѣичаетъ все. 

(Входить Олимпіо и Марціо) 
Готово? 

M АРЦІО. 

Что? 

о л й м п ю . 
В ы звали насъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Когда? 

о.ін м II10. 

Сей част,. 

БЕАТРИ ЧЕ. 

Мы? Звал Ii? 
И спрашиваю, кончено ли все? 

ОЛИМП 10. 

Его убить не смѣемъ мьт, ОІІЪ старъ, 
Онъ СПИТЬ глубоким'!, СНОМЪ, Oil'!, сѣдъ, Il брони 
Нсспяіція нахмурены, и руки 
Скрестилъ опт, на встревоженной груди, 
И сонъ его меня обезоружнлъ. 
О, яѣтъ! О, нѣтъ! Убить его нельзя! 

м АР ц ю . 

Но я смѣлѣс былъ и, осуждая 
Олнмпіо, сказалъ ему, чтобъ опт, 
Терпѣлъ своп обиды до могилы, 
Мнѣ одному награду иредоставнвъ. 
И вотъ уже мой иожъ почти рѣзнулъ 
Открытое морщинистое горло, 
Какъ вдругъ старпкт, во сиѣ пошевельнулся, 
И я услышалт,: «Господи, внемли 
Отцовскому п^оклятію! Вѣдь Ты -же , 
Отецъ намъ всѣмъ-:»—И туп, онъ засмѣялся. 
И понялт, Я , что"О'гШГи устами 
Духъ моего покойиаго отца 
Проклятье изрекаетъ, п не могт, я 
Іьго убить. 

НЕАТРІІЧЕ. 

Злосчастные рабы! 
І іѣтъ мужества вт, душонкахъ ваишхт, жалкпхъ, 
Чтобъ человѣка снящаго убить. 
Откуда же вы храбрости набрались, 
Чтобъ, дѣла не сверншвъ, сюда придти? 
Позорные измѣннпкп II трусы! 
Да эта совѣсть самая, что вт, васъ 



Інѣздіітсл лишь для купли И продажи 
Или ДЛЯ низкой мести, есть увертка! 
Она спокойно сиитъ но время тысячи,' 
Иевндныхъ ежедневныхъ прсступленій; 
Когда же нужно дѣло совершить, 
В ъ которомъ жалость будете, богохульствомъ.. 
Да что тутъ! 

(Выхватыоашъ кинжаль у одного изъ 
и поднимаешь его въ воздухѣ) 

Если-бъ даже ты посмѣлъ 
Всѣмъ разсказать, что я отцеубійца, 
Я все-жь его долясна убить! Но только 
Переживете вы его немного! 

олимпіо. 
Остановись, во имя Бога! 

map цю. 
Я 

Сей част, пойду убить его!' 

о л II мню. 

Отдай мнѣ 
Ки писали,, и мы твою исиолшімъ волю. 

БЕАТРИЧЕ. 
Бери! Ступай! Чтобъ живо возвратиться! 

(Олимпго и Марцго уходятъ) 
Ііакъ ты блѣдна! Мы дѣласмъ лишь то, 
Чего не сдѣлать было-бъ преступленьемъ. 

Л У К Р Е Ц И Я . 
О, если бъ это было уже въ ирошломъ! 

ІІЕАТРИЧЕ. 
Вотъ, въ этотъ самый миги, въ твоей душѣ 
Лроходятъ колебанья и соммѣнья, 
Л міръ ужь леремѣну ощутили,. 
Пожрали адъ и тьма то испаренье, 
Что ими было послано смутить 
Сіянье жизни. Вотъ ужь мнѣ какъ будто 

Отраднѣе дышать; въ застывшихъ жнлахъ 
Струится кровь свободнѣй. Тсс! 

(Входить Олимніо и Марціо) 
Онъ... 

ОЛИМП 10. 
Мертви.! 

МАРЦІО. 

Чтобы слѣдовъ кровавыхн, не осталось, 
Его мы задушили, и нотомъ 
В ъ тотъ сади,, что поди, балкоиомъ, сошвырнули 
Отяжелѣвшій трунъ,—какъ будто онъ 
Упали, случайно. 

IS ЕЛ TP IIЧ Е (отдавая имъкошелекь съ 
деньгами) 

Вотъ, берите деньги, 
И иоскорѣй отсюда уходите. 
И такъ какъ ты, о Марціо, смутился 
Лишь тѣмъ, что духи, мой въ трепете, повергало, 
Возьми вотъ эту мантію. 

(Над)ьвастъ на него богатую миншію) 

Е е 
Носили, мой дѣдъ во дни свопхъ успѣховъ, 
Когда будили, онъ зависть: пусть же всѣ 
Твоей с.удьбѣ завпдуютъ. Ты былъ 
Орудіемъ святыми, въ десинцѣ Бога. 
Живи, преуспѣвай н, если есть 
1-Іа совѣсти твоей грѣхн, раскайся! 
В ъ томи,, что теперь ты сдѣлалъ,—нѣтъ грѣха. 

(Слышснъ звукь рога) 

ЛУКРЕЦИЯ. 
Чу! Замковый сигнальный рогъ. О Боже! 
Звучите, онъ словно зови, на Страшный Суди,. 

г. к АТРИИ ЧЕ. 

Какой-то гость не во-время иріѣхалъ. 

ЛУКРЕЦИЯ. 

Подъемный мости, опуиценъ; во дворѣ 



Л слышу стук?» копыт?,. Скорѣіі, спасайтесь! 

(Уходить Олпмпіо и Марціо) 

< В К Л Т Р И Ч С . 

Уйдем?, къ ссбѣ, и притворимся, будто 
Мы спнмъ глубоким?, сном?,, да, впрочем?,, мнѣ 
Навряд?, ли даже надо притворяться; 
Тотъ духъ, что этим?, тѣломъ властно правит?,, 
Мнѣ кажется такъ странно-безмятежным?,, 
Что я усну невозмутимым?, сномъ: 
Все зло теперь окончилось навѣкп. 

' (Уходишь) 

С Ц Е Н А Ч Е Т В Е Р Т А Я . 

Другая комната т . Замкѣ . Входить с?, одной стороны Логатъ О д в к л л д , іп. 
сопроиоисдеши слугп, съ другой Л У К І - К Ц І І І II Б Е Р ІІІѴР Д О . 

CAB ЕЛ Л A. 

Синьора, да послужить нзвішеньемъ 
Мой долг?, перед?, Святѣйшествомъ его, 
Что я теперь покой ваш?, нарушаю 
В ъ такой неподходящій час?,: я должен?, 
Имѣть бесѣду тотчас?, с?, Графом?, Ченчн. 
Онъ спить? 

ЛУКРЕЦія (сь тпропливы.иь смущснісмь) 
ІІавѣрио, спитъ, но я прошу вас?, 

Ночной его покой не возмущать; 
Пусть онъ иосшітъ, не то случится х у д о , — 
Онъ вспыльчивый II злобный чсловѣкъ. 
Онъ должен?, этой ночыо спать и видѣть 
В ъ жестоких?, снахъ свирѣпыіі ужас?, Ада. 
Пусть только день забрезжит?,, и тогда... 

(Вь сторону) 
О, я изнемогаю! 

САН ЕЛ Л А. 

Миѣ прискорбно, 
Что я вам?, доставляю беспокойство, 
Но должен?, Граф?, немедля дать отвѣтъ 

I I a цѣ.шй ряд?, важнѣйших?, обвпненій, 
II въ этомъ цѣль пріѣзда моего. 

л У КРЕН, I я (съ возрос та ющимъ безиокоіі-
ство.иь) 

Но разбудить его я не иосмѣю, 
II кто бы могъ—не знаю .никого я; 
Будить змѣю опасно,—не змѣю, 
А труп?,, въ котором?, спит?, свирѣгіый демон?,. 

С A B ЕЛ Л А. 

Миѣ ждать нельзя, мои мгновенья здѣсь 
Сосчитаны. И если никого 
Здѣсі, нѣтъ, кто разбудить сто посмѣлъ бы, 
Л сам?, пойду будить его. 

Л У К РЕ ЦТ Я (од сторону) 

О, ужас?,! 
Отчаянье! 

(ІІЬ Всхтардо) 

Бернардо, проводи же 
Посланника Снятѣйшества его 
В?, ту комнату, гдѣ твой отецъ. 

(Савслла и Бернардо уходить) 
(Входить Беатриче) 

В ЕЛ T P II Ч Е . 

То вѣстннкъ, 
ІІрпбывшій,. чтобъ вшюішаго схватить, 
Уже теперь стояіцаго пред?, Вогомъ, 
Съ Его неотвергаемымъ судом?,. 
Соединясь въ согласном?, прнговорѣ, 
Насъ оправдали Небо н Земля. 

Л У К Р Е Ц І Я . 

О, ужасъ нестерпимый! Еслн-бъ только 
Онъ былъ в ъ живых?,! Л слышала сейчас?,, 
Когда они всѣ мимо проходили, 
Шепнул?, один?, изъ свиты, что Лсгатъ 
Имѣетъ полпомочіс отъ Папы 
Немедленно казнить его. Такъ, значит?,, 



Путемъ законным® псе произошло бы, 
За что теперь мы дорого заплатим®. 
В отъ-Б отъ, они обыскивают® крѣпость, 
Они находят® труп®, н подозрѣнье 
Диктует® имъ, гдѣ истина; потом® 
Тихонько совѣщаются, что дѣлать; 
Потомъ воскликнуть громко: «Это—вы!» 
О, ужасъ! Все открылось! 

в к л TP II ЧЕ. 

Мать моя, 
Что сдѣлано разумно, то прекрасно. 
Будь столь же смѣлой, какъ ты справедлива.. 
И было бы ребячеством® бояться,— 
Когда спокойна совѣсть,—что другіе 
Узнают® то, что сдѣлано тобой, 
Съ пугливостью смотрѣть, въ ліщѣ мѣияясь, 
И этим® обнажать, что хочешь скрыть. 
Себѣ лишь вѣрной будь п, кромѣ страха, 
Не бойся ничего, другого иѣтъ 
Свидетеля, а если-бъ опъ явился,— 
Что прямо невозможно,—если-бъ вдруг® 
Возникло что-нибудь не въ нашу пользу, 
Мы можем® подозрѣнье ослѣгіить 
Такимъ правдоподобным® удивленьем'!,, 
Такою оскорбленностыо надменной, 
Какая невозможна для убійцъ. 
Что сдѣлано, то нужно было сдѣлать,— 
И что мнѣ до другого! Я какъ міръ, 
Какъ свѣтъ, лучи етруяіцій по вселенной, 
Какъ землю окружнвшій вольный воздух®, 
Какъ твердый центр® всѣхъ міровъ. Что будегь, 
Меня волнует® такъ же, какъ скалу 
Безшумный вѣтеръ. 

(Крика внутри покосе а и смятенье) 

Смерть! Убійство! Смерть! 

(Входяшп Всрнардо в Caoc.ua) 

САВЕЛЛА (обращаясь кг, сноса свитѣ). 

Весь замок® обыскать и бить тревогу; 
У выходных® воротъ поставить стражу, 
Чтобъ всѣ остались въ Замкѣ! 

Б EAT PII че. 

Что случилось? 

БЕРИАРДО. 

Не знаю, какъ сказать: отецъ наш® мертвъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Какъ? Мертвъ? Онъ только спить. И ты ошибся, 
Мой милый брать; онъ крѣпко-крѣнко спить, 
И тнхій coin, его подобен® смерти. 
Не странно ли: мучитель может® спать! 
Но онъ не мертвъ? 

БЕРН АР ДО. 

Онъ мертвъ! Убить! 

ЛУКРЕЦІЯ («S крайнемъ возбуоісдсніи) 

Нѣтъ, нѣтъ! 
Онъ не убить, хотя, быть можетъ, умеръ. 
Ключи отъ этих® комнат® у меня. 

САВЕЛЛА. 

A! Bon. какъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Монсиньоръ, простите насъ, 
Но мы должны уйти: ей очень худо; 
Какъ видите, она изнемогает® 
Отъ ужаса подобных® нспытаній. 

(Лукреція и Всатричс уходять) 

CAB Е Л Л А. 
Не можете ли вы кого-нибудь 
Въ убійствѣ заподозрить? 

БЕРН АР ДО. 

Я не знак»; 
Что думать. 



С A LI К Л Л Л. 

Можетъ быть, вы назовете 
Кого-нибудь, кто въ смерти- Графа Ченчн 
Имѣлъ бы интересъѴ 

И К Г ПАР до. 
Увы, но въ снлахъ 

Назвать хоть одного, кто не нмѣлъ бы; 
Имѣютъ всѣ , особенно же тѣ, 
Кто горше всѣхъ скорбите о'происшедшем,: 
Моя сестра, п мать, и самъ я. 

САВЕ Л Л А. 

Странно! 
Есть знаки несомненные насилья. 
Трупъ старика нашелъ я, въ лунномъ свѣтѣ, 
Висящимъ нодъ оішомъ его же спальни, 
Среди вѣтвей сосны; упасть не могъ онъ,— 
Онъ весь лежалъ бсзформспною кучей. , ' 
Слѣдовъ кровавыхъ, правда, нѣтъ. Прошу в а с ъ , — 
Для чести дома вашего такъ важно, 
Чтобъ выяснилось все,—скажите дамамъ, 
II ІІХЪ прошу пожаловать сюда. 

fT> . л (Бсрнардо уходить) 
(Входить Стража и вводить Марцго) 

СТРАЖА. 
Borr,, одного поймали! 

ОФИЦЕР'!,. 

Монсииьоръ, 
Мы этого злодѣя и другого 
Нашли среди уступовъ. Нѣтъ сомиѣнья, 
Они и есть убійцы графа Ченчн: 
У каждаго нашли мы кошелекъ, 
Наполненный монетами; а этотъ 
Былъ мантіей росконшою покрыта; 
Сверкая золотой своей отдѣлкой 
Средь темныхъ скалъ, подъ мутною луной, 

Она ого намъ выдала; другой же 
Въ отчаянной заіцнтѣ былъ убит'ь. 

САВЕ Л Л Л. 

И ЧТО ОНЪ говорит'!,? 

ОФІІЦЕРЪ. 

Храпите молчанье 
Упорное; но эти строки скажутъ: 
Письмо нашли мы у пего вч, карманѣ. 

САВЕЛЛА. • 

По крайней мѣрѣ, нхъ языкъ правднвъ. 
( Чнтасть) 

«Донпѣ Беатриче. 
«Чтобы возмездіе за то, что вообразить 

«моя душа противится, могло случиться скоро, я 
«посылаю къ тебѣ, по желанію твоего брата, 
«тѣхъ, которые скажутъ и сдѣлаютъ больше, 
«чѣмъ я рѣшаюсь писать. 

«Твой вѣрный слуга Орсино.» 
(Входить Лукрсція, Беатриче. и Бсрнардо) 

Тебѣ извѣстенч, этота почеркъ? 

и e a t р и ч к. 
Нѣтъ. 

САВЕЛЛА. 

Тебѣ? 
ЛУКРЕЦІЯ (во ere время этой 

сцены она исполнена 
крайняго возбуэісдснія). 

Что это значит'!,? Что такое? 
Миѣ кажется, рука Орсино это! 
Откуда же достали вы письмо? 
Въ немъ говорить невыразимый ужасъ, 
Который не нащелъ себѣ исхода, 
Но между этой дѣвушкой несчастной 
И собственным'!, ея отцомч, усопшпмъ 
Успѣлъ создать зіяющую бездну 
Глухой H темной ненависти. 



С Л В Е Л Л Л. 

п Такъ? 
Синьора, это вѣрно, что отецъ твой 
іеоѣ нанеси, такія оскорбленья 
Что ненависть зажегъ въ твоей душѣ? 

НЕ A T P II ЧЕ. 
Не ненависть, a нѣчто, что сильнѣе. 
Но для чего объ этомъ говорить? 

С А В Е Л Л А. 
Здѣсь что-то есть, о чемъ ты знаешь больше 
іѣмъ выразить въ волросѣ я могу. 

Въ твоей душѣ есть тайна. 

В в A T P и ЧЕ. 
г> Монсииьоръ, 
Вы говорите дерзко, не иодумавъ. 

С А В Е Л Л А . 
Отъ имени Святѣйшсства его 
Присутствующих"!, всѣхъ я арестую. 
Мы ѣдемъ въ Римъ. 

Л У К Р Е Ц І Я . 

т т °> нѣтъ! Мы невиновны. 
Не нужно въ Римъ! 

В Е А Т Р И Ч Е . 
Виновны? Кто же смѣетъ 

Оказать, что мы виновны? Монспньоръ 
Въ отцеубійствѣ такъ же я виновна, 
Какъ безъ отца роднвшійся ребенокъ; 
Еще, быть можетъ, меньше. Мать моя, 
Гноя святая кротость, благородство, 
Щитомъ служить не могунъ передъ'этнмъ 
Язвительными, неправосудпымъ міромъ, 
Предъ этой обоюдоострой ложыо, 
Что сразу выставляете, два лица. 
Какъ! Ваши безпощадные законы, 
Вѣрнѣй, осуществлявшее нхъ, 

Вы, слуги ихъ невѣрныс, сначала 
Дорогу къ правосудыо заградите, 
Потоми,, когда, во гнѣвѣ, Небеса, 
Суда земного видя небреженье, 
Вмѣшаются и мстителя иошлютъ, 
Чтобъ наказать неслыханное дѣло, 
Вы скажете, что тотъ, кто правды ждали,, 
Нрестуііникъ? Вы преступники! Вотъ этотъ 
Несчастный, что блѣдиѣстъ п дрожите,, 
Коль вѣрно то, что онъ убійца Ченчн, 
Есть мечи, въ десницѣ ираведнаго Bora. 
Зачѣмъ же я его взяла бы въ руки? 
Боги, мстите, за тѣ дѣянья, о которыхъ 
ІГе скажешь этими, смертными, языкомъ. 

С AB ЕЛ Л А. 

Такъ смерть его была для васъ желанной? 

Ii Е AT РII ЧЕ. 

Когда бы хоть на миги, въ моей душѣ 
Остыло это дикое желанье, 
То было-бъ преступлсніемъ,—такимъ же, 
Какъ черный грѣхъ, въ его душѣ вознпкшій. 
Да, правда, я надѣялась, ждала, 
Молилась, даже больше—твердо знала,— 
Вѣдь есть же правосудный, мудрый Богъ,— 
Я знала, что надъ ними, нависла кара 
Какой-то роковой внезапной смерти. 
И вотъ, она пришла—н это правда, 
Что для меня на всей землѣ н въ І-Ісбѣ 
Была одна послѣдняя надежда, 
Одно успокоенье—смерть его. 
И что-жь теперь? 

С А В Е Л Л А . 

Обычное явленье. 
Изъ страішыхъ мыслей—странмыя дѣла. 
Я но могу судить тебя. 



Ii ЕЛ T P IIЧ Е. 

ІІо, если 
Меня ш.і арестуете, невольно 
Вы станете судьей н палачомъ 
Того, что я считаю жнзныо жизни. 
И самое дыханье обвиненья 
Пятнаетъ незапятнанное имя, 
И, послѣ онравданія косого, 
Все то, что было свѣтлы.чъ п жнвымъ, 
Становится безжизненною маской. 
Я снова 'повторяю, это ложь, 
Что будто я грѣшна въ отцеубійствѣ, 
Хоть я но справедливости должна 
Придти въ восторгъ, узнавъ объ этой смерти, 
Узнавъ, что чья-то чуждая рука 
Послала духъ его молить у Бога 
Того, въ чемъ отказалъ онъ мнѣ: пощады. 
Оставьте насъ свободными, прошу васъ; -
Нашъ знатный домъ павѣкъ не оскверняйте 
Неясным® подозрѣньемъ въ преступлеиыі; 
Которого не могъ онъ совершить; 
Къ небрежности своей н къ нашим® мукам® 
Еще сильнѣйшнхъ мукъ не прибавляйте. 
Ихъ было слишком® много; не лишайте 
Обманутых® и выброшенных® бурей— 
Послѣдняго: обломков® корабля. 

С А В Е Л Л А . 
Синьора, я не смѣю. Приготовьтесь. 
Прошу васъ, мы поѣдемъ вмѣстѣ въ Римъ: 
Что будет® дальше, скажет® воля ІІапы. 

ЛУКРЕЦІЯ. 
О, нѣтъ, не надо въ Римъ! Не надо вт. Рпмт. 

Б Е А Т Р И Ч Е . 
Зачѣмъ ты такъ тревожишься, родная? 
Зачѣмъ бояться Рима? Тамъ, какъ здѣсь, 
Мы нашей невинояностііо можем® 

Бсзстрашно обвиненье растоптать. 
Есть Богъ и тамъ, а Онъ своею тѣныо 
Всегда прикроет® слабых®, беззащитных®, 
Обиженных®, какт. мы. Утѣшься. Помни, 
Что на меня ты можешь опереться; 
Блуждающія мысли собери. 
Какт. только, Монснньоръ, вы отдохнете 
И выясните все, что только нужно 
Для слѣдствія, вы наст, внизу найдете 
Готовыми къ отъѣздѵ. Ты поѣдсшь, 
I 'одная? 

Л У К Р Е Ц І Я. 

А! Они насъ будут® мучить, 
Привяжут® къ колесу, начнут® пытать, 
И этотъ ужасъ мукъ невыносимых® 
У насъ исторгнет® самообвннеиье. 
Джакомо будет® тамъ? Орсііно тамъ? 
И Марціо? И всѣ на очной ставкѣ? 
И каждый у другого на лпцѣ 
Увидит® тайну собственна,го сердца! 
О, горе мнѣ! 

(Она лишашсн чувство, и се уносятг.) 

С А В Е Л Л А . 
Она лишилась чувств®. 

Недобрый знак®. 

Б Е А Т Р И Ч Е . 
Она людей не знастъ, 

И думает®, что власть есть дикій звѣрь, 
Который схватить острыми когтями 
И больше ужь не выпустить: змѣя, 
Которая въ отраву превращает'!. 
Что только ни увидит®, находя 
Бъ свіірѣиомъ ядѣ собственную шпцу. 
Она не можетъ знать, какъ хорошо 
Прислужники слѣного произвола 
Читать умѣютъ истину вещей 
Въ чертах® лица безгрѣшно-простодушныхъ: 



Невинности не впднтъ, вч, торжсствѣ 
Стоящей иредъ судо.мч, того, кто смертенч,, 
Судьей H обвннителемч, обндъ, 
Е е туда прнвлекшнхъ. Монснньоръ, 
Прошу васъ приготовиться къ отъѣзду; 
Мы ждемъ васъ во дворѣ сч, своею свитой. 

( Уходить) 

Д Ѣ Й С Т В І Е П Я Т О Е . 

С Ц Е Н А П Е Р В А Я . 

Комната in. Палаццо 0 г с и но. В.ѵоднтъ Op с п и о и Д ж л к о м о . 

джлкомо. 
Такъ быстро з.юдѣяніе приходить 
Къ ужасному концу? О, для чего же 
Бесплодное раскаянье, казня 
За черный грѣхъ, когда онъ совершится, 
1-Іе можетъ громко насъ предостеречь, 
А только ранить жаломъ смертоносііымъ, 
Когда непоправимо преступленье! 
О, еслн-бъ этотъ прошлый часъ тогда 
Съ себя совлекъ покровъ туманной тайны, 
Представь сч, зловѣщпмъ ликомъ пріівндѣнья, 
Сч, которымъ онъ является теперь, 
Когда душа—-какъ мрачная берлога, 
Гдѣ спугнуть дикій звѣрь, теперь гонимый 
Свпрѣпымъ лаемч, нсовъ, чье имя совѣсть! 
У в ы ! Увы! Какая злая мысль— 
Убить сѣдого дряхлаго отца. 

OPCUHO. 

Кто зна.ть, что все окончится такч, плохо! 

джлкомо. 
Безбожно посягнуть на святость сна! 
Похитить кроткій миръ спокойной смерти, 
Которая ііреклонцостн усталой 
Назначена природою самой! 



Отпять у Неба гибнущую душу, 
Не давши ей раскаяньем?» сердечным?» 
И жаркими молитвами загладить 
Жизнь, полную грѣховъ! 

ОРСИНО. 

Но развѣ я 
К?» убійству побуждал?» тебя? 

джлкомо. 

О, если-б'ь 
Въ твоемъ лицѣ услужливо-любезном?» 
Я зеркала не встрѣтилъ для своихъ 
Ужасных?» мыслей; еслн-бъ цѣлымъ рядомъ 
І-Іамековъ и расспросов?» ты меня 
Не вынудил?» чудовище увидѣть 
Моей души и на него глядѣть, 
Пока оно с?> желаньемъ не сроднилось! 

ОРСИНО. 

Боте» такъ всегда, кто терпит?» неудачу, 
Вину за все. слагаете» на того, 
Кто былъ его рѣшенію поддержкой, 
Или вините» другое что-нибудь, 
Но только не себя. А въ то же время, 
Признайся, что раскаянье твое 
Съ его больною блѣдностыо возникло 
Всецѣло оттого, что ты теперь 
Находишься въ опасности; признайся, 
Что это страхъ, откинувши свой стыд?», 
Скрывается подъ маской угрызеній. 
А если-бъ мы могли еще спастись? 

джлкомо. 

Но какъ же это можно? Беатриче, 
Лукреція и Марціо в?» тюрьмѣ. 
И, вѣрно, исполнители закона 
Ужь посланы, пока мы говорим?» здѣсь, 
Схватить и насъ. 

ОРСИНО. 

Я приготовил?» все 
Для вѣрнаго немедленнаго бѣгства. 
И если ты желаешь, мы сейчас?» же 
Воспользуемся случаем?». 

джлкомо. 

Скорѣй 
Дыханье испущу средь пыток?» страшных?». 
Какъ, бѣгствомъ обвинив?» самих?» себя, 
Мы сложим?» всю вину на Беатриче? 
Межь тѣмъ какъ въ этом?» дѣлѣ богохульном?» 
Она одна—какъ свѣтлый Ангел?» Бога, 
Прислужниковъ нашедшій въ духахъ тьмы 
И мстяіцій за обиду без?» названья, 
Предъ ужасомъ которой черный грѣхъ 
Отцеубійства стал?» святым?» дѣяньемъ; 
Тогда какъ мы для наших?» низких?» цѣлей... 
Орспно, если я сравню твои 
Слова и взгляды съ этнмъ предложеньем?», 
Боюсь необходимости сознаться, 
Что ты—подлец?». Скажи, с?» какого цѣлыо, 
Намеками, улыбками, словами 
Въ опасное такое преступленье 
Меня ты заманил?»—и бросил?» въ пропасть? 
И ты не лжец?,? И ты не ложь сама? 
Измѣнникъ й убійца! Трус?» и рабъ! 
Да что тут?» тратить время! Защищайся! 

(Обнажишь шпагу) 

Пусть скажете» сталь, чѣмъ заклеймить тебя 
Гнушается язык?» мой. 

ОРСИНО. 

Спрячь оружье. 
Джакомо, неужели до того 
Твой страхъ тебя отчаяньем?» исполнил?», 
Что руку поднимаешь ты на друга, 
Изъ-за тебя погибшаго? Но, если 



Ты кт, этому подвигнуть честнымт, гнѣвомъ, 
Узнай, что предложеніемъ свонмъ 
Хотѣлт, я испытать тебя, не больше. 
Что-жь до меня, свонмъ безплоднымъ чувством-!, 
Я приведеііъ къ той точ.ісѣ, оть которой 
Не въ снлахъ отступить, хотя бы даже 
Мой твердый духъ раскаянье узналъ. 
Пока мы говорим-!,, вншзу, у входа, 
Ревнители закона ждутъ, и мнѣ 
Даны лишь эти краткія мгновенья. 
И если хочешь ты къ своей женѣ 
Теперь пойти съ печалыіымъ утѣшеньемъ, 
Иди вотъ этимъ ходомъ нотаенпымъ,— 
Ты ихъ пзбѣгнешь. 

джлкомо 

Другь великодушный! 
Такъ ты меня простиль? 0 , еслн-бъ могъ я 
Своею жнзныо выкупить твою! 

ОРСНІІО. 

Твое желанье на день опоздало. 
Спѣшн. Всего хорошаго. Ты слышишь, 
Идутъ по коридору! 

(Дэюако. i/o уходи m г,) 
Очень жаль, 

Но стражи ждутъ его теперь у входа 
Его wee дома; это сдѣлалт, я, 
Чтобъ оть него, какъ и отъ ппхъ, сокрыться. 
На этихъ размалеванных-!, подмосткахъ 
Измѣнчиваго міра я задумалъ 
Торжественную пьесу разыграть, 
Хотѣлъ достичь монхъ особыхъ цѣлей 
Снлетеиіёмъ добра и зла въ узоръ, 
Подобный гішъ, какіе ткутся всюду; 
Но встала Неожиданность и властно 
Схватила нити замыслов-!, монхъ, 
Порвала ихъ и съ страшной быстротою 

Сплела нзъ ппхъ сѣть гибели. Кричать! 
(Слышень кршеь) 

Чу! Слышу. Я объявленъ внѣ закона, 
Но ст, ложпымт,• простодушісмъ вт, лпцѣ, 
Въ лохмотьяхъ жалкихъ, я иройтп сумѣю 
Въ толпѣ, всегда обманутой, что судить 
Согласно ст, тѣмъ, что кажется. И иослѣ. 
Нодъ нменемъ другимъ, вт, странѣ другой, 
Я почести нокннутаго Рима 
Легко иеремѣшо на жизнь другую, 
Создавт, ее по старымт, образцам'!,, 
Служа свонмъ желаньямъ. И душа 
Останется зее тою же, а облпкт, 
Всего, что вііѣ, послужнтт, вѣрной маской. 
Но если происшедшее не дастъ мнѣ 
Покоя—никогда? О, нѣтъ, къ чему же! 
Никто о злодѣяніяхт, монхъ 
Ile будетъ знать! Зачѣмт, себя я буду 
Свонмъ же осужден!емъ тревожить! 
Ужели побѣдпть я не смогу 
Безплодныхъ угрызепій? Буду вѣчио 
Рабомъ—чего? Безсмыслсннаго слова, 
Которое всѣ люди примѣняютъ 
Другт, нротнвт, друга, только не кт, себѣ, 
Точь вт, точь, какт, посятт, шпагу, чтобы ею 
При случай кого-нибудь убить 
И защитить себя отъ нападенья. 
Но, если я глубоко заблуждаюсь,— 
Что буду дѣлать, гдѣ тогда найду я 
Личину, чтобы скрыться отт, себя, 
Какт, я теперь сокрытъ отт, чуждыхт, взоровъ? 

(Уходишь) 

С Ц Е Н V В Т О Р А Я . 

Зп.ть суди. К и м п л . ! о, С у д ь и , и проч., сиді іть . Вподить М а р ц і » . 

П Е Р В Ы Й С У Д Ь Я . 

Ну, что же, обвиняемый, какъ прежде. 
Вы будете упорно отрицать? 



Скажите, вы виновны въ лрестуллепыі 
Иль нѣтъ? Скажите, кто у васъ зачинщик®? 
Иль, можетъ быть, нхъ нѣсколько? Отвѣтьте, 
Но только, чтобы правду говорить! 

МЛРД ю . 
О Господи! Когда бы правду зналъ я! 
Не я его убійца. Этотъ плащъ, 
Который для меня уликой служить, 
Олнмпіо мнѣ продалъ. 

ВТОРОЙ СУДЬЯ. 

Взять его! 

ПЕРВЫЙ СУДЬЯ. 
Ты смѣешь поблѣдііѣвіііимн губами 
Произносить безстыднѣйшую ложь, 
Еще дрожа отъ поцѣлуевъ дыбы? 
Тебѣ, должно быть, очень полюбились 
Объятья собесѣдницы такой? 
Ты хочешь предоставить ей исторгнуть 
Изъ тѣла жизнь и душу? Взять его! 

МЛРДІО. 
Пощады! О, пощады! Я признаюсь! 

ПЕРВЫЙ с у д ь я . 
Скорѣй! 

МЛРЦІО. 
Я задушил® его во снѣ. 

ПЕРВЫЙ СУДЬЯ. 
И кто подговорил® тебя? 

МЛРЦ10. 

Джакомо, 
Его же сын® родной, и съ ним® Орсино, 
Предать, меня отправили въ Петреллу. 
Тамъ донна Беатриче вмѣстѣ съ донной 
Лукреціей со мною говорили, 
Меня прельстили тысячею крон®. 

И я съ своим® товарищем® немедля 
Убнлъ его. Теперь меня казните. 
Пусть я умру! 

ПЕРВЫЙ СУДЬЯ. 

Признаніе звучит® 
Зловѣіцею правдивостью. Эй, стражи! 
Введите заключенных®! 

(Входятъ Лукрщія, Беатриче и Джакомо, 
подъ стражей) 

Посмотрите 
На этого, что здѣсь стоить: когда вы 
В ъ послѣдній раз® съ нимъ видѣлись? 

BE ЛТР И ЧЕ. 
Его . 

Мы никогда не видѣли. 

MAP ЦІО. 

Синьора, 
Я вамъ нзвѣстенъ слишком® хорошо. 

BKA TP и ЧЕ. 
Ты мнѣ извѣстеиъ? Какъ? Когда? Откуда? 

МЛРЦІО. 
Забыть вы не могли, что вы меня 
Угрозами и подкупом® СКЛОНИЛИ, 
Чтобъ вашего отца я умертвил®. 
Потомъ, когда убійство совершилось, 
Бы, давъ мнѣ плащъ съ отдѣлкой золотою, 
Сказали мнѣ, чтобъ я преуспѣвалъ. 
Какъ иреуспѣлъ я, можете вы видѣть! 
И вы, синьор® Джакомо, вы, синьора 
Лукреція, не можете отречься 
Отъ правды словъ моих®. 

(Беатриче приближается къ нему, онъ закры-
ваешь свое лицо и отшатывается) 

О, LIE ГЛЯДИ 
Так® страшно на меня! Бросай на землю, 
Безчувственно-нѣмую, взоры мести! 



Они меня терзаютъ. Это пытка 
Изъ устъ моихъ пріізііаніе исторгла. 
Молю, пусть буду л теперь казненъ. 

В КАТ ГII ЧЕ. 
Мнѣ жаль тебя, несчастный. Но помедли! 

КЛМІІЛЛ О. 
Пусть онъ здѣсь вдеть. 

БЕАТРІІЧ Е. 

О Карднпалъ Камилло, 
Извѣстно нсѣмъ, какъ вы добры и мудры. 
Возможно ли, что вы сидите .здѣсь, 
Возможно ли, что съ вашего согласья 
Разыгрывают?, этотъ ннзкій фарс?,? 
Несчастного раба влекут?, насильно, 
Терзают?, цѣлымъ рядомъ страшных?, нытокъ, 
Что могу?»ь самыхъ смѣлыхъ ужаснуть, 
И требуют?, потом?,, чтобъ онъ отвѣтил?, 
I l e такъ, как?, говорит?, его душа, 
А такъ, какъ палачи ему диктуют?,, 
Вопросами отвѣтъ ему внушая: 
И это подъ угрозой новыхъ мукъ, . 
Таких?,, каких?, не знаютъ въ безднѣ Ада, 
По благости Создателя. Скажите, 
Когда бы ваше собственное тѣло 
Раскинули на дыбѣ и сказали: 
«Сознайтесь, что ребенок?, синеглазый, 
Что былъ для вас?, звѣздою путеводной, 
Племянникъ вашъ, малютка, былъ отравленъ 
И ядъ подсыпанъ вашею рукою?»— 
Хотя извѣстно всѣмъ, что съ той поры, 
Какъ смерть его похитила внезапно, 
Для васъ земля и небо, день и ночь, 
И все, на что была еще надежда, 
И все, что было, все псремѣинлось, 
Отъ тягости великой вашей скорби,— 
Скажите, вы бы въ пыткахъ по сказали: 

«Да, я ого убійца, сознаюсь»,— 
Не стали бы мучителей просить, 
Какъ это?»ь рабъ, чтобъ вам?, скорѣе дали 
Прибѣжшце въ позорной, низкой смерти? 
Прошу васъ, Кардинал?,, не откажитесь 
Мою невинность громко подтвердить. 

КА MIIЛ Л О (очень тронутый) 

Синьоры, что вы скажете на это? 
Стыжусь горячих?, слезъ своихъ, я думал?,, 
Что въ сердцѣ ихъ источник?, оскудѣлъ. 
Готов?, своей душою поручиться, 
Что нѣтъ на ней вины. 

ОДІІНЪ ИЗЪ СУДЕЙ. 

И все же нужне 
Е е подвергнуть пыткѣ. 

KAM II л л о. 
.Я скорѣс 

Свое согласье далъ бы, чтобы мой 
Племянник?, былъ подвергнуть лютым?, пыткам-». 
(Когда-бъ онъ жилъ, онъ былъ бы тѣхт, же лѣтъ, 
С?, такого-жь • точно цвѣта волосами, 
С?> глазами, какъ у ней, по не такими 
Глубокими, il цвѣта голубого). 
Нельзя порочить лучшій образъ Бога, 
Влуждающій въ печали по землѣ. 
Она чиста, как?, дѣтская улыбка! 

СУДЬЯ. 

Прекрасно, Моисшіьоръ, по, если вы 
Е е подвергнуть ныткамъ не хотите, 
Пусть грѣхъ ея надеть на васъ. Е г о 
Святѣйшества прямое повелѣнье— 
ІІреслѣдовать чудовищный поступок?, 
По всей суровой строгости закона, 
Е г о усилить даже въ прнмѣненыі 
К ъ преступниками Они обвинены 
В ъ грѣхѣ отцеубійства, и улики 



Настолько очевидны, что вполиѣ 
Оправдываютъ пытку! 

В EAT PII Ч Е. 

Гдѣ улики? 
Нризнаніе вотъ этого? 

СУДЬЯ. 

Ну, да. 

БЕАТРИЧЕ (къ Марціо). 
Поди сюда. Итакъ, ты, значить, выбранъ 
Изъ множества зкивущихъ, чтобъ убить 
Невиннаго? Кто-жь ты? 

МАРЦІО. 

Я былъ когда-то 
Слузкителемъ у твоего отца. 
Я Марціо. 

В ЕЛ TP II ЧЕ. 
Смотри въ мои глаза, 

И отвѣчай на всѣ мои вопросы. 

,т (Къ Судьямъ) 
Нрошу васъ наблюдать,его лицо. 
Онъ неиохожъ на тѣхъ безстыдно-наглыхъ 
Клеветниковъ, которые не смѣютъ 
Сказать о томъ, что взоромъ говорятъ; 
Ііапротивъ, онъ сказать не смѣетъ взглядомъ 
Того, что говорить въ словахъ, и взоры 
Склоняете, онъ къ слѣиой землѣ. 

(Къ Марціо) 
Такъ что-жь! 

Ты скажешь миѣ, что я отцеубійца? 

МАРЦІО. 
Молю! Пощады! Все во мнѣ смѣшалось! 
Что мнѣ сказать? Свирѣный ужасъ иытокъ 
Меня принудилъ къ правдѣ. Дайте мнѣ 
Уйти отсюда прочь! Не позволяйте 
Ей на меня глядѣть! Я жалкій, низкій 

Простушшкъ; все, что знаю, я сказали.: 
Такъ дайте-зкь умереть теперь! 

Г. EAT I' II Ч Е. 

Синьоры, 
Когда бы я была такой жестокой, 
Чтобъ это престуиленіе задумать, 
Какъ ваши подозрѣнія диктуютъ 
Боте, этому злосчастному рабу, 
Который ихъ высказываетъ въ страхѣ 
Предъ узкасами иытокъ,—неужели 
Мнѣ хитрость не велѣла-бъ уничтожить 
Орудье злодѣянья моего? 
Зачѣмъ зке я оставила бы этотъ 
Кровавый нозкъ, съ моей фамильной мѣткой 
На черенкѣ, среди моихъ враговъ, 
Для собственной моей грядущей казни? 
Ужели я, нузкдаясь безконечно 
В ъ молчаныі навсегда, не приняла бы 
Такой предосторожности ничтозкной, 
Какъ сдѣлать изъ его нѣмой могилы 
Хранилище для тайны роковой, 
Записанной въ воспомннаныі вора? 
Что жизнь его, лишенная значенья? 
Что сотни жизней? Рази, отцеубійца,— 
Топчи ихъ всѣхъ. Смотрите же, онъ жнвъ! 

(Обращаясь къ Мчрціо) 
А ты... 

МАРЦІО. 

О, пощадп меня! Но надо, 
Не надо больше словъ. Твои призывы 
Торзкественно-печалыше, твой взоръ, 
Одновременно полный состраданья 
И строгости, терзаютъ хузке пытки. 

(Къ Судьямъ) 
Я все сказалъ. Молю, во имя Бога, 
Ведите зке меня скорѣй на казнь. 



к л МПЛЛО. 

Пусть опт. поближе станет® к® Беатриче: 
Orr. взоров® испытующих® ей 
Онъ такъ же уклоняется, как® желтый 
ОсеннШ листа трепещет® и бѣжпта 
OTT. рѣжущаго сѣвернаго вѣтра. 

к ЕЛ T P и ч е. 
О ты, уже склонпвшШся надъ бездной, 
Надъ пропастью, гдѣ слиты жизнь и смерть, 
Помедли,, прежде чѣмъ ты мнѣ отвѣтншь; 
Тогда ты съ меньшим® ужасом® предстанешь 
От. отвѣтомт, предъ Всевѣдущимъ Судьего. 
Какое зло мы сдѣлалн тебѣ'? 
Чѣмъ я—увы!—могла, тебя обпдѣть? 
Здѣсь на землѣ, гдѣ жизнь, п день, и солнце, 
Я прожила такую малость лѣтъ. 
Исполненных® томительной печали; 
PI участи моей угодно было, 
Чтоб® .мой отецъ бездушно отравил® 
Всѣ юиыя мгновенья утра жизни, 
Всю радость расцвѣтающнхъ надежд®; 
Потомъ одішмъ ударом® безнощаднымъ 
Убнлъ онъ душу вѣчную мою, 
Убилъ мою нетронутую славу, 
И даже возмутил® тотъ чистый міръ, 
Что тихо дремлет® въ иѣжиомъ сердцѣ сердца. 
Но рана оказалась несмсртелыюй, 
И я одну лишь ненависть мою 
Могла съ тѣхт. порт, влагать въ мои молитвы, 
Склоняясь ігрсдъ Родителем® всего, 
Который, проникаясь милосердьем®, 
Какъ ты сказал®, тебя вооружил®, 
Чтобъ ты его убрал® ст. лица, земного. 
PI смерть его—улика на. меня! 
И кто же обвинитель? Ты! О, если 
Ты ждешь еще пощады вт. небесах®, 
Яви же вт. этом® мірѣ справедливость,— 

Пойми, что зачерствелость сердца хуже 
Суки окровавленной. Если ты 
Убійства совершалт. н цѣлой жнзныо 
Топтал® законы Бога и людей, 
Побойся безразсудства, по бросайся 
Предъ вѣчнымт. Судіею, восклицая: 
«Создатель мой, я сдѣдалт. то, и больше; 
Тамъ, на землѣ, я погубил® одну, 
Она была чиста, была невинна, 
Й вотъ за то, что вынесла она, 
Чего не выносил® еще доселѣ 

Никто,—ни тотъ, кто чисть, ни тотъ, вт, ком т. грѣхт,,— 
За то, что ужасъ, выстраданный ею, 
Не можетъ быть ни понять, ни разсказанъ, 
За то, что, наконец®, Твоя рука 
Е е освободила, я—словами— 
Убнлъ ее и всѣхъ ея родных®.»— 
Подумай, заклинаю, какъ жестоко 
Вт, умах® людей навѣкн умертвить 
Лелѣомое ими преклоненье 
Предъ нашим® древним® домом®, нашей славой,' 
Ни разу не запятнанной! Подумай, 
Что значить задушить ребенка-жалость, 
Которую во взорах® прямодушных® 
Баюкает® довѣріе. Подумай, 
Что значить—H бсзславіемъ, и кровыо 
Навѣки запятнать все то, на чем® 
.[ожить печать невинности и—Боже!— 
Клянусь, что вт. самом® дѣлѣ есть невинность, 
Которую ты властен® осквернить 
Настолько, что утратится различье 
Межь хитрым® диким® взглядом® преступленья 
И тою чистотою, что теперь 
Тебя зоветт, п властно принуждает® 
Отвѣтнті, мнѣ. Виновна я, иль нѣтъ 
Вт. грѣхѣ отцеубійстиа? 



М Л РЦІО. 

Невиновна! 

СУДЬЯ. 
Какъ? Что? 

МЛРЦЮ. 
Я объявляю здѣсь, ЧТО тѣ, 

ого оговорилъ я, невиновны. 
Виновенъ только я. 

СУДЬЯ. 

Пытать его. 
На дыбу. Къ колесу. Пусть пытки будутъ 
Утонченны и длительны, пусть въ немъ 
Изгибы сокровенные порвутся. 
Пытать его, пока онъ все не скажетъ. 

МЛРД то. 
Пытайте, какъ хотите. Худшей иыткп ' 
Не выдумать, чѣмъ та, что ст. губъ мопхъ, 
Охвацеиныхъ дыханіемъ послѣднимъ, 
Сорвала правду высшую. Невинна,— 
Она совсѣмъ невинна, говорю я! 
Ищейки кровожадныя, не люди, 
Насытьтесь мной, но я вамъ не позволю 
Сгубить такой безцѣнный иерлт. земли! 

(Марціо уходит-, подъ стражей) 

КАМИЛЛ 0. 
Что-жь вы на это скажете, синьоры? 

СУДЬЯ. 
Пусть пытки, какъ клещами, тянуть правду, 
Пока она, какъ снѣгъ. не побѣлѣетъ, 
ІІросѣянный морозпымъ вѣтромъ трижды. 

К А МП Л Л 0. 
И въ то же время кровыо обагренный! 

СУДІ.Я (къ Беатриче). 
Синьора, это вамъ письмо пзвѣстио? 

BEAT PII Ч !•;. 
l ie ставьте мнѣ ловушекъ! Кто встаетъ здѣсь, 
Какъ-обвинитель мой?. А! Это ты! 
Судья, и обвинитель, и свидѣтель, 
И всѣ въ одномъ лицѣѵ Я вижу ИМЯ 
Орсино? Гдѣ Орсино? Позовите. 
Пусть только взглянотъ оігь въ мои глаза. 
Что значить эта жалкая бумага? 
А! Это иеизвѣстио вамъ, и вы 
В ъ одномъ иредположеныі, что, быть можетт., 
Здѣсь кроется какая-то вина. 
Хотите насъ убить? 

(Входить Офицсръ) 

ОФНЦЕРЪ. 

Престушшкъ умер'ь. 

СУДЬЯ. 
Что-жь онъ сказал'], предъ смертью? 

ОФИЦЕРЪ. 
Ничего. 

Лишь къ колесу его мы привязали, 
Онъ посмотрѣлъ съ улыбкою на насъ, 
Какъ тотъ, кто надъ врагомъ своимъ смѣется, 
Дыханье задержалъ свое—и умеръ. 

СУДЬЯ. 
Намъ больше ничего по остается 
Какъ слѣдствіе сурово иримѣнііть 
Къ упорствующимъ этпмъ заключенным'!». 

KAM IIЛ л 0. 
Я протестую противъ нримѣненья 
Дальнѣйшей процедуры. Я иду 
Просить его Святѣйшество за этихъ 
Невшшыхъ благороднѣйшнхъ людей, 
И постараюсь сдѣлать все, что можно. 

СУДЬЯ. 
Итакъ, д а совершится воля Папы. 

яв 



л до тѣхъ поръ пусть стража размѣститъ 
Прёступішісовъ по одиночным?, кельям?,. 
Держать орудья пытки па-готовѣ: 
Сегодня-жь ночыо, если только Папа 
В?, рѣшепыі правосудном?, сохранит?, 
Суровую рѣшпмость благочсстья,— 
Изъ этих?, жил?,, пзъ этих?, нервовъ тонких?,. 
Всю истину Я вырву, стон?, за стоном?,. 

( Уходишь) 

С Ц Е Н А Т Р Е Т Ь Я . 

Тюремнан кельн. Б Е А Т Р И Ч Е СИПТЪ на постели. Иходитъ ВВГПАРДО. 

ВЕР H АР ДО. 

Как?, иѣженъ сонъ въ чертах?, ея лица, 
Похожііі па послѣднія мечтанья 
Плѣнительнаго дня, который былъ 
Одним?, сплошным?, восторгом?,, II съ закатом?, 
Замкнулся въ ночь и въ сны, и вот?, все длится. 
Какъ нослѣ этих?, пытокъ, что она 
Послѣдней ночыо вынесла безъ крика, 
Легко ея дыханье. Горе мнѣ! 
Миѣ чудится, я больше спать не буду. 
Но съ этого закрытого цвѣтка 
Я должен?,, против?, волн, мирт, небесный 
Стряхнуть, какъ блеск?, росы... Проснись! Проснись! 
Сестра, ты можешь спать? 

Г. Е А Т Р I I Ч Е (пробуждаясь). 

Миѣ сладко снилось, 
Что мы въ Раю. Ты знаешь, эта келья 
Мпѣ кажется каким?,-то свѣтлымъ Раем?,, 
Съ тѣхъ порт, какъ спасена я отъ отца. 

ВЕР НЛРДО. 

Сестра моя! Сестра! О Беатриче! 
Когда бы сонъ твой не был?, только сном?,! 
О Более, как.?, сказать тебѣ? 

ВЕЛТРНЧЕ. 

МОЙ МИЛЫЙ, 
Что хочешь ты сказать миѣ? 

ВЕРИЛРДО. 

Не гляди лес 
Таким?, счастливым?, взглядом?,, а не то, 
Подумав?,, что тебѣ сказать я долженъ,— 
Умру. 

ВЕЛ ТРИ Ч Е. 
Во??, ты меня заставил?, плакать. 

Мой милый, какъ ты былъ бы одинок?,, 
Когда-бъ я умерла! ІІу, говори лее, 
Что хочешь ты сказать? 

в ЕР НАРД о. 
Они признались; 

Не въ силах?, больше пытки выносить, 
Они... 

БЕЛТРІІЧ Е. 
Признались? Въ чем?,? Чтобы нотѣшпть 

Позорных?, палачей, сказали ложь. 
И что-леь они сказали? Что виновны? 
Невинность бѣлоснѣжная, и ты 
Должна носить личину преступленья, 
Чтобъ скрыть спокойно-грозное лицо 
Пред?, тѣмн, кто совсѣмъ тебя не знает?,. 

(Входишь Судьи ст, Лукрсцісй a Джаісо.ио, вь сопровождены 

Стражи) 
О ннзкія сердца! Ызъ-за того, 
Чтобъ пзбѣлеать коротких?, спазм?, терзаній. 
Которыя, по меньшей мѣрѣ, смертны, 
Какъ эти члены, схваченные пыткой,— 
Столѣтія волнчія H блеска 
Поверлеены во прах?,, н эта честь, 
Которая должна была, какъ солнце, 
Сіять превыше дыма смертной славы, 
Навѣкн стала жалкою насмѣшкой, 

ж* 
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Позорной кличкой? Какъ? Такт, вы хотите-, 
Чтобъ эти благородный тѣла, 
Привязанный къ бѣшепымъ коиытамъ 
Свирѣпыхъ лошадей, вздымали пыль ,— 
Чтобъ мы волной волосъ своихъ сметали 
Слѣды слѣпой безчувствеішой толпы,, 
Т ѣ х ъ жалкихъ, для которыхъ наше горе 
Покажется настолько ліобопытньшъ, 
Что, выбѣжавъ на зрѣлшце такое, 
Они оставятъ церкви и театры 

.Пустыми, какъ сердца ихъ? Эта чернь 
По прихоти, когда пойдсмъ мы мимо, 
Начнетъ швырять проклятья, или жалооть 
Безумную, какъ мертвые цвѣтьт, 
Прикрасу для живыхъ—полуумершихъ. 
Какую-жь мы оставимъ память? Кровь, 
Безславіе, отчаянье и ужасъ? 
О ты, что миѣ была какъ мать родная, 
Не убивай дитя свое! И пусть 
Тебя мои обиды не погубятъ. 
О брата,, пойдемъ скорѣй со мной на дыбу! 
Мы будемъ вмѣстѣ такъ молчать, какъ только 
Молчать умѣета, трупъ; и вскорѣ пытка 
Намъ будетъ какъ покойный тихій гробъ! 
Одно лишь можетъ сдѣлать пытку страшной— 
Е я способность вырвать- слово лжи. 

д ж л к о м о . 

В ъ концѣ-концовъ и ты имъ скажешь правду, 
Отъ ужаса такихъ свирѣпыхъ мукъ; 
Скажи изъ состраданія, скажи имъ, 
Что ты виновна. 

Л У КРЕЦІЯ. 

О, скажи имъ правду! 
Позволь намъ умереть, и послѣ смерти 
Намъ будетъ Богъ судья, а не они; 
Онъ сжалится надъ нами. 
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БЕРИАРДО. 

Если это 
Дѣйствнтелыю такъ было, такъ скажи имъ, 
Сестра моя, и П а п а в а с ъ простить, 
И все тогда забудется. 

СУДЬЯ. 

Сознайтесь, 
А то я ваше тѣло такъ скручу 
Свнрѣпой пыткой... 

ВЕЛТРИЧЕ. 

Пыткой! Съ этпхъ порт, 
Пусть дыба стаиета, прялкою! Пытайте 
Голодныхъ вашихъ псовъ, чтобы онн 
Сказали вамъ, когда они лизали 
В ъ послѣдній разъ ту кровь, что пролилъ здѣсь 
Хозяииъ ихъ,—меня пытать нельзя! 
Мои мученья—въ разумѣ и въ сердцѣ, 
Вт, сокрытыхъ тайннкахъ моей души, 
Рыдающей слезами жгучей желчи 
При мысли", что в ъ ничтожиомъ этомъ мірѣ 
Никто себѣ не вѣреиъ, и мои 
Родные—отъ самихъ себя—бѣжалн. 
И если я подумаю о томъ, 
Какъ я была несчастна в ъ этой жизни, 
PI какт, ко миѣ il кт, тѣмъ, кого люблю я, 
Несправедливы Небо п Земля, 
PI что ты за мучитель, что за трусы 
Borr, эти малодушные рабы,— 
Въ моей душѣ встаютъ такія пытки, 
Что я къ отвѣту вынуждена. Ну? 

СУДЬЯ. 

Отвѣть, вшіовна-ль ты в ъ отцеубійствѣ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Не хочешь ли скорѣе обвинить 
Всевышняго Создателя за то, что 
Позволилъ Опт, тому произойти, 



Что я снесла Н что ОІІЪ вйдѣлъ съ неба; 
Что сдѣлалъ безъимяннымъ, у чего 
Онъ отнялъ псе, прибѣжнще, защиту,— 
Осташівъ только то, что ты зовешь 
Отцеубійствомъ? Е с т ь ли грѣхъ, иль нѣтт, 
В ъ томъ, что людьми зовется преступленьемъ, 
И я виновна въ немъ иль невиновна, 
Какъ хочешь, такъ рѣши. Мнѣ все равно. 
Я больше ничего не отрицаю. 
Когда ты хочешь Такъ, да будетъ такъ, 
И кончено. Свою, исполни волю. 

"Пытай, но я ни слова не прибавлю. 

СУДЬЯ. 
Она уличена, но не созналась. 
Довольно и того. Теперь, пока 
Послѣдній приговор'!) не вступить в ъ силу, 
Чтобъ къ нимъ не приходилъ никто. Синьоръ 
Бернардо, уходите! 

БЕАТРИЧЕ. 

О, прошу васъ, 
Пусть онъ со мною здѣсь побудетъ! 

СУДЬЯ. 

Стражи, 
Вашъ долгъ. 

БЕРНАРДО (чинимая Беатриче) 

Не разлучайте душу съ тѣломъ! 

ОФИЦЕР'!,. 
То дѣло палача; 

(Уходятъ воъ, кромго Лукреціи, Беатриче, 
и Д.жакомо) 

ДЖ A КО M О. 

Такъ я сознался? 
В с е кончено и больше нѣтъ надежды! 
О слабый, о позорный мой языкъ, 
Зачѣмъ тебя не вырвалъ я, зачѣмъ 

I le выбросилъ собакамъ! О несчастный, 
Убить отца, потомъ предать сестру, 
Тебя, безгрѣпшый ангслъ вт, зтомт, мірѣ, 
Гдѣ всюду черный грѣхъ, тебя предать 
Заслуженной лишь мною лютой казни! 
Ж е н а моя! PI малепькія дѣти! 
Одни! Вт, нуждѣ! И я—отецъ! О Боже! 
Простишь ли непростнвшимъ, если сердце 
У нихъ на части рвется—такт,—вотъ такъ! 

(Закрываеть свое лицо и плачешь) 

Л У КРЕЦІ Л. 

Дитя мое родное, какт, могли мы 
Придти къ такому страшному концу? 
Какъ я сдалась? Зачѣмъ не поборола 
Мученій? О, зачѣмъ я не могу 
Излить себя въ своихъ слезахъ безплодныхъ, 
Который, не чувствуя, бѣгѵтъ! . 

БЕ A TP II ЧЕ. 
О томъ, что было слабостію сдѣлать, 
Разъ сдѣлано, жалѣть—двойная слабость. 
Смѣлѣй! Господь мою обиду зналъ, 
Чрезъ насъ Имъ былъ нисносланъ ангелъ мести, 
Теперь Онъ насъ, какт, будто бы, нокинулъ, 
І іо это только кажется, п мы, 
Я вѣрю, не умремъ. Поди поближе, 
Мой милый брата, дай руку, ты мужчина, 
Смѣлѣе же! И ты, моя родная, 
Прильни ко мнѣ усталой головою, 
Попробуй задремать; твои глаза 
Измучены безеошшцей и скорбыо, 
Отяжелѣли вѣки. Ну, нрилягъ, 
А я, склонясь къ тебѣ , спою тихонько 
Какой-нибудь медлительный напѣвъ, 
Ни грустный, ни веселый, а дремотный; 
Такъ, что-нибудь изъ давнихъ-давішхт, лѣтъ, 
Созвучья пѣснн смутно-монотонной, 
Одну изъ тѣхъ, что прях H иапѣнаютъ, 



Пока онѣ почти совсѣмъ забудутъ, 
Живутъ иль не живутъ онѣ на свѣтѣ . 
І Ірнлягъ. Вотъ такъ, родная! Какъ же быть? 
Слова я позабыла? І-Іѣтъ, но, право, 
Не знала я, что такъ оіш печальны! 

п ъ с н я . 
Невѣрный другъ моей мечты, 
Вздохпешь ли ты, поймешь ли ты, 
Что твой умершій другъ не дышетъ? 
Но что улыбка, что слеза 
Для тѣхъ, кого смела гроза! 
Живого мертвый не услышптъ. 

Конецъ—мсчтамъ. 
Кто шелчетъ тамъ? 

Змѣя въ твоей улыбкѣ! Милый! 
В ъ твонхъ слсзахъ—смертельный ядъ, 
Т а к ъ это правду говорятъ, 
Что видишь правду—надъ могилой! 

О, если-бъ могъ быть смертнымъ сонъ, 
О, если-бъ смерть была какъ онъ, 
Такой жо ласковогі и нѣжной, 
Глаза смежила-бъ я тогда, 
Чтобы забыться безмятежно, 
И не проснуться—никогда! 

О міръ! Прости. 
Пора идти. 

Ты слышишь звонъ? То стоит, разлуки. 
Д в а сердца врозь; въ твоемъ—покой, 
В ъ моемъ, истерзанном!, тоской, 
Неумираюіція муки! 

(Сцена закрывается) 

СЦЕНА Ч Е Т В Е Р Т А Я . 

Тюремный зил'!,. Входить К л м и л л о н В К І - Н А Р Д О . 

КАМИЛЛ О. 
Нѣтъ, ГІапа безпощаденъ. Невозможно 
Е г о смягчить или хотя бы тронуть. 

Опт, смотрите, такъ пронзительно-спокойно, 
К а к ъ будто ОІІЪ орудье лютой казни, 
Которая терзаете,, по другихъ, 
Убьетъ , но не себя; онъ—точно камень, 
Глухое нзваянье, сводъ закона, 
У с т а в ъ церковный, но не чоловѣкъ. 
Онъ хмурился: какъ будто хмурить брови,— 
В ъ его душѣ , какъ вт, скудномъ инструмент'!;, 
Пружиною единственною было: 
Онъ хмурился. Защитники ему 
Записки докладным подавали, 
А онъ ихъ рвалъ въ клочки, и безучастно 
Охрипшим'!, жесткимъ голосом!, ворчалъ имъ: 
«Кто между васъ защитникъ н х ъ отца, 
Убитого во снѣ?» Потомъ къ другому: 
«Ты это говоришь но долгу чина; 
Прекрасно, одобряю.»—И затѣмъ 
Ко мнѣ онъ повернулся и, увидя, 
Что у меня въ глазах! , стоите, мольба, 
Онъ д в а лишь слова холодно нромолиилъ: 
«У бійцамъ—смерть! » 

BEI' IIА Г ДО. 

Но вы не отступились? 

KAM ІІЛЛО. 

Я продолжал!, настаивать,- какъ могъ; 
Сказалъ объ этомъ адском!, оскорбленыі. 
Которое ускорило погибель 
Безжалостнаго изверга-отца. 
А онъ въ отвѣтъ: «Паоло Сайта Крота 
Вчера убнлъ свою родную мать, 
И спасся бѣгствомъ. Д а , . отцеубійство 
Теперь совсѣмъ не рѣдкость,—и, навѣрно, 
Коль не сегодня, завтра, молодежь,— 
Конечно, но какой-нибудь причинѣ. 
Разумной, уважительной,—задушите, 
І-Іасъ в с ѣ х ъ , когда дремать мы будемъ в ъ креслахъ. 
Вліянье, власть и волосы сѣдые 



Теперь тнжельпгь сдѣлались грѣхом®. 
Вы мой племянник®, вы ко мнѣ явились 
Просить, чтобъ я простйлч» нхъ. Подождите. 
Вотъ приговори». Возьмите, и пока 
Опт» выполнен® не будет®, п буквально,— 
Ко мнѣ не приходите.» 

ВКРИЛРДО. 

Боже мой! 
Не можетъ быть! Не можетъ быть! Я думали». 
Что все, что говорили вы, есть только 
Печальное начало, за которыми» 
ІІослѣдуетъ желаннѣйшііі конец®. 
О, есть же взгляды, есть слова такія, 
Что самого жеетокаго смягчать! 
Когда-то я нхъ зналъ, теперь, когда мнѣ 
Они нужиѣй всего, я нхъ забыли,. 
Что, если-бъ я его сейчас® увидѣлъ, 
Горячими и горькими слезами 
Омыл® его стопы, его одежду? 
Тѣсиил® его моленьями, терзали, 
Его усталый умъ докучными, криком®, 
И до тѣхъ пор® свой стони, не прерывали», 
Пока, объятый бѣшенствомъ, меня бы 
Опт, не ударил® посохом® своими,, 
И голову простертую не сталд, 'бы 
Топтать, топтать, пока не брызнет® кровь! 
Быть может®, опт, раскаяньем® проникся-бъ, 
И въ нем® бы вдруг® проснулось милосердье? 
О, да, я такт, и сдѣлаю! Прошу васъ 
Дождитесь моего прихода здѣсь! 

(Стремитемно уоѣгасшъ) 

КЛМИЛЛО. 
У в ы ! Несчастный мальчики»! Съ тѣмъ же самым® 
Успѣхомъ погпбающій моряк® 
Воззвали, бы ст» корабля къ глухому морю. 

(Входить Лцкрсцін, Беатриче и Джако 
вь сопровождены Стражи) 

В ЕЛ TP II Ч К. 
Миѣ кажется, едва ли я должна 
Надѣяться на что-нибудь другое, 
Какъ не на то, что ты теперь приносишь 
Извѣстіо, что І Іапа насъ простил®. 

к л м и л л о. 
Пусть Бог® на небесах® къ молитвам® Папы 
І-Іе будет® такъ неумолимо глух®, 
Какъ Папа былъ къ моими»! Бои® полномочие, 
Вотъ смертный приговори». 

ІІЕЛТРИЧЕ (дико). 
О Боже мой! 

О Господи, какъ можетъ ото быть— 
Такъ умереть внезапно? Молодою, 
Лежать въ землѣ, холодной, влажной, мертвой, 
Средь разложенья, мрака п червей; 
Забитой быть въ какомъ-то узком® мѣстѣ, 
ГІе віідѣтг, больше солнечнаго свѣта, 
I l e слышать голосов® живых® существ®, 
Не думать о вещах® давно-злакомых®, 
Печальных®, но утраченных®, вот® такъ.. . 
Ужасно! Быть ничѣмъ! А то—но чѣмъ же? 
Ничѣмъ! О Боже, гдѣ я? Умоляю, 
Не позволяйте мнѣ сходить съ ума! 
О Господи, прости мнѣ эти мысли! 
Что если бы въ пустом® бездонном® мірѣ 
І-Іо стало Бога, Неба н Земли! 
Что если-бъ всюду былъ безцвѣтный, сѣрый, 
Раскинутый, слѣпой, безлюдный міръ! 
Что если вдруг® тогда все станет® духом® 
Его, отца, начнет® меня тѣснить, 
Обступит®, как® его прикосновенье, 
Как® взгляд® его, как® голос®,—всюду будет® 
Тяжелое дыханье мертвеца! 
Что если он® придет® въ той самой формѣ, 
В® какой меня он® мучил® на землѣ, 
Так® страшно на себя во всем® похожий, 



Съ морщинами, съ сѣдыми волосами, 
Прпдетъ ко мнѣ в ъ той мертвой нолумглѣ 
Ы адскими объятьями охватить, 
В ъ мои глаза вонзить свои глаза, 
И повлечетъ все ниже, ниже, ниже! 
І-Іе онъ ЛІІ н а землѣ былъ всемогущимъ, 
Одшіъ лишь опт», повсюду и всегда? 
И даже мертвый всѣми онъ в л а д ѣ е т ъ — 
Вошелъ в ъ ЖІІВЫХЪ, какъ духъ, виушаетъ нмъ 
В с е то, в ъ чемъ боль, отчаянье, лрезрѣиье 
И гибель для меня п для моихъ! 
Какъ знать! Е щ е никто не возвращался 
Разоблачить законы царства смерти, 
Гдѣ иѣтъ слѣдовъ, оставленных'!, живыми! 
Быть можетъ, т а же тамъ несправедливость, 
Которая насъ гонитъ здѣсь—куда? 

Л У КРЕЦІЯ. 
Вручи себя любви живого Б о г а 
И кротким?, обѣіцаніямъ Христа! 
Мы встуіінмъ в ъ Рай еще до этой ночи. 

в е а т р и чв . 
Теперь прошло. И что бы ни случилось. 
Мнѣ сердце уже больше не измѣнитъ. 
И все же—почему, не знаю, право— 
Твои слова такъ холодно звучат?,. 
Мнѣ кажется, что все кругомъ такъ низко, 
Такъ холодно и тускло. В ъ этомъ мірѣ 
Я видѣла всегда несправедливость. 
И никогда ни Б о и , , ни, человѣкъ, 
Ни эта власть безвѣстная, что вѣчно 
Моей судьбой несчастной управляла, 
Не дѣлали различья для меня 
Между добром?, и злом?,. Н а утрѣ жизни 
Я лишена единственного міра, 
Который знаю; нѣтъ мнѣ ничего, 
Ни жизни, ни любви, ни свѣта солнца. 
Ты хорошо сказала мнѣ о Богѣ , 

Что я должна вручить себя Ему: 
Надѣюсь, что в?, Него могу я вѣрпть. 
В ъ кого-жь еще возможно вѣрить здѣсь? 
И все-таки в ъ душѣ мсртвящій холод?,. 

(Пока она произносила послѣднія слова, Джако.ио въ сторонѣ 
говорило съ Камилло, который теперь уходить. Джако.ио 
приближается) 

д ж л к о м о . 
Родная, ты не знаешь,—ты, сестра, 
Не знаешь; вѣдь какъ разъ теперь Бернардо 
Предъ Папой преклоняется с?, мольбами, 
Прося о сннсхождеиіи для насъ. 

Л У КРЕЦІЯ. 

Быть можетъ, онъ и вымолит?, прощенье. 
Мы будемъ жить, и эти муки станут?, 
Какъ сказка для грядущих?, дальних?, лѣт?,. 
О, только я подумала объ этомъ, 
И къ сердцу кровь прихлынула волной. 

БЕ AT РIIЧЕ. 

Ужь скоро в ъ немъ не будетъ больше крови. 
Гони скорѣе эту мысль. Надежда 
Ужаснѣе отчаянья, ужаснѣй, 
Чѣмъ горечь смерти. В ъ этотъ страшный час?,, 
Влекущій къ безднѣ узкою тропинкой, 
Что съ каждым?, шагом?, дѣлается уже, 
У насъ одно несчастье только есть: 
Надежда. Лучше спорь съ морозом?, быстрым?,, 
Проси его, чтобъ онъ не убивалъ 
Цвѣтовъ весны, не во-время расцвѣтшнхъ; 
Прося землетрясение не взметаться, 
Скажи, что города над?, ннмъ стоят?,, 
Могучіе, прекрасные,—быть можетъ, 
Оно задержитъ взрывы черноты, 
Не выбросить смертельных?, токов?, дыма; 
Ходатайствуй предъ голодом?,; проси 
Заразу вѣтроногую, сверканья 
Слѣиыхъ и быстрых?, молній; умоляй 



Глухое морс,—ио не чсловѣка! 
А! Онъ жестока,, онъ весь живетъ во внѣшнемъ-
Онъ холоденъ; въ словахъ онъ справедлива,-
Въ дѣлахъ онъ—Каішъ. Нѣтъ, о, иѣтъ, род'ная, 
Намъ нужно умереть,-ужь разъ такая 
Палата за невинность—облегченье 

Отъ самыхъ горькнхъ золъ. И д о тѣхъ поръ 
Дока убілцы наши торжествуют!,, 
Живутъ себѣ, бездушные, тихонько 
Идя сквозь міръ скорбен къ могнлѣ мирной 

Д ѣ смерть съ улыбкой встрѣтитъ нхъ, какі с о н ъ -
одная, намъ. одна осталась радость, 

И эта радость странная—могила. 
Приди же, Смерть, и заключи меня 
Въ свои всеобшімающія руки! 
Какъ любящая Мать, меня сокрой 
На ласковой груди ц убаюкай, 
Чтобъ я заснула сномъ ненробуднмымъ, 
Которымъ, разъ заснувши, будешь спать. 
Живнто-жь вы, живущіс, сливайтесь 
Одниъ съ другим!, въ позорной, рабской связи, 
Какъ иѣкогда сливалнся и мы, 
Мдущіе теперь... 

(Бернирдо о б) о гость) 

Б В Р Н Л Р Д О . . 

С, ужаса,, ужасъ! 
Напрасно все, рыдаиія, мольбы 
Настойчивых!, и неотступных!, В З Г Л Я Д О В ! , , 

Отчаянье умолкнувшаго сердца, 
Напрасно все! У самой двери ждутъ 
Прислужники нѣмой, угрюмой смерти. 
Миѣ чудится, у О Д Н О Г О изъ І І І І Х Ъ 

я на лицѣ замѣтилъ пятна крови,— 
Иль, можетъ быть, мнѣ только показалось? 
Ь жь скоро кровь изъ сердца тѣхъ, кого 
Люолю я въ этомъ Мірѣ, брызнете, ярко 
На палача, а онъ лишь оботрется, 

Какъ будто это брызнула, только дождь. 
О жизнь! О, міръ! Когда бы могь я скрыться! 
Не жить! Не быть! Я должеиъ вндѣть гибель 
Невинности чпстѣйшей. Та зеркальность, 
Въ которую глядѣлся я всегда,— 

• И дѣлался счастливѣй,—предо мною 
Должна разбиться въ прахѣ. Беатриче, 
Тебя, которой міръ былъ такъ украшена,, 
Что преда, тобой все дѣлалось милѣй, 
Тебя, свѣтъ жизни, должена, я ушцѣть 
Хо лодной, мертвой! Я скажу: «Сестра». 
Мнѣ скажутъ: «ІГѢтъ сестры!»—И ты, родная, 
Связавшая насъ всѣхъ своей любовью, 
Ты—мертвая! Порвалась связь! 

(Входить lût.ни.і.іо и строжа) 

Идут-ь! 
Скорѣй, скорѣй! Жпвыя эти губы 
Скорѣй ііоцѣловать, пока на ннхъ 
Румяные цвѣты еще не смяты, 
Не стали тускло-біѣднымн, иѣмымп!— 
Скажи мнѣ: «До свпдапія!», пока 
Не задавила смерть твой нѣжный голоса,. 
О, дай услышать, какъ ты говоришь! 

Ii к A T г и ч к. 

Мой брате,, прощай, будь счастлива,. Думай вѣчно 
О нашей горькой участи са, любовыо, 
Кака, думаешь теперь. И пусть твоя 
Любовь и жалость къ намъ тебѣ поел ужата, 
Усладою въ страданіяхъ твонхъ. 
Не отдавайся грусти безутѣшпой, 
Въ отчаянья холодномъ не замкнись,— 
А знай всегда терпѣніе п слезы. 
Дитя мое, еще одно заномнп: 
Будь вѣреиъ намъ, будь тверда, въ своей любви. 
Твоя душа себѣ найдете, въ ней благо. 
Будь вѣреігь убѣжденію, что я, 
Окутанная тѣныо необычной, 



Тумаиомъ преступленья н стыда, 
Была всегда святой н безупречной. 
PI если даже злые языки 
Начнутъ терзать мое воспоминанье, 
И наше имя общее, какъ кличка, 
Къ тебѣ прильнетъ мучительнымъ клеймомъ, 
И каждый на тебя въ толпѣ укажетъ,— 
Щади, жалѣй, и никогда не думай 

• Дурного ничего о тѣхъ, чьи души, . 
Быть можетъ, тамъ въ гробахъ тебя жалѣютъ. 
PI смерть тебѣ покажется не страшной, 
Ты встрѣтшнь смертный часъ, какъ я,'спокойно 
Безъ горечи. Прощай! Прощай! Прощай! 

В Е Р Н А Р Д О . 

Я не могу промолвить—до свиданья! 

К А М И Л Л О . 
О донна Беатриче! 

В Е Л T P И Ч Е . 

Кардпиалъ, 
Прошу васъ, не скорбите, не тревожьтесь. 
Родная, завяжи мнѣ этотъ поясъ, 
И заплети мнѣ волосы—вотъ такъ— 
Въ какой-нибудь простой непышный узелъ. 
И у тебя распутались они. 
Мы часто нхъ другъ другу заплетали, 
Въ вечерній часъ и утренней порой,— 
Но это безвозвратно. Мы готовы. 
Идемъ. Такъ хорошо. Все хорошо. 

•.'''г«*.." 

ПРИМЪЧАНІЯ 

. К. Д. БАЛЬМОНТА 



Какъ я уже сообщала, въ первомъ томе Шелли, о круиныхъ его про-
пане деніихъ и буду говорить подробно въ особомъ изслѣдованін. иосвящен-
номъ его жизни и творчеству. Я буду здѣсь поэтому кратокъ. 

Лаонъ и Цитна, или Возмущеніе Золотого Города. 

Эта поэма была написана во время отшельнической жизни Шелли въ 
иеболыпомъ городе Марло. Въ ней онъ впервые серьезно вступила, ва, 
борьбу са, окружавшей его действительностью, и ва, роскошной, частью 
космогонической, частью соціальноп, снмфонін набросала, рядъ поразительно 
яркнхъ картина,, прикоснулся ва, упора, ка, вопросамъ общежнтія, и са, 
чнсто-шелліевской пѣжностью и оригинальностью затронула, вопросы тон-
чайшей пснхологіп, иптересовавшіе Кальдерона и Тирсо де-Молішу, Дясона 
Форда и современныхъ художников'!,, какъ Д'Линуип,іо и Ишнбышевскаго. 
Общеизвестное лпцсмѣріе брнтанскаго общества заставило эту поэму нере-
жить разныя иерішетін, и прежде всего нерснменованіе ея въ Возмущенге 
Ислама и возіінкновсніс ея въ несколько измененной фораѣ. При пере-
воде я держался нервичнаго текста. Поэма названа видѣнгемъ девят-
надцатаго emit а, главными» образомъ, потому, что въ пей впервые создана, 
типа, Свободной Женщины, безстрашно борющейся за полную свободу чув-
ства и дѣйствія. Шелли и въ этомъ и ва, другихъ отношеніяхъ вполне 
точно иредвнд'Ьлъ характера, начннавшагося столѣтія. Она, только выразила, 
своп предвидѣнія не ва, реальной формѣ, а ва, воздушныха, очертаніяхъ, 
какъ воздушны были его грезы и воздушны краски и черты ва, природе, 
когда, создавая свою поэму, она, проплывала, въ лодке среди буковыхъ 
деревьевъ, наклоннющнхъ вѣтвн къ водѣ. Но воздушной дымкой неизбежно 
должны быть закутаны очертанін предметовъ, когда глазъ глядігп, на об-
ширный міръ, уходящій къ даляма, горизонта. Ва, первой ііѣснѣ Шелли— 
въ области космогоііическпхъ мноовъ, въ последней—въ сферѣ тѣхъ ви-



Д ' Ь н й , которыя доступны только для сторонников* Тайного Ученія (Тоооофін) 
жду днунн этпви предѣланн, которые родственны и в * нзнѣст • с t 

Т S П ° Л а 0 Ш Ж П а " оозерцашіь-
стп. Гапнственнан снизь сна съ дѣнствительиостыо, нхъ взаимная с і н н 

нооть,. которую поздно такъ хорошо описали Пушкин* „ъ с, Тать 

Достоевскін нъ ВратЬ11хъ Н а „ е и х ъ „ і в ъ Тол сто и въ Войнѣ 
и М и р » поразительно описаны у Шеллн „ъ третьей % 2 

н . , а р ъ . . з т о „ ж е п ѣ с ш 1 ; та , , , :ке какъ нелннестненный к і а р , Ч 
пЬснѣ десятой, ирсдносхищаютьблестнн(ія страшщь, Эдгара По нов, пласт 

.шнгп Де-Фо Годъ Чумы. Пйснь пятая, съ ся знннсскішъ с п о и осяо 
ожденья Человѣчества, „анонннаетъ луанпо „онснты осноОо L Z 

исторняескнхъ нереноротонъ, когда человѣкъ съ неловѣконъ д Г т н ель 
сливался нъ иассоныхъ разнѣрахъ, „ саяыя нростыя не,ни, к ь „ Z 
трапеза, становились „нсторіой. Любошшн стрІфы „„спи ш стой ванн Г 
такъ утонченно-воздушно, что „оззія переход,,™ здѣоь нъ в у з ы , Г 

олны сайта. И нъ каждой изъ остальных* нйсонъ Шелли суи Г в ло-
нть въ словахъ что-нибудь настолько благородное но чувству Р Г о 

крас,»„ъ, тонкое по „ттѣньашъ, „ли необычное но „ас рос, о ч в „ 
ноома переливается „ сложно говорить душ*, какъ нерол, ,, ; го 
рптъ звуком* H свѣтомъ широкая масса „лощущнхъ волнъ 

Два слова о форм! Шелл,, „аннсаль Лаопа и Цитщ Сновсоион 
« . . . стансами, съ нхъ верен „внымн рнемамн. Желав „ о р е д „ , 
ВОЗМОЖНО большой точностью, я „Сколько унростнлъ раз, I, „. Если „ 

ялъ что-нибудь нъ нѣвучостн, „ „„лучнлъ зато возможность не он -
стпть ни одного Образа, родни,нагое, въ воображсніп Шеллн. Считаю „ромй 

Z 1 Z Т ш т ' "то М , І � 'м п 1 1 «о™» Г«!: 
ншамъ Шеллн, Снонсоровсвая станса представляет, мало подходящей къ 

У о ,я,,ъ аппческой „озмь,; наоборот*, „„о удивительно в дх дн * 
мб, лирической АОонаисъ, которую я перевел* съ точным* р 

изведен,смъ ритма. (Войдет* въ третій томъ). ' 

. Циреаичъ Атаназъ. 

н о э м а Г л Г Т " Т Р е Ш , 0 " б І 0 Г | , а , | і ' ™ С , ! І Г ' ï a p a ™ < " " " V W — съ 
ш , н Аласторъ ЭпипсихиШош, Ц у к т . В ъ „ е р , » , , „ „ „ * „аброскѣ 

t z r z : е 0 Ш Т т С Ъ U У р а Н І Я - ° Т С ™ Г т е л я къ д а 
Платона Лиръ, который „м-йог,, гйсцую связь съ мыслями ІПсллн о любви 
. который, между нрочимъ, былъ переведет, нмъ на англінскій я Г 

Строки, напиеанньиі среди Евганейскихъ холмовъ. 

Залитыл блеском?, оссннлго солнца, оиѣ были созданы в?, ту эпоху, когда 

Италія была еще нолурабской страной. Шеллн страстно любил?, Италію, и 

как?, страну Солнца, и как?, историческую страну искусства и знаніл. Въ 

немъ самом?, было много итальянскаго нъ смыслѣ нѣжностн н утонченности, 

и ннгдѣ за-границей культ?, Шеллн не укоренился так?, прочно, какъ 

именно въ Италів. Эта страстная любовь въ страиѣ солнечных?, городов?,, 

овеянных?, славным?, прошлым?,, и внушила Шеллн такой лсгкій и пФвучій 

гнмнъ въ честь жизни и свободы. Под?, „прекрасным?, лебедем?, Альбіона" • 

подразумевается, конечно, Байронъ, связанный с?> Италіей такими же 

неразрывными узами, какъ п Шелли. 

Итальянским?, воздухом?, окружены и всѣ другія произведеніи, вошодшія 

въ данный том?,. 

Розалиида и Елена. 

Поэма начата въ Марло, по окончена въ Луккѣ. Въ этой поэме повсе-

дневной жизни, будничной, хотя и связанной съ необычными приключеніями 

(но гдѣ же, какъ не на фонѣ повседневной жизни зарождаются и возни-

кают?, необычным приключенія?), Шелли въ лнцѣ Ліонеля нарпсовалъ одшгь 

изъ своих?, собственных?, лшеопъ. главный свой лнкъ—человека, въ кото-

ром?. любовь и жизнь являлись близнецами. Мэри Шеллн справедливо 

говорить но поводу этой поэмы, что Шелли никогда не уномнналч, о 

Любви безъ того, чтобы не окружить ее очарованіемъ собственного своею 

существа. Онъ также понял?, и поэтически описал?, здѣсь, как?, никто, 

нѣжнѣншія ощущснія, связанный ci, материнством?,, н вряд?, ли какая-

нибудь женщина, бывшая разъ матерью, можете, читать эту поэму безъ 

глубокого волненія. 

Юліанъ и Маддало. 

Здѣсь Шелли опоэтизировал?, свою дружбу съ Вайрономъ, съ которымъ, 

по закону контраста, онъ былъ неразрывно связан?, нослѣдніе годы своей 

жизни, несмотря на многія шіутроннія и шіѣнпіія обстоятельства, періодн-

чеекп отталкивавшія нхъ другъ отъ друга. Шелли не измыслил?,, а взял?, 

из?, действительности трагическую обстановку поэмы — сумасшедшій дом?,. 

И теперь, какъ в?, ого дни, недалеко оте, Вонеціи, среди волнъ, стоите, 

домъ, гдѣ живут?, умалишенные. Только поэма Шелли связываете, съ тѣмн, 

далекими отъ насъ, днями образъ покинутаго вліоблсіінаго, а когда не-

сколько лѣтъ тому назад?, я приплыл?» въ гондоле взглянуть на это 



м і ш Т лчеригашшхъ изъ жіщіш, л.що, б о А „сѣхъ пораш   

. б ш , ° л,що молодо« крас»», ! ш л и я щ котора» стоя 
a |)'І!шет'штоіп> ояиѣ, съ бішюлство« безъ ш щ „шфшнтала „овѣсть 

какъ онъ ее броспл®. 

Оевобооісденный Прометей. 

Эта драма во многих® отношсніях® является самым® крупным® и наи-
более цѣнным® созданіем® Шелли. Он® дал® здесь сноп догмат®, и этоп, 
догмата гласить о неизбежной победе Человечества над® всЬм® что на-
зывают® злом®, и что, может® быть, вернее было бы называть болью Но 
представлении,® Шелли, зло не составляет® неизбежной принадлежности 
і-роздашя. Оно может® и должно быть устранено через® посредство воли. 

Ь ш е ч е с т в а , Прометей-геній Огня, которым® дышута звезды и 
которым® исполнено все, что живет®, на всем® пространстве звЬзднаго 
неба, от® края до края, и там®, в® невидимой небесной безкрайности 
Окруженный стпхіями, с® их® разорванностью, с® темнотой псзнанія, н с® 
"X® воплощеніямн в® виде жестоких® чудовищ®, Прометей в® конце кон-
цовъ-победитель, ибо с® ним®, не боящимся самопожертвованія, сливаются 
ноедино Демогоргон®, дух® Міровой Справедливости, приводящей через® 
устранена космпчсскаго проппюрѣчія к® міровой гармоиін, с® ним® Іона 
І О Н Ы И дух® стремленья, ГІантея, дух® проникновенной мудрости, Лзія дух® 
любви и красоты; с® ним® принадлежащая ему планета Земля, которая со 
свитою всех® своих® созданіи, окруженная духами часов®, неудержимо 
•мчится къ Свету и КЪ полной победе Света. 

Ченчн. 

„ «""мнчаио с ' П 1 т а ю ' п ' произведете лучшей драмой, написан-
ной после Шекспира. Шелли явил® в® ней удивительную многогранность 
своего гешя, дав® целый ряд® совершенно реалистических® картин® и 
характеров®, н в® то же время фантастически касаясь тііхч, таинственных® 
и страшных® областей, который носят® названіо пола, и который не устают® 
создавать въ человеческой жизни самыя ненравдоподобныя, и однако же 
самыя убедительный событія. Въ этой трагедіи он® предстал® как® один® 
иль могучих® властелинов® „оэзіи ужаса, п показал®, что, твердо веря въ 
полную окончательную победу Света, он® ясно созиаета, как® глубоко может,, 
падать человеческое сознаніе, и въ какіе страшные „ странные переходы 
моясеть уходить .запутанная мысль. 

О Г Л А В J I E H I E . 

С Т Р . 

ПРЕДИСЛОВИИ у 

ПОЭМЫ И ДРАМЫ: 

1. Возмущеніе Ислама (Лаон® и Цнтна). Поэма і 

2 . Царевич® Атаназ®. Отрывок® 197 
3 . Строки, написанным среди Евганейскнх® холмов® 2 1 3 . 
4 . Розалинда и Елена. Современная эклога 2 3 1 
5. Юліан® H Маддало. Беседа 2 9 9 
6. Освобожденный Прометей: Лирическая драма. '. 3 3 3 
7 . Ченчн. Трагедія 4 4 9 

� 



КАТАЛОГА 
^ А К Н И Ж Н А Г О С К Л А Д А 

КНИГОИЗДАТЕЛЬСКАГО ТОВАРИЩЕСТВА 

„Знаніе'.' 
Отъ 1 декабря 1903 г. 

ГІросятъ обращаться исключительно по адресу: 

Контора товарищества „ЗНАНІЕ", 
С.-Петербургу Еевскій пр., 92. 

Лица, выписывающія по этому адресу книги, помѣщѳнныя 
в ъ каталогѣ, з а пересылку не п л а т я т ъ ; исключаются книги, 
по которымъ въ данный моментъ принимается подписка. 
Подписка считается дѣйствительной лишь въ томъ случаѣ , 

если деньги внесены до выхода книги. 
Наложенія платежа на подписныя изданія не допускается; книги, 
поступившія въ продажу, высылаются наложеннымъ платѳжомъ 
только в ъ томъ случаѣ , если при заказѣ доставленъ задатокъ 

въ размѣрѣ не менѣе четверти стоимости книгъ. 

Каталогъ изданій по первому требованію высылается безплатнв . 

С . - П Е Т Е Р Б У Р Г Ъ . 
Тииографія Н. Н. Клобукова, Лиговскал ул., д. M 134. 

1903. 



2 Изданія товарищества „ЗНАНІЕ" (Спб., Невскій, 92). 

С п н с о к ъ о т ъ I д е к а б р я 1 9 0 3 г . Ц ѣ н 
Г о р ь к І Я . Р а в с к а в ы . Т о и ъ 1 , 

J J - Г о р ь н і й . Р а в с к а в ы . Т о м ъ I I . ! ! ! ! 1 ' ~ 
J J - Г о р ь і і і й . Р а в с к а в ы . Т о м ъ I I I . ! ! , 
м » Г о р ь к і й . Р а в с к а в ы . Т о м ъ I V . , 
м - Г о р ь н і й . Р а в с к а в ы . Т о м ъ V . . 1 ~ 

Г о р ь н і й . П ь е с ы . Т о м ъ V I . ! ' ! ' | 1 Z 
M . Г о р ь н і й . М ѣ щ а н ѳ . Только аъ переплет'ахг \ і » ~ 
М- Г о р ь к і й . Н а д н ѣ . К а р т и н ы . . . . _ « n 
Л. А н д р е ѳ в ъ . Р а в с к а в ы . Т о м ъ I . . . . ! * ' » d u 
С н м т а л е ц ь . Р а в с к а в ы . Т о м ъ I . . . . . • у 
Е . Ч м р и н о в ъ . Р а в с к а в ы . Т о м ъ I . ' ' [ j * 
Е . Ч и р и к о в ъ . Р а в с к а в ы . Т о і і ъ I I . 1 
Е . Ч и р и в о в ъ . Р а з с к а з ы . Т о м ъ I I I . ! ' ! , 
Е . Ч и р и к о в ъ . П ь е с ы . . . . « л 
И в . Б у н и н ъ . Т о я ъ I . Р а в с к а в ы . Т _ 
И в . Б у н и н ъ , Т о м ъ I I . С т н х о т в о р ѳ н і я . ! , 
Н . Т ѳ л ѳ ш о в ъ . Р а 8 с к а з ы . Т о м ъ ! , _ 
А. С ѳ р а ф и м о в и ч ъ . Р а з с к а з ы . Т о м ъ I ! ! ! I Z 
А. Н у п р и н ъ . Р а з с к а з ы . Т о м ъ I . . . ' 1 _ 
С . Ю ш к е в и ч ъ . Р а в с к а в ы . Т о м ъ L . . . . . 1 
С. Г у с ѳ в ъ - О р ѳ н б у р г о к і й . Р а з с к а з ы . Т о м ъ I і * 
H. Г а р и н ъ . Д і т е т и о Т е м ы . . . ! . . . . у 
H . Г а р и н ъ . Р я м н а з н с т ы I 
H. Г а р и н ъ . С т у д е н т ы • • . . ' . ' . . ' . ' . у 
A. Я б л о н о в с к і й . Р а з с к а з ы . ! ! ! ! ! ! ! , * 
С . Е л е о н о н і й . Р а з с к а з ы 

. Э о х и л ъ . О к о в а н н ы й П р о м е т е й Изд. второе. _ » ч п 
П п * л Ч Я ь . Э д и п ъ - ц а р ь Изд. второе. . _ ' ?п 
С о ф о ш і ь . Э д н п ъ в ъ К о л о н ѣ . Изд. второе _ * a n 
С о ф о я л ъ . А н т и г о н а . Изд. второе _ д п 
Э в р и п и д ъ , М е д е я . Изд. второе. . . . . 2 п 
Э в р и п и д ъ . П п н о л и т ъ . Изд. второе. . . . . . \ — I 4 0 
Э с х и л ъ , С о ф о н л ъ и Э в р и п и д ъ . Т р а г ѳ д і н . Р о с к о ш и і - я л л ю с т р . ' н а д 

Печатается. . . . . . . . 
П л а т о н ъ . І І н р ъ . Съ иллюстраціями . . . . . . . . _ I «О 
Б ь ё р н с о н ъ . П е р ч а т к а _ 
Г а у п т м а н ъ Р о з а Г ю р н д ъ . * - Î J ! 
Б а й р о н ъ . М а н ф р ѳ я ъ * л и 
Б ч й р о н ъ . І С а н н ъ . Печатается. . . . . . ! 
Л о о п а р д и . Р а з г о в о р ы . Печатается. — I _ 
Л о о п а р д и . М ы с л и . Печатается. а _ 
Н р а с и н с к І Й . І І р н д і о н ъ , (JQ 
Ш е л л и - П о л н и в с о б р а н і и с о ч к н о н і й в ъ 3 т о м а х ъ . Т о м ъ I ' 2 \ — 
Ш е л л и . Н о л н о о с о б р а н і о с о ч п н е п і і і > » » ' f 0 M 7 > 9 ' ' 9 » 
Ш е л л и . О с в о б о ж д е н н ы й П р о м е т е й ' ' ,-Гп 
Ш е л л и. Ч е н ч и . . . . . . . . . \ \ \ \ \ \ \ " т \ \ \ ' Z \ 5 0 „ 
Л о н г ф о л л о . П ѣ с н ь о Г а В а в п т ѣ . Р о с к о ш н о - и л л . в е д 2 I — I 
Л о н г ф е л л о . П & с н ь о Г а й а в а т ѣ . Д о ш е в о е п з д а н і о . _ , ЯО » 
Э . З о л я . У г л е к о п ы . П з д . второе 1 » > 
Э р к и а н ъ - Ш а т р і а н ъ . Г а с п а р ъ Ф н к с ъ . . . . . . . . . — » 6 5 » 
П. М и л ю к о в ъ . И з ъ и с т о р і н р у с с к о й и н т е л л н г ѳ н ц і и . И з д . 2-е 1 » 6 0 » 
Н . Р у б а к и н ъ . Э т ю д ы о р у с с к о й ч и т а ю щ е й п у б л и к * . И з д . 2-е. Печа-

тается . 
Н и к о л ь с н І Й . Л і т в і я н о ѣ з д K i i н а т у р а л и с т а . . . . . . . . . ' ' 2 » — » 
Н л е Й н ь . А с т р о н о м и ч е с к і е в е ч е р а . И з д . третье . . . . . . 2 » — » 
К л е й н ъ . П р о ш л о е , н а с т о я щ е е н б у д у щ е е в с е л е н н о й ! Й в д . второе ' 1 » 6 0 -
Ю н г ъ . С о л н ц е . П в д . второе 1 > 6 0 » 
Г и н д а л ь . З в у к ъ . И з д . второе . . . . . 1 > 6 0 » 

Издаиія товарищества „ЗНАНІЕ" (Спб., Нѳвскій, 92). 

С il и с о к ъ о т ъ I д е к а б р я 1 9 0 3 г . 

Г р и г о р ь ѳ в ъ . К р а т к і й к у р с ъ і н м і и . И з д . второе 
Н л ѳ й н ъ . Ч у д е с а в е н н о г о ш а р а . Печатается 
Б о м м е л и . И е т о р і я в в и л и . Печатается 
Г е т ч и н с о н ъ . В ы ч в р ш і я ч у д о в и щ а 
Г е т ч и н с о н ъ . Ж и в о т н ы м и р и ш л ы х ъ г е о л о г и ч . з н о х ъ . Печатается 
Д ж э м с ъ . І І с и х о л о г і я . И в а . пятое. Печатается 
Ш т ё р р и н г ъ . П с и х о и а т о л о г і м в ъ і і р и м ѣ н о н і п к ъ п с и х о л о г і и . . . . 
В у н д т ъ - В в е д ѳ н і е в ъ ф и л о с о ф и и . Печатается 
К у н о Ф и ш е р ъ . И с т о р і я н о в о й ф и л о с о ф і н . Т о м ъ I V : К а н т ъ . . 
С о н ь о б о с ъ П о л и т н с т о р і я с о в р е м . Е в р о п ы , 2 1 . И в д . третье . . 
Г и б б и н с ъ и С а т у р и м ъ . І І с т о р і я с о в р е м е н н о й А и г л і и - . . . . 
И н с а р о в ь С о в р е м е н н а я Ф р а н ц і а  
К у р т и . І І с т о р і я н а р о д в я г о я а к о и о д а т и л ь о т в а в д е м о к р а т і и в ъ 

І І І в е Й ц а р і и  
З о м б а р т ь . И д е а л ы с о ц і а л ь в о й о о л и т о к н . Печатается 
К а у т с к і й . К о л о н і а л ь п а я п о л и т и к а в ъ и р о ш л ^ н ъ н н а с т о я щ е м ъ . 
Ф а л ь б о р н ъ и Ч а р н о л у с н і й - Н а р о д н о е о б р а з о в а н і ѳ в ъ Р о с с і и . . . 
Г і о й о . І І с т о р і я и К р и т . c o u p . а н г л . у ч е н і й о н р а в с т в е н н о с т и . .' 
Г ю й о . П р о о с х о ж д е н і е и д е и о в р е м е н и . М о р а л ь Э п и к у р а . . . . 
Г ю й о . З а д а ч и с о в р е м е н н о й э с т е т и к и . О ч е р к ъ м о р а л и 
Г ю й о . В о с п и т а н і е и и а с л ѣ д с т в е н н о с т ь  
Г ю й о . С т и х и ф и л о с о ф а 
Г ю й о - И с к у с с т в о с ъ с о ц і о д о г п ч е с к о й т о ч к и в р ѣ н і я  
М о р р и с ъ . И с к у с с т в о . С ъ и л л ю с т р а ц і я м и . Печатается . . . 
П ѳ в а с с о р ъ . Н а р о д н о е о б р а в о в а н і ѳ в ъ ц и в и л и з о в а н н ы х ъ с т р а н а х ъ 
Ф а л ь б о р н ъ и Ч а р н о л у с к і й . С п р а в о ч н ы й и в д а н і н по н а р о д н о м у о б р а 

а о в а н і і о : Поступало въ продажу 16 книжекъ. Подробно 
сти см. на стр. 22-й и 23-й 

Л е к л е р н ъ . В о с п и т а н і ѳ н о б щ е с т в о в ъ А н г л і и  
П а у л ь с о н ъ . О б щ е о б р а в о в а т е л ь н а я ш к о л а б у д у щ а г о . . 
М с р т в а г о . Н е по т о р н о м у п у т и 
М а й р ъ . С т а т и с т и к а и о б щ е с т і і о в ѣ д Ь н і е  
Д р о й ф у с ъ . П я т ь л ѣ т ъ моей ж и з н и 

• Ш т р а у с ъ . В о л ь т е р ъ 
Б е р н ш т е й н ъ . Н с т о р п ч е с к і й м а т е р і а л и в и ъ . И з д . второе 
Н я у т с н і й - А г р а р н ы й п о н р о с ъ 
Г е р т ц ъ . А г р а р н ы е в о п р о с ы 
В а н д е р в е л ь д е . П р и т я г а т е л ь н а я с и л а г о р о д о в ъ . . . . 
В у р м ъ - Ж я в н ь н ѣ м е ц к и х ъ р а б о ч и х ъ 
В и г у р у . 1 ' а б о ч і е с о ю з ы в ъ С ѣ в е р н о й А м е р и к ѣ . . . . 
Л ю н с е м б у р г ъ . П р о м ы ш л е н н о е р а в в п т і е П о л ь ш и . 
Ф и н л я н д і я  
Г у г о . І І о в ѣ й ш і я т о ч е н і я в ъ а п г л і й с к о м ъ г о р о д с к о м ъ х о в я й с т в ѣ 
Г о б с о и ъ . О б щ е с т в е н н ы е и д е а л ы Д ж . Р е е к и н а 
М у т е р ъ . І І с т о р і я ж и п о п и с н о т ъ с р е д н и х ъ н ѣ к о в ъ до н о в к й і п и х ъ 

в р е м е н а . Ч а с т ь I . '. 
М у т е р ъ - То ж е СОЧННЬИІЬ. Ч а с т ь I I 
М у т е р ъ . И с т о р і я Ж П Р О П П С І І в ъ X I X В Ь К * 

ПРОДОЛЖАЕТСЯ ПОДПИСКА: ц 4 

б е з ъ а ер 
К л е й н ъ - Ч у д е с а в е ч н о г о ш а р а . 3 р . — к . 
Б о м м е л и - И с т о р і я з е м л и і 
Г е т ч и н с о н ъ В ы м е р ш і а ч у д о в и щ а > 4 » 5 0 » 
Г е т ч и н с о н ъ . Ж и в о т н ы м н р о ш л ы х ъ г е о л о г и ч е с к н х ъ а п о х ъ , 
Н л с ю . і ь н а я н н и г а по н а р о д н о м у о б р а в о в а н і ю , 3 т . . . и » — > 6 > — 
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Яітіяогѵкннжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е * ( С . - П в т е р б у р г ъ , Невскій, 9 2 > 

М. Горькій. РАЗ СКАЗЫ. 
В ъ шести томахъ. Содержаніе: 

I томъ. Макаръ Чудра.—О чижѣ.—Емельянъ П и -
л я й . — Д ѣ д ъ Архипъ и Ленька.—Челкашъ.—Старуха 
Изергиль.—Однажды осенью.—Ошибка.—Мой спут-
никъ. — Дѣло съ застежками. — Пѣсня о соколѣ  
На плотахъ.—Болесь.—Тоска. 

II томъ. Коноваловъ. — Ханъ и его сынъ.—Вы-
водъ. — Супруги Орловы. — Бывшіе люди. — Озор-
никъ. — Варенька Олесова. — Товарищи. ' 

, III томъ. Въ степи.—Мальва.—Ярмарка въ Голтвѣ.— 
Зазубрина.—Скуки ради.—Каинъ и Артемъ.—Дружки. 
—Проходимецъ.—Читатель.—Кирилка.—О чортѣ.— 
Е щ е о чортѣ.—Васька Красный. 

IV томъ . Ѳ о м а Гордѣевъ.—Двадцать шесть и одна. 

V томъ. Трое.—Пѣсня о буревѣстникѣ. 

VI томъ. Пьесы:—Мѣщане.—На днѣ. 

Цѣна наждаго тома 1 рубль, въ роскоши, перепл. 1 р. 4 0 к. 

Каждый томъ можно пріобрѣтать отдельно. 

И. Г о р ь к і й . МѢЩАНЕ. 
ДраыатичеекіЛ эскіізъ въ 4 актахъ. 

Д ѣ н а въ роек , п ѳ р ѳ і і л ѳ т ѣ 1 р. 

м. Горькій. НА ДНИ. 
Картины. 4 акта. 

ІТ,ѣп!і 6 0 к . , въ роек, иерѳшіѳтѣ 1 р. 

// 

' г> 

Натапогъ кннжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » ( С . - П е т в р б у р г у Нввскій, 8 Z ) . 

Скиталецъ. РАЗСКАЗЫ и ПЪСНИ. юмъ і. 
Содержите:—Колоколъ. - С к в о з ь с т р о й . - « О и п т ъ море предо м н о й » . - К о м н о з и т о р ъ . -
« З а к п п ѣ л а в ъ сердцѣ к р о в ь . . . » - П ѣ в ч і ѳ . - О п ѣ в к а . - « К о л о к о л ь ч и к и - б у б е н « » 
з в о н я т ъ . . . > - « Я х о ч у в о с о л ь я . . . » — « У т р о н ъ з о р ь к а м о л о д а я . . . » - Л ю б о в ь д е к о р а т о р а . -
Оопъ П о ч п . — « В ы с к а з а л и с ь , б о з е о н н ы я н о ч и . . . » - 1 ' а н н я я о б ѣ д н я . - І і и щ . е . - Р у ч е й . -
Г а з е т н ы й л н е т ъ . - « Н ѣ т ъ , я не с ъ в а м и . . . » - « М о я ж н з п ь - э т о б у р н а я н о ч ь н . 
п о л н а х ъ . . . » — О к т а в а . — « Я о т о р в а п ъ о т ъ ж и з н и р о д и м ы х ъ п о л е й . . . » - > з н и к ъ . - « Н 
у п а л ъ с ъ о б л а к о в ъ . . . » — « К а ж д ы й в о ч е р ъ . . . » — « Т ы с к а ж н - к а , о б о р в а н о ц ъ м о л о д о й . . . » -

« Н у , т о в а р и щ и . . . » — З а т ю р е м н о й с т ѣ п о й . — А л м а з ы . — К у з н ѳ ц ъ . 

ІІѢпа 1 p. 

Л. Андреевъ. РАЗСКАЗЫ. т о м ъ і. ц ѣ и а і p. 
Содержите:—Большой ш л о м ъ . — Н а б а т ъ . - А п г о л о ч е к ъ . — М о л ч а н і ѳ . - О а ѣ х ъ . — В а л я . -
Р а в е к а в ъ о О е р г і ѣ Н е т р о в и ч ѣ . - П а р ѣ к ѣ . - Б е з д н а . - В ъ и о д в а д ѣ . - Л о ж ь , - П е т ь к а • • 

д а ч ѣ , — У о к н а . — Ж и л и - б ы л и . — О т ѣ п а . — В ъ т е м н у ю д а л ь . 

Е. Чириковъ. Р А З С К А З Ы . юмы і, н и m. 
Ц ѣ н а к а ж д а г о т о м а 1 р . — Содержаніе: 

I т о м ъ - Р а п н і ѳ в с х о д ы . — Б р о д я ч і й м а л ь ч н к ъ . — G a u d e a m u B i p r i t u r . — В ъ л і с у — К а л и -
г у л а . — Н а с т о я п к ѣ . — С т у д е н т ы п р і ѣ х а л н . — С ъ п о ч е в о й . — О о в р ѣ л ъ . - П р о г р е с с ъ . 

II т о м ъ . И н в а л и д ы . — Б л у д н ы й с ы п ъ — Ч у ж е с т р а н ц ы . — В ъ OTCTaoKj. 
Ill т о м ъ . Т а н п н о с ч п с т ь е . — В ъ лощнцА м е ж ъ г о р ъ . — К а к ъ ото с л у ч н м с ь . — Ф а у с т ъ , -

И м е н п н п и ц а . — Л у н н а я н о ч ь . — Л о ш а д к а . — П р е д а т е л ь . — О б о с т р е н н ы й о т п о -
ш е н і я . — О д у в а п ч и к ъ . 

Е. Чириковъ. ПЬЕСЫ. 
Содержите: — I I a дворѣ во ф л и г е л ѣ . — З а с л а в о й . Ц ѣ н а 6 0 к 

С. Гусевъ-Оренбургскій. РАЗСКАЗЫ. т о м ъ і. 
Содержите: П а с т ы р ь д о б р ы й . — О т ѳ ц ъ П а м ф н л ъ . — І І о т о ч о п і ю . — С а м о х о д к а . — О б и д а — 
Г д ѣ в е т л ы с т о я л и . — Б о л ь н о й . — К о н о к р а д ъ . — М и ш а . — А г а с ф о р ъ . — С к в о з ь п р е г р а д ы . -
П о с л ѣ д н і й ч а с ъ . — Н а р о д и н у . — К а х е т и н к а — К а н и т а н ъ К у к ъ . — Б ѣ д н ы й и р н х о д ъ . — 

С б о р щ п в ъ . — Х у д а я м о л в а . — И д е а л и с т ъ . — З л о й д у х ъ . — Ж а л о б а . 
Ціъна 1 р• 



Яітшпинижнаго склада т-ва «ЗНАНІЕ» (С.-Пвтеріургъ, НІВСИІЖ, ИХ 

И. Бунинъ. Р А З С К А З Ы . Томъ І. Цѣна 1 p. 
Содерэѵаніе: Перевалъ.-Руда.-Новая Дорога.-Осенью.-Туыань.-Бай-
бакп. Новый год®. Антововскін яблока.-Волга. - Скпть.-'Ыраятелла -
Костер®.—-На край свѣта.-Кастрюкъ.-В® Ан,услѣ - Вез® роду^емени -

Поздней ночыо. На Д о и ц ѣ . - Ф а н т п з е р ь . - С о і н ы . - Т и ш . п т - Z ^ a . 

И. Бунинъ. СТИХОТВОРЕНІЯ. томъ н. цѣна і Р. 
H. Телешовъ. РАЗСКАЗЫ. юмь і. цѣна і Р. 

Со ^ержанге: ІІѢснь о трех® юношахъ.-Домой! - Нужда.-Елка Мптрича-
Вогомъ!-Против® обычая.-Сухая бѣда. - Счастливец® - Сумернн -

Хлѣбъ-соль.—Дѣти.—Дуэль. 

А. Серафимовичъ. РАЗСКАЗЫ. томъ і.цѣнаір. 
Содержание: - В® камышах®. - Мссть.-На льдинѣ. - Подъ увлонъ.-
Іундра.—Ьуря.-Дежурство.—Прогулка.—Степные люди.-Ночью.-Сцѣп• 
щивъ. Преступлсиіе. Рождѳственскій канун®.—На заводѣ.—Под® землей. 

А. Купринъ. РАЗСКАЗЫ. томъ і. цѣна і Р. 
(Jідержаніе: Молохъ. -Ночная смѣпа.—Болото.—Поход®.-Одиночество 

— Ночлегь,— Лѣспан глушь.—Дознаніе.—В® цяркѣ.—На нокоѣ. 

С. Юшкевичъ. РАЗСКАЗЫ. томъ і. цѣна і Р 

Содержите: — Распад®. — Невинные.— Портной. — Убійца.—Кайатчпвъ 
Геймань.—Ита Гайпе. 

С. Елеонскій. РАЗСКАЗЫ цѣна 1 Р. 
Содержаніг.—ІЫщтошЫЙ евІІТ®.-На поповом® . пг.рѣ. -ІІанаиіа-крест-

ный. Грубіянъ. -Варок® Оторчеяіо.—Юбилей.- Ссора. 

А. Яблоновскій. РАЗСКАЗЫ. цѣна 1 p. 
Содсржаніе:— Очерки гимназической жизни —Нѵхнмь.—Дебють —Дспе-
венск.я картинки.— На изыска.ііях®.—Конокрад®. -Удружн..ь.--Ре%гншкн. 

—ЗЙВѢТІШІІ почта. 

К а т ш п книжнаго снпада т-аа « З Н А Н І Е » (С.-Петербургу, Нввеній, 92). 

H. Гаринъ. ДѢТСТВО Т Ё М Ы . - Ц ѣ н а і р. 

H. Гаринъ. Г И М Н А З И С Т Ы . - Ц ѣ н а 1 р 

H. Гаринъ. СТУДЕНТЫ—цѣна 1 Р 

Шелли. ПОЛНОЕ СОБРАНІЕ СОЧИНЕНІЙ. 
•À 
v) 
О у 

•>/ Перевод® К. Д . . Б а л ь м о н т а . Новое трехтомное пероработанвоо нзд . ф 

о Вышел® томъ первый. f 
•J Его содержангс:—Вся лирика, 18 (3 с т и х о т в о р е в і й . — Ц а р і ш а М а б ъ . — у 

Прпмѣчанія Шелли к® « Ц а р и ц ѣ М а б ъ » . — Д е м о н ® м і р а . — А л а с т о р ь . — ф 
Съ геліогравюрой Дюжгірдэші, изображающей Ш е л л и . — С ь полепит, { с 

À ирпмѣч. К. Д . Бальмонта . Ц ѣ н а 2 р. 
А В н ш с л ъ томъ второй. / с 
А Его содержат'в:—Возмущеніе Ислама. Царевич® А т а н а з ъ . Строки, А 
ѵ( п а п и с а в в ы я среди Е в г а п о й с к н х ь х о л м о в ь . — Р о з а л и н д а и Е л е н а . — Ю л і а н ь ъ 

и М а д д а л о . — О с в о б о ж д е н н ы й П р о м е т е й . - Псичн. — Пояснительный при- f , 
3 мѣчаніи К . Д . Бальмонта . Ц ѣ н а 2 р. - у 
"о Печатается томъ третій. 

Его (-одержаніе:—Маскарад® а я а р х і и . — П и с ь м о к® Марін Д ж н с - у 
б о р и ® . — В о л ш е б н и ц а А т л а с а . - Э і і і ш с и х н д і о н ь . — А д о и а и с ь . Э л л а д а . — Ф 
Отрывки н е о к о н ч е н н о й драмы. -Карл® П е р в ы й . — Т о р ж е с т в о ж и з н и . — (с 

і і ГГовѣствователыіые о т р ы в к и . — Статьи. — Пояснительный нрпмѣчапіи / с 
ѵ\ К. Д . Бальмонта . Очерк® жизни Ш е л л и . о 

.. _ . F 

Штёррингъ. ПСИХОПАТ О ЛОГ ІЯ ' 
ВЪ ПРИМѢНЕНІИ КЪ ПСИХОЛОГІИ. 

Перевод® А. А. І С р о г і у с а . Ц ѣ п а 1 p. 5 0 к . 
Съ продисловіемъ а к а д е м и к а В . М. Б е х т е р е в а . 

С ъ прпложеиіем® у к а з а т е л я с о ч в н е н і й во п с и х о л о г і и , п е д а г о г и к ѣ , т е о р і и 
поэнанія H п с и х о п а т о л о г і и , с о с т а в л е ш і а г о проф. Спб. Упивѳрсптета А . И. 
В в ѳ д е н с к Ii м ъ , п р в в а т ъ - д о ц е н т о м ъ И. И . Л а п ш и н ы м ® и А. А. 

К р о г і у с о м ъ . 
П. Милюковъ. И З Ъ И С Т О Р І И Р У С С К О Й И Н Т Е Л Л И Г Е Н Ц І И . 

Второе изданіе. 
В ѳ р х о в н и к п п ш л я х е т с т в о . — С . Т . А к с а к о в ® . — С т а п к е в и ч ъ . — Б ѣ л ш і с к і й . — 

Р е р ц е н ъ . — Г р а н о в с к і и . — Э и п г о п ы с л а в я н о ф и л ь с т в а . — В л . Соловьев®. 
Съ портретами. Ц ѣ н а 1 р. 5 0 к . 



j j w w ш м н а г о склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Ввтербургъ, Нввскій, П \ 

ТОЛЬТМ-ЧТО ПОСТУПИЛИ ВЪ ПРОДАЖУ: 

1 . Э с х и л ъ . СКОВАННЫЙ П Р О М Е Т Е Й 
_ _ , — р. ВО к. 
2 . С о ф о к л ъ . Э Д И П Ъ - Ц А Р Ь 
_ — » 40 я 
3 . С о ф о к л ъ . Э Д И П Ъ В Ъ КОЛОНЪ 
. — » 40 s 

4 . С о ф о к л ъ . АНТИГОНА 
— » 4 0 » 

5 . Э в р и п и д ъ . М Е Д Е Я 
_ _ — » -10 » 
6 . Э в р и п и д ъ . ИППОЛИТЪ 

J-J. . — » 4 0 » 
Иримѣчанге: Всѣ шестг, трагѳдій переведены съ гре-

ческого Д. С. Мережковскнмъ. В ъ стпхахъ. ГГри 
каясдой—по])третъ автора. 

7 . П л а т о н ъ . ПИРЪ 
Философская поэма. Пллюстраціи: снимки съ' бюстовъ 
Платона, Сократа, Аристофана, Алкивіада; картины пира гю 
древпо-греческимъ вазамъ; снимки со статуй и рольефовъ; 

снимокъ ci» картины „ТІнръ" Фейербаха, 

8 . Б а й р о н ъ . М А Н Ф Р Е Д Ъ ^ | п 

9 . Шелли. О С В О Б О Ж Д Е Н Н Ы Й П Р О М Е Т Е Й ] б 0 ' 
1 0 . Шелли. ЧЕНЧИ 

— » 5 0 » 
1 1 . Л о н г ф е л л о . ПЪСНЬ О Г А Й А В А Т Ъ 

' S » > 

Переводъ И. А. Бунина. Въ стнхахъ. Роскошно-иллюстри-
рованное нздапіе: около 4 0 0 рисунковъ въ текстѣ; портрете, 
Лонгфелло и 22 оольшихъ рисунка на отдѣльиыхъ табли-

цахъ. 

1 2 . Л о н г ф е л л о . ПЪСНЬ О Г А Й А В А Т Ъ . - » s o » 
Дешёвое изданіе: тотъ-же переводъ, тѣ-же 4 0 0 рис. въ 
текстѣ, 22 таблицы и тгортретъ Лонгфелло; только бумага 

и формате, другіе. 

1 3 . Н р а с и н с к і й . ИРИДІОНЪ . . , - > во V 

1 4 . Б ь ё р н с о н ъ . ПЕРЧАТКА _ » 4 о > 
1 5 . Г а у п т м а н ъ . РОЗА Б Е Р Н Д Ъ - > б ѳ > 
1 6 . З о л я . У Г Л Е К О П Ы 

» — » 

Я а ш о г Ѵ к н и ж н а г о склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-ПетврбургъГ Невскій, 92Ѵ 

HQ 1 Н Л Е Й Н Ъ m i 

АСТРОНОМИЧЕСКИ ВЕЧЕРА. 
Общедоступная а с т р о н о м і я съ очерками по и с т о р і п а с т р о н о м і н . 

Третье изданіе русского перевода. 
ПОПОЛНЕНІЯ пзъ Араго, Барнарда, Болля, Гвльигольца, Гѳршѳля, Лаплаоа, Мятіелля, Ньюкпив«. 

Семки, Сніапароллм, Флаиіяаріоиа « д р у г п х ъ астропомовъ. 

Д о п о л н е н і я о п о с д ѣ д н и х ъ о т к р ы т і я х ъ , н а п п с а н н ы я п р о ф ѳ с с о р о м ъ 
О . - П с т с р б у р г с к а г о У н и п е р с п т о . т а С. П. Г л а з е н а п о м ъ . 

Д о п о л н е н і е о б ъ п д е н х ъ Ѳ . А. Б р е д и х и н а , н а п и с а н н о е а с т р о н о н о ы ъ - н а б л ю д а -
т с л е м ъ Ю р ь е в с к а г о У н и в е р с и т е т а К. Д . П о к р о в с н и и ъ -

Т р и д ц а т ь д в ѣ т а б л и ц ы с ъ т е м н ы м и и ц в ѣ т н ы м п р и с у н к а м и . О к о л о 400 и л л ю -
с т р а ц и й в ъ т с к с т ѣ . К а р т ы л у н ы . К а р т а В е н е р ы п о Л о у э л л » . К а р т а М а р с а п о 
С к і а п а р е д л п . К а р т а М а р с а по Ф л а м м а р і о н у . К а р т а М а р с а п о Л о у в л д ю . К а р т а 
М а р с а п о Б р е н н е р у . К а р т а с ѣ в е р н а г о з в ѣ з д н а г о н е б а . К а р т ы , п р е д с т а в л я ю щ і я 
д в п ж с н і я М а р с а , Ю п и т е р а и С а т у р н а в ъ 1 8 9 9 г . и 1 9 0 0 г . 6 6 п о р т р е т о в ъ . 

У ч е н ы м ъ Ком. Мин. Нар. Проев, к н и г а 
рвномвндсвана для фундаментальныхъ и ученическихъ библіотекъ 
среднихъ учебныхъ заведенгй, мужскихъ и женскихъ, для библіо-
текъ учгшельскгіхъ институтовъ и семинаргй, для библіотекъ 
городскихъ училищъ, для народныхъ читалѳнъ и для подарновъ 
учащимся въ среднихъ учебныхъ заведеніяхъ. 

У ч е н ы м ъ Ком. Мин. З е м л е д ѣ л і я и Гос. Им. к н и г а 
оѳномѳндована для бгіблготекъ учебныхъ заведенгй, подвѣдомстиенныхъ 
Министерству Земледѣлгя и Гощдарственныхъ Имуществъ. 

У ч е н ы м ъ Ком. У ч е б н а г о Отд. Мин. ф и н а н с о в ъ книга 
рвномѳндована для фундаменталъныхъ и ученическихъ библіотекъ\ 
коммерческихъ училищъ. 

Г л а в н ы м ъ Унравлепіемъ военно-учебныхъ заведеній к н и г а 
рѳномѳндована для пріобрѣтенгя въ библіотекикадетскихъ корпусовъ | 

О т з ы в ы п е ч а т и : 
« Н е л ь з я б ы л о с д ѣ л а т ь д у ч ш а г о в ы б о р а д л я п о п у л я р и з а ц і и а с т р о н о ы і и 

к а к ъ И 8 д а н і ѳ в ы ш е н а з в а н н о й к н и г и К л е й н а ; е е с м ѣ л о м о ж н о н а з в а т ь о б р а з ц о в о » 
в о в с ѣ х ъ о т н о ш ѳ н і я х ъ » . . . ( Ж у р и . Мин. Нар. П р о е в . ) . 

« Д ѣ й с т в п т е л ь н о , п р е к р а с н а я к н и г а » . . . ( О б р а з о в а н і ѳ ) . 
« И з д а н і о « А с т р о н о м и ч е с к и е в е ч е р а » н ѳ с о м н ѣ н н о я в л я е т с я у к р а ш ѳ н і е і г ь 

н а ш е й п о п у л я р н о й а с т р о н о м и ч е с к о й л и т е р а т у р ы » . . . ( Н о в о с т и ) -
Ц ѣ н а 2 р у б . 

8а экземпляры въ роокошныхъ переплетах* доплачивается по 66 коп. 



• Ц а ш о г ъ ш ж и а г в склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Пстербургъ, Невскій, 82).-

„ , Кяейнъ. ПРОШЛОЕ, НАСТОЯЩЕЕ и БУДУЩЕЕ 
* 1 ВСЕЛЕННОЙ * 2 

О б щ ѳ д о с т у п і ш я б е с ѣ д ы по к о с м о л о г і и. 
9 портретов?,. 1 8 5 рисунков?, въ текст*. Одиннадцать цвѣтныхъ таблицѵ 

Г л н в н ы м ъ У п р а п л е н і е м ъ в о е н п о - у ч с б н ы х т . вавѳдѳпіА к н и г а 
I рекомендована для пріобрѣтенгя въ библіотеки кадетскихъ корпусов». 

У ч е н ы м ъ К о м и т е т о м ъ И и и и с т . Н а р о д п . Проев , к н и г а 
одобрена для фунд. и учен., старт, возраста, библіотекъ средн. уч. зав Мин 

\мужск. и женск., и для библ. учит. щст. и сем., а также для выдачи въ 
награду учащимся въ означениыхъ среднихъ учебныхъ заведеніяхъ. 

У ч е н ы м и К о м . М и н . З о м л о д ѣ л і я и Г о с . И м . к н и г а 
I одобрена для библ. уч. зав., подвѣдомственныхъ Мин. Земл. и Гос. Им. 

У ч е н ы м ъ К о м . У ч е б н о г о Отд. М и н . Ф н п а п с о в ъ к н и г а 
I одобрена для фунд. и учен. библ. коммерч. училитъ. 

• Ч ѣ н а 1 !'• 5 0 к-5 : , !1 роскошный переплета доплачивается 6 5 к. 

№ 3. Юнгъ. СОЛНЦЕ. № 3. 
Съ англійскагб. Д о п о л н е н і я , наппсапныя с а м и м ъ а в т о р о м ъ 

1 6 портрет Т р и цвѣтпыхъ таблицы. Польше 1 5 0 нллюстрацій. 

У ч е н ы м ъ К о м и т е т о м ъ М и н . Н а р о д н . П р о е в , к н и г а 
рекомендована для пріобрѣтенія въ фундаментальный и учепическія 
старшею возраста, библиотеки среднихъ учебныхъ заоеденій Мини-
стерства, въ библиотеки учитемскихъ институтовъ и спминарій, оъ 
учительекгя библиотеки юродскихъ учшищъ и для раздачи въ на-
граду ученикамъ іимназгй и реалъныхъ училищъ, а также допущена 

въ беяплатныя народным читальни и библіотени. 
У ч е н ы м ъ К о м . М п н . З е м л ѳ д ѣ д і я п Г о с . И м к н и г а 

\реномендована для библ. уч. зав., подвѣдомствснныхъ Мин. 3. и Гос. Им 
У ч е н ы м ъ К о м . У ч е б н а г о О т д ѣ л а М п н . Ф п н а н с о в ъ к н и г а 

I репомендована для фунд. и учен. библ. коммерч. училищъ. 

Г л а в п ы м ъ У п р а в д е н і е м ъ в о е н н о - у ч е б н ы х ъ а а в е д е н і й к н и г и 
I рекомендована для пріобрѣтснія въ библіотеки кадстск. корѵусооъ. 

Цѣна 1 p. 5 0 к.; ва роскошный переплета доплачивается 6 5 к. 

/ 

Я І Т Ы І Г Ъ ннижнагі склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Пвтербургъ, Нввскій, 9 2 ) . 

Продолжается подписка на книгу : 

. Е І І Й І Ъ і 

*-13-ЧУДЕСА ЗЕМНОГО ШАРА. - J É 1 3 
Общедоступный бесѣды по ф п в и ч о с к о й г е о г р а ф і н . 

Съ іѣмеиваго.—Пореводъ В. А. В е р е щ а г и н а и А. П. Н е ч а е в а . 

Съ прѳдпсловіомъ заслуж. ордпн. профессора СИВ. Университета 

А . А . И Н О С Т Р А Н Ц Е В А . 

К і и г а посвящена настоящему земли. Въ 3 5 главахъ автор?, сумѣлъ затро 

«уть н наложить въ современпомъ псвѣщеніп нсѣ главные вопросы, относя-
г і е с я въ жнзнп землп 

К р г г н І Й о ч о р н ъ с о д е р ж а н і я . Р я д ъ р а з с к а з о п ъ и з ъ и с т о р і и з е м л е в ѣ д ѣ н і я . Н о в ѣ й -
ш і я н а у ч н ы я э к с п е д и п і и . Ф о р м а и р а з м ѣ р ы з е м л и . В ѣ с ъ и п л о т н о с т ь . В н у т р е н -
няя т е п л о т а . В о з р а с т ъ и г і р о и с х о ж д е н і е м а т е р и к о в ъ . М о р я . П о л я р н ы е л ь д ы . 
М о р с к і я т е п е н і я . П р и л и в ы и о т л и в ы . О с т р о в а . И с т о ч н и к и . П е щ е р ы . Р ѣ к и . 
О в е р а . П р о и с х о ж д е н і е о з е р ъ . Б о л о т а . Л а в и н ы . Л е д н и к и . Л е д н и к о в ы й п е р і о д ъ . 
З е м л е т р я с е н і я . Г о р н ы е о б в а л ы . В у л к а н и ч е с к і я я в л е н і я . М а а р ы . А т м о с ф е р а . Д а в -
л е н і е . В ѣ т р ы . У р а г а н ы . О б л а к а . О с а д к и . Г р о з о в ы я я в л е н і я . П о л я р н ы я с і я н і я . 

З е м п о й м а г н е т и з м ъ . П о г о д а . 
В ъ р у с с к о м ъ а з д . с д ѣ л а н ы д о п о л н е н і я , н а п п с а н п ы я А . П . Н е ч а е в ы м ъ . 

Прибавлены цѣлыя главы. Таковы: 
I. Д ѣ я т е л ь н о с т ь м о р я . — 2 . В о л г а , к а к ъ т и п и ч н а я р " Ь к а р у с с к о й р а в -

• м н ы . — з . О в р а г и . — 4 . Д ѣ я т е л ь н о с т ь в ѣ т р а , д ю н ы , п у с т ы н и . — 5 . П р о и с х о ж -
деиіе в р а с п р е д ѣ л е н і е п о п г. ъ . 

К р о м ѣ того, въ болыішнотвѣ главъ сдѣланы обширным д о п о л н е н і я п о ф и з и -
ч е с к о й г е о г р а ф і и Р о с с і и Папрпмѣръ: 

К о р а л л о в ы е и з в е с т н я к и К р ы м а . — М е д о б о р с к і я г о р ы . — А р т е з і а н с к і е к о л о д ц ы 
Р о с с і и . — М и н е р а л ь н ы е и с т о ч н и к и Р о с с і и . — П е т е р ы К р ы м а . — П е щ е р ы - л е д н и к и ; 
К у н г у р с к а я п е щ е р а . — Р ѣ к и Р о с с і и : ихъ" п о р о г и , в о д о п а д ы , п е р е м ѣ щ е н і я , м е л и ' 
о с т р о в а , т е р р а с с ы , д е л ь т ы , п о л о в о д ь я . — О з е р а Р о с с і и , и х ъ п р о и с х о ж д е н і е , и х ъ 

3 » а р о с т а н і е . — Б о л о т а Р п с с і и . — Л е д н и к и Р о с с і и . — З е м л е т р я с е н і я в ъ Р о с с і и . — 
О п о л в т т и — Н у л к а н ы Р о с с і и и п р . 

В ъ к н и г у в в е д е н ы к а р т ы в ъ н ѣ с к о л ь к о к р а с о к ъ : 
I. П о ч в е н н а я к а р т а Е в р о п . Р о с с і и . — 2 . С е й с м и ч е с к а я к а р т а Р о с с і и . — 

3 . В у л к а н ы . — 4 . М о р с к і я т е ч е н і я . — 5 . Л ь д ы в ъ н а с т о я щ е м ъ и п р о г а л о м ъ . — 
Ь . г а с п р е д ѣ л е ш е о с а д к о в ъ . — 7 . Р а с п р е д Ф л е н і е г р о з ъ и п р . 

Ц в ѣ т н ы е р и с у н к и изготовлены за границей. 
Въ кнпгѣ будетъ больше 4 0 0 и л л ю с т р а ц і й . Особенное внпманіебудегь 

обращено m пллюстрнпіи, относящіяся къ физической географін Россін. 

Подписная цѣна 3 р . , съ перѳс. 3 p. 5 0 к . 
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Я і т ш г ъ кннжнаго склада т -ва « 3 H A H I Е ^(С. -ПетврЯургъ, НввснІЙ, 3 2 ) , 

Товарищѳствомъ „ЗНАНІЕ" открыта-подписка на сѳрію к н и г ъ 
по г е о л о г і и и п а л е о н т о л о г і и : 

I i i s . б о ш е л к . исторія з е м . m и 
Общедоступная г е о л о г і я . - С ъ нѣисцкаго. Иореводъ M. A. Э п г е л ь г а р д т і " 

Д о п о л н е н і я по геологіп Россіп. 
п™*,, Р о с в о ш Т и л л ю с т р а ц і и : но мепѣе 3 0 0 рпсунковъ въ тевстѣ н на 
п » 2 „ - Ъ Т а б л п ц а х ъ я Р н с У и к и в ъ н ѣ с к о л ь к о к р а с о к ъ . Ландшафты с х 
Иіображѳніѳмъ растѳпій п жпвотпыхъ прошлыхъ гоологическнхъ эпохъ 

Іѳологичесвая к а р т а Европейской Россіи въ 1 4 врасовъ 
Сейсмическая к а р т а Россіп въ 4 враскп. 
К а р т а , показывающая распрѳдѣлѳніо вулкановъ. 
К а р т а , повязывающая раснрѳдѣлѳиіе льдовъ въ настоящую и прошли • 

геолог, апохп п др. 1 

Ш Ж Гетчинсонъ. Вымершія чудовища. M Ж 
Общедоступный бесѣды по п а л е о н т о л о г і и . - Съ апглійскаго. Переводъ 

A. M. H п к о л ь с в а г о. 

1 6 0 р и с у н к о в ъ въ текстѣ. Кроиѣ того, на отд. таблнцахъ 2 8 к а р . 
т и н ъ , пзображающпхъ давно псчсзнувгапхъ псполпновъ животнаго царства . ' 

£ а Р т п н ы з а с л у ж и л и л е с т н ы й о т з ы в ъ Ф д о у э р а , ч л е н а К о р о л . О б щ . в 
^ Г . Р п п Т е С Т В е Н ъ Н ° " П С Т О р П Ч е с к а г о М у а е я в ъ Л о н д о н ѣ : « Я н о г ? » п и ш е ^ 
I " * - « ™ п о л н о ? У в е р е н н о с т ь ю п о д т в е р д и т ь , ч т о г . Г е т ч и н с о н ъ и р а б о т а в ш и 
Î Z Z Z В\ 0 б р а 3 ° в а н н ы й х У Д ° Ж Н И В ъ Г . С м п т ъ и с п о л н и л и с в о ю р а б о т у 
1 Z I T B \ * Д ° б Р ° с о в ѣ с т н о П д а л и н а м ъ в ъ б о л ь ш п н с т в ѣ с л у ч а е в ъ п о л н о е п о -
= В В Н Ѣ Ш Н Г Т Н ж п в о т н ы х ъ - к о т о р ы х ъ о н и с т а р а л и с ь и з о б р а з и т ь , с о г л а с н о 
л у ч ш п н ъ с в п д ѣ т о л ь с т в а ы ъ , д о с т у п п ы м ъ д л я н а с ъ в ъ н а с т о я щ е е в р е м я » . . . 

Книга Л? 16 поступила оъ продажу. См. стран. 13. 

Гетчинсонъ. Животныя прошлыхъ ж  
ы ' г еологичесшъ эпохъ. * " • 
Съ апглійскаго.—Пѳроводъ Дм. Апдр. К о р о п ч е в с в а г о . 
Масса р и с у н к о в ъ . Кромѣ того, на отд. таблнцахъ 2 4 к а р т и н ы , рнсо-

ванныя тѣыъ-же Смитомъ. 
В ъ т р е х ъ к н и г а х ъ , № 1 5 , Nu 1 6 и № 1 7 , б о л ь ш е 6 0 п е ч а т н ы х ъ 

л и с т о в ъ ; оноло 6 0 0 и л л ю с т р а ц і й . 
П о д п и с н а я ц ѣ н а з а э т и т р и книги 4 р. 5 0 к . , с ъ п е р е с . 5 р . 5 0 к . 

Д о п у с к а е т с я р а з с р о ч н а : п р и п о л у ч е н і п п е р в о й к н и г и 2 р . , п р и п о л у ч е н І н с л ѣ -
д у ю щ а г о в ы п у с к а с ѳ р і и — о с т а л ь н о е . 

По занрьіт іи п о д п и с к и ц ѣ н а б у д е т ъ з н а ч и т е л ь н о п о в ы ш е н а . 

Иітаядгъ книжнагв сняада т - в а «ЗНАНІЕ» ( С . - П в т в р б у р г у НівсиНІ, SI). 

ПОСТУПИЛА ВЪ ПРОДАЖУ КНИГА 

JY? 16. Гетчинсонъ. ^ № 16. 

Общѳдоступныя бесѣды по п а л е о н т о л о г і и . — С ъ англійскаго. Переводъ 
А. М. Н и к о л ь с к а г о . 

1 5 0 р и с у н к о в ъ въ текстѣ. Кромѣ того, па отд. таблпцахъ 2 8 к а р т и н а , 
пзображающпхъ давно исчезнувших!» псполпновъ жпвотнаго царства. 

Главнымъ Управленіемъ военыо-учебныхъ ваведеній книга 
раномѳндована для пріобрѣтенгя въ библіотеки кадетскгіхъ кор-1 
пусовъ. 

Ученымъ Ком. Мин. Нар. Просвѣщ. книга 
одобрена для учительскихъ и ученическихъ, старшего возраста, биб-
ліотекъ всѣхъ средне-учебныхъ заведеній, учительскихъ институ 
товъ и семинарш и городскихъ училищъ и для бѳзплатныхъ чита 
лень, а также для раздачи въ награду ученикамъ. 

Ученымъ Ком. Мин. Землед. и Госуд. Им. книга 
рономѳндована для библготекъ учебныхъ заведеній, подвѣдожтвенА 
ныхъ Министерству Эемледѣлгя и Государственныйъ Имуществъ. [ 

ЦЪНА 1 р. 2 0 к. З а р о е к , п е р е п л е т ъ д о п л а ч . 6 5 к. 
К н и г а в х о д и т ь в ъ с о с т а в ь с о р і и по г е о л о г і и и п а л ѳ о н т о л о г і и . ПОДПИСКА ни 
с е р і ю п о у м е н ь ш е н н о й ц ѣ н ѣ е щ е п р о д о л ж а е т с я ; о п о д п п с к ѣ с м . 1 2 с т р а г 

э т о г о к а т а л о г а . 

ТОЛЬКО-ЧТО ПОСТУПИЛА ВЪ ПРОДАЛСУ КНИГА: 

сМиндаль. SôîfKb. 
Съ англійскаго —Переводъ Ж. А,Антоновича.—Второе русское 
нзданіо,—Двѣсти ч е т ы р е иллюстраціп въ текстѣ.—Цѣна 1 p. 5 0 к. 
Уч. Ком. Мин. Пар. ІІросв. настоящее пзданіе перевода А н т о н о в и ч а 
одобрено для ученическихъ, старшаю возраста, и для фундаменталъ-
ныхъ библіотекъ среднихъ учебныхъ заведены Министерства и для раздачи 
учащимся въ этихъ заоеденіяхъ въ награду, а также для библготекъ 
учительскихъ институтоаъ и семинары, для учительскихъ библготекъ ю-

рпдскгіхъ учи.ыщъ гі для безплатныхъ народныосъ читаленъ. 



Яатаяогъ книжнаго складі т-ва « З Н А Н І Ь (С.-Петербургъ, йеесній, 92 ) . 

сУСиколъскій, 
Ф а к т о р * 8 о о л о г 1 и , и р . - л и ц е н т ъ О . - І І о т ь р б . У н а в е р с . т . , 

к л. R о о л о г * ( Ѵ - І Ь т е о б у р г с к о й А к л д е м і н II а г к * . 

ЛѢТНІЯ П О Ѣ З О Т НАТУРАЛИСТА. 
- — • ж і й г 

в и д ы м ѣ с т н о с т с і і ; Т П І І Ы ж и т е л е й . 
' ' С т ы р е х ъ н а у ч н ы х ъ п у т е ш о с т в і я х ъ : I. ВЪ ТУРКЕСТАН-!, TT Hi 

ЛЕДОВИТОШЪ ОКЕАНѢ. III . ВЪ СѢВЕРНОЙ ПЕРСІИ. IV H А О AK A Л Е Н Ѣ . 

Г л а в н ы м ъ У п р а в л е н і е м ъ в о е и н о - у ч е б н ы х ъ з а в е д е н і й к н и г а 
рекомендована для пріобріътенгя въбибліотеки кадетскихъкорпусов. 

У ч е н ы м ъ К о м . М и н . П а р . П р о е в , к н и г а 

одобрена для фундаментальныхъ и ученическихъ, старщаго воз-
раста библготекъ среднихъ учебныхъ заведенгй Министерств 
Народного Лросвѣщенгя, для библготекъ учгтельскихъ инститѵ-
>новъ и семинаргй, а 'также для бѳзплатныхъ народныхъ бибяіо-
тенъ и читалѳнъ. 

У ч е н ы м ъ К о м . М и н . У е м л е д ѣ л і я и Г о с . И м . к н и г а * " 

I одобрена для библготекъ учебныхъ заведенгй, подвѣдомственныхъ 
IМинистерству Земледѣлія и Государственныхъ Имуществъ 

У ч е н ы м ъ К о м . У ч е б н а г о О т д М и н Ф и н а н с о в ъ к н и г а 

\одобрѳна для фундаментальныхъ и ученическихъ библготекъ ком-
Iмерческихъ училищъ. 

Ц ѣ н н 2 р . — , Ч а р о с к о ш н ы й п о р е і і л е г ь д о і і л а ч . 6 Б к. 

Григорьева КРАТКІЙ КУРСЪ ХИІМІЙ. 
6 2 рисунка нь т ѳ к с т ѣ . . Портреты. Ц ѣ н а В О к о п . 

Ученымъ Комишетомъ Министерства Народна,о Проса,ъщенгя книга до-
пущена для употребленія оъ качества учебнаш руководства въ тіъхъ 
учебныхъ .тведенгяхъ Министерства, въ которыхъ химія преподается въ 
объем,ъ, соотвѣтствующсмъ вшой кпит, и для пріобрѣтенія въ ученнче-
скія, старшаю возраста, ОиСшотеки среднихъ учебныхъ заведенгй Мини-
стерства, въ библытеки ччшпельскихъ инешишутовъ и семинаргй и въ 

бетлашныя народныя читальни и биСліотеки. 

І І Т І І І Г Ъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Пітірбургъ, Riee i t f i , 9 2 ) . 

Т о в а р и щ е с т в о м ъ « 8 І І А Н І Е » и з д а е т с я 

И С Т О Р И К О - П О Л И Т И Ч Е С К А Я Б И Б Л І О Т Е К А . 

только - что вышло 
ТРЕТЬЕ и л л ю с т р и р о в а н н о е , п с п р а в л ѳ п п о ѳ и д о п о л н е н н о е издапіе: 

jj Ѳенъобосъ де ^ 

ПОЛИТИЧЕСКАЯ ИСТОРІЯ 
СОВРЕМЕННОЙ ЕВРОПЫ. 

Эволюція партій и политическихъ формъ. 
С ъ п р и л о ж е н і е м ъ о ч е р к а „ Е в р о п а н а ш и х ъ д н е й " ( 1 8 9 7 — 1 у 0 ' 2 г г . ) 

р у с с к о й б и б л і о г р а ф і и и п о д р о б н а г о у к а з а т е л я 
£ л е о ъ . 

, [ П а р л а м е Д в а т о м а ; 8 4 0 с т р . 
U р у л ь и k » 
іД Висмарва, Гладстона, Бнкоисфильда, Тьѳра, Гамбегш, Гари-
бальди, Кошута,- К. Маркса, Лассаля, Бебеля, Либкнехта, Оуэна, Лун Блапа 

п многихь другихъ,—всего до 6 0 иортретовъ. 

; Э т а к н и г а п р е д с т а в д я е т ъ с о б о ю з а и ѣ ч а т е л ь н о с по н с н о с т и и с ж а т о с т и и . -
л о ж е н і я о б о з р ѣ н і е е в р о п е й с к о й н с т о р і п в а п о р і о д ъ в р е м е н и о т ъ 1 8 1 4 д о 
i ö » b г о д а , п р п ч о м ь а в т о р ъ г л а в н о е в ш ш а н і е о б р а і ц а е т ь н а п с т о р і ю у ч р ѳ ж д е -
* И и о б р а з о в а н і ѳ , с о с т а п ъ , т а к т и к у и п р о г р а м м ы і і а р т і й , к а к ъ в ы д а ю щ и х с я 
ф а к т о р о в ъ , р ѣ ш а ю щ н х ъ с у д ь б у у ч р с ж д е н і й . Н о С е н ъ о б о с ъ ѵ д ѣ л я е т ъ т а к ж е 
« ѣ с т о и ф а к т а м ъ , к а с а ю щ и м с я о р г а н п з а ц і и м ѣ с т н ы х ъ у о р а в л е н і й , а р ы і в , 
ц е р к в и , о б р а в о в а н і я п о л и т и ч е с к и х ъ у ч е р і й , э к о н о м н ч е с к а г о с т р о я в ъ т ѣ х ъ с л у 
• і а я х ъ , к о г д а э т и ф а к т ы о к а з ы в а ю т ъ в л і я н і е н а п о л и т и ч е с к у ю ж и з н ь » . . . ( О т з ы в ъ 

« Р у с с к и х ъ В ѣ д о м о с т е й » о и е р в о м ъ п з д а н і и ) . 

« Г л а в н о е д о с т о и н с т в о К Н И Г И - т о ч н ы я ф о р м у л и р о в к и п о л и т и ч е с к и х - » 
: р о г р а м м ъ , к о н к р е т н ы я х а р а к т е р и с т и к и к о н с т и т у ц і й , и н о г д а к р а т к і я о п р е д ѣ -
-існія п о л и т и ч е с к и х ъ д о к т р и н ъ . С е н ь о б о с ъ с т а р а е т с я с х в а т и т . , п о л и т и ч е с к и • 
л о н с т п т у ц ю н н ы я а н н л о г ш , я с н о о п р е д ѣ л п т ь в с ѣ х а р а к т е р н ы е м о м е н т ы п о л и -
с и ч ѳ с к а г о п о л о ж о н щ . . . -

i m , ™ П С Р Ѳ В 0 Д . Ъ с д ѣ л а н ъ х ° Р ° ш о п д о п о л н е н ъ б п б л і о г р а ф и ч е с к и м и у к а з а н і и м и 

^ Â T " " " " н а р у с с к о и ъ я з ы к ѣ > - ( 0 т 9 М В Ъ « М І о а Б о ж ь я г о > 

Цѣна за оба тома 3 руб. 
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К о т и и ^ у аго сшда T-81 «ЗНАНІЕ» (С.-Пжраургъ, Вввскій, И) , 

И С Т О Р И К О - П О Л И Т И Ч Е С К А Я В И В Л Ю Т Е К А . 

№ 2. в , З О Ж Б А Р Т Ъ . № 2. 
П р о ф ѳ с с о р ъ Б р е с л а в л ь с к а г о У н и в е р с и т е т а 

ИДЕАЛЫ СОЦІАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ 
Перевод® съ пѣмѳцкаго 11. Ф . Т е п л о в а . Цѣпа 4 0 коп. 

(Первое иаданіе распродано, второе—печатается). 
— . 

Л° 3 . • Ѳ. К у р т и, ДО з 
ч л е н ъ ш в е й ц а р с к а г о н а ц і о н а л ь н а г о с о в ѣ т а , ч л с н ъ с э н ъ - г і л л е н с к а г о 

п р а в и т е л ь с т в е н н а ™ с о в ѣ т а . 

ЙСТОРІЯ НАРОДНАГО ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВА-
ДЕМОКРАТІИ И ВЪ ШВЕЙЦАРІИ. I 

П е р е в о д ® о ъ н ѣ м о ц к а г о Г . Ѳ . Л Ь В О В И Ч А . Ц ѣ н а I ' 

І 0 б Щ І Й 0 б з ° Р ъ ш в е й ц а р с к а г о н а р о д о п р а в И 
п р а в а н а р о д н о й и н п ц і а т н в ы в ъ с о ю з ѣ . Г . Ѳ . Л ь в о в и ч а . — I I Р е з у л ь т а т ы 

ш в е й ц а р с к а г о р е ф е р е н д у м а . Ѳ . К у р т и . 
к н и ж н о й n H Z ° - f e C T B a п е Р е в о * н ы * ь к н н г ъ , к о т о р ы м и з а в а л н в а ю т ъ н а п п 

I ' К Н П Г а K l V T a в ы Д ^ л я е т с я и н т о р ѳ с н ы м ъ с о д е р ж а н і е м ъ • 
" Т п о Ï C T O H T K Е Я а В Т ° Р Ъ Н 6 К 0 Ы І Ш Л Я Т 0 Р ' Ь > . т р а к т у ю щ і й с в о ю 
д ѣ я т е л ь Р У К Ъ ' а б е з у к о р и з н е н н ы й п о л и т и ч е с к и 
• ^ ѣ с т а о т о о і м Г п ^ У ш в е й ц а р с к а г о н а ц і о н а л ь н а г о с о в ѣ т а , х о р о ш о 
• в в ъ с т н о т о , о ч е м ъ о н ъ х о ч е т ъ б е с ѣ д о в а т ь с ъ ч и т а т е л я м и » . 

« Д л я л п п т - И З Ъ 0 Т 8 Ь І В а « В ѣ с т н и к а В с о м і р н о й И с т о р і и » ) . 

t-P^^^TSSZTS^S^ST^ Западно« 
( И з ъ о т з ы в а « Ж у р н а л а д л я в с ѣ х ъ » ) . 

№ 5 . К. Каутскій. № 5 , 
Ш О Н Ш І Ш Я ПОЛИТИКА ВЪ ПРОШЛОМ! 

И НАСТОЯЩЕМ!. 
Цѣна 4 0 коп. 
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ИСТОРИКО-ПОЛИТИЧЕСКАЯ ВИВЛЮТЕКА 

№ 4. ГИББИНСЪ И С А Т У Р И Н Ъ . № 4. 

И с т о р і я с о в р е м е н н о й А н г л і и . 
С О Д Е Р Ж А І І І Е . 

АНГІІЯ о ь н а ч а л ѣ с т о л ѣ т і я . — Е в р о с с й с к і й к о ы ф л и к т ъ и І І а п о л е о н ъ I . — Н а п о л е о н ъ 
я В о п д п н г т о п ъ . — П р о м ы ш л е н н а я р е в о л ю ц і я и п о л и т и ч е с н і я р е ф о р м ы . В л і я н і е п р о -
м ы ш л е н н о с т и . — Т о р г о в л я и п о л и т и к а . — А н г л і й с к н я п н д у с т р і н в ъ п р е ж н і я 
в р е м е н а . — В е л и к і я и з о б р - Ь т с н і н в ъ о б л а с т и м е х а н и к и . — І І р и м ѣ н с н і е с и л ы п а р а 
a п о с д ѣ д с т п і я е г о . — П р о м ы ш л е н н а я р е п о л ю ц і я в ъ с в я з и с ъ р о с т о ы ъ б о г а т -
с т в а . — И о л и т и ч е с к і я п о е л ѣ д с т н і я п р о м ы ш л е н н о й р е в о л ю н і и . — А г п т а ц і н в ъ 
п о л ь з у п а р л а м е н т с к о й р е ф о р м ы . — П о л о ш е н і е н а р о д а . Б л а г о с о с т о я п і е н ѣ к о т о р ы х ъ 
о б щ е с т в е н н ы х ъ к л а с с о в ъ . — Б ѣ д н о с т ь н а р о д н ы х ъ ы а с с ъ . — З л о п е р в ы х ъ ф а б . 
р н к ъ . — А г н т а ц і я в ъ и о д ь з у ф а б р и ч н о й р е ф о р м ы Н е д о в о л ь с т в о и с м у т ы — Р а б о ч і с 
с о ю з ы . — І і а у п е р п з м ъ . — З а р а б о т н а я п л а т а . — П е ч а л ь н ы я у с л о в і я т р у д а . — В н у т р е н -
н я я п о л и т и к а и и р л а н д с к і я д ѣ л а . — Э м а н с ш і и ц і л к а т о л п и о н ъ . — Я з в ы И р л а н д і п . — 
А г р а р н ы й з а т р у д н е н і я п О ' К о н н е л ь . — И р л а н д с к о е з с м л е д ѣ л і е и к а р т о ф е л ь н ы й 
г о л о д ъ . — Ж о л ѣ з н ы я д о р о г и . — П о ч т ы и т е л е г р а ф ы . — Н а р о д н а я к о р о л е в а . Б е д с т в е н -
н о е п о л о ж е н і ѳ р а б о ч и х ъ к л а с с о в ъ . — А г п т а ц і я п р о т и в ъ х л ѣ б и ы х ъ з и к о н о в ъ . — 
Р а з н п т і ѳ с в о б о д н о й т о р г о в л и . — Ч а р т и з м ъ . — А н г л и ч а н е з а м о р е м ъ — В е с т ъ - И н д і я . — 
И н д і я . — Ю ж н а я А ф р и к а . — К а н а д а п т . д . — А н г л и ч а н е и и н о с т р а н н ы я д е р ж а в ы . — 
К а р ь е р а л о р д а І І а л ь м с р с т о н а . — В о с т о ч н ы й в о п р о е ъ . — Г і а л ь м е р с т о н ъ и Н а а о -
л е о н ъ I I I . — К р ы м с к а я в о й н а . — И н о с т р а н н а я п о л и т и к а Б и к о н е ф п л ь д а п т . д . — 
П а р л а м е н т с к а я р е ф о р м а и и р л а н д с к і я с м у т ы . — Ф с н і и . — П а р н е л ь и б о р ь б а з а г о м -
р у л ь и т . д . — П р о м ы ш л е н н о с т ь и о б щ е с т в е н н а я ж и з н ь . — К о л о н і а л ь н ы й э д е м е н т ъ 
в ъ а н г л і й с к о й п о д н т н к ѣ . — І І а р о д о н а с е л е н і е и б о л ы п і е г о р о д а . — У п а д о к ъ з е м -

д е д ѣ л і я . — С т а ч к и р а б о ч и х ъ и т . д . 
К н и г а к о н ч а е т с я о б ш и р н ы м ъ п р п л о ж е н і е м ъ 

Д . С а т у р и н ъ . 
ПОСЛЪДНІЕ МОМЕНТЫ ИСТОРІИ АНГЛІЙСКАГО НАРОДА. 

С О Д Е Р Ж А І І І Е . 
Ю ж н о - а ф р и к а н с н а я в о й н а . — П р и ч и н ы и з о л п р о в а н п о с т п А н г л і и . — И с т о р і я Т р а н с -
в а а л я д о о т к р ы т і я з о л о т ы х ъ р о з с ы п е й . — П о с т р о й к а з о л о т о г о г о р о д а . — Р о -
д е в і я . — І І а б ѣ г ъ Д ж е м с о н а . К о п с т п т у ц і я Т р а н с в а а л я . — О р а н ж е в а я р е с п у б л и к а . 
Е я к о н с т и т у ц і я . — П о ч е м у О р а н ж е в а я р е с п у б л и к а с о е д и н и л а с в о ю с у д ь б у с ъ 
с у д ь б о й Т р а н с в а а л я ? — П о ч е м у к о л о н і п п р и ш л и н а п о м о щ ь А н г л і п ? — Д ж п н г о -
• в м ъ а н г л і й с к о й н а ц і и . — Д е м о р а л п з а ц і я а н г л і й с к о й п р е с с ы . — П е р в ы й п е р і о д ъ 
в о й н ы . — В т о р о й п е р і о д ъ . — М е р т в а я с х в а т к а . — Ч е р н а я н с д ѣ л я . — Т р е т і й п е -
р і о д ъ . — О с в о б о ж д е н і с К и ы б с р л е я . — В з я т і ѳ в ъ п д ѣ н ъ К р о н ь е . — З а н я т і е П р е т о -
рін н т . д . — И т о г и ю ж н о - а ф р и к а н с к о й в о й н ы . — Ф е д е р а ц і я а в с т р а л і й с к и х ъ к о л о -

н і й . — Г о л о д ъ в ъ И н д і и . 
О Т З Ы В Ъ „ Ж у р н а л а для в о ѣ х ѵ ' ( м а р т ъ 1901 г . ) . Л п г л п ч а ш ш у Г п б б п п с у в ъ этой к и п г ѣ 

прппадложптъ б о л ь ш а я п болѣѳ з п а ч н т о л ь п а я пораая ч а с т ь : „ А и г л і й с к і й п а р о д ъ в ъ 
X I X в . " . Это с ж а т ы й п веоьма толново ооотавленный очернъ воЪхъ выдающнхоя ообыт ій въ 
гооударотвенной жизни Англіи, накъ внешней, танъ и внутренней, вплоть до 1898 года . А в т о р ъ . 
к а к ъ а и г л п ч а п п п ъ , п о д с ч і і т ы а а ѳ т ъ р о с т ъ ы а т е р ь я л ь п а г о б о г и т с т п а н п о л н т и ч ѳ с к а г о з и а ч ѳ н і я 
с в о е й родипы з а 100 л ѣ т ъ п п р и х о д и т ь в ъ общемъ к ъ с а м ы м ъ у т ѣ г а и т е л ь п ы м ъ в ы в о д а ы ъ . . . 

Р у с с к і й Д . Сатуринъ, в ъ к р а т к о м ъ о ч е р к ѣ „ П о с л ѣ д п і о м о м е н т ы псторін а и г л і й с к а г о п а -
р о д а " о с т а н а в л и в а е т с я , г л а в н ы м ъ образоыъ, п а обратпой с т о р о п ѣ ыодали, р н а б п р а е т ъ прнчппы 
н р о д ъ ю ж н о - а ф р и к а н с к о й в о й н ы , р н с у е т ъ т о ы н ы я с т о р о н ы г о л о д а в ъ Нндіп. 

С ъ п о р т р е т а м и а н г л і й с к и х ъ п о л и т и ч е с к и х ъ д ѣ я т е л е й . Ц ѣ н а 1 p . 2 0 н . 
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M. Гюйо. Исторія и критика с о в р е м е н н ы х ъ англій-
с к и х ъ ученій о нравственности. 

П е р в а я ч а с т ь : и з л о ж е н і о у ч е н і й Б е н т . ч м ъ , О в е н ъ , М а к п н т о ш ъ , Д ж е м с ъ . 
М п л л ь , С т ю а р т ъ М и л л ь , Г р о т ъ , Б е н ъ , Б э л п , Л ь ю и с ъ , С н д ж в и к ъ , Д а р в н н ъ , 
Г е р б с р т ъ С п е н с е р ъ , К л н ф ф о р д ъ , Б а р р и т ъ . Л е г л и С т ѳ ф с н ъ . 

В т о р а я ч а с т ь : н р и т и н а . В в е д е н і е К н и г а п е р в а я : о м е т о д ѣ м о р а л и . М е т о д ъ 
и н д у к т и в н ы й и м е т о д ъ и н т у и т и в н ы й . К н и г а в т о р а я : н р а в с т в е н н а я ц ѣ л ь . К о л и -
ч е с т в о у д о п о л ь с т н і й , к а к ъ н р а в с т в е н н ы й к р и т е р і й . А р и е м е т и ч е с к а н м о р а л ь . 
Б е н т а м а . І І о л у і ш т е л л е к т у я л ь п а н м о р а л ь С т ю а р т а М и л л н . С ч а с т і е ч е л о н ѣ ч е с т в а , 
к а к ь н р а в с т в е н н ы й к р і г г е р і й . М о р а л ь с и м п а т і и С т М и л л я . Н е о б х о д и м ы е в а -
к о н ы ж и з н и , к а к ъ н р а в с т в . к р н т е р і й . Н а т у р а л и с т и ч е с к а я и а л і т р у і і с т п ч е с к а я 
м о р а л ь С и е н с е р а . К н и г а т р о т ь я : о н р а в с т в е н н о м ъ д о л г ѣ Е с т е с т в е н н а я т о ж д е -
с т в е н н о с т ь и в т е р е с о в ъ и і і р н н ц и п ъ д о л г а п о Б е н т н . ч у . П о л и т и ч е с к а я э к о н о -
м і н , с о ц і а л ь н а я п о л и ц і я и с и м п а т і я . И с к у с с т в е н н а я а с с о ц і а ц і я п н т е р е с о в ъ 
в ъ м ы с л и , к а к ъ о с н о в а н і е д о л г а п о С т . М и л л ю . И с к у с с т в е н н о е о т о ж д е с т в л ѳ -
п і е и в т е р е с о в ъ п у т е м ъ о б щ е с т в е н н о й о р г а н н з а ц і и . У т и л и т а р н о е в о с и и т а н і е и 
р е л н г і я . Н р а в с т в е н н ы й о р г а н и з м ъ и н р а в с т в е н н ы й и н с т н н к т ъ . П р и н ц и п ы 
д о л г а п о у ч е и і ю Ч Д а р в и н а и С п е н с е р а . К н и г а ч е т в е р т а я : о н р а в с т в е н н о й 
с а н н ц і и Н р а в с т в е ь н а я о т в ѣ т с т в е н н о с т ь . С о ц и а л ь н а я о т н ѣ т с т в е п н о с т ь . З а к л ю -

ч е н і е и о б щ і е в ы в о д ы . 
Ціьиа 2 рубля. 458 стр. 8°. 

М. Гюйо. Происхожденіе идеи о времени. Мораль 
Эпикура и ея с в я з ь с ъ с о в р е м е н н ы м и ученіями. 

П Р О И С Х О Ж Д Е Н І Е ИДЕИ О В Р Е М Е Н И . В и е д е н і с А л ь ф р е д а Ф у л ь е . П р е д и с л о в і е 
а в т о р а . П е р і о д ъ п е р в о н а ч а л ь н а г о с м ѣ ш е н і я . П а с с и в н а я ф о р м и в р е м е н и ; е я г е -
н е л и с ъ и с х о д и т ъ и з ъ и о н н т і й р а з н и ц ы , с х о д с т в а , м н о ж е с т в е н н о с т и , с т е п е н и и п о -
р я д к а . — А к т и в н а я о с н о в а п о н н т і н в р е м е н и ; е г о г е н о з и с ъ . У ч а с т і е в о л и , н а м ѣ р ѳ -
н і я д в и г а т е л ь и и й д ѣ я т е л ь н о с т и . Н а с т о я щ е е , и р о ш е д ш е е и б у д у щ е е . - В р е м я н 
п а м я т ь , в о с и и м и н а н і е и ф о в о г р а ф ъ . П р о с т р а н с т в о , к а к ъ с п о с о б ъ и р і д с т а в д е н і я 
в р е м е н и . — Н и р я а л ь н ы н и и а т о л о г и ч е с к і я и л д ю з і и в р е м е н и — З а к л в - ч н н і е 

М о р а л ь Эпинура и оя с в я з ь с ъ с о в р о м о н н ы м и ученіями. К н и г а п е р в а я . 
П л о т с к і и у д о в о л ь с т в і я . — К н и г а в т о р а я . Д у х о н н ы м у д о в о л ы т в і н . — К н и г а т р е т ь я 
Ч а с т н ы й и о б щ е с т в е н н ы й д о б р о д ѣ т е л п . — К н и г а ч е т в е р т а я . Н о в ѣ й ш і е п о с л ѣ -
д о в а т е л и Э и и к у р а . 

Ціьпа 2 рубля. 372 стр. 8°. 

М. Гюйо. Задачи современной э с т е т и к и . Очеркъ 
морали. 

ЗАДАЧИ С О В Р Е М Е Н Н О Й ЭСТЕТИКИ. П р е д и с л о в і е . — К н и г а п е р в а я : П р и н -
п н п ы и с к у с с т в а и и о з з т . — К н и г а в т о р а я : Б у д у щ е е и с к у с с т в о и п о а з і я . — 
К н и г а т р е т ь я : Б у д у щ н о с т ь и з а к о н ы с т и х а . 

О Ч Е Р К Ъ МОРАЛИ Н р е д н с л о в і е . В т д е н і е . К р и т и к а р а з л и ч н ы х ъ с о п ы т о к ъ 
м е т а ф и з и ч с с к а г о о и р а н д а н і я д о л г а . — К н и г а п е р в а я : Н р а в с т в е н н ы й д в и г а т е л ь 
с ъ н а у ч н о й т о ч к и з р ѣ н і я . П е р в ы е э к в и в а л е н т ы д о л г а . — К н и г а в т о р а я : 1 1 о -
с л ѣ д н і е в о з м о ж н ы е э к в и в а л е н т ы д о л г а д л я и о д д е р ж а н і я н р а в с т в е н н о с т и , — 
К н и г а т р е т ь я : И д е я с а н к ц і и . 

Ціьна 2 рубля. 376 стр. 8°. 
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M. Гюйо. Наследственность и воспитаніе. 
С О Д Е Р Ж А Н І Е : В н у ш ѳ н і е и в о с п и т а н і е , к а к ъ с р е д с т в а , н з м ѣ в я ю щ і я н р а в -
с т в е н н ы й и н с т и в к т ъ . Г е н с а п с ъ н р н в с т в ѳ н н а г о и н с т и н к т а ; р о л ь н а с л е д с т в е н н о с т и , 
и д е й и в о с ш г г а н і я . Ф и з и ч е с к о е в о с и п т а н і с и н а с л ѣ д с т в е н н о с і ь . П е р е у т о м л е н і е . 
Д ѣ л ь и м е т о д ъ п н т е л л ѳ к т у а л ь н а г о в о с п и т а н і я . Ш к о л а . В ы с ш е е и с р е д н е е о б р а з о -
в а л о . В о с п п т а н і е д ѣ н у ш е к ъ и н а с л ѣ д с т в е н н о с т ь . В о с и и т а н і с и а ѳ р і о д и ч ѳ с к а я 
с м ѣ ы а к у л ь т у р ъ и н т е л л е к т а . Ч т о с о с т а в л я е т » и с т и н н у ю и ѣ л ь э в о л ю ц і п • в о е 
а ш т а н і я : н а с л ѣ д с т в е н в ы й а в т о м а т и з м ъ или п о л н а я с о з н а т е л ь н о с т ь . Д о п о л н е н і я 

8 1 0 с т р а н . 8 ° . 

Ц ѣ н а 1 руб. 5 0 коп. 

M. Гюйо. Искусство съ соціологической точки 
зрЬнія. 

Прѳдисловіѳ А. Фулье.—Портрета автора. 

Ч а с т ь п е р в а я : П р и н ц и п ы , н а к ъ с о ц і о л о г и ч е с к а я с у щ н о с т ь и с н у с с т в а . -
1 . О б щ е с т в е н н а я с о л н д а р н о с т ь — п р н н ц и п ъ н а и б о л ѣ е п о л н о й п а т е т и ч е с к о й э м о ц і в . 
— 2 . Г ѳ н і й , к а к ъ с и л а о б щ е с т в е н н о с т и п к а к ъ с о з д а н і е н о в о й с р е д ы . — 3 . О с и м -
• а т і в и о б ъ о б щ е с т в е н н о с т и в ъ к р н т и к ѣ . — 4 . В ы р а ж е н і е и н д и в и д у а л ь н о й и 
с о ц і а л ь н о й ж и з н и в ъ п с к у с с т в ѣ . — 5 . Р е а л п з м ъ . Т р и в і н л п з н ъ и с р е д с т в о 
• а б ѣ г н у т ь е г о . — Ч а с т ь в т о р а я : П р и м ѣ н е и і ѳ п р и н ц и п о а ъ . С о ц і о л о г и ч о с н а я э я о л ю ц і я 
с о в р е м е н н а г о и с к у с с т в а . — 1 . І і с н х о л о г и ч е с к і й и с о ц і о л о г и ч е с к і й р о м а в ъ . — 2 — 4 . 
В в ѳ д е н і е ф н л о с о ф е к н х ъ и с о ц і а л ь ы ы х ъ и д е й в ъ с о в р е м е н н у ю п о э з і ю . — б . С т и л ь , 
к а к ъ с п о с о б ъ в ы р а ж е н і я п о р у д і о с н м и н т і и . Э в о л ю ц і я с о в р е м е н н о й п р о в ы . 
6 . Л и т е р а т у р а д е к а д е е т о в ъ и н с у р а н н о п ѣ ш е н н ы х ъ : е я а н т и - с о ц і н л ь н ы й 
р а х т е р ъ . Н р а в с т в е н н а я и с о ц і а л ь я а я з а д а ч а и с к у с с т в а . 

Цѣна 2 рубля. 

М. Г ю й о . С т и х и ф и л о с о ф а . 
Книга I: Мысль. — Книга И : Л ю б о в ь . — Книга III: И с к у с -

с т в о . Книга IV: Природа и ч е л о в ѣ ч е с т в о . 

Ц ѣ н а 1 p. 
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Ä s Л Б К Л В Р - К Ъ . 

И ОБЩЕСТВО ВЪ АВГЛЩ 
Р е д а к ц і я Г . Ф а л ь б о р к а п В . Ч а р н о л у с к а г о . 

КНИГА П Е Р В А Я . В о с п и т а н і о с р е д н и х ъ и п р а в я щ и х ъ к л а с с о в ъ в ъ Англіи. Воспптаніе-
в ъ сѳмьѣ . А п г л і й с к а я и ф р а н ц у з с к а я семья. Воспитапіѳ в ъ школѣ , воспптаніѳ физи-
ческое, н р а в с т в е н н о е , умственное . П у б л и ч н ы й ш к о л ы . Пиралдель с ъ ФранціеЙ. Родъ 
государства . Оргапивація н а ч а л ь н а ™ образопапія. Д е п а р т а м ѳ н т ъ п а у к ъ н п с к у с с т в ъ . 
Техническое обрявовапіе. Ородпее обравовяніо в ъ В а л л и с ѣ . У н и в е р с и т е т ы . Х а р а к т е р и -
с т и к а с т а р ы х ъ а н г л і й с к н х ъ у і ш в е р с п т с т о в ъ . В н у т р е н н я я ж п в н ь Оксфорда н Кембриджа. 
Расширеніе д ѣ я т е л ь п о с т н у н и в е р с н т е т о в ъ . В л і я я і е у п п в е р с н т е т о в ъ п а срѳднія ш к о л ы 
и н а с т р а н у . Мѣстныо уппвѳрснтетскіе э к з а м е н ы . Р а с п р о с т р а н е н о у н и в е р с п т е т с к а г о 
образованія . П р о в и н ц і и л ь н ы е у н н в е р с и т о т с к і о колледжи. Э к в а и е н у ю щ і я корпорацін. 
П е ч а т ь , г а з е т ы п ж у р н а л ы . Б п б л і о т е к п . ОбщіЙ обворъ совремопнаго положенія . К Н И Г А 
В Т О Р А Я . П р о ф е с с і и и о б щ е с т в о в ъ А н г л і и . Экономическое ноложѳніо Англін преждо 
н в ъ настоящее время. Р а з в н т і о общества в ъ политпческомъ отношсніи. О б щ е с т в е н н ы е 
к л а с с ы . И х ъ в з а и м н ы й о т н о в і с н і я . Политическое в о с п и т а н і е . К у л ь т у р а с т р а н ы . И н -
д и в и д у а л ь н а я п о б щ е с т в е н н а я н р а в с т в е н н о с т ь . Релпг ія . 5 1 6 стр. 8 ° . ЦѢна 3 р у б л я -

П а у л ь с е н ъ . ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНАЯ 
ШКОЛА ВУДУЩАГО. Цѣна 4 0 коп. 

Гѳоргъ Майръ. 

СТАТИСТИКА и ОБЩЕСТВОВЪДЪНІЕ. 
П р о ф е с с о р а Г Е О Р Г А М А Й Р А . 

Въ двухъ тоиахъ. 

Э т о к а п и т а л ь н о е д р о п з в ѳ д ѳ н і ѳ з н а м ѳ н п т а г о с т а т и с т и к а , н е д а в н о п о я в и в -
ш е е с я в ъ н ѣ ы ѳ ц к о м ъ о р н г н н а л ѣ , р а с п а д а е т с я н а д в а т о м а . 

С О Д Е Р Ж А Н І Е П Е Р В А Г О ТОМА. Ч ѳ л о в ѣ к ъ , к а к ъ м а с с о в о е я в л е н і е . С о ц І а л ь -
н ы е г р у п п ы и с о ю з ы . С о ц і а л ь н а я м а с с а , к а к ъ о б ъ е к т ъ н а у ч н а г о н а б л ю д е н і я . 
Н а у к а о с о ц і а л ь н ы х ъ м а с с а х ъ . О т н о ш е н і е н а у к и о с о ц і а л ь н ы х ъ н а с с а х ъ к ъ 
д р у г н м ъ о т р а с л я м ъ з н а н і я . С т а т и с т и ч е с к а я н а у к а и ѳ я о б щ і я о с н о в а н і я . С т а т и -
с т и ч е с к і й к ѳ т о д ъ н с т а т и с т и ч е с к а я т е х н и к а . С т а т и с т и ч с с к і я у ч р е ж д е н і я . К т » 
ш с т о р і и с т а т и с т и к и . 

В Т О Р О Й Т О М Ъ п о с в я щ е н ъ с т а т п с т и к ѣ н а с е л е н і я . 
Ц ѣ н а за оба тома (878 стр. 8°) 6 рублей. 

Наталогъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » (С. -Петербургъ , Невскій, 9 2 ) . 

Принимается подписка на изданіе т -ва „ З Н А Н І Е " , 
составленное Г . Ф а л ь б о р к о м ъ п В . Ч а р н о л у с к и м ъ . 

Настольная книга по народному о б р а з о в а н и е . 
З а к о н ы , р а с п о р я ж ѳ н і я , п р а в и л а , и н с т р у н ц і и , у с т а в ы , с п р а в о ч н ы я с в ѣ д ѣ н і я 

и пр. по ш к о л ь н о м у и в н ѣ - ш в о л ь н о м у о б р а з о в а н і ю н а р о д а . 
П о с о б і е для з о м с к и х ъ и г о р о д с н и х ъ о б щ о с т в е н н ы х ъ у ч р е ш д о н і й , д и р ѳ к -

т о р о в ъ и и н с п о к т о р о в ъ н а р о д н ы х ъ у ч и л и щ ъ , ѵчроінденій и л и ц ъ д у х о в н о -
у ч е б н а г о в ѣ д о м с т в а , н а р о д н ы х ъ у ч и т е л е й и д р у г и х ъ д ѣ я т е л е й по н а р о д н о м у 
о б р а з о в а н і ю -

В ъ т р о х ъ т о м а х ъ , с в ь г п і ѳ 2 6 0 0 с т р а н и ц ъ о ч е н ь у б о р и с т о й п е ч а т и . 

И з д а н і е с о с т а в л е н о и о и с р и и и с т о ч ш і к и м ь ; п р о г р а м м а о г о о б н и м а е т ъ 
в с ѣ в о п р о с ы ш к о л ь п а г о и в н ѣ - и і к о л ь н а г о о б р а з о в а н і я н а р о д а . 

Т О М Ъ П Е Р В Ы Й . О т д ѣ л ъ І . З а в ѣ д ы в а н і е н а р о д н ы м ъ о б р а з о п а н і е м ъ . — 
О т д ѣ д ъ I I . О б щ і н у з а к о н с н і я и р а с п о р я ж е н і я , п ы ѣ ю щ і я с т н о ш о н і с к ъ 
н а р о д н о м у о б р а з о п а н і ю . 

Т О М Ъ В Т О Р О Й . О т д ѣ л ъ I I I . У я а к о н с н і п н р а с п о р я ж е н і я , к а с а ю -
щ і я с я г о с у д а р с т в е н н о й с л у ж б ы . — О т д ѣ л ъ I V . У ч е б н ы й в а н с д ѳ н і я п 
п с п ы т а п і я , д а ю щ і я п р а в а н а у ч п т е л ь е к і я з п а п і я . 

Т О М Ъ Т Р Е Т 1 И . О т д ѣ л ъ V . У з а к о н е н і я и р а с п о р я ж е к і я о п п з ш и х ъ 
о б щ е о б р а з о в а т е д ь н ы х ъ у ч е б н ы х ъ з а в с д е я і п х ъ . — О т д ѣ л ъ V I . О ш к о л ь -
п о й г п г і с н ѣ п с а н п т а р і п . — О т д ѣ л ъ V I I . У з а к о н е н і я и р а с п о р н ж е н і я , 
к а с а ю щ і я с я с т а т и с т и к и п а р о д н а г о о б р а з о в а н і я . — О т д ѣ д ъ V I I I . О в н ѣ -
ш к о л ь п о м ъ о б р а з о в а н і л п а р о д а . — О т д ѣ д ъ I X . О д о - ш к о л ь н о м ъ о б р а -
з о в а н ™ . 

Ц ѣ н а з а три т о м а по п о д п и с к ѣ : 5 руб., съ пересылкой 6 руб. 
Д в а тома (1538 с-тр.) вышли изъ печати и немедленно 

высылаются подиисчикамъ. 
О с о б ы м ъ о т д ѣ л о ы ъ У ч . К о м . М и н . П а р . І І р . в ы ш е д ш і о 2 т о м а 

« Н а с т о л ь н о й к н и г и » допущены иъ библ. учит, инстгтутовъ и семинары, 
въ учит. библ. низшихъ учеб. зав. и въ безплатнып нар. читальни и би-
блиотеки. 

Народное Образованіе въ Россін. 
Г. Фалъборна и В. Чарнолускаго. 

И с т о р н ч е с к і й о ч е р к ъ . — С о в р е м е н н а я о р г а н п з а ц і я п а ч а д ь ш і г о н а р о д п а г о 
о б р а з о в а н і я в ъ Р о с с і п . — С т а т и с т и к а и и з д а н і я по н а р о д н о м у о б р а з о в а -
н і ю . — Ф п п а н с о в ы я с р е д с т в а н а р о д п а г о о б р а з о в а п і п . — Г л а в н ы й с т а т п -
с т п ч е с к і я д а н н ы й о с о в р е м о н п о м ъ п о л о ж о п і п н а р о д н а г о о б р а з о в а п і я . 
Г р а м о т н о с т ь н а с с л е н і я . — Т а б л и ц ы . — Л и т е р а т у р а . С ъ п р п л о ж е н і е м ъ 

с т а т ь п В . 1 0 . С к а л о н а : 
« Н а р о д н о е о б р а э о в а н і с в ъ Ф и н л я н д і и » . 

Ц ѣ н а 1 руб. 5 0 ноп. 258 стр. 8°. 



Каталогъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » (G.-ПетерОургъ, Невскій, 32). 

Справочный изданія по народному образованію, 
составленный Г . Ф а л ь б о р н о м ъ н В . Чарнолуснимъ. 

I ) У ч н т е л ь с к і я с е м п п а р і и и ш к о л ы . С и с т е м а т и ч е с к и с в о д ъ з а к о н о в ъ . р а с -
« Г п и ^ П Т " и л ъ ' И Н С Т Р У К І " Й » і і р о г р а м м ъ и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й д л я 
у ч а щ и г ь и у ч а щ и х с я в ъ у ч и т е л ь с к п х ъ с с ы і ш а р і я х ъ и ш к о л а х ъ в с ѣ х ъ в ѣ -
д о м с т а ъ , а т а к ж е д л я г о т о в я щ и х с я к ъ п о с т у п л е н і ю в ъ н п х ъ . Ц ѣ н а 2 р. 

И с п ы т а п і я н а з в а п і я у і з д н ы х ъ , д о м а ш н и х ъ , г о р о д с к п х ъ и н а ч а л ь н ы е ѵ ч и -
І і Л * а г о и . ѳ т а п с т я д о й н о с т и , н а в о л ь н о о п р е д ѣ л я ю щ а г о с я I I р а з р я д а и н а 
п е р в ы й к л а с с н ы й ч и н ъ . С и с т е м а т и ч е с к і й с в о д ъ а а к о н о в ъ , р а с п о р я ж Ь н і й п р а -
в и л ъ , и н с т р у к щ й , п р о г р а м м ъ и с п р а в о ч н ы х ъ с п ѣ д ѣ н і й д л я э к з а м е н а т о р о в 
п п о д в е р г а ю щ и х с я и с о ы т а ш я м ъ . Второе, значительно дополненное, изданіе 
ц ь н а 1 р. ' 

3 ) И о п ы т а н і я н а з в а н і е н а ч а л ь н а г о у ч и т е л я ( н а ч а л ь н ы х ъ у ч н л п щ ъ * н н о 
р о д ч е с к н х ъ у ч п л и і ц ъ ; ц е р к о в н о - п р н х о д с к и х ъ ш к о л ъ ) . С п с т е м а т и ч е с к і й ' с в о д ъ 
з а к о н о в ъ , р а с п о р я ж е н і й , п р а в п л ъ , и н с т р у к ц і й , п р о г р а м м ъ и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ -
Д'БНШ д л я э к з а м е н а т о р о п ъ и п о д в е р г а ю щ и х с я и с п ы т а н і я м ъ . Ц ѣ н а 2 5 к. 

4 ) У ч и т е л ь с к а я о б щ е с т в а , к а с с ы , к у р с ы и о ъ 5 з д ы . С п с т е м а т и ч е с к і й с в о д ъ з а к о 
н о в ъ , р а с п о р я ж е н і й , п р а в и л ъ , н н с т р у к ц і й п с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й . Ц ѣ н а 5 0 н . 

n f t r n 6 i L 0 o P Ä a ' ^ З Д Н Ы Я и * a P i î F 0 l d a у ч н л ш ц а в е д о м с т в а м и н и с т е р с т в а н а р о д -
н а г о п р о о в ѣ щ е н і я . С и с т е м а т и ч е с к и ! с в о д ъ з а к о н о в ъ , р а с п о р я ж е н і й , п р а в и л ъ 
и н с т р у к щ й , п р о г р а м м ъ и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й о г о р о д с к п х ъ у ч и л и г щ и ъ 
по И о л о ж е ш ю 1 8 7 2 г . , о б ъ у ѣ з д н ы х ъ у ч п л и щ а х ъ по У с т а в у 1 8 2 8 г М а р і п н -
с к и х ъ ж о н с к и х ъ у ч п л и щ а х ъ в ѣ д о м с т в а м и н и с т е р с т в а н а р о д н а г о п р о с в ѣ щ е н і я . 
Ц ь H 21 I р • 

6 ) Н а р о д н ы й у ч и л и щ а по П о д о ж е н і ю 2 5 м а я 1 8 7 4 г о д а . С и с т е м а т и ч е с к а я 
с в о д ъ з а к о н о в ъ , р а с и о р я ж е н і й , п р а в и л ъ , п н с т р у к ц і й , п р о г р а м м ъ и с п р а в о ч -
н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й . Ц ѣ н а 7 5 к . 

7 ) П р и х о д с к і я у ч и л и щ а . С п с т е м а т п ч е с к і й с в о д ъ в а к о н о в ъ , п о с т а н о в л с н і й • 
р а с п о р я ж е н і й о п р п х о д с к и х ъ у ч и д и щ а х ъ п о У с т а в у 1 8 2 8 г . п г о р о д с к и х ъ 
н а ч а л ь н ы х ъ у ч н л п щ а х ъ в ъ М о с к в ѣ по П о л о ж е н і ю 1 8 3 9 г . Ц ѣ н а 2 5 к. 

8 ) М и п п о т е р о к і я у ч и л и щ а . С ч с т с м а т п ч е с к і й с в о д ъ з а к о н о в ъ , р а с п о р я ж с н і й 
п р а в и л ъ , и н с т р у к щ й , п р о г р а м м ъ п с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й о д в у х к л а с с н ы х ъ 
и о д п о к л а с с п ы х ъ у ч п л и щ а х ъ м и н и с т е р с т в а н а р о д н а г о п р о с в ѣ щ е н і я . Ц ѣ н а 2 5 и-

9 ) Ч а о т н ы я у ч и л и щ а и д о м а ш н е е о б у ч е н і е . С н с т е м а т и ч е с к і й с в о д ъ з а к о н о в ъ . 
р а с п о р п ж е н ш , п р а в и л ъ , и н с т р у к ц і і і и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й о ч а с т н ы х ъ 
у ч е б н ы х ъ з а в е д о н ш х ъ I I и I I I р а з р я д о в ъ , д о м а і п н е м ъ о б у ч е н і п , у ч п л и щ а х ъ 
И м п е р а т о р с к а г о Р у с с к а г о Т е х н и ч е с к а я О б щ е с т в а и г о р н о в а в о д с к п х ъ у ч и д и -
щ а х ъ . Ц ѣ н а 5 0 н. 

1 0 ) И п о р о д ч ѳ с к і я и и н о в і р ч е о к і я у ч и л и щ а . С и с т с м а т п ч е с к і й с в о д ъ з а к о н о в ъ . 
р а с п о р я ж е н і й , п р а в и л ъ , и н с т р у к ц і й и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й о б ъ у ч п д и щ а х ъ -
с о л о н и с т с к п х ъ , п р о т е с т а н т с к н х ъ , к а т о л п ч е с к п х ъ , а р м я н с к п х ъ , д л я р а с к о л ь н п -
к о в ъ и с с к т а н т о в ъ , и н о р о д ч е с к и х ъ , м а г о м е т а н с к и х ъ , к а р а и м с к и х ъ и е в р е й -
к к и х ъ . Ц ѣ н а 5 0 н. г 

I I ) И н о т р у н ц і я д и р е к т о р а м * и и н о п е к т о р а м ъ н а р о д н ы х * у ч и л и щ * . С и с т е м а -
т и ч е с к и ! с в о д ъ з а к о н о в ъ , р а с п о р я ж е н і й и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й . Ц ѣ н а 4 0 н. 

См. слгьд. стр. 

І і т ш г ъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н 1 Е » (С -Петербург* , Невскій, 9 2 ) . 

Справочный изданія по народному образованію, 
составлошшя Г . Ф а л ь б о р к о м ъ и В. Чарнолуснимъ. 

(Иродолженіе). 

1 2 ) Н а р о д н ы я у ч и л и щ а с ѣ в е р о - з а и а д н а г о к р а я - С и с т е м а т и ч е с к и с в о д ъ з а -
и и н о в ъ , р а с п о р я ж е н і й , п р а в и л ъ , и д е т і у к ц і й и с п р а в о ч н ы х ъ с в і . д ѣ п і й . Ц. 5 0 к. 

1 3 ) Н а р о д н ы я у ч и л и щ а ю г о - з а п а г , п г о к р а я . С и с т е м а т и ч е с к и й с п о д ъ з а к о -
н о в ъ , р а с п о р я ж с н і й , п р а в и л ъ , и н с т р у к ц і й и с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д Ь п і й . Ц. 4 0 к . 

1 4 ) Н а р о д н ы я у ч и л и щ а П р и б а л т і й о к а г о к р а я - С п с т е м а т и ч с с к і й с в о д ъ в а к о -
н о в ъ , р а с и о р я ж е п і й , п р а в и л ъ , и н с т р у к ц і і і и с п р а в о ч н ы х ъ с в Ь д ѣ н і і і . U,. 7 5 к . 

1 5 ) Н а р о д н ы я у ч и л и щ а Ц а р с т в а П о л ь с п а г о . С и с т е м а т и ч е с к и ' ! с в о д ъ з а к о -
н о в ъ , р а с п о р я ж е н і й , п р а в и л ъ , п н с т р у к ц і й , п р о г р а м м ъ п с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ -
д ѣ н і й . Ц ѣ н а 6 0 коп-

1 6 ) Н а р о д н ы я у ч и л и щ а К а в к а з а , Сибири, С т ѳ н п а г о к р а я , Т у р к е с т а н а , А р х а н -
г е л ь с к о й , А с т р а х а н с к о й и О р е н б у р г с к о й г у б е р п і й , Донской облас .тп и К а з а ч ь и х * 
в о й о к * . С и с т е м а т н ч е с к і й с в о д ъ з а к о н о в ъ . р а с п о р я ж е н і й , п р а в п л ъ , и н с т р у к ц і й 
п р о г р а м м ъ п с п р а в о ч н ы х ъ с в ѣ д ѣ н і й . Ц ѣ н а 7 5 коп. 

Готовится къ печати рядъ новыхъ справочныхъ изданій по раз-
личнымъ вопросамъ школьнаго и внѣ-школьнаго образованія. 

э . Л Е В А С С Е Р Ъ . 

Народное образованіе въ циви-
лизованныхъ странахъ. 

Пероводъ подъ рѳдакціей Г . Ф а л ь б о р к а н В. Чарнолускаго . 

В ъ с о с т а в л е н і и к н и г и п р и н и м а л и у ч а с т і е : п р о ф . Г о о р г ъ М а й р ъ , 
Б л е н к ъ , Б о д і о п ы н о г і е д р у г і ѳ в ы д а ю щ і е е я с т а т и с т и к и и г о с у д а р с т в е н н ы е 
д ѣ я т е л п . О н а я в л я е т с я п д о д о ы ъ б о л ѣ е ч ѣ м ъ д о с я т и л ѣ т н е й р а б о т ы а в т о р а , 
в ы п о л н е н н о й п р и п о м о щ и М е ж д у н а р о д н а я С т а т и с т и ч е с к а я И н с т и т у т а . 
Ц ѣ л ь к н и г и — о б ъ е д и н и т ь и с в е с т и в ъ о д н у к а р т и н у д а н н ы й о р а з в п т і п 
и с о в р е м о н п о м ъ ч о л о ж е н і п н а р о д н а г о о б р а з о п а н і я в ъ ц п в и д и з о в а н н ы х ъ 

т р а н а х ъ м і р а . 
П е р в а я ч а о т ь к н и г и 8 а к л ю ч а с т ъ в ъ с е б ѣ о п п с а н і ѳ п о л о ж е н и я н а р о д -

н а г о о б р а з о в а н і я в ъ о т д ѣ л ь н ы х ъ с т р а н а х ъ . В т о р а я ч а с т ь п о с в я щ е н а 
о б щ е м у с р а в н и т е л ь н о м у о ч е р к у п о л о ж е н і я н а р о д н а г о о б р а з о в а и і я в ъ 
п и в и л и з о в а н н ы х ъ с т р а н а х ъ . 

Ц ѣ н а 3 рубля. 4 5 2 стр. 8 ° . 



Нітаяогъ книжнаго склада т -ва « З Н А Н І Е » (С.-ПетврОу-гъ, Нсвскій, 92). 

инляндія. 
Г І о д ъ р ѳ д а к ц і о й Д . П р о т о п о п о в а . 

При участіи И. А н д р е е в а (псевд.), В . В а л л и н а , Г . В . , А Г о а н А е л ь т я 

S R Г ~ Н а ' Я ' , К Л т е Р И К У С а ( и С Ѳ В Д ) ' К Л е Й Н 0 > N e u t e r ( п с е в д . ) ! Д . П р о т о п о п о в а , В . С к а л о н а , I. Т и н к а н е н а , г-жи Т . Х у л ь т и н ъ , Т . Ф о р с е л л я 
г-жи М. Ф р и б е р г ъ и Э. Э р к к о . ' 

« Н І Я - ф п н а н с ы . . ПромьшлвпЙость п т о р Р о Ж - с 2 й ^ . ^ ^ S S ^ S J J ! ^ " 1 1 " 
Рхбочіѳ. - Сроцноо образовапіе. - Напіопальное лввжопіп п п « « т J ™ в л ь о к о ѳ " » с в л о н і е , -
П§рІоднчвохая почать.—Низшее о б р а з о п а Х Т п п ^ ' р о п т е ^ ' ^ S ^ S S ^ S S S * К Г 

Ляторатура. Искусство. Борьба съ п ь я Ь о т в о м ъ . - П р п Г р ѣ п і П ѣ д ^ ы х " У 

™ г е « а Л І 0 ° Т р а Ц , П : ( Л И Д Ы Ф и н л л н д і п ' Г Р У Ц П Ы ж п т ѳ л ѳ й , п о р т р е т ы в ы д а ю п ш х с я д ѣ я -
т е л е й и п и с а т е л е й , к а р т и н ы ф п н с к н х ъ х у д о ж н п к о в ъ и Ï . п . ) . К а р " а Ф ^ н л я 2 д 1 и . 

Ц ѣ н а 3 р у б . 5 0 коп . 

Вппдервельдэ. 

ПРИТЯГАТЕЛЬНАЯ СИЛА ГОРОДОВЪ 
Переводъ Л. Вгтци. Рѳдакція Р . И. Ц ѣ п а 4 0 кои. 

ДрейФусъ. ПЯТЬ Л Ъ Т Ъ І О Е Й ЖИЗНИ. 
(1894 — 1899). 

Съ французов. Дерев, подъ редакціей п съ примѣчаоіямп Е . С м и р н о в а . 
Ц ѣ н а I р. 2 0 к. 

сЯ. ЗЛ сЖертваго. 

Н Е П О Т О Р Н О М У П У Т И . 
Третье изданіе. 

Ц ѣ н а 1 р у б . 5 0 коп. 

Каталогъ книжнаго склада т -ва «ЗНАНИЕ» (С.-Пвтербургъ, Нввскій, 9 2 ) . 

к . Г У Г О . 
Новѣйшія теченія въ а н г л і й с к о м ъ г о р о д ш м ъ 

самоуправлгній . 
( S t ä d t e - V e r w a l t u n g und I V I u n i c i p a l - S o z i a l i s m u s in E n g l a n d ) . 

Переводъ съ нѣмецкаго иодъ редакціеП 
Д . П р о т о п о п о в а . 

О о д ѳ р к а н і ѳ : Г л а в а 1. В в е д е н і е . — И . И с т о р і я и н г л і й с к н х ъ м у н и ц и п а л и т е т о в * . — 
Ш ! И с т о р і я с а м о у п р а в л е н і я Л о н д о н а . — I V . С о в ѣ т ъ л о н д о н с к а г о г р а ф с т в а . — 
V". З а д а ч и г о р о д о в ъ в ъ о б л а с т и о б щ е с т в е н н о й г п г і ѳ н ы . — V T . П о к а р н о с в с т р а -
х о в о е д ѣ л о . — V I I . Р ы н к и . — V I I I . С н и б ж о н і о г а з о м ъ . — I X . Э л е к т р и ч е с к о е о с в і -
щ в н і о . — X . С н а б ж о н і ѳ г и д р а в л и ч е с к о й с и л о й . — X I . Г о р о д с к і ѳ т р а м в а и . — Х П . Т е -
л е ф о н ы . — Х Ш . Н а р о д н ы й б п б л і о т е к и . — X I V . М у з е и , г а л д ѳ р ѳ и к х у д о ж е с т в в н -
• ы я ш к о д ы . — X V . Т ѳ х н п ч ѳ с к і я ш к о д ы . — X V I . О т н о ш е н і о к ъ р а б о ч е м у в о п р о -

с у . — X V I I . Р е ф о р м а г о р о д с к о г о о б д о ж ѳ н і я . — Х Ѵ Ш . З а к л ю ч е н і ѳ . 

Д ѣ н а 1 р у б . 5 0 к о п . 
« Н о в ы я т ѳ ч е н і я в ъ а н г д і й с к о м ъ г о р о д с к о м ъ у п р а в л е н і п , о к о т о р ы х ъ 

в д е т ь р ѣ ч ъ в ъ ч р е з в ы ч а й н о и н т е р е с н о й и п о у ч и т е л ь н о й к н п ж . к ѣ Г у і - о , з а к л ю -
ч а ю т с я в ъ п о с т ѳ п е н н о м ъ р а с ш и р е н і п с ф е р ы г о р о д с к о г о с а м о у п р а в л е н и я в ' в » 
б о р ь б ѣ ы у н п ц п п а д и т е т о в ъ с ъ ч а с т н ы м и ц р е д п р і я т і я ы и » (Гпіръ Б о ж і й , і ю н ь 1 8 9 8 г . 

« . . . М ы д а л и т о л ь к о п р и б л и з и т е л ь н о е п о н я т і е о с о д е р ж а н і в э т о й 
л ю б о п ы т н о й в п о у ч и т е л ь н о й к н и г и . М ы с ъ у д о в о л ь с т в і е м ъ р е к о ы е н д у е м ъ е е 
в с я к о м у , к т о и н т е р е с у е т с я в о п р о с а м и г о р о д с к о г о с а м о у и р я в д е н і я » . ( Ж и з н ь ) . -

M  
К В Ы Ш Л А К Н И Г А : 

3 . ^эерніитейнъ. 

Шсторпгвскій 
сЖатвріализжъ. 

Второе изданіе. 
Ц ѣ н а 8 0 к о п . 

ш ш ш ш ш ш в ш 
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I n u i f t к н и ж н а г в с к л а д а т - в а « З Н А Н І Е » ( С . - П і т е р б у р г ъ , Н е в с к і й , 9 2 ) . 

И з д а н і е т о в а р и щ е с т в а „ З Н А Н І Е " : 

^ольтеръ. 
По Коллини, Ваньеру, Штраусу и друг. 

Переводъ с ъ н ѣ м е ц в а г о И. Андреева. Р ѳ д а к ц і я Д . П р о т о п о п о в а . 

С ъ п о р т р е т о м ъ В о л ь т е р а . Ц ѣ н а 1 р у б л ь . 

ВЮГРАФІЯ ВОЛЬТЕРА И ХАРАКТЕРИСТИКА ЕГО ШТЕЛЬНОСТН. 
« . . . Б л е с т я щ а я , п о л н а я , н е с м о т р я н а с в о ю к р а т к о с т ь , ш т р а у с о в с к а я б і о г р а ф і а 

В о л ь т е р а з а н и м а е т ь о ч е н ь в и д н о е м ѣ с т о в ъ л и т е р а т у р ѣ о « ц а р ѣ м ы с л и Х Ѵ П І в ѣ к а » 
• в м ѣ с т ѣ с % к н и г о ю М о р л е я и п о д р о б н ы м ! , ж и з н е о п и с а н і е м ъ Д е н у а р т е р а п р е д -
с т а в л я е т » л у ч ш е е , ч т о к о г д а - л и б о б ы л о н а п и с а н о о н е м т , . В с ѣ б о л ѣ е в а ж н ы е 
ф а к т ы д о л г о й ж и з н и В о л ь т е р а о с в ѣ щ е н ы с ъ м а с т е р с т в о м ъ н а с т о я щ а г о х у д о ж н и к а , , 
л и т е р а т у р н ы й п р о и з в е д е н і я е г о о п ѣ н е н ы с ъ т о н к и м ъ к р и т и ч е с к и м ъ т а к т о м » . 
П е р е в о д » о ч е н ь х о р о ш і й » . ( Р у о с к і я В ѣ д о ж о о т и , 1 8 9 8 г . № 2 2 8 ) . 

« К н и г а Ш т р а у о а , т а к ъ б л е с т я щ е и т о н к о н а п и с а н н а я , с о с т а в л я е т » д л я н а ш е й 
и с т о р и ч е с к о й л и т е р а т у р ы п ѣ н н ы й в к л а д ъ . И м я Ш т р а у с а р у с с к и м ъ ч и т а т е л я м * 
• в в ѣ с т н о ^ п о е г о д р у г о м у т р у д у , т о ж е п р е к р а с н о м у , « У л ь р и х ъ ф о н т , - Г у т т е н ъ » . 
В * н а ш е й в а м ѣ т к ѣ м ы н е д ѣ л а е м ъ р а з б о р а е г о с о ч и н е н і я о В о л ь т е р ѣ , п о т о м у 
ч т о с а м ъ п о с е б ѣ т р у д ъ э т о т ъ д а в н о у ж е з а н и м а е т » п е р в о к л а с с н о е м ѣ с т о в » р я д у 
м н о г о ч и с л е н н ы х » б і о г р а ф і й и с о ч и н е н і й о В о л ь т е р ѣ . Е г о о т л и ч и т е л ь н ы я о с о -
б е н н о с т и — о б ъ е к т и в н о с т ь и п о л н о т а , н е с м о т р я н а к р а т к о с т ь , и т а л а н т л и в о е о с в ѣ -
ш е н і е д ѣ я т е л ь н о с т п В о л ь т е р а . И з д а н а и п е р е в е д е н а к н и г а п р е к р а с н о » . 

( Ж и э н ь , я н в а р ь 1 8 9 9 г . , к н и г а 2 - я ) . 

Ііуно Фигиеръ. 

ИСТОРІЯ НОВОЙ ФИЛОСОФШ. 
ІІоступплъ въ продажу томъ четвертый. Содѳржаніѳ: 

Иммануилъ Кантъ. Возникновешв и основаніе критической 
философіи. 

С ъ ч е т в е р т а г п , ю б п л е й н а г о н ѣ м е ц к а г о п з д а н і я . — П с р е в . H. LI. Полилова, 
H. 0. Лосскаю и Д. Е. Жуковскаю.—Съ п о р т р е т о м ъ К а н т а . 

Ц ѣ н а 4 рубля. 

2 7 

Ш т а я о г ъ к н и ж н а г о с к л а д а і - в а « - З Н А Н 1 Е » ( С . - І І е т е р б у р г ъ , Н в в с к і й , 3 ' . ' ) . 

И з д а н і е т о в а р и щ е с т в а « З Н А Н І Е » : 

Д Ж » А > Г О В С О Н Ъ « 

О Б Щ Е С Т В Е Н Н Ы Е И Д Е А Л Ы Р Ё С К И Н А . 
Переводъ с ъ а н г л і й с к а г о Е. Лончевской и В. Либина. 

Редакція Д . П р о т о п о п о в а . 

С О Д Е Р Ж А Н И Е : П е р в ы е г о д ы ж п з н п п п х ъ в л і я п і е . — П е р ѳ х о д ъ о г ь и с к у с с т в а 
к ъ в о п р о с а м ъ о б щ е с т в ѳ н п ы х ъ р е ф о р м ъ . — К р и т и к а х о д я ч е й п о л и т и ч е с к о й э х о -
н о м і п ' Г ѳ о р і я с о ц і а л ь н о й э к о н о м і и Р ё е к н н а . — З н б л у ж д е н і я в ъ н а у к ѣ о п р а к т н к ѣ 
н і в ѣ й ш е й п р о м ы ш л е н н о с т и . — П р о м ы ш л е н н а я к о н к у р р п н ц і я . — И с т и н н ы й о б щ е -
с т в е н н ы й с т р о й . — С о ц і а л і ы м ъ и а р и с т о к р а т и з м » . — М а ш и н а п п р о м ы ш л е н н ы й 
г ч р о д ъ . — В о с п и т а н і о . — І І о л о ж е н і е ж е н и ш н ы в ъ о б щ е с т в ѣ п е я в о с п н т а н і ѳ . — 
П р о м ы ш л е н н ы е о п ы т ы . — Г и л ь д і я с в . Г е о р г а . — К р а т к а я х а р а к т е р и с т и к а д і я т ѳ я ь -

н о с т и п п д і я п і я Р ё с к п п а . 

С ъ г ѳ л і о г р а в ю р н ы м ъ п о р т р е т о м ъ Р ё з к и н а . 
Ц ѣ н а 1 р у б . 5 0 к о п . 

Э Р К М А Н Ъ - Ш А Т Р І А Н Ъ . 

Г А С П А Р Ъ Ф И К С Ъ . 
Р А З С К А З Ъ . 

П е р е в о д ъ Е. Джунковской. 

Р е д а к ц і я Д . П р о т о п о п о в а -

Ц ѣ н а 6 6 н о п . 

« В ъ ж и в о й ф о р м ѣ р а з с к а з а в ъ э т о м ъ п р о п з в е д е н і и п р а в д и в о о б р и с о в ы -
в а е т с я э п о х а р е в о д ю ц і и 1 » 4 8 г . п н а ч а л о 2 - о й п м п е р і и в о Ф р а н ц і и . . . В ъ о б -
щ е м ъ п р а в д и в ы й , я р к о р а з ц в ѣ ч е п н ы й п с к р е н н п м ъ ч у в г т в о м ъ р а в с к а з ъ ч и -
* а е т с я с ъ б о д ь ш п ы ъ и н т е р е с о м » » . . . ( О т з ы в ъ « С ѣ в . К а в к а з а » ) . 

ИНСАРОВЪ. 

С Ю В Р Б Ж Е Н Н А Я Ф Р А Н Ц І Я а 

И с т о р і я т р е т ь е й р е с п у б л и к и . Ц ѣ н а 2 р. 5 0 к . 



Н ш я о г ъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Петербургъ, Невскій, 9 2 ) . 

Новое изданіе товарищества „ЗНАНІЕ": 

к. К А У Т С К І Й . 

Переводъ И. Андреева и В. Либина. 

Редакція Д . Протопопова . 

Цѣна 1 руб. 5 0 коп. 

Ф . 0 . Г е р т ц ъ . 
АГРАРНЫЕ ВОПРОСЫ. 

С ъ п р с д н с л о в і е м ъ Э. Б с р н ш т о й н а . 
П е р о в о д ъ А. Илѵинскшо. Р о д а к ц і я Д. Протопопова. 

Ц ѣ н а 8 0 к о п . 

Ф и г у р у . 

въ 

С Ъ В Е Р H O j î j U f l Е Р И К Ъ. 

Съ п р е д и с л о в і е м ъ П о л я д е - Р у з ь е 
П е р ѳ в о д ъ А. Серебряковой. 

Р е д а к ц і я Д . П р о т о п о п о в а . 

Цѣна 1 руб. 50 коп. 

Натапогъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Пвтербургъ; Иавсній, 92) 

Изданіе товарищества «ЗНАНІЕ»: 

Э. В У Р М Ъ . 

Ж И З Н Ь Н Ѣ М Е Ц К И Х Ъ Р А Б О Ч И Х Ъ . 
Переводъ съ нѣмѳцкаго M. Мандельштама. 

Редакція Д . Протопопова . 

С О Д Е Р Ж А Н И И : И п т а н і ѳ н ѣ м е ц к н х ъ р а б о ч п х ъ , п о ы ѣ щ ѳ н і ѳ , д о м а ш н е е х о в я й 
с т в о , д о х о д ы , б о л ѣ з н о н н о с т ь п с м е р т н о с т ь . 

Цѣна 8 0 коп. 
« . . . В ъ к а ж д о й г л а в ѣ а в т о р ъ с о п о с т а в л п с т ъ т р е б о в а н і я н о р м а л ь н о й г н -

г і е н ы с ъ д а н н ы м и т о ч п ы х ъ с т а т и с т п ч е с к п х ъ п з с л ѣ д о в а н і й о с о в р е м е н н о м ® п о -
ж о ж е н і п . р а б о ч и х ъ в ъ Г е р ы п н і п . . . К н и г а В у р м а д а е т ъ м а с с у п н т е р е с н ы х ъ ф а к -
т о в ® и н а в о д и т ь н а с е р ь е з н о е р а з ы ы ш л е н і е . . . П е р е в о д ъ с д ѣ л а н ъ у д о в л е т в о р и -
т е л ь н о п х о р о ш и м ъ я в ы к о ы ъ » . ( С ы н ъ О т е ч е с т в а , 2 8 а и р . 1 8 9 9 ) . 

« К н и г а В у р ы а , д е п у т а т а г е р ы а н с к а г о р е й х с т а г а , п р е д с т а в л я е т ® о г р о м н ы й 
ж н т е р е с ъ и н а в ѣ р н о р а з о й д е т с я п ъ ш н р о к п х ъ к р у г а х ъ п у б л и к и . Т а к ъ к а к ъ 
ц и к л ® э к о н о ы и ч е с к а г о р а з в п т і я р а з п ы х ъ с т р а н ъ в о м н о г о м ® с о в п а д а е т ® , т о с ъ 
п о м о щ ь ю к н и г и В у р м а м ы . г о в о р я с л о в а м и п р о ф . Ч у п р о в а , « к а к ъ б ы в ъ т у м а н -
н о й п е р с п е к т и в ® » ы о ж ѳ м ъ в з г л я н у т ь в ъ б у д у щ і я с у д ь б ы э к о н о м и ч е с к и о т с т а в -
ш и х ъ с т р а н ъ » . ( И з в ѣ с т і я К н и ж . М а г а з и н . Т — в а М . О . В о л ь ф ъ , J 6 9 — 1 0 , 1 8 9 » } . 

Роза Люксембургз, 
Д о к т о р ъ Г о с у д а р с т в е н н ы х ® 1 1 а у « ъ . 

П Р О М Ы Ш Л Е Н Н О Е РАЗВИТ1Е П О Л Ь Ш И . 
Переводъ съ шЬмецкаго Ф. Гурвича. 

Редакція Д . Протопопова . 
С О Д Е Р Ж А Н І Е : 

I . И с т о р і я и с о в р е м е н н о е п о л о ж е н і е п о л ь с н о й п р о м ы ш л е н н о с т и , і ) М а н у ф а к -
т у р н ы й п е р і о д ъ 1 8 2 0 — і 8 $ о ; 2 ) П е р е х о д ® к ъ к р у п н о й п р о м ы ш л е н н о с т и ; 
} ) П е р і о д ъ к р у п н о й п р о м ы ш л е н н о с т и в ъ П о л ь ш ѣ ; 4 ) Г л а в н ы е р а й о н ы п о л ь с к о й 
п р о м ы ш л е н н о с т и ; 5 ) С б ы т ь п р о и з в е д е н і й п о л ь с к о й п р о м ы ш л е н н о с т и . 

П . Э к о н о м и ч е с к а я п о л и т и к а Р о с с і и в ъ П о л ь ш ѣ . і ) И с т о р і я б о р ь б ы м е ж д у 
Л о д з ь ю и М о с к в о й ; 2 ) У с л о в і я и р о м ы ш л е н н а г о п р о и з в о д с т в а в ъ П о л ь ш ѣ и в ъ 
Р о с с і и ; з ) Э к о н о м и ч е с к і я о т н о ш е н і я м е ж д у П о л ь ш е й и Р о с с і е й ; 4 ) П о л и т и ч е -
с к і е и н т е р е с ы Р о с с і и в ъ П о л ь ш ѣ ; 5 ) Э к о н о м и ч е с к і е и н т е р е с ы Р о с с і и н а В о с т о к ® . 

Ц ѣ н а 5 0 к о п . 
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К і т а и в г ъ книжнаго скяада т - в а « З Н А Н 1 Е » (С.-Пвтврбургъ, Невсній. 8 Z ) . 
П О С Т У П И Л О В Ъ П Р О Д А Ж У И Л Л Ю С Т Р И Р О В А Н Н О Е И З Д А Ш Е " 

Р . І & У Т Е Р Ъ . 
Исторія живописи въ XIX вѣкѣ . 

П е р е в о д ъ с ъ н ѣ м о ц к а г о 3. Ііепгеровои. 
I, II, III т т . и И С Т О Р І Я «РУССКОЙ Ж И В О П И С И » А. Вепуа, к о т о р а я с о с т а в л я е т » 

- о т д ѣ л ь н ы й IV Т О М Ъ . 
О О Д Е Р Ж А Ж Т о ы і I . В в е д е н і с . — З а в ѣ т ы Х Ѵ Ш в ѣ к а — Н а ч а т к и с т р е м е н -

н а г о и с к у с с т в а н ъ А н г л і п — П о л о ж е н і е и с к у с с т в а в ъ о с т а л ь н о й Е в р о п ѣ — 
Р е а к щ я к л а с с и ц и з м а в ъ Г е р м а н і и — К л а с с и ч е с к а я р е а к ц і я в о Ф р н н ц і и - T i m -
д и щ я п с в о б о д а . В о з в р а т а к ъ п р о ш л о м у . - Н м з д р е я н о . М ю н х е н с к о е и с к у с -
с т в о п р и к о р о л ѣ Л ю д о в п к ѣ I . Д ю с с е л ь д о р ф с к а я ш к о л а . - З а в ѣ т ы н ѣ м е ц к о й 
р о м а н т и к и , - П р е д в ѣ с т н и к и р о м а н т и з м а в о Ф р а н ц і и — П о к о л ѣ п і е 1830 г — 
J i m t e - m i l i e n — Э п и г о н ы к л а с с н ш . з м а и р о м и н ш з м н — И с т о р и ч е с к а я ж и в о п и с ь 
в ъ Ь е л ь г і п . К о л о р и с т ы в ъ Г е р м а н і и . — Н а д е н і е н с е в д о - н д с а л и з м а . 

Т о м ъ П . В в е д е т е — І І о о ѣ д а с о в р е м е н н а я и с к у с с т в а . - Р и с о в а л ь щ и к и — 
А н г л і й с к а я ж и в о п и с ь д о 1 8 Г . 0 г . - Б а т н л ь н а я ж и в о п и с ь — Э т н о г р а ф и ч с . ж і й 

ж а н р ъ . і и м о р ъ . А н е к д о т и ч е с к а я ж и в о п и с ь . С о ц і а л и с т и ч е . с к а я т о н д е н ц і я в ъ 
ж и в о п и с и — С е л ь с к а я ж и з н ь в ъ н с к у с с т в ѣ . - П е й з а ж н а я ж и в о п и с ь в ъ Г е р м а -
н і п — Н а ч а т к и p a y s a g e i n t i m e — П е й з а ж ъ 1 8 3 0 г . — М и л е ( J И . M i l l e t ) - Р е а -
л и з м ъ в о Ф р а н ш п . Р е а л и з м ъ в ъ А н г л і и — Р е а л и з м ъ в ъ Г е р м а п і и - С о в р е м е н -
н о е п о н и м а н і е к о л о р и т а — Я п о н ц ы . И м п р с с с і о н и с т ы . 

Т о м ъ I I I . В н е д е н і о . - Р е а л и с т ы — Ф р и н ц і н — И с п а п і я — И т н л і я — А н г л і я — 
Ь е л ь г і н . — Г о л л а н д и я Д а н і я . - П І в е ц і я . - Н о р в е . г і я . - Р о с с і я — А м е р и к а — Г е р -
м а н і я . Н я п д ѳ а л п з м ъ . — Д у х ъ н о в а я и д е а л и з м а — А н г л і я . - У и с т л с р ъ и П І о т -
л а н д ц ы . - Ф р н н ш я - Г е р м а н і я - Л и т е р а т у р а . - У к а з а т е л ь р и с у н к о в » — Б п й л і о -
г р н ф и ч е с к і і і у к а з а т е л ь х у д о ж н и к о в ъ . 

Т о м ъ I V . В в е д е і і і о — П е р в ы е ш а г п . — П о р т р е т и с т ы X V I I I в . — К и п р е н -
с к і й . І р о п и н и н ъ . О р л о в е к і й — В е н е ц і а н п в ъ и е г о ш к о л а . Ѳ . Т о л с т о й - I I . . « , 
в ы е п е й з а ж и с т ы — П е р в ы й а к а д е м и ч е с к и й п е р і о д ъ . ^ - К . Б р ю л л о в ъ в ъ И т £ -
л і и — К . Б р ю л л о в » в ъ Р о с с ш — Б р у н ц — Э п и я н ы а к а д е м и з м а . В л і я н і е а к а д е -
м і п н а р е а л и с т и ч е с к у ю ш к о л у - А к а д е м и ч е с к . й ж а н р ъ — К а р и к а т у р и с т ы - . 
А . И в а н о в » : Я н л с ш е М е с с ш — А . И н а н о н ъ : Э с к и з ы - К р а м с к о й — В В н с н е -
ц о в ъ — Н е с т е р о в ъ . О е д о т о в ъ — І І е р е л о м ъ Б О - х ъ г о д о в ъ — Э с т е т и к а б О - х ь г о -
д о в ъ . — и т к а з ъ 1 3 - т п к о н к у р е н т о в ъ — Р е а л и с т ы 6 0 - х ъ г о д о в ъ . — 1 1 . т р ъ 
С о к о л о в ъ . - С в е р ч к о в » . - В . І І е р о в ъ . - Х у д о ж н и к и 6 0 - х ъ г о д о в ъ . - П р я -
н и ш н и к о в » , - К р а м с к о й — Р ѣ ш ш ъ - С а в и ц к і й . - Я р о щ е н к . . — В е р е щ а г и н » -
Б . М а к о в с к і й . О с в о б о ж д е н і е о т ъ т е н д е п ц і н — П е й з а ж и с т . . . В о р о б ь с в с к о й 
ш к о л ы . Л е о . д е в ъ — Ѳ В а с и л ь е н ъ — A і і и а з о в с к і й . - К л о д т ъ . — Ш и ш к и н » . К у -
и н д ж и — С а в р а с о н ъ . - П о л ѣ н о в ъ — Д у б о в с к о й . — Р е а л и с т ы . С у р и к о в » . - І Ь в ы я 
в ѣ я я і я . - « М і р ъ и с к у с с т в а » : С . Д я г п л е в ъ . С . М а м о н т о в ъ — Л е в и т а н ъ . С ѣ р - . н » — 
К о н с т а н т и н » К о р о в и н ъ . - Н е с т е р о в ъ . - А ш ш ш н н р і і і В а с н е ц о в » , - Я м н ч п -
к о в а . — О с т р о у м о в а . - Ц і о н г л п н г к і Й . - И н т с р н а ц і о н і ш і е т ы — Б р а з ъ . ,\1алн-
в и н ъ — В о з р о ж д е я і я д е к о р а т и в н а я и с к у с с т в а . В . В а с н е ц о в » . - Е . І І о л ѣ н о н а — 
п . Б о р п н и н ъ — І и л о н и н ъ — М а л ю т и н » . - Н а ц і о н а л п з м ъ в ъ п с к у с с т в ѣ — В р у 
б е л ь — Б а к с т а — Л а н с е р е — К . О о м о в ъ — Л и т е р а т у р а . 

Ц ѣ н а з а в о ѣ ч е т ы р е т о м а 1 7 р у б . 
Д о п у с к а е т с я р н з е р о ч к а : 

П р и п о л у ч е н і и 1 - г о т о м а . . . б п ѵ б 
i l » : : : б , 

I I I » 4 „ 
I V » 3 » 

Р о с к о ш н ы е п е р е п л е т ы к а ж д а я т о м а п о 1 р у б . , к р ы ш к и п о 7 5 к . 
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Наталогъ книжнаго склада т - в а « З Н А Н І Е » (С.-Петербургъ, Невскій, Щ 

НОВОЕ СОЧИНЕНІЕ Р. МУТЕРА: 

И С Т 0 Р 1 Я ж и в о п и с и 
О Т Ъ С Р Е Д Н И Х Ъ В Ъ К О В Ъ ДО X I X СТОЛЪТІЯ. 

Переводъ съ нѣмецкаго подъ редакцией В. Бальмонта. 
Иллюстрированное изд. в ъ Т Р Е Х Ъ томахъ: 

т о м ъ 280 стр. 8°, съ 52 рис. на отд. табл., на мѣл. бум. 

Цѣна I тома 2 руб. 5 0 коп. 

С О Д Е Р Ж А Н І Е : Т о м ъ I - М о з а и ч н ы й с т п л ь — М п с п щ п з м ъ в ъ с т а н к о в о й ж и -
в о п и с и — Э и н ч с с к і і і с т и л ь Д ж о т т о , ф р е с к о в а я ж и в о п и с ь к о н ц а т р е ч е н т о . — 
Б о р ь б а с т а р а г о д у х а в р е м е н и с ъ н о п ы м ъ — В и з а н т і й с т в о и м и с т и к а . - К о н е ц » 
м о н у м е н т а л ь н а я с т и л я — П е р в ы е р е а л и с т ы . - Б у р я и н а т п е к ъ в о Ф л о р с н ш а — 
П і е р о - д е д л а Ф р а н ч е с к а — З а р н и ц ы . — М а і г г е н ь я — П о с л ѣ д о в а т е л и М н н т е н ь п — 
Г у г о - н а н ъ - д р р ъ - Г у с ъ — Э п о х а Л о р е н ц о В е л и к о л ѣ п н и г о — С а в а в а р о л а . - И і е р о -
д н - К о з и м о — Б о т т и ч е л л и . - Ф и л н п и и н о Л п і ш и . — Р е л и г і о з н о - м і р с к о е н ж - т р о е -
н і е — К р и в е л л и — П е р у д ж п н о . - Б е л л и н и . — М е ы л и н г ъ — Л е о н а р д о — С б л н ж е н і е 
с ъ И т а л і е Й . - Н и д е р л а н д ц ы — К е л ь н ц ы — Д ю р е р ъ — Ф р а н к о н і я и Б а в а р і я . — 
Э л ь з а с ъ и Ш в а б і я . — Г о д ь б е й н ъ . 

Только что вышелъ II томъ. 
Т о м ъ I I . В л і я н і ѳ Л е о н а р д о . — П о с л ѣ д о в а т о л п Л е о н а р д о . — Д ж і о р д ж і о н е . — 

К о р р е д ж і о . — И о н я т і е о к р а с о т ѣ ч и н к в - ч е н т о . — Т и ц і а н ъ . — С о в р е м е н н и к и 
Т н ц і а н а . М п к е л ь - А н ж е л о . П о б ѣ д а ф о р м а л ь н а я . — Р а ф а з л ь — К о н е и ъ В о з -
р о ж д е н і я в ъ И т а л і п , — R o m a c a p u t m u n d i . — Л о р е н ц о Л о т т о — Т н н т п р е т т о — 
И с п а н ц ы . — Д у х ъ к о н т р ъ - р . ф о р м а ц і и , — Ц е р к о в н а я ж и в о п и с ь , — Б ы т о в а я ж и -
в о п и с ь . - П е й з а ж н а я ж п в о п и с ь — Р н б е й р а и С у р б а р а н ъ . — В е л а с к е с ъ . - M у -
р п д ь о — Р у б с п с ъ — С о в р е м е н н и к и Р у б е н с а — В а н ъ Д е й к » . — П е р в ы е п о р т р е -
т и с т ы . — Ф р а н с » Х а л ь с ъ . — С о в р е м е н н и к и Х а л ь с а . — Р е м б р а н д т а . 

Т о м ъ I I . 242 стр. 8°, съ 40 рис. на отдѣльныхъ таблицахъ 

Цѣна 2 руб. 5 0 коп. 

I l l т о м ъ п е ч а т а е т с я . 
о 

С О Д Е Р Ж А Н І Е III тома (краткое): I Конецъ Голландской я и-
вописи II. Аристократическое искусство во Франціи III. По-
б ѣ д а буржуазіи. 
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— — „ З Н А Н І Е " . 
м . горькій. РАзск7з£Гт;иІі; — 
м . Горькій. П Ь Е С Ы . Ток® v i  

А н д р е е в ъ . Р А З С К А З Ы . Том® i  
Скиталець. Р А З С К А З Ы И ПЪСНИ. To„® Г " 
Е . Чириковъ. Р А З С К А З Ы . Т о „ ы і _ , „ ' ' * 
Е . Чириковъ. П Ь Е С Ы . 
И. Бунинъ. Р А З С К А З Ы . том®' і • 
И. Бунинъ. С Т И Х О Т В О Р Е Н І Я . То«® и 
Н. Т е л е ш о в ъ . Р А З С К А З Ы . том® і 

. А. Серафимовичъ. Р А З С К А З Ы . т . » і 
А. Купринъ. Р А З С К А З Ы . том® і 
С. Юшкевичъ. Р А З С К А З Ы . том® і. . 
С. Гусевъ-Оренбургскій. Р А З С К А З Ы . том® і 
H. Гаринъ. Д Ъ Т С Т В О ТЁІѴІЫ. ' ' [ 
Н. Гаринъ. ГИМНАЗИСТЫ ' 
н . Гаринъ. С Т У Д Е Н Т Ы . х 

А. Яблоновсній. Р А З С К А З Ы . 1 

С. Елеонскій Р А З С К А З Ы . 
Гауптманъ. РОЗА Б Е Р Н Д Ъ . __ б 0 

Шелли. ПОЛНОЕ СОБРАНІЕ СОЧИНЕНІЙ. новое 
. т р е х т о м н о е и з д . В ы ш л и : томъ 1 2 » — 

томъ II . . . . 2 » — 
Шелли. О С В О Б О Ж Д Е Н Н Ы Й П Р О М Е Т Е Й . K f t 

Шелли. ЧЕНЧИ. 
Лонгфелло. П Ъ С Н Ь О ГАЙАВАТЪ. РОСКОШНО \ 

и л л ю с т р . и з д а и і ѳ : о к о л о 4 0 0 рис . в® т о к с т ѣ : п о р т р е т ® 
Л о н г ф е л л о ; 22 б о л ь ш и х ® р и с . п Л т д ѣ л ь в ы х ® т а б л Г а х ® 2 » -

Лонгфелло. ПЪСНЬ О ГАЙАВАТЪ. ДѳШвВ0„ н . д . 
Б а и р о н ъ . М А Н Ф Р Е Д Ъ . . 
Красинскій. ИРЙДІОНЪ. ' _ * 4 0 

Платонъ. П И Р Ъ . И л л ю с т р и р о в а н н о е н з д . : с н и м к и с® бю- ' ' " ^ * 
Z ? " ™ ' ° 0 К Р а т а ' А р и с т о ф а н а , А л к и в і а д " к а р т и н ы 
n « Ï J 1 0 д Р е в н е - г Р « ^ к н и ® в а з а м ® ; с н и м к и с о с т а т у й и 
р е л ь е ф о в ® ; с н и м о к ® с® к а р т и н ы « П и р ® , Ф е й е р б а х а 7 - » 6 0 , 

Д о з е , ц е н з у р о ю . С б . , 27 А в г у с т а 1303 , Т и п о г р а ф . « Н. Н. Н п о б ^ Ѵ ^ ^ ^ 


